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NOTE BY THE SECRETARIAT
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agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,Vlll).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

,

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.
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tante l'instrument constitue un traitd ou un accord international au sens de rArticle 102. II s'ensuit que renregis-
trement d'un instrument prisent6 par un Etat Membre nimplique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la
nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considbre done que
les actes qu'il pourrait &re amen6 d accomplir ne conf~rent pas A un instrument la qualit de « trait6 > ou d'< accord
international )) si cet instrument n'a pas drjA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne possrderait pas.

,

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publi~s dans cc Recueil ont
&6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 39423

United Nations
and

Zambia

Memorandum of understanding between the United Nations and the Government of
the Republic of Zambia concerning contributions to the United Nations Stand-by
Arrangements System (with annex). New York, 26 June 2003

Entry into force: 26 June 2003 by signature, in accordance with article IV

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 26 June 2003

Organisation des Nations Unies
et

Zambie

M6morandum d'accord entre r'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement
de la Republique de Zambie concernant les contributions au systme des forces
en attente des Nations Unies (avec annexe). New York, 26 juin 2003

Entr6e en vigueur : 26juin 2003 par signature, conformment 6 Particle IV

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : d'office, 26juin 2003
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ZAMBIA
CONCERNING CONTRIBUTIONS TO THE UNITED NATIONS STAND-
BY ARRANGEMENTS SYSTEM

The Signatories to the Present Memorandum

Major General Raphael Chisheta, DFS

Deputy Army Commander and Chief of Staff

Representing the Government of the Republic of Zambia

And

Mr. Jean-Marie Guehenno

Under-Secretary-General

For Peacekeeping Operations,

Representing the United Nations

Recognizing the need to expedite the provision of certain resources to the United Na-
tions in order to effectively implement in a timely manner, the mandate of the United Na-
tions peacekeeping operations authorized by the Security Council,

Further recognizing that the advantages of pledging resources for Peacekeeping Oper-
ations contributes to enhancing flexibility and low costs,

Has reached the following understanding:

I. Purpose

The purpose of the present Memorandum of Understanding is to identify the resources
which the Government of the Republic of Zambia has indicated that it will provide to the
United Nations for use in peacekeeping operations under the specified conditions.

II. Description of Resources

1. The detailed description of the resources to be provided by the Government of the
Republic of Zambia is set out in the Annex to the present Memorandum of Understanding.

2. In the preparation of the Annex, the Government of the Republic of Zambia and the
United Nations have followed the guidelines for the provision of resources for United Na-
tions Peacekeeping Operations.

I. Condition of Provision

The final decision whether to actually deploy the resources by the Government of the
Republic of Zambia remains a national decision.
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IV. Entry into force

The present Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its sig-
nature.

V. Modification

The present Memorandum of Understanding, including the Annex may be modified at
any time by the parties through exchange of letters.

VI. Termination

The Memorandum of Understanding may be terminated at any time by either party,
subject to a period of notification of not less than three months to the other party.

Signed in New York on 26 June 2003.

For the United Nations

MR. JEAN-MARIE GUItHENNO

Under-Secretary-General
for Peacekeeping Operations

For the Government of the Republic of Zambia:

MAJOR GENERAL RAPHAEL CHISHETA, DFS
Deputy Army Commander and Chief of Staff

Zambia Army

ANNEX TO MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF ZAMBIA AND THE UNITED NATIONS ON STAND-BY ARRANGE-
MENTS

SUMMARY OF CONTRIBUTIONS

[Not published herein]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS

UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE ZAMBIE

CONCERNANT LES CONTRIBUTIONS AU SYSTEME DES FORCES ET
MOYENS EN ATTENTE DES NATIONS UNIES

Les signataires au present Memorandum

Monsieur Raphael Chisheta, Major g~n~ral, DFS

Commandant Adjoint de l'Arm~e

Repr~sentant le Gouvernement de la R~publique de Zambie

et

Monsieur Jean-Marie Gu~henno

Sous-Secr~taire g~n~ral

pour les Operations de maintien de la paix

Repr~sentant les Nations Unies

Reconnaissant la n~cessit6 d'accfl~rer la fourniture de certaines ressources aux Nations
Unies afin de mettre en oeuvre de fagon efficace et en temps voulu le mandat des Opera-
tions de maintien de la paix des Nations Unies autoris6 par le Conseil de s~curit6,

Reconnaissant 6galement que les avantages d~coulant de l'annonce de la fourniture de
ressources pour les Operations de maintien de la paix contribuent A am~liorer la flexibilit6
et A r~duire les cofits,

Ont conclu le present Accord

I. OBJECTIF

Le present Memorandum d'accord a pour objectif d'identifier les ressources que le
Gouvemement de la R6publique de Zambie, selon ses indications fournira aux Nations Un-
ies pour etre utilis6es dans les Operations de maintien de la paix dans les conditions spfci-
fi~es.

II. DESCRIPTION DES RESSOURCES

1. La description d~taill~e des ressources qui seront fournies par le Gouvemement de
la R6publique de Zambie est donn6e dans l'Annexe au present Memorandum d'accord.

2. Dans la preparation de l'Annexe, le Gouvernement de la R~publique de Zambie et
les Nations Unies ont suivi les directives relatives A la fourniture de ressources pour les
Op6rations de maintien de la paix des Nations Unies.
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III. CONDITION CONCERNANT LA FOURNITURE DES RESSOURCES

La decision finale de d~ployer effectivement les ressources par le Gouvernement de la
R~publique de Zambie demeure une decision nationale de la Zambie.

IV. ENTRftE EN VIGUEUR

Le present Mdmorandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

V. MODIFICATION

Les parties signataires, par un 6change de lettres, peuvent modifier A tout moment le
present Memorandum d'Accord, y compris l'Annexe.

VI. DItNONCIATION

L'un ou l'autre des signataires peut A tout moment d~noncer le present Memorandum
d'Accord, avec un pr6avis d'au moins trois mois A lautre partie.

Sign6 A New York le 26 juin 2003

Pour les Nations Unies

MONSIEUR JEAN-MARIE GUEHENNO
Sous-Secr~taire g6n6ral

pour les Operations de maintien de la paix

Pour le Gouvernement de la R.6publique de Zambie

MONSIEUR RAPHAEL CHISHETA, MAJOR GtNItRAL, DFS
Commandant Adjoint de l'Arm6e et Chef d'btat-Major

Arm6e de la Zambie
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ANNEXE AU MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA ZAMBIE RELATIF AU SYSTEME DE FORCES ET
MOYENS EN ATTENTE DES NATIONS UNIES

RtSUMt DES CONTRIBUTIONS

[Non publie ici]



No. 39424

United Nations
and

Ireland

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of Ireland regarding the arrangements for an Expert Group
Meeting on Improving Public Sector Effectiveness, to be held in Dublin from 16
to 19 June 2003. New York, 11 and 12 June 2003

Entry into force: 12 June 2003, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 12 June 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Organisation des Nations Unies
et

Irlande

lEchange de lettres constituant un accord entre 'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement d'Irlande concernant les arrangements pour une Reunion du
groupe d'experts en vue d'am6liorer l'efficacit6 du secteur public, devant se tenir
A Dublin du 16 au 19 juin 2003. New York, 11 et 12 juin 2003

Entree en vigueur: 12 juin 2003, conform~ment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : d'office, 12juin 2003

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 del 'article 12 du r~glement de l 'Assembke
g~nrale destin6 b mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 39425

Netherlands
and

Latvia

Convention between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Latvia for
the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect
to taxes on income and on capital (with protocol). The Hague, 14 March 1994

Entry into force: 29 January 1995 by notification, in accordance with article 33

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 30 June 2003

Pays-Bas
et

Lettonie

Convention entre le Royaume des Pays-Bas et la Rkpublique de Lettonie tendant A
kviter la double imposition et A prevenir l' vasion fiscale en matiere d'impbts sur
le revenu et sur la fortune (avec protocole). La Haye, 14 mars 1994

Entree en vigueur : 29janvier 1995 par notification, conformdment 6 Particle 33

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Pays-Bas, 30 juin 2003
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Kingdom of the
Netherlands,

Desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital appreci-
ation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the Netherlands:

de inkomstenbelasting (income tax),

de loonbelasting (wages tax),

de vennootschapsbelasting (company tax) including the Government share in the net
profits of the exploitation of natural resources levied pursuant to the Mijnwet 1810 (the
Mining Act of 1810) with respect to concessions issued from 1967, or pursuant to the Mijn-
wet Continentaal Plat 1965 (the Netherlands Continental Shelf Mining Act of 1965),

de dividendbelasting (dividend tax),

de vermogensbelasting (capital tax),

(hereinafter referred to as "Netherlands tax");

b) in Latvia:
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the profits tax (pelnas nodoklis),

the personal income tax (iedzlvotaju ienakuma nodoklis),

the property tax (Ipasuma nodoklis),

(hereinafter referred to as "Latvian tax").

4. The Convention shall apply also to any similar taxes which are imposed after the
date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the existing taxes. The
competent authorities of the Contracting States shall notify each other of any substantial
changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "a Contracting State" means the Netherlands or Latvia, as the context re-
quires; the term "Contracting States" means the Netherlands and Latvia;

b) the term "the Netherlands" means the part of the Kingdom of the Netherlands that
is situated in Europe including the part of the sea bed and its sub soil under the North Sea,
to the extent that that area in accordance with international law has been or may hereafter
be designated under Netherlands laws as an area within which the Netherlands may exer-
cise sovereign rights with respect to the exploration and exploitation of the natural resourc-
es of the sea bed or its sub soil;

c) the term "Latvia" means the Republic of Latvia and, when used in the geographical
sense, means the territory of the Republic of Latvia and any other area adjacent to the ter-
ritorial waters of the Republic of Latvia within which under the laws of Latvia and in ac-
cordance with international law, the rights of Latvia may be exercised with respect to the
sea bed and its sub soil and their natural resources;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely be-
tween places in the other Contracting State;

h) the term "national" means:

1. any individual possessing the nationality of a Contracting State;

2. any legal person, partnership and association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State;

i) the term "competent authority" means:
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1. in the Netherlands the Minister of Finance or his duly authorized representative;

2. in Latvia the Minister of Finance or his authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of
a similar nature. But this term does not include any person who is liable to tax in that State
in respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the States shall endeav-
our to settle the question by mutual agreement having regard to its place of effective man-
agement, the place where it is incorporated or otherwise constituted and any other relevant
factors. In the absence of such agreement, such company shall not be entitled to claim any
benefits under this Convention, except that such company may claim the benefits of Arti-
cles 24 (Elimination of Double Taxation), 26 (Non discrimination) and 27 (Mutual Agree-
ment Procedure).

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;
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c) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resourc-
es.

3. A building site or construction or installation project or supervisory or consultancy
activities connected therewith and which are carried out at that site or project constitutes a
permanent establishment only if it lasts more than nine months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business. However, when the activities of such an
agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise, he will not be con-
sidered an agent of an independent status within the meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income From Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, buildings, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sourc-
es and other natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable
property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses of the enterprise (other than expenses which would not be deductible
if the permanent establishment were a separate enterprise) which are incurred for the pur-
poses of the permanent establishment, including executive and general administrative ex-
penses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated
or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
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ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,

or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly. It is understood, howev-
er, that the fact that associated enterprises have concluded arrangements, such as costshar-
ing arrangements or general services agreements, for or based on the allocation of
executive, general administrative, technical and commercial expenses, research and devel-
opment expenses and other similar expenses, is not in itself a condition as meant in the pre-
ceding sentence.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State and
taxes accordingly profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax



Volume 2217, 1-39425

charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraph 2.

4. The provisions of paragraph 2 shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid.

5. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights participating
in profits, as well as income from debt claims participating in profits and income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares
by the laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

8. The provisions of sub paragraph a) of paragraph 2 of this Article shall not apply if
the relation between the two companies has been arranged or is maintained primarily with
the intention of securing this reduction.
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Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2,

a) interest arising in the Netherlands shall be exempt from Netherlands tax if the inter-
est is paid to:

(i) the State of Latvia, a political subdivision or a local authority thereof;

(ii) the Bank of Latvia (Central Bank);

(iii) a financial institution owned or controlled by the Government of Latvia, including
political subdivisions and local authorities thereof;

b) interest arising in Latvia shall be exempt from Latvian tax if the interest is paid to:

(i) the State of the Netherlands, a political subdivision or a local authority thereof;

(ii) the Nederlandsche Bank (Central Bank);

(iii) a financial institution owned or controlled by the Government of the Netherlands,
including political subdivisions and local authorities thereof;

c) interest arising in a Contracting State on a loan guaranteed or insured by any of the
bodies mentioned or referred to in sub paragraph a) or sub paragraph b) and paid to a resi-
dent of the other Contracting State shall be taxable only in that other State;

d) interest arising in a Contracting State shall be taxable only in the other Contracting
State if the recipient is a resident of that other State, and such recipient is an enterprise of
that other State and is the beneficial owner of the interest, and:

(i) the interest is paid with respect to indebtedness arising on the sale on credit, by that
enterprise, of any merchandise or industrial, commercial or scientific equipment to an en-
terprise of the first mentioned State, except where the sale or indebtedness is between re-
lated persons; or

(ii) such interest is paid on any loan of whatever kind exceeding a duration of one year
granted to an enterprise by a bank that is recognized as such under statutory provisions in
that other State.

4. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraphs 2 and 3.

5. The term "interest" as used in this Article means income from debt claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, but not carrying a right to participate in the debt-
or's profits, and in particular income from government securities and income from bonds
or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or deben-
tures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of
this Article.
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6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated therein
and the debt claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article
14, as the case may be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties, the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the royalties paid for the use of industrial, com-
mercial or scientific equipment;

b) 10 per cent of the gross amount of the royalties in all other cases.

3. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraph 2. provisions of this Article shall apply only to the last
mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable ac-
cording to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions
of this Convention.

4. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films and films or tapes for television or radio broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the
use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for informa-
tion concerning industrial, commercial or scientific experience.
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5. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such roy-
alties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each of the Contracting
States to levy according to its own law a tax on gains from the alienation of shares or "jou-
issance" rights in a company, the capital of which is wholly or partly divided into shares
and which under the laws of that State is a resident of that State, derived by an individual
who is a resident of the other Contracting State and has been a resident of the first men-
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tioned State in the course of the last five years preceding the alienation of the shares or "jou-
issance" rights.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income
may be taxed in the other Contracting State but only so much of it as is attributable to that
fixed base. For this purpose, where an individual who is a resident of a Contracting State
stays in the other Contracting State for a period or periods exceeding in the aggregate 183
days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year concerned, he
shall be deemed to have a fixed base regularly available to him in that other State and the
income that is derived from his activities referred to above that are performed in that other
State shall be attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first mentioned State if-

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised aboard a ship or
aircraft operated in international traffic, shall be taxable only in that State.
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Article 16. Directors' Fees

Directors' fees or other remuneration derived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a company or
a "bestuurder" or a "commissaris" of a company which is a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply to income derived from activ-
ities exercised in a Contracting State by an entertainer or a sportsman if the visit to that State

is substantially supported by public funds of the other Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof. In such case the income shall be taxable only in the
Contracting State of which the entertainer or sportsman is a resident.

Article 18. Pensions, Annuities and Social Security Payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
and any annuity shall be taxable only in that State.

2. However, where such remuneration is not of a periodical nature and it is paid in con-
sideration of past employment in the other Contracting State, or where instead of the right
to annuities a lump sum is paid, this remuneration or this lump sum may be taxed in the
Contracting State where it arises.

3. Any pension and other payment paid out under the provisions of a social security
system of a Contracting State to a resident of the other Contracting State may be taxed in
the first mentioned State.

4. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof, or an agency or wholly owned entity of such State, sub-
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division or authority, to an individual in respect of dependent personal services rendered to
that State or subdivision or authority, agency or entity, may be taxed in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

1. is a national of that State; or

2. did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof, or an agency or wholly owned entity of such State,
subdivision or authority, to an individual in respect of dependent personal services rendered
to that State or subdivision or authority, agency or entity, may be taxed in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof, or an agency or wholly owned
entity of such State, subdivision or authority.

Article 20. Professors and Teachers

1. An individual who visits a Contracting State for the purpose of teaching or carrying
out research at a university, college or other recognized educational institution in that Con-
tracting State and who is or was immediately before that visit a resident of the other Con-
tracting State, shall be exempted from taxation in the first mentioned Contracting State on
remuneration for such teaching or research for a period not exceeding two years from the
date of his first visit for that purpose.

2. This Article shall not apply to income from research if such research is undertaken
not in the public interest but primarily for the private benefit of a specific person or persons.

Article 21. Students

Payments which a student, or an apprentice or trainee, who is or was immediately be-
fore visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present
in the first mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for
the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, pro-
vided that such payments arise from sources outside that State.

Article 22. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
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being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 23. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated by an enterprise of a Contracting
State in international traffic and by movable property pertaining to the operation of such
ships and aircraft, shall be taxable only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

CHAPTER V. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 24. Elimination of Double Taxation

1. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the basis upon
which such taxes are imposed the items of income or capital which, according to the pro-
visions of this Convention, may be taxed in Latvia.

2. However, where a resident of the Netherlands derives items of income which ac-
cording to Article 6, Article 7, paragraph 6 of Article 10, paragraph 6 of Article 11, para-
graph 5 of Article 12, paragraphs 1 and 2 of Article 13, Article 14, paragraph 1 of Article
15, paragraph 3 of Article 18, paragraphs 1 (sub paragraph a) and 2 (sub paragraph a) of
Article 19 and paragraph 2 of Article 22 of this Convention may be taxed in Latvia and are
included in the basis referred to in paragraph 1, the Netherlands shall exempt such items of
income by allowing a reduction of its tax. This reduction shall be computed in conformity
with the provisions of Netherlands law for the avoidance of double taxation. For that pur-
pose the said items of income shall be deemed to be included in the total amount of the
items of income which are exempt from Netherlands tax under those provisions.

3. Further, the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands tax so com-
puted for the items of income or capital which according to paragraph 2 of Article 10, para-
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graph 2 of Article 11, paragraph 2 of Article 12, paragraph 5 of Article 13, Article 16,
Article 17, paragraph 2 of Article 18 and paragraphs I and 2 of Article 23 of this Conven-
tion may be taxed in Latvia to the extent that these items are included in the basis referred
to in paragraph 1. The amount of this deduction shall be equal to the tax paid in Latvia on
these items of income or capital, but shall not exceed the amount of the reduction which
would be allowed if the items of income or capital so included were the sole items of in-
come or capital which are exempt from Netherlands tax under the provisions of Nether-
lands law for the avoidance of double taxation.

4. In Latvia double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Latvia derives income or owns capital which in accordance with
this Convention may be taxed in the Netherlands, unless a more favourable treatment is
provided in its domestic law, Latvia shall allow:

i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid thereon in the Netherlands;

ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the
capital tax paid thereon in the Netherlands.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income or cap-
ital tax in Latvia as computed before the deduction is given, which is attributable, as the
case may be, to the income or the capital which may be taxed in the Netherlands.

b) For the purpose of sub paragraph a), where a company that is a resident of Latvia
receives a dividend from a company that is a resident of the Netherlands in which it owns
at least 10 per cent of its shares having full voting rights, the tax paid in the Netherlands
shall include not only the tax paid on the dividend, but also the tax paid on the underlying
profits of the company out of which the dividend was paid.

For the purposes of this paragraph, the taxes referred to in paragraphs 3a) and 4 of Ar-
ticle 2, other than the capital tax, shall be considered taxes on income.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 25. Offshore Activities

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provisions of
this Convention. However, this Article shall not apply where offshore activities of a person
constitute for that person a permanent establishment under the provisions of Article 5 or a
fixed base under the provisions of Article 14.

2. In this Article the term "offshore activities" means activities which are carried on
offshore in connection with the exploration or exploitation of the sea bed and its sub soil
and their natural resources, situated in a Contracting State.

3. An enterprise of a Contracting State which carries on offshore activities in the other
Contracting State shall, subject to paragraph 4 of this Article, be deemed to be carrying on,
in respect of those activities, business in that other State through a permanent establishment
situated therein, unless the offshore activities in question are carried on in the other State
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for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any period of twelve
months.

For the purposes of this paragraph:

a) where an enterprise carrying on offshore activities in the other Contracting State is
associated with another enterprise and that other enterprise continues, as part of the same
project, the same offshore activities that are or were being carried on by the first mentioned
enterprise, and the afore mentioned activities carried on by both enterprises when added
together exceed a period of 30 days in any twelve month period, then each enterprise shall
be deemed to be carrying on its activities for a period exceeding 30 days in that period;

b) an enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if one holds di-
rectly or indirectly at least one third of the capital of the other enterprise or if a person holds
directly or indirectly at least one third of the capital of both enterprises.

4. However, for the purposes of paragraph 3 of this Article the term "offshore activi-
ties" shall be deemed not to include:

a) one or any combination of the activities mentioned in paragraph 4 of Article 5;

b) towing or anchor handling by ships primarily designed for that purpose and any oth-
er activities performed by such ships;

c) the transport of supplies or personnel by ships or aircraft in international traffic.

5. An individual who is a resident of a Contracting State and who carries on offshore
activities in the other Contracting State, which consist of professional services or other ac-
tivities of an independent character, shall be deemed to be performing those activities from
a fixed base in the other Contracting State if the offshore activities in question last for a con-
tinuous period of 30 days or more.

6. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment connected with offshore activities carried on through
a permanent establishment in the other Contracting State may, to the extent that the em-
ployment is exercised offshore in that other State, be taxed in that other State.

7. Where documentary evidence is produced that tax has been paid in Latvia on the
items of income which may be taxed in Latvia according to Article 7 and Article 14 in con-
nection with respectively paragraph 3 and paragraph 5 of this Article, and to paragraph 6
of this Article, the Netherlands shall allow a reduction of its tax which shall be computed
in conformity with the rules laid down in paragraph 2 of Article 24.

Article 26. Non Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is
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other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances, in particular with respect to residence,
are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
ident.

4. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 8 of Article 11,
or paragraph 7 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first mentioned
State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first mentioned State are or may be
subjected.

6. Contributions paid by, or on behalf of, an individual who is a resident of a Contract-
ing State to a pension plan that is recognized for tax purposes in the other Contracting State
will be treated in the same way for tax purposes in the first mentioned State as a contribu-
tion paid to a pension plan that is recognized for tax purposes in that first mentioned State,
provided that

a) such individual was contributing to such pension plan before he became a resident
of the first mentioned State; and

b) the competent authority of the first mentioned State agrees that the pension plan cor-
responds to a pension plan recognized for tax purposes by that State.

For the purpose of this paragraph, "pension plan" includes a pension plan created under
a public social security system.

7. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 27. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
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vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of Article 26, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

5. If any difficulty or doubt arising as to the interpretation or application of the Con-
vention cannot be resolved by the competent authorities of the Contracting States in a mu-
tual agreement procedure pursuant to the previous paragraphs of this Article within a period
of two years after the question was raised, the case may, at the request of either Contracting
State, be submitted for arbitration, but only after fully exhausting the procedures available
under paragraphs 1 to 4 of this Article and provided the competent authority of the other
Contracting State agrees and the taxpayer or taxpayers involved agree in writing to be
bound by the decision of the arbitration board. The decision of the arbitration board in a
particular case shall be binding on both Contracting States and the taxpayer or taxpayers
involved with respect to that case.

Article 28. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.
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2. The Contracting States may release to the arbitration board, established under the
provisions of paragraph 5 of Article 27, such information as is necessary for carrying out
the arbitration procedure. Such release of information shall be subject to the provisions of
Article 30. The members of the arbitration board shall be subject to the limitations on dis-
closure described in paragraph 1 of this Article with respect to any information so released.

Article 29. Assistance in Recoverv

1. The States agree to lend each other assistance and support with a view to the collec-
tion, in accordance with their respective laws or administrative practice, of the taxes to
which this Convention shall apply and of any increases, surcharges, overdue payments, in-
terests and costs pertaining to the said taxes.

2. At the request of the applicant State the requested State shall recover tax claims of
the first mentioned State in accordance with the law and administrative practice for the re-
covery of its own tax claims. However, such claims do not enjoy any priority in the request-
ed State and cannot be recovered by imprisonment for debt of the debtor. The requested
State is not obliged to take any executory measures which are not provided for in the laws
of the applicant State.

3. The provisions of paragraph 2 shall apply only to tax claims which form the subject
of an instrument permitting their enforcement in the applicant State and, unless otherwise
agreed between the competent authorities, which are not contested.

However, where the claim relates to a liability to tax of a person as a nonresident of the
applicant State, paragraph 2 shall only apply, unless otherwise agreed between the compe-
tent authorities, where the claim may no longer be contested.

4. The requested State shall not be obliged to accede to the request:

a) if the applicant State has not pursued all means available in its own territory, except
where recourse to such means would give rise to disproportionate difficulty;

b) if and insofar as it considers the tax claim to be contrary to the provisions of this
Convention or of any other convention to which both of the States are parties.

5. The instrument permitting enforcement in the applicant State shall, where appropri-
ate and in accordance with the provisions in force in the requested State, be accepted, rec-
ognised, supplemented or replaced as soon as possible after the date of the receipt of the
request for assistance by an instrument permitting enforcement in the requested State.

Article 30. Limitation ofArticles 28 And 29

In no case shall the provisions of Articles 28 and 29 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;
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c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 31. Diplomatic Agents and Consular Officers

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents and

consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

2. For the purposes of the Convention an individual, who is a member of a diplomatic
or consular mission of a Contracting State in the other Contracting State or in a third State
and who is a national of the sending State, shall be deemed to be a resident of the sending
State if he is submitted therein to the same obligations in respect of taxes on income and on
capital as are residents of that State.

3. The Convention shall not apply to international organisations, organs and officials

thereof and members of a diplomatic or consular mission of a third State, being present in
a Contracting State, if they are not subjected therein to the same obligations in respect of
taxes on income or on capital as are residents of that State.

Article 32. Territorial Extension

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any necessary mod-
ifications, to either or both of the countries of the Netherlands Antilles or Aruba, if the
country concerned imposes taxes substantially similar in character to those to which the
Convention applies. Any such extension shall take effect from such date and subject to such
modifications and conditions, including conditions as to termination, as may be specified
and agreed in notes to be exchanged through diplomatic channels.

2. Unless otherwise agreed the termination of the Convention shall not also terminate
any extension of the Convention to any country to which it has been extended under this
Article.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 33. Entry Into Force

This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the latter of the dates
on which the respective Governments have notified each other in writing that the formali-

ties constitutionally required in their respective States have been complied with, and its pro-
visions shall have effect in both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after I January in the
calendar year next following the year in which the Convention enters into force;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable for
any tax year or period beginning on or after 1 January in the calendar year next following
the year in which the Convention enters into force.
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Article 34. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting Par-
ties. Either Party may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
written notice of termination at least six months before the end of any calendar year. In such
event, the Convention shall cease to have effect in both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in the
calendar year next following the year in which the notice is given;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable for
any tax year or period beginning on or after 1 January in the calendar year next following
the year in which the notice is given.

In Witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Conven-
tion.

Done at The Hague, this fourteenth day of March 1994, in duplicate, in the English lan-
guage.

For the Government of the Republic of Latvia

VALDIS BIRKAVS

For the Government of the Kingdom of the Netherlands

R.F.M. LUBBERS

P.H. KOOIJMANS

M.J.J. VAN AMELSVOORT
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, this day con-
cluded between the Republic of Latvia and the Kingdom of the Netherlands, the under-
signed have agreed that the following provisions shall form an integral part of the
Convention.

L AD ARTICLES 1 AND 4

It is understood that for the purposes of this Convention a Contracting State, its polit-
ical subdivisions or local authorities thereof, an instrumentality of that State, political sub-
division or authority as well as a pension fund or charitable organisation recognized as such
in a Contracting State and of which the income is generally exempt from tax in that State,
shall be regarded as resident of that State. As recognized pension fund shall be regarded, in
the case of Latvia, any pension fund established under the laws of Latvia and in the case of
the Netherlands, any pension fund recognized and controlled according to statutory provi-
sions.

H. AD ARTICLE 3

It is understood that the terms "the Netherlands" or "Latvia", as the case may be, shall
include the exclusive economic zone within which the Netherlands or Latvia may exercise
sovereign rights in accordance with their domestic law and international law, if the Neth-
erlands or Latvia under their law have designated or will designate such a zone and exer-
cises or will exercise taxation rights therein.

I. AD ARTICLE 4

An individual living aboard a ship without any real domicile in either of the Contract-
ing States shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which the ship has its
home harbour.

IV. AD ARTICLES 5, 6, 7,13 AND 25

It is understood that exploration and exploitation rights relating to natural resources
shall be regarded as immovable property situated in the Contracting State the sea bed and
sub soil of which they are related to, and that these rights shall be deemed to pertain to the
property of a permanent establishment in that State. Furthermore, it is understood that the
aforementioned rights include rights to interests in, or to the benefits of, property to be pro-
duced by such exploration or exploitation.
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V. AD ARTICLES 6 AND 13

It is understood that for the purposes of Articles 6 and 13 options or similar rights in
respect of immovable property are regarded as immovable property.

VI. AD ARTICLE 7

In respect of paragraphs 1 and 2 of Article 7, where an enterprise of a Contracting State
sells goods or merchandise or carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, the profits of that permanent establishment shall
not be determined on the basis of the total amount received by the enterprise, but shall be
determined only on the basis of that portion of the profits of the enterprise that is attribut-
able to the actual activity of the permanent establishment in respect of such sales or busi-
ness. Specifically, in the case of contracts for the survey, supply, installation or
construction of industrial, commercial or scientific equipment or premises, or of public
works, when the enterprise has a permanent establishment, the profits attributable to such
permanent establishment shall not be determined on the basis of the total amount of the
contract, but shall be determined only on the basis of that part of the contract that is effec-
tively carried out by the permanent establishment in the Contracting State where the per-
manent establishment is situated. The profits related to that part of the contract which is
carried out by the head office of the enterprise shall be taxable only in the Contracting State
of which the enterprise is a resident.

VII. AD ARTICLE 8

For the purposes of this Article, profits derived by an enterprise of a Contracting State
from the operation in international traffic of ships and aircraft include profits derived by the
enterprise from the rental on a bareboat basis of ships and aircraft if operated in internation-
al traffic as well as profits derived from the lease of containers if such rental or lease profits
are supplementary or incidental to the profits described in paragraph 1.

VIII. AD ARTICLES 10, 11 AND 12

Where tax has been levied at source in excess of the amount of tax chargeable under
the provisions of Articles 10, 11 or 12, applications for the refund of the excess amount of
tax have to be lodged with the competent authority of the State having levied the tax, within
a period of three years after the end of the calendar year in which the tax has been levied.

IX AD ARTICLE 11

The provisions of sub paragraph d) (ii) of paragraph 3 shall apply only for the first five
years after this Convention takes effect. This period may be extended by mutual agreement
between the competent authorities. The Contracting States shall notify each other of such
agreement in writing through diplomatic channels.
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X AD ARTICLES 11 AND 12

In case a Contracting State should introduce under its national law a withholding tax
on interest or royalties, then, notwithstanding the provisions of paragraph 2 of Article I I
and of paragraph 2 of Article 12, during a period of five years after such introduction, no
withholding tax shall be levied from interest or royalties, as the case may be, paid with re-
spect to contracts concluded before the date of signature of this Convention.

XI. AD ARTICLE 12

1. Payments received as a consideration for technical services, including studies or sur-
veys of a scientific, geological or technical nature, or for engineering contracts including
blueprints related thereto, or for consultancy or supervisory services shall be deemed not to
be payments received as a consideration for information concerning industrial, commercial
or scientific experience, except to the extent that the amounts of such payments are based
on production, sales, performance, profits or any other similar basis related to the use of the
said information.

2. It is understood that the term "royalties" shall be deemed not to include payments
for the use of drilling rigs, or similar purpose equipment, used for the exploration for or the
extraction of hydrocarbons.

3. If in any convention for the avoidance of double taxation concluded by Latvia with
a third State, being a member of the Organisation for Economic Co operation and Devel-
opment (OECD) at the date of signature of this Convention, Latvia after that date would
agree to exclude any kind of rights or property from the definition contained in paragraph
4 or exempt royalties arising in Latvia from Latvian tax on royalties or to limit the rates of
tax provided in paragraph 2, such definition or exemption or lower rate shall automatically
apply as if it had been specified in paragraph 4 or paragraph 2, respectively.

XII. AD ARTICLE 16

It is understood that "bestuurder or commissaris" of a Netherlands company means
persons, who are nominated as such by the general meeting of shareholders or by any other
competent body of such company and are charged with the general management of the
company and the supervision thereof, respectively.

XIIL AD ARTICLE 24

It is understood that for the computation of the reduction mentioned in paragraph 3 of
Article 24, the items of capital referred to in paragraph 1 of Article 23 shall be taken into
account for the value thereof reduced by the value of the debts secured by mortgage on that
capital and the items of capital referred to in paragraph 2 of Article 23 shall be taken into
account for the value thereof reduced by the value of the debts pertaining to the permanent
establishment or fixed base.
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XIV. AD ARTICLE 27, PARAGRAPH 5, AND ARTICLES 28 AND 29

With respect to the provisions of arbitration, exchange of information and assistance

in recovery, the competent authorities of the Contracting States may, by common agree-

ment, prescribe rules concerning matters of procedure, forms of application and replies
thereto, disposition of amounts collected, minimum amounts to collection and related mat-

ters.

In Witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Proto-

col.

Done at The Hague, this fourteenth day of March 1994, in duplicate, in the English lan-

guage.

For the Government of the Republic of Latvia

VALDIS BIRKAVS

For the Government of the Kingdom of the Netherlands

R.F.M. LUBBERS

P.H. KOOIJMANS

M.J.J. VAN AMELSVOORT
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RItPUB-

LIQUE DE LETTONIE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION

ET A PREtVENIR L'1tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR

LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

et

le Gouvernement de la Rdpublique de Lettonie,

D1sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et A prdvenir
l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. PORTItE DE LA CONVENTION

Article premier. Personnes vises

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont rdsidentes d'un Etat contrac-
tant ou des deux tats contractants.

Article 2. Imp6ts visds

1. La prdsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte d'un ttat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivitds
locales, quel que soit le systbme de perception.

2. Sont considdr~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus sur
le revenu total, sur la totale ou sur les 6lments du revenu ou de la fortune, y compris les
imp6ts sur les gains provenant de I'ali~nation des biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que
les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la prdsente Convention sont notamment:

a) aux Pays-Bas:

de inkomstenbelasting (rimp6t sur le revenu),

de loonbelasting (l'imp6t sur les salaires),

de vennootschapsbelasting (I'imp6t sur les soci6t~s), y compris le pr6l vement de l'tat
sur les b6n6fices nets de l'exploitation des ressources naturelles, effectu6 conform6ment A
la loi de 1810 sur lindustrie mini~re (Mijnwet 1810) au titre des concessions d6livr6es
depuis 1967, ou A la loi de 1965 sur l'exploitation minire du plateau continental n6erland-
ais (Mijnwet Continental Plat 1965),

de dividendbelasting ('imp6t sur les dividendes),

de vermogensbelasting (l'imp6t sur la fortune),
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(ci-apr~s d6nomm6s "l'imp6t n6erlandais");

b) en Lettonie;

l'imp6t sur les b6n6fices (pelnas nodoklis),

rimp6t sur le revenu des personnes physiques (iedzlvotaju ienakuma nodoklis),

l'imp6t sur les biens (ipasuma nodoklis),

(ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t letton").

4. La pr6sente Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue
qui seraient instaur~s apr~s la date de sa signature et qui s'ajouteraient aux imp6ts habituels
ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se communi-
queront les modifications importantes apport6es A leurs l6gislations fiscales respectives.

CHAPITRE II. DEFINITIONS

Article 3. Definitions gkndrales

1. Aux fins de la prdsente Convention, et A moins que le contexte exige une interpr6ta-
tion diffdrente;

a) l'expression "un Etat contractant" s'entend des Pays-Bas ou de la Lettonie, selon le
contexte; lexpression "Etats contractants" s'entend des Pays-Bas et de la Lettonie;

b) le terme "Pays-Bas" ddsigne la partie du Royaume des Pays-Bas situde en Europe,
y compris le fond de la mer et son sous-sol sous la Mer du Nord, dans la mesure oi, con-
form~ment aux droits des gens, les Pays-Bas peuvent y exercer des droits souverains ou une
quelconquejuridiction en ce qui conceme la prospection et lexploitation des ressources na-
turelles du fond de la mer ou du sous-sol;

c) le terme "Lettonie" s'entend de la R6publique de Lettonie et, lorsqu'il est employ6
au sens gdographique, du territoire de la Lettonie et de toute autre zone adjacente aux eaux
territoriales de la R6publique de Lettonie ofi, en application de la 16gislation lettone et con-
form6ment au droit international, la Lettonie peut exercer ses droits sur le fond de la mer,
son sous-sol et ses ressources naturelles;

d) le terme "personne" s'entend des personnes physiques, des soci6t6s et de toutes au-
tres associations de personnes;

e) le terme "socit6" s'entend de toute personne morale et de toute entit6 considdrde
comme personne morale aux fins de la fiscalit6;

f) les expressions "entreprise d'un tat contractant" et "entreprise de lautre Etat con-
tractant" s'entendent respectivement d'une entreprise exploitde par un r6sident d'un tat
contractant et d'une entreprise exploit6e par un resident de lautre Etat contractant;

g) l'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectua par un navire ou
un a6ronefexploit6 par une entreprise d'un tat contractant, sauflorsque le navire ou l'a6ro-
nef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans lautre tat contractant;

h) le terme "ressortissant" s'entend:

1. de toute personne physique possddant la nationalit6 d'un Etat contractant;
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2. de toute personne morale, association de personnes ou autre association dont le stat-
ut est r~gi par la 16gislation en vigueur dans un tat contractant;

i) 'expression "autorit6 comp~tente" s'entend:

1. aux Pays-Bas, du Ministre des Finances ou de son repr~sentant d~ment autoris6;

2. en Lettonie, du Ministre des Finances ou de son repr6sentant dament autoris6.

2. Aux fins de l'application de la Convention par un tat contractant, tout terme ou
toute expression qui n'y est pas autrement d6fini a le sens que lui attribue la 16gislation dudit
ttat r6gissant les imp6ts vis~s par la Convention, A, moins que le contexte nappelle une in-
terpr6tation diff~rente.

Article 4. Rsidence

1. Aux fins de la prdsente Convention, lexpression "r~sident(e) d'un Etat contractant"
s'entend de toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, y est assujetti(e) A l'im-
p6t en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction, de son lieu d'en-
registrement ou de tout autre critre de nature similaire. Toutefois, ce terme ne porte pas
sur une personne assujettie A l'imp6t dans cet Etat contractant au seul titre des revenus
qu'elle tire de sources situ~es dans ledit Etat ou de la fortune qui y est sise.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est r6sidente
des deux tats contractants, sa situation est r~gl~e de la mani~re suivante:

a) cette personne est consid~r~e comme r~sidente de lttat o6i elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux

tats, elle est consid(r~e comme r(sidente de l'tat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int(rts vitaux);

b) si lttat off cette personne a le centre de ses int~r~ts vitaux ne peut pas etre d6ter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des tats, elle est
consid(r6e comme r~sidente de lItat o6 elle s6joume de fa on habituelle;

c) si la personne sjoume de fa~on habituelle dans les deux Etats, ou si elle ne s~journe
de fadon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r6e comme r6sidente de lttat dont elle
poss~de la nationalit6;

d) si la personne possde la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la nation-
alit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des tats contractants tranchent la question
d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est r~sidente des deux 1ttats contractants, les autorit6s comp6tentes des tats s'ef-
forcent de r~gler la question d'un commun accord en prenant en consideration le lieu effec-
tifde gestion, lendroit o6i elle est incorpor(e ou constitu6e de toute autre fa on et tout autre
facteur pertinent. Faute d'un tel accord, la soci~t6 en question nest pas habilit~e A se
pr6valoir d'un avantage quelconque aux termes de la prdsente Convention, saufqu'elle peut
pr~tendre aux avantages des articles 24 (Elimination de la double imposition), 26 (Non dis-
crimination) et 27 (Procedure amiable).
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Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins de la prdsente Convention, Pexpression "6tablissement stable" s'entend
d'une installation fixe d'affaires par l'intermddiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou
partie de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) un siege de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier; et

f) une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carribre ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage, ou des activit~s de surveillance connex-
es, et qui sont entreprises sur ce lieu au titre du projet, constituent un 6tablissement stable
dans le seul cas oii sa dur6e d6passe neufmois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, lexpression "6tablisse-
ment stable" ne s'applique pas aux aspects suivants:

a) lutilisation des installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison
de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) le stockage de biens ou de marchandises appartenant A I'entreprise aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) le stockage de biens ou de marchandises appartenant A lentreprise uniquement dans
le but de leur transformation par une autre entreprise;

d) lutilisation d'une installation fixe d'affaires uniquement pour acheter des biens ou
marchandises ou pour recueillir des renseignements pour lentreprise;

e) lutilisation d'une installation fixe d'affaires pour entreprendre uniquement une autre
activit6 de caractre prdparatoire ou auxiliaire pour l'entreprise;

f) lutilisation d'une installation fixe d'affaires uniquement pour l'exercice cumul6 des
activit~s mentionn~es aux alin~as a) A e) ci-dessus, A condition que l'activit& d'ensemble de
linstallation resultant de ce cumul garde un caract~re pr~paratoire auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si une personne - autre qu'un
agent ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans un des tats contractants
au nom d'une entreprise et y exerce habituellement le pouvoir d'y conclure des contrats en
son nom, cette entreprise est r6put~e y disposer d'un 6tablissement stable au titre de toutes
les activit~s que cette personne y exerce pour elle, saufsi elles se limitent A celles qui sont
6num~r~es au paragraphe 4 et qui, exerc~es dans une installation fixe d'affaires, n'en fe-
raient pas un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r~put~e avoir un 6tablissement stable dans un tat contrac-
tant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par rentremise d'un courtier, d'un agent g~n~ral
A la commission ou de tout autre interm~diaire ind~pendant, si ces personnes agissent dans
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le cadre ordinaire de leur activit6. Toutefois, lorsque les activit6s d'un tel agent sont exer-
c6es exclusivement ou presque exclusivement pour le compte de cette entreprise, il n'est
pas alors consid6r6 comme un agent ind6pendant au sens du pr6sent paragraphe.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant contr6le ou est contr6l6e par
une soci6t6 r6sidente de l'autre tat contractant ou qui y exerce son activit6 (par l'interm&
diaire ou non d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en lui-m~me, ai faire de l'une de ces
soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r~sident d'un tat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou forestires) sis dans lautre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue la legislation de l'ltat
contractant off les biens consid~r~s sont situ~s. L'expression comprend dans tous les cas les
accessoires, le cheptel mort ou vif et les 6quipements des exploitations agricoles ou
foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la pro-
pridt6 foncire, les immeubles, lusufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements
variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements
min~raux, sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a~ronefs ne sont
pas consid~r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise, ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bdnefices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un tat contractant ne sont imposables que dans cet
tat, A moins que ladite entreprise n'exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par lin-

term~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ& Si lentreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b~n6fices de lentreprise sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement
dans la mesure o6i its sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans lautre ttat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6 dans chaque Etat contractant, d cet 6tablissement
stable, les b~n~fices qu'it aurait pu rfaliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind~pendance avec lentreprise dont it constitue un 6tablissement stable.
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3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses de l'entreprise (autres que celles qui ne seraient pas deductibles si l'6tablisse-
ment permanent 6tait une entreprise distincte), qui sont effectu6es aux fins poursuivies par
cet 6tablissement stable, y compris les d6penses de direction et les frais g~n6raux d'admin-
istration, soit dans lltat oei est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un ttat contractant, de determiner les b6n6fices imputables a
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des b6n6fices totaux de lentreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empeche cet Etat contractant
de d6terminer les b6n~fices imposables selon la r6partition en usage; la m6thode de r6par-
tition adopt~e doit cependant tre telle que les r6sultats obtenus soient conformes aux princ-
ipes 6nonc6s dans le pr6sent article.

5. Aucun b~n6fice nest imput6 A rNtablissement stable pour ]a seule raison que ledit
6tablissement a achet6 des biens ou des marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices imput6s A l'tablissement stable
sont d6termin6s chaque ann6e selon la m6me m6thode, A moins qu'il nexiste des motifs val-
ables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenus trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles ne sont pas af-
fecties par celles du pr6sent article.

Article 8. Transports maritimes et ariens

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un tat contractant provenant de l'exploitation en
trafic international de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet Ittat.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent 6galement aux b6n6fices provenant de
la participation A un pool, Ai une exploitation en commun ou a un organisme d'exploitation
intemationale.

Article 9. Entreprises associ~es

1. Lorsque:

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant,

ou que

b) les memes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise d'un tat contractant et d'une entreprise de l'autre tat
contractant,

et que dans lun et l'autre cas les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, guid6es par des conditions qui different de celles qui seraient conve-
nues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6
r~alis6s par lune des entreprises mais nont pu l'tre en fait A cause de ces conditions, peu-
vent etre inclus dans les b6n~fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence. Toutefois,
il est entendu que le fait que les entreprises associ6es ont pass6 des accords tels que ceux
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de partage des co6ts ou de services g6n6raux portant sur l'affectation des d6penses de per-
sonnel, d'administration, technique et commerciale, de recherche et de d6veloppement et
autres d6penses similaires, ne constitue pas en soi une condition au sens de la phrase prc&
dente.

2. Lorsqu'un ltat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet ttat - et
impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de lautre ttat contrac-
tant a t6 impos6e dans cet autre tat et que les b6n~fices ainsi inclus sont des b6n6fices qui
auraient 6 r6alis6s par lentreprise du premier ttat si les conditions convenues entre les
deux entreprises avaient W celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises ind6pen-
dantes, lautre ttat procbde A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a 6
perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dis-
positions de la Convention et, si c'est n6cessaire, les autorit6s comp6tentes des ttats con-
tractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci~t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant a un
r6sident de rautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'ttat contractant dont la so-
ci6t6 qui paye les dividendes est un r6sident et, selon la 16gislation de cet lttat; mais si la
personne qui reqoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une socit6
(autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement au moins 25 pour cent du capital
de la soci6t6 qui paye les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord les
modalit6s d'application des dispositions 6nonc6es au paragraphe 2.

4. Les dispositions du paragraphe 2 n'affectent pas limposition de la soci6t6 au titre des
b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

5. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions, prets b6n6ficiaires ou bons de jouissance, actions mini&es, parts de fondateurs
ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus d'autres parts
sociales soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'action par la 16gislation de 'ttat
dont la socit6 distributrice est un r6sident.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sidant d'un ltat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la soci6t6 distributrice est r6sidente, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
t'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y
rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de larticle 7 ou de Particle 14, suivant
le cas, sont applicables.
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7. Lorsqu'une soci~t6 r~sidente d'un Etat contractant tire des b~ndfices ou des revenus
de lautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes
pay~s par la socit6, sauf dans la mesure o6 ces dividendes le sont A un resident de cet autre
Etat, dans ]a mesure ob la participation g~nfratrice des dividendes se rattache effectivement
A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat; il ne peut prlever
non plus aucun imp6t au titre de limposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b~ndfice
non distribu~s de la socidt6, mme si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s
sont en tout ou en partie des b~n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

8. Les dispositions de l'alin6a a) du paragraphe 2 du present article ne s'appliquent pas
si les relations entre les deux soci~t~s ont 6t6 organis~es ou sont poursuivies essentiellement
dans l'intention d'obtenir ladite reduction.

Article 11. Intr6ts

1. Les int~r~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int~r~ts sont aussi imposables dans lItat contractant d'o6 ils provien-
nent et selon la lgislation de cet Etat; mais, si la personne qui reqoit ces intdrts en est le
b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent du montant brut des
int~rets.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2,

a) les intr8ts en provenance des Pays-Bas n'y seront pas imposables s'ils sont pay6s:

i) A l'tat letton, l'une de ses subdivisions politiques ou lune de ses collectivit~s lo-
cales;

ii) A la Banque de Lettonie (Banque centrale);

iii) A une institution financi&re poss~d~e ou contr61ke par le Gouvernement de Lettonie,
y compris lune de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales;

b) les intrts en provenance de Lettonie ne seront pas imposables en Lettonie, s'ils
sont pay6s:

i) A l'Etat n~erlandais, l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s lo-
cales;

ii) A la Banque des Pays-Bas (Banque centrale);

iii) A une institution financi re poss6d6e ou contr616e par le Gouvemement n6erlanda-
is, y compris lune de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales;

c) les int6r~ts en provenance d'un Etat contractant sur des pr~ts assur6s ou garantis par
l'une des institutions mentionn6es ou vis6es sous les paragraphes a) ou b) et pay6s A un r6si-
dent de l'autre tat contractant ne seront imposables que dans cet autre tat;

d) les intr&s en provenance d'un tat contractant ne seront imposables que dans lau-
tre ttat contractant si le b6n6ficiaire est un r6sident de cet autre tat et si la personne qui
les regoit est une entreprise et en est le b6n6ficiaire effectif; et

i) si les int6r&ts sont vers6s au titre d'une dette r6sultant de la vente A cr6dit, par une
entreprise de lautre tat, de marchandises et d'6quipement industriel, commercial ou sci-
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entifique A une entreprise du premier ttat, sauf si la vente ou la dette concerne des per-
sonnes apparent6es; ou

ii) si les int6rts sont vers6s au titre d'un prt quelconque consenti pour une dur6e d6-
passant une ann6e, accord6 A une entreprise par une banque qui est reconnue comme telle
aux termes des dispositions r6glementaires de cet autre Etat.

4. Les autorit6s comptentes des tats contractants r~glent d'un commun accord le
mode d'application des dispositions des paragraphes 2 et 3.

5. Le terme "intrts" employ6 dans le pr6sent article s'entend des revenus des cr6ances
de toute nature, assortis ou non de garanties hypoth6caires, et notamment des revenus rap-
portds par des titres publics ou des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots at-
tachds A ces titres. Les p6nalit6s appliqu6es pour retard de paiement ne sont pas consid6r6es
comme des int6rets au sens du pr6sent article.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliqueront pas si le b6n6ficiaire ef-
fectif des intrts, r6sident d'un ttat contractant, exerce, dans 'autre btat contractant, d'oi
proviennent les int6r~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante A partir d'une base
fixe qui y est situ6e, et si la cr6ance g6n6ratrice des int6rets se rattache effectivement A
l'tablissement stable ou A la base fixe en question. Les dispositions de l'article 7 ou de I'ar-
ticle 14, suivant le cas, seront alors applicables.

7. Les int6r~ts seront consid6r6s comme en provenance d'un tat contractant lorsque le
d6biteur en sera r6sident. Toutefois, si le d6biteur des intrts, r6sident ou non d'un tat
contractant, a, dans un Etat contractant, un 6tablissement table ou une base fixe pour
lesquels la dette donnant lieu au paiement des intrts a t6 contract~e et qui supporte la
charge de ces intrts, ceux-ci seront consid6r6s comme provenant de l'Etat o6 se trouve
l'6tablissement stable ou la base fixe en question.

8. Si, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n~ficiaire effec-
tif, ou que lun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6rts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d~biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'au second montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire de
ces paiements restera imposable selon la 16gislation de chaque tat contractant et compte
dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et payees a un resident de lautre tat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'tat contractant d'oA elles
proviennent et selon la 16gislation de cet tat; mais, si la personne qui regoit les redevances
en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der:

a) 5 pour cent du montant brut des redevances pay6es pour l'utilisation d'dquipement
industriel, commercial ou scientifique;

b) 10 pour cent du montant brut des redevances dans tous les autres cas.
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3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord les
modalit6s d'application du paragraphe 2.

4. Le terme "redevances", employ6 dans le pr6sent article, d6signe les rdmun6rations
de toute nature vers~es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques, les
films pour la t6l6vision, ou bandes vid6o et 6missions radiophoniques, de tout brevet, de
toute marque de fabrique ou de commerce, d'un modble, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc6d6 secret, ainsi que de lusage ou le droit d'utiliser les 6quipements industriels, com-
merciaux ou scientifiques ou pour l'information concemant l'exp6rience dans les domaines
de lindustrie, du commerce et des sciences.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un lttat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
d'o6 proviennent les redevances soit une activit6 industrielle ou commerciale par lentrem-
ise d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6ndrateur des redevances se rat-
tache effectivement A l'tablissement stable ou A la base fixe en question. Ce sont alors les
dispositions de Particle 7 ou de larticle 14 qui sont applicables selon le cas.

6. Les redevances sont consid~r6es comme provenant d'un tat contractant lorsque le
d6biteur est un r6sident dudit Etat. Toutefois, lorsque la personne versant des redevances,
qu'elle soit ou non un resident d'un tat contractant, a, dans I tat contractant un dtablisse-
ment stable ou une base fixe pour lequel Pengagement donnant lieu aux redevances a W
contract6 et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme
provenant de PItat o lNtablissement stable ou la base fixe sont situ~s.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales entre le d6biteur et le bdn6ficiaire effectif,
ou que Pun et lautre entretiennent avec une tierce personne, le montant des redevances,
compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui dont seraient con-
venus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les disposi-
tions du present article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la partie
exc~dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque 1tat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un ttat contractant tire de l'ali~nation de biens immobil-
iers vis6e A Particle 6 et situ6s dans 'autre tat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de lactif d'un
6tablissement stable, qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers appartenant A une base fixe dont un r6sident d'un 1ttat contractant dis-
pose dans lautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y compris
ceux provenant de lali6nation de P'tablissement stable (seul ou avec lensemble de lentre-
prise), ou de la base fixe en question, sont imposables dans cet autre tat.
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3. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de navires ou
d'a~ronefs exploit~s en trafic international, ou de biens mobiliers affect~s d l'exploitation de
ces navires ou a~ronefs, ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Les gains provenant de ralination de tous biens autres que ceux vis~s aux para-
graphes 1, 2 et 3 ci-dessus ne sont imposables que dans l'tat contractant dont le c6dant est
un resident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 naffectent pas le droit de chacun des Etats contrac-
tants de percevoir, conform~ment A sa propre legislation fiscale, un imp6t sur les gains
provenant de lalidnation de parts ou droits de jouissance d'une soci~t6 dont le capital est
entibrement ou partiellement divis6 en parts et qui, aux termes de la legislation dudit tat,
est un de ses residents, r~alis6s par une personne physique qui est r6sident de lautre Etat
contractant et a r6sid6 dans l'ttat mentionn6 en premier au cours des cinq dernires ann6es
precedant l'alienation des parts ou des droits de jouissance.

Article 14. Professions lib~rales

1. Les revenus qu'une personne physique, r~sidente d'un tat contractant, tire d'une
profession lib~rale ou d'autres activit~s inddpendantes ne sont imposables que dans cet Etat,
sauf si cette personne dispose de fagon habituelle, dans lautre ttat contractant, d'une base
fixe pour lexercice de ses activit~s. Si tel est le cas, les revenus sont imposables dans cet
autre Etat, mais uniquement sur la fraction imputable A ladite base fixe. A cet effet, si une
personne physique qui est un r6sident d'un tat contractant sjourne dans lautre Etat con-
tractant durant plus de 183 jours au total dans une p~riode de douze mois entam~e ou 6chue
d'un exercice fiscal consider6, elle sera r~put6e disposer de faqon habituelle d'une base fixe
dans cet autre ttat et les revenus tir~s de ses activit~s susmentionn6es, exerc6es dans cet
autre Etat seront imputables A cette base fixe.

2. L'expression "professions libdrales", s'entend notamment des activit~s indpendan-
tes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activit~s
ind~pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions salari~es

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements et
autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant regoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans
lautre tat contractant. Dans ce dernier cas, les r~mun~rations ainsi reques sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident d'un
tat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre Etat contractant ne

sont imposables que dans l'tat mentionn6 en premier;

a) si le b~n6ficiaire ne sjourne dans lautre bat que 183 jours au total au cours d'une
pdriode de douze mois entam~e ou 6chue au cours de l'exercice fiscal consider6;

b) si les r~munrations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employ-
eur qui n'est pas r6sident de 'autre Etat; et
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c) si la charge des r~mun~rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre tat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun6rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 i bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic in-
ternational par un resident d'un ttat contractant, sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tanti~mes

Les tanti~mes et autres rdtributions similaires qu'un resident d'un Etat contractant
reqoit en sa qualit6 de membre d'un conseil d'administration ou de surveillance ou d'un or-
gane similaire ("bestuurder" ou "commissaris") d'une soci~t6 r~sidente de lautre tat con-
tractant sont imposables dans cet autre ttat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre ttat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, par exemple artiste de theatre, de cinema, de la radio ou de la t~l~vi-
sion, ou en tant que musicien ou sportif sont imposables dans cet autre tat contractant.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s, non pas A lartiste ou au sportif lui-m~me
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7, 14 et 15, dans lttat contractant oii les activit~s de lartiste ou du sportif sont exer-
c~es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne sont pas applicables aux revenus tires
d'activitds exerc~es dans un tat contractant par un artiste ou un sportif si sa venue dans cet
ltat est financ~e en totalit6 ou en partie par des fonds publics de l'autre Etat contractant ou
par lune de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s locales. Ces revenus sont
alors imposables seulement dans l'tat contractant dont lartiste ou le sportifest un resident.

Article 18. Pensions, rentes et versements de la s&urit sociale

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de larticle 19, les pensions et autres
r~mun6rations similaires vers6es A un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant~rieur, ainsi que les rentes, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Cependant, lorsque ces r~mun6rations ne sont pas p6riodiques et sont versdes au titre
d'un emploi ant~rieur exerc6 dans lautre ittat contractant, ou lorsque le droit A une rente est
remplac6 par le versement d'un forfait, ces r~munrations ou le forfait sont imposables dans
l'tat contractant de provenance.

3. Les pensions et autres paiements verses au titre des dispositions du rdgime de s~cu-
rit6 sociale d'un ttat contractant d un resident de rautre Etat contractant sont imposables
dans le premier Etat.

4. Le terme "rente" d~signe une somme d~termin~e payable priodiquement A des dates
d~termin~es, la vie durant ou pendant une p~riode qui est sp6cifi6e ou peut tre 6tablie, en
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vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contre partie d'un capital suffisant in-
t~gralement vers6 en esp~ces ou en valeurs appr6ciables en esp&ces.

Article 19. Fonction publique

1. a) Les r6mun~rations autres qu'une retraite vers6es par un Etat contractant ou l'une
de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales, ou organisme ou entit6 pub-
lics, subdivision ou direction A une personne physique au titre des services rendus A cet Etat

ou A ces subdivisions ou collectivit~s sont imposables dans cet Etat.

b) Toutefois, cette r6mun~ration n'est imposable que dans lautre Etat contractant si les
services sont fournis dans cet lttat et si l'individu est un resident de cet tat qui:

1. possbde la nationalit6 de cet ttat, ou

2. n'est pas devenu resident de cet tat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un ttat contractant ou une de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr6l vements sur des fonds constitu(s, A
un individu au titre de services rendus A cet ttat ou A cette subdivision ou collectivit6 locale
ou autre, sont imposables dans cet Etat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre tat contractant si l'in-
dividu est un resident de cet tat et en possbde la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun6rations et pensions
payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerce par un tat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s lo-
cales ou autre entit6.

Article 20. Professeurs et enseignants

1. Une personne physique qui se rend dans un Etat contractant afin d'y enseigner ou
d'entreprendre des recherches dans une universit6, un college ou autre 6tablissement
d'enseignement reconnu dans ledit Etat contractant, et qui est ou qui 6tait imm~diatement
avant son s6jour un r6sident de lautre Etat contractant, est exon6r6e de l'imp6t dans l'ttat
mentionn6 en premier sur les r~mun6rations correspondant A cet enseignement ou A ces re-
cherches pendant une p6riode ne d~passant pas deux ans A partir de la date A laquelle elle
est entr6e la premiere fois dans le pays dans ce but.

2. Le present article ne s'applique pas au revenu provenant d'une recherche effectu6e
non pas dans l'int&&rt public, mais principalement au profit d'un ou de plusieurs particuliers.

Article 21. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire, qui est ou qui 6tait imm6diate-
ment avant de se rendre dans un Etat contractant resident de l'autre tat contractant, et s6-
journe dans le premier tat A la seule fin d'y poursuivre des 6tudes ou une formation, regoit
pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation, ne sont pas imposables dans cet
ttat A condition qu'ils proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.
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Article 22. Autres revenus

1. Les revenus d'un r6sident d'un tat contractant, d'o6 qu'ils proviennent, qui ne font
l'objet d'aucun des articles pr6c6dents de la pr6sente Convention, ne sont imposables que
dans cet tat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de larticle 6, lor-
sque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un tat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant soit une activit6 industrielle ou commerciale par I'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui
y est situ6e et que le droit ou bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement. Dans
ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de Particle 14 s'appliquent suivant les cas.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 23. Fortune

1. La fortune constitute par des biens immobiliers vis~s A Particle 6, que poss~de un
r6sident d'un tat contractant et qui sont sis dans Pautre Etat contractant est imposable dans
cet autre tat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers inclus dans lactif d'un 6tablissement
stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans l'autre tat contractant, ou par des biens
mobiliers qui appartiennent d une base fixe dont un resident d'un tat contractant dispose
dans l'autre Etat contractant pour 'exercice d'une profession ind6pendante, est imposable
dans cet autre tat.

3. La fortune constitu6e par des navires ou des a~ronefs exploit6s par une entreprise
d'un tat contractant en trafic international ou par des biens mobiliers affect6s A l'exploita-
tion de ces navires ou a~ronefs n'est imposable que dans cet Etat.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un tat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

CHAPITRE V. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 24. Elimination de la double imposition

1. Les Pays-Bas, en imposant leurs r6sidents, pourront inclure dans l'assiette de l'imp6t
les revenus qui, conform~ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables
en Lettonie.

2. Toutefois, lorsqu'un resident des Pays-Bas pergoit des revenus ou d~tient des 61-
ments de fortune qui, conform6ment A l'article 6, A Particle 7, au paragraphe 6 de Particle
10, au paragraphe 6 de 'article 11, au paragraphe 5 de Particle 12, aux paragraphes 1 et 2
de Particle 13, A l'article 14, au paragraphe 1 de l'article 15, au paragraphe 3 de Particle 18,
aux paragraphes I (alin6a a) et 2 (alin6a a) de Particle 19 et au paragraphe 2 de l'article 22
de la pr6sente Convention peuvent tre imposes en Lettonie et sont inclus dans Passiette



Volume 2217, 1-39425

mentionn6e au paragraphe 1, les Pays-Bas exonbrent ces revenus ou 616ments de la fortune
d'une partie de leur imp6t. Cette r~duction sera calcul~e conform ment aux dispositions de
la legislation n~erlandaise applicable A l'limination de la double imposition. A cet effet,
les revenus ou 6lrments de la fortune en question seront census 8tre compris dans le mon-
tant total des revenus ou des 6lments de la fortune et exon~r~s de l'imp6t n~erlandais en
vertu des dispositions en question.

3. En outre, les Pays-Bas accorderont une deduction de l'imp6t n6erlandais ainsi cal-
cul6 au titre des revenus ou des 6lments de la fortune, que conform6ment au paragraphe 2
de l'article 10, au paragraphe 2 de larticle 11, au paragraphe 2 de larticle 12, au paragraphe
5 de larticle 13, A larticle 16, A Particle 17, au paragraphe 2 de Particle 18 et aux paragraph-
es I et 2 de Particle 23 de la pr~sente Convention peuvent tre imposes en Lettonie dans la
mesure o6i ces r6ments sont inclus dans lassiette vis~e au paragraphe 1. Le montant de la-
dite deduction est 6gal A l'imp6t pay6 en Lettonie sur ces 6lrments de revenu ou de fortune,
mais ne d~passera pas le montant de la reduction qui leur serait accord~e si les revenus ainsi
inclus 6taient les seuls A etre exon6r~s de l'imp6t n~erlandais conform~ment aux disposi-
tions de la 16gislation nderlandaise relative A l'1imination de ]a double imposition.

4. En Lettonie, la double imposition sera 6limin~e comme suit:

a) Lorsqu'un resident de la Lettonie tire un revenu ou possde une fortune qui, con-
form~ment A la pr6sente Convention, peuvent &tre imposes aux Pays-Bas, et A moins qu'un
traitement plus favorable soit pr~vu dans la lgislation nationale, la Lettonie autorise:

i) A titre de d6duction de l'imp6t sur le revenu de ce resident, un montant 6gal A l'imp6t
sur le revenu pay6 aux Pays- Bas;

ii) A titre de d6duction de l'imp6t sur la fortune du resident en question, un montant 6gal
A l'imp6t sur la fortune d6jA pay6 aux Pays-Bas. Dans Pun et lautre cas, toutefois, ladite d6-
duction ne pourra pas exc~der la part de l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune payable en
Lettonie, telle que calcul~e avant que la deduction soit accord~e, qui relbve selon le cas du
revenu ou de la fortune susceptibles d'tre imposes aux Pays-Bas.

b) Aux fins de l'alin~a a), lorsqu'une soci6t6 qui est un resident de Lettonie, regoit des
dividendes d'une soci~t6 qui est un resident des Pays-Bas, dans laquelle elle possbde au
moins 10 pour cent des parts, avec droit de vote complet, l'imp6t pay6 aux Pays-Bas corn-
prend non seulement l'imp6t pay6 sur les dividendes mais 6galement l'imp6t sur les b~n6-
flees g6nrateurs des dividendes de la socidt6.

Aux fins du present paragraphe, les imp6ts vis~s dans les paragraphe 3a) et 4 de Parti-
cle 2, autres que l'imp6t sur la fortune, sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SPECIALES

Article 25. Activits en mer

1. Les dispositions du present article s'appliquent nonobstant toutes les autres disposi-
tions de la pr~sente Convention. Toutefois, le pr6sent article ne s'applique pas lorsque les
activit~s en mer d'une personne physique constituent pour elle un 6tablissement stable aux
termes des dispositions de larticle 5 ou une base fixe aux termes des dispositions de P'article
14.



Volume 2217, 1-39425

2. Dans le pr6sent article, l'expression "activit6s en mer" s'entend des activit6s exerc6es
en mer dans le cadre de Pexploration ou de lexploitation du fond des mers, de son sous-sol
et des ressources naturelles situ6es dans un Etat contractant.

2. Une entreprise d'un Etat contractant qui exerce des activit6s en mer dans lautre tat
contractant est, sous r6serve du paragraphe 4 du pr6sent article, cens6e exercer Ai cet 6gard
des activit6s commerciales ou industrielles dans lautre Etat par l'interm6diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, A moins que les activit6s en question ne soient exerc6es dans
l'autre Etat que pour une p6riode ou des p6riodes ne d6passant pas au total 30 jours sur
douze mois.

Aux fins du pr6sent paragraphe:

a) lorsqu'une entreprise qui exerce des activit6s en mer dans l'autre Etat contractant est
associ6e A une autre entreprise et que cette derni&re poursuit, dans le cadre du meme projet,
des activit6s en mer qui sont ou qui 6taient exerc6es par la premiere entreprise et que les-
dites activit6s exerc6es par les deux entreprises, lorsqu'il en est fait la somme, d6passent
une dur6e de 30 jours sur douze mois, chaque entreprise sera cens~e exercer ses activit~s
pour une dur6e de plus de 30 jours pendant ladite p6riode;

b) une entreprise est consid6r6e comme associ6e une autre entreprise si elle d6tient
directement ou indirectement au moins un tiers du capital de cette autre entreprise ou bien
si une personne quelconque d6tient directement ou indirectement au moins un tiers du cap-
ital des deux entreprises.

4. Toutefois, aux fins du paragraphe 3 du prdsent article, l'expression "activit6s en mer"
est cens6e ne pas s'6tendre:

a) A l'une ou une combinaison d'activit6s vis6es au paragraphe 4 de Particle 5;

b) au remorquage ou A l'ancrage effectu6s par des embarcations essentiellement
conques A cet effet, ni A aucune autre activit6 de ces embarcations;

c) au transport de fournitures ou de personnel par des navires ou des a6ronefs en trafic
international.

5. Une personne physique, qui est un r6sident d'un Etat contractant et exerce en mer
dans l'autre Etat contractant des activit6s consistant en l'exercice d'une profession lib6rale
ou d'une autre profession ind6pendante, est r6put6e exercer ces activit6s A partir d'une base
fixe situ6e dans cet autre Etat contractant si les activit6s en question durent de faqon con-
tinue 30 jours ou plus.

6. Les salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un tat
contractant re~oit au titre d'un emploi salari6 dans le cadre d'activit6s exerc6es en mer dans
lautre ttat contractant par l'entremise d'un 6tablissement stable sont, dans la mesure oi
l'emploi est exerc6 en mer dans cet autre Etat, imposables dans ce dernier.

7. Sur prdsentation de preuves documentaires qu'un imp6t a 6t6 acquitt6 en Lettonie sur
les revenus imposables en Lettonie, conform6ment A larticle 7 et A larticle 14, au titre re-
spectivement du paragraphe 3 et du paragraphe 5 du pr6sent article, et au paragraphe 6 du
pr6sent article, les Pays-Bas accorderont une r6duction de son imp6t qui sera calcul6 con-
form6ment aux r~gles 6noncdes dans le paragraphe 2 de larticle 24.
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Article 26. Non discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne seront soumis dans lautre tat contractant
A aucune imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celle A laquelle
sont ou pourront 6tre assujettis les ressortissants de cet autre tat, qui se trouvent dans la
meme situation, notamment en ce qui concerne la residence. Cette disposition s'applique
aussi, nonobstant celles de larticle premier, aux personnes qui ne sont pas r~sidentes de lun
des tats contractants ou des deux.

2. Les apatrides residents d'un Etat contractant ne seront soumis, ni dans Fun ni dans
l'autre Etat contractant, A aucune imposition ou obligation y relative qui soit autre ou plus
lourde que celle A laquelle sont ou pourront &re assujettis les ressortissants de l'Ittat con-
cern6, qui se trouvent dans la meme situation, notamment en ce qui concerne la residence.

3. L'imposition d'un etablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
Pautre Etat contractant ne sera pas etablie dans cet autre Ittat d'une fagon moins favorable
que celle des entreprises de cet autre Etat, qui exercent la meme activit6. Cette disposition
ne pourra tre interpretee comme obligeant un tat contractant d accorder aux residents de
rautre Etat contractant les dductions personnelles, abattements ou reductions d'imp6t qu'il
accorde A ses propres r6sidents en fonction de leur 6tat civil ou de leurs charges de famille.

4. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de larticle 9, du paragraphe 8 de l'ar-
ticle 11, ou du paragraphe 7 de Particle 12 ne soient applicables, les interets, redevances ou
autres montants verses par une entreprise d'un ttat contractant A un r6sident de Pautre tat
contractant seront deductibles, pour la determination des benefices imposables de cette en-
treprise, dans les memes conditions que s'ils avaient t6 verses A un r6sident du premier
Etat. De meme, les dettes d'une entreprise d'un tat contractant envers un resident de l'autre
ttat contractant seront deductibles, pour la determination de la fortune imposable de cette
entreprise, dans les memes conditions que si elles avaient t6 contractees envers un resident
du premier Etat.

5. Les entreprises d'un ltat contractant dont la fortune est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement detenue ou contr6le par un ou plusieurs residents de lautre

tat contractant ne seront assujetties dans le premier btat A aucune imposition ou obligation
y relative qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujetties
d'autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les contributions versees par une personne physique ou en son nom, qui est r6sident
d'un ttat contractant A un plan de retraite qui est reconnu, aux fins de l'imposition dans l'au-
tre Ittat contractant, seront traitees de la meme fagon en ce qui concerne Pimposition dans
l'ttat mentionne en premier, c'est-d-dire comme une contribution versee A un plan de re-
traite, qui est considere aux fins de l'imposition dans lttat mentionne en premier, A condi-
tion que:

a) la personne en question contribuait dejA A ce plan de retraite avant de devenir un r6si-
dent de lttat mentionne en premier; et

b) l'autorite competente de lItat mentionne en premier accepte que le plan de retraite
correspond

A un plan de retraite reconnu aux fins de imposition fiscale par cet Etat.
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Aux fins du pr6sent paragraphe, 'expression "plan de retraite" s'entend d'un plan de re-
traite cr66 dans le cadre d'un syst~me public de sdcurit6 sociale.

7. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 2 7. Procedure amiable

1. Si une personne estime que les mesures prises par l'un des ttats contractants ou par
les deux entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme aux dispositions
de la pr6sente Convention, elle pourra, ind~pendamment des recours pr6vus par le droit in-
terne de ces tats, soumettre son cas A I'autorit6 comp~tente de l'tat contractant dont elle
est r6sidente ou, si son cas relve du paragraphe Ide larticle 26, A celle de lttat contractant
dont elle est ressortissante. Le dossier devra tre d6pos6 dans un dM1ai de trois ans A partir
de la premiere notification des mesures qui entraineraient une imposition non conforme aux
dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond~e, et si n'est pas

elle-meme en mesure de lui apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de lautre tat contractant afin d'6viter une im-
position non conforme A la pr6sente Convention. Si les autorit6s comp6tentes parviennent
A un accord, un remboursement ou un cr6dit d'imp6t sera accord6 par les tats contractants
conform6ment audit accord. Tout accord conclu ou r6alis6 sera appliqu6 quels que soient
les d61ais pr6vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des ttats contractants s'efforceront de r~soudre A lamia-
ble les difficult6s et de dissiper de mme les doutes auxquels pourront donner lieu Pinter-
pr~tation ou lapplication de la Convention. Ils pourront aussi se concerter en vue d'61iminer
]a double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des ltats contractants pourront communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes prdc6dents.

5. Si une difficult6 ou un doute soulev6 par l'interpr6tation ou l'application de la
pr6sente Convention ne peut pas etre r6solu par les autorit6s comp6tentes des tats contrac-
tants ou par le biais d'une proc6dure amiable, conform6ment aux dispositions des para-
graphes pr6c6dents du prdsent article et ce, dans un d6lai de deux ans apr~s que la question
ait 6 soulev~e, le cas peut, A la demande de l'un ou lautre tat contractant tre soumis A
un tribunal d'arbitrage, mais seulement une fois que toutes les proc6dures existantes, pos-
sibles aux termes des paragraphes I A 4 du pr6sent article aient W 6puis6es et A condition
que l'autorit6 comp6tente de lautre tat contractant accepte et, dans ce cas, que le con-
tribuable ou les contribuables concern6s accepte(nt), par 6crit, d'tre i~s par la d6cision de
la cour d'arbitrage. La d6cision de ce dernier organisme dans un cas d6termin6 est contraig-
nante pour les deux ttats contractants, ainsi que pour le contribuable ou les contribuables
partie(s) audit cas.
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Article 28. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants 6changeront entre elles les
renseignements n~cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou
celles du droit interne des ttats contractants relatives aux imp6ts visas par la Convention
dans la mesure oa limposition qu'ils pr~voient nest pas contraire A la Convention.
L'6change de renseignements nest pas limit6 par Particle premier. Les renseignements
regus par un Etat contractant seront tenus secrets au meme titre que les renseignements ob-
tenus en application de la legislation interne de cet ttat et ne seront communiques qu'aux
personnes ou autorit~s, y compris les tribunaux et les organes administratifs, concemes
par l'Ntablissement ou le recouvrement des imp6ts vis~s par la Convention, par les proc6-
dures ou poursuites concernant ces imp6ts ou par les d~cisions sur les recours y relatifs. Ces
personnes ou autorit~s n'utiliseront ces renseignements qu'A ces seules fins. Elles pourront
en faire 6tat au cours d'audiences publiques dans les tribunaux ou dans les jugements.

2. Les Etats contractants peuvent communiquer A la cour d'arbitrage cr6e au titre des
dispositions du paragraphe 5 de larticle 27 les renseignementsjug~s n6cessaires pour me-
ner A bien la proc6dure d'arbitrage. Cette communication de renseignements est soumise
aux rbgles 6nonc~es dans les dispositions de Particle 30. Les membres de la cour d'arbitrage
sont assujettis aux limitations sur la diffusion d~crite au paragraphe I du present article, en
ce qui concerne tout renseignement ainsi diffus6.

Article 29. Assistance en matikre de recouvrement

1. Les Ittats s'engagent A se prater mutuellement assistance en ce qui concerne la col-
lecte, conform~ment A leurs legislations ou pratiques administratives respectives, des im-
p6ts que la pr~sente Convention peut r~clamer et de toutes augmentations, surcharges,
paiements en retard, int~rts et cofts aff~rents auxdits imp6ts.

2. A la demande de l'ttat requ~rant, l'ltat requis recouvre les imp6ts r~clam~s de lttat
mentionn6 en premier, conform~ment A la legislation et A la pratique administrative qu'il
applique pour le recouvrement de ses propres imp6ts. Toutefois, ces demandes de rem-
boursements ne jouissent d'aucune priorit6 dans lEtat requis et ne peuvent tre recouvr~s
par 'emprisonnement pour dettes du d~biteur. L'tat requis nest pas oblig6 de prendre des
mesures ex~cutoires qui ne sont pas pr~vues par la I6gislation de lEtat requ~rant.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent qu'aux r6clamations d'imp6ts qui
forment le sujet d'un texte juridique permettant leur execution dans lEtat requ~rant et, sauf
accord contraire entre les autorit~s comp~tentes, qui ne font pas lobjet de contestation.

Toutefois, lorsque la cr~ance fiscale est li~e A la taxation d'une personne qui nest pas
r~sidente dans l'tat requ~rant, seules s'appliqueront les dispositions du paragraphe 2, A
moins d'un accord contraire entre les autorit~s comptentes dans le cas ob la cr~ance ne peut
plus faire robjet d'une contestation.

4. L'ttat requis nest pas oblig6 d'acc~der A la demande:

a) si lttat requ~rant na pas dejd utilis6 tous les moyens dont il dispose sur son propre
territoire, sauf lorsque le recours A ces moyens aurait donn6 lieu A des difficult~s dispropor-
tionn~es;
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b) dans la mesure oA il consid~re que la cr6ance fiscale est contraire aux dispositions
de la pr6sente Convention ou de toute autre Convention auxquelles les deux tats sont par-
ties.

5. Le texte juridique autorisant le recouvrement dans l'tat requdrant doit, s'il y a lieu,
et conform6ment aux dispositions en vigueur dans l'tat requis, tre accept6, reconnu, com-
plt6 ou remplac6 dans le meilleur d6lai possible apr~s la date de r6ception de la demande
d'assistance, par un texte autorisant le recouvrement dans l'Ittat requis.

Article 30. Limites des articles 28 et 29

En aucun cas, les dispositions des articles 28 et 29 ne seront interpr6t~es de mani~re A
imposer A l'un des lttats contractants l'obligation:

a) de prendre des mesures administratives non conformes A la 16gislation et A la pra-
tique administrative de lun ou lautre Etat contractant;

b) de fournir des informations qui ne peuvent etre obtenues en vertu de la 16gislation
ou dans le cours normal de ladministration de Pun ou lautre tat contractant;

c) de fournir des informations qui r6v~leraient des secrets commerciaux, industriels ou
professionnels, ou des proc~d~s commerciaux, ou des informations dont la r~v6lation serait
contraire A l'ordre public.

Article 31. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

1. Aucune disposition de la prdsente Convention ne porte atteinte aux privilges fis-
caux dont b~n~ficient les agents diplomatiques et les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des r~gles g6n6rales du droit international, soit des dispositions d'accords particuliers.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, toute personne physique, membre d'une mission
diplomatique ou consulaire d'un b~at contractant dans lautre ttat contractant, ou dans un
Itat tiers, et qui est ressortissante de lI'tat qui lenvoie, est cens~e tre r6sidente de cet tat
si elle y est soumise aux mmes obligations en matire d'imposition sur le revenu et sur la
fortune que les autres r6sidents de cet Etat.

3. La prdsente Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, ni A
leurs organes ou leurs fonctionnaires, pas plus qu'aux membres d'une mission diplomatique
ou consulaire d'un ttat tiers presents dans un Etat contractant, s'ils n'y sont pas soumis aux
memes obligations en mati~re d'imp6t sur le revenu ou sur la fortune que les autres r~si-
dents de cet tat.

Article 32. Extension territoriale

1. La pr~sente Convention peut tre 6tendue, dans son int6gralit6 ou avec les modifi-
cations n6cessaires, aux territoires des Antilles n~erlandaises ou d'Aruba, ou des deux, si le
pays concern6 impose une fiscalit6 sensiblement similaire par sa nature A celle A laquelle
s'applique la Convention. Toute extension territoriale de cette nature prendra effet A compt-
er de la date et sous reserve des modifications et conditions, y compris la d6nonciation, qui
seront sp~cifi6es et convenues par des notes 6changdes par ]a voie diplomatique.
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2. Sauf convention contraire, la d~nonciation de la pr~sente Convention ne mettra pas
6galement fin A toute extension de ladite Convention A l'un ou l'autre pays, effectu6e en ver-
tu du pr6sent article.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 33. Entre en vigueur

La pr~sente Convention entrera en vigueur le trenti~mejour apr~s ]a demi~re des dates
auxquelles les Gouvernements respectifs se seront notifi6 par 6crit l'accomplissement des
formalit6s constitutionnelles requises dans leur Etat respectif et ses dispositions s'appli-
queront dans les deux tats contractants:

a) s'agissant des imp6ts retenus Ai la source, aux revenus requs le I erjanvier de l'ann~e
civile suivant imm~diatement l'ann6e au cours de laquelle la Convention est entree en
vigueur ou apr~s cette date;

b) s'agissant d'autres imp6ts sur le revenu ainsi que les imp6ts sur la fortune, aux im-
p6ts imputables pour toute ann6e d'imposition commenqant le l erjanvier de l'ann~e civile
suivant imm~diatement I'ann~e au cours de laquelle la Convention est entr6e en vigueur.

Article 34. D~nonciation

La pr6sente Convention restera en vigueur tant qu'un des tats contractants ne l'aura
pas d6nonc~e. Chacun d'entre eux peut la d~noncer au moyen d'une notification 6crite,
achemin6e par la voie diplomatique au moins six mois avant la fin d'une ann6e civile. Dans
ce cas, la Convention cesse d'etre valide dans les deux Etats contractants:

a) pour les imp6ts retenus A la source sur les revenus encaiss~s le l erjanvier, ou apr~s
cette date, de l'ann~e civile qui suit l'ann~e au cours de laquelle la notification est donn6e;

b) pour les autres imp6ts sur le revenu et l'imp6t sur la fortune, pour les imp6ts corre-
spondant A chaque ann6e fiscale ou p~riode commenqant le ler janvier, ou apr~s cette date,
de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la notification est faite.

En Foi De Quoi, les soussign~s, d cc dfiment autoris6s, ont sign6 la pr~sente Conven-
tion.

Fait A. La Haye le quatorze mars 1994 en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

R.F.M. LUBBERS

P.H. KOOIJMANS

M.J.J. VAN AMELSVOORT

Pour le Gouvemement de la R~publique de Lettonie:

VALDIS BIRKAVS



Volume 2217, 1-39425

PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir
l'6vasion fiscale en mati&e d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, conclue ce jour entre le
Royaume des Pays-Bas et la R~publique de Lettonie, les soussign6s sont convenus des dis-
positions suivantes qui font partie int6grante de la Convention.

I. Ad articles 1 et 4

11 est entendu qu'aux fins de la pr~sente Convention, un Etat contractant, l'une de ses
subdivisions politiques ou collectivit6s locales, un instrument juridique de cet Etat, de cette
subdivision politique ou de cette collectivit6, ainsi qu'un fonds de pension ou une organi-
sation caritative reconnus comme tels dans un Etat contractant et dont le revenu est en
g~n~ral exon~r6 d'imp6t dans cet tat, est consid6r6 comme r6sident dudit Etat. Comme
fonds de pension reconnu dans le cas de la Lettonie, on consid~re tout fonds de pension
6tabli dans le cadre de la 16gislation lettone et, dans le cas des Pays-Bas, tout fonds de pen-
sion reconnu et g~r6 conform6ment aux dispositions statutaires.

II. Ad article 3

It est entendu que les expressions "les Pays-Bas" ou "Lettonie", suivant le cas, en-
globent la zone 6conomique exclusive A l'int~rieur de laquelle les Pays-Bas ou la Lettonie
peuvent exercer des droits souverains conform~ment A leur legislation nationale et au droit
international, si les Pays- Bas ou la Lettonie dans le cadre de leurs legislations ont d~signe
ou d6signeront une telle zone et y exercent ou exerceront leurs droits d'imposition fiscale.

11. Ad article 4

Une personne physique vivant A bord d'un navire et nayant aucun v6ritable domicile
dans aucun des Etats contractants sera cens~e etre r~sidente de l'ttat contractant off le
navire a son port d'attache.

IV. Ad articles 5, 6, 7, 13 et 25

II est entendu que les droits de prospection et d'exploitation i~s aux ressources naturel-
les sont consid~r~s comme biens immobiliers situ6s dans le fond de la mer et le sous-sol de
l'ttat contractant auquel ils sont rattach~s et que ces droits sont reconnus comme apparte-
nant A un 6tablissement stable dans cet Etat. En outre, il est entendu que les droits ci-dessus
mentionn~s englobent les droits aux int~rets ou les profits que la propri~t6 produit grace A
cette prospection ou exploitation.
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V. Ad articles 6 et 13

11 est entendu qu'aux fins des articles 6 et 13, des options ou des droits similaires en ce
qui concerne les biens immobiliers sont consid~r~s comme propri~t6 fonci~re.

VI. Ad article 7

En ce qui concerne les paragraphes I et 2 de Particle 7, lorsqu'une entreprise d'un ttat
contractant vend des produits ou des marchandises ou fait des affaires dans lautre Etat con-
tractant grace A un 6tablissement stable qui y est situ6, les b~n(fices de cet 6tablissement
stable ne sont pas d6finis sur la base du montant total encaiss6 par lentreprise, mais le sont
uniquement sur la base de la fraction des b~n6fices de lentreprise, qui peut 6tre attribu6e A
l'activit& r6elle de l'tablissement stable pour ce qui est de ces ventes ou de ces affaires.
Sp~cifiquement, dans le cas de contrats pour la prospection, la fourniture, linstallation ou
la construction de mat6riel industriel, commercial ou scientifique ou d'installations de cet
ordre, ou de travaux publics, lorsqu'une entreprise a un 6tablissement stable, les b~n6fices
relevant dudit 6tablissement ne sont pas d~termin6s sur la base du montant total du contrat,
mais uniquement sur la base de la fraction du contrat qui est effectivement r~alis~e par
l'tablissement stable dans l'ttat contractant of l'tablissement en question est situ6. Les
b6n~fices lis A cette partie du contrat qui est ex6cut~e par le siege de Pentreprise sont im-
posables seulement dans l'ttat contractant dont l'entreprise est un r6sident.

VII. Ad article 8

Aux fins du pr6sent article, les b6n~fices tires par une entreprise d'un Etat contractant
de l'exploitation en trafic international de navires et d'a6ronefs englobent les b6n~fices re-
cueillis par l'entreprise de la location sur la base coque nue des navires et a6ronefs lorsqu'ils
sont exploit~s en trafic international, ainsi que les b6n~fices d~riv6s de la location de con-
teneurs, si les b6n6fices affrents A cette location ou A ce leasing sont compikmentaires ou
accessoires aux b~n6fices d6crits dans le paragraphe 1.

VIII. Ad articles 10, 11 et 12

Lorsque l'imp6t a 6t6 perqu A la source en exc~dent du montant de l'imp6t doi au titre
des dispositions des articles 10, 11 ou 12, les demandes de remboursement de l'exc6dent de
l'impbt pay6 doivent 6tre d6pos6es aupr~s de lautorit6 comp~tente de lItat ayant perqu
l'imp6t dans un dMlai de trois ans apr~s la fin de l'ann6e civile au cours de laquelle l'imp6t
a 6t6 perqu.

IX Ad article 11

Les dispositions de l'alin6a d) ii) du paragraphe 3 ne s'appliquent que pendant les cinq
premi6res ann6es qui suivent l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention. Le d6lai en
question peut Etre prolong6 d'un accord mutuel entre les autorit6s comp6tentes. Les Etats
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contractants s'informent r6ciproquement de cet accord par notification 6crite achemin6e par
la voie diplomatique.

X Ad articles 11 et 12

Lorsqu'un lttat contractant introduit, au titre de sa 16gislation nationale, une retenue sur
les int6r~ts ou les redevances, nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'article II et
du paragraphe 2 de Particle 12, pendant cinq ans apr&s Iintroduction en question, aucune
retenue ne peut tre effectu6e sur les intrts ou les redevances, selon le cas, vers6s au titre
des contrats conclus avant la date de la signature de la pr6sente Convention.

XI. Ad article 12

1. Les paiements faits pour des services techniques, notamment 6tudes ou enqutes
d'un caract~re scientifique, g6ologique ou technique, ou pour des contrats d'installation
d'entreprises, notamment les plans qui s'y rapportent, ou pour des services de consultant ou
de contr6le ne seront pas considdr6s comme des paiements regus en contre partie de
renseignements concernant les exp6riences industrielles, commerciales ou scientifiques,
saufdans la mesure o6i le montant de ces paiements est bas6 sur la production, la vente, le
rendement, les b6n6fices ou autre base similaire li6e d lutilisation desdits renseignements.

2. I1 est entendu que le terme "redevances" n'est pas suppos6 inclure les paiements pour
lutilisation d'6quipement de forage ou de materiel similaire, utilis6s pour la prospection ou
l'extraction d'hydrocarbures.

3. Si, dans une convention quelconque pour rl1imination de la double imposition, con-
clue entre la Lettonie et un tat tiers, membre de l'Organisation de coop6ration et de d6vel-
oppement 6conomique (OCDE) A la date de la signature de la pr6sente Convention, la
Lettonie, apr~s cette date, acceptent d'exclure toute espce de droits ou de biens de la ddfi-
nition figurant dans le paragraphe 4 ou d'exon6rer les redevances recueillies en Lettonie de
l'imp6t letton sur les redevances ou de limiter les taux de l'imp6t pr6vu au paragraphe 2.
Cette d6finition ou exon6ration ou taux plus faible s'appliquerait automatiquement comme
s'il avait td spdcifi6 dans le paragraphe 4 ou le paragraphe 2 respectivement.

XII. Ad article 16

I1 est entendu que les termes "bestuurder" ou "commissaris" d'une socit6 n6erlandaise
s'entendent des personnes d6signdes en cette qualit6 par l'assembl6e gdn6rale des action-
naires ou par tout organisme competent de cette soci6t6 et qui sont charg6es de la gestion
d'ensemble de la soci6t6 et de sa direction, respectivement.

XIII. Ad article 24

I1 est entendu qu'aux fins de calcul de la d6duction vis6e au paragraphe 3 de 'article
24, les 616ments de la fortune mentionn6s au paragraphe 1 de larticle 23 seront pris en
compte pour 6tablir sa valeur, diminu6e du montant des dettes garanties au moyen d'hy-
poth~que sur ce capital, et les 616ments du capital vis6s au paragraphe 2 de l'article 23 seront
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pris en compte pour dtablir la valeur diminu~e du montant des dettes affectant '6tablisse-

ment permanent ou la base fixe.

XIV. Adparagraphe 5 de l'article 27, et articles 28 et 29

Pour ce qui est des dispositions concemant l'arbitrage, I'change de renseignements et

l'assistance en matikre de remboursement, les autorit~s compftentes des ttats contractants

peuvent, d'un commun accord, 6tablir un r~glement exposant les procedures, les formu-

laires de demande et de r~ponse, la repartition des montants coilect~s, les montants mini-

mum A collecter et autres questions connexes.

En Foi de Quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Protocole.

Fait A La Haye, le quatorze mars 1994, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

R.F.M. LUBBERS

P.H. KOOIJMANS

M.J.J. VAN AMELSVOORT

Pour le Gouvemement de la R6publique de Lettonie:

VALDIS BIRKAVS
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL GAINS

The Government of the Kingdom of the Netherlands and

the Government of the Federal Republic of Nigeria,

Desiring to conclude an agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital gains,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article I. Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the States.

Article 2. Taxes Covered

I. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:

a) in the Netherlands:

- the income tax (inkomstenbelasting),

- the wages tax (loonbelasting),

- the company tax (vennootschapsbelasting), including the Gov ernment share in the
net profits of the exploitation of natural resources levied pursuant to the Mining Act of 1810
(Mijnwet 1810) with respect to concessions issued from 1967, or pursuant to the Nether-
lands Continental Shelf Mining Act of 1965 (,,Mijnwet Continentaal Plat, 1965"),

- the dividend tax (dividendbelasting),

(hereinafter referred to as "Netherlands tax");

b) in Nigeria:

- the personal income tax,

- the companies income tax,

- the petroleum profits tax,

- the capital gains tax,

(hereinafter referred to as "Nigerian tax").

2. This Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
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existing taxes. The competent authorities of the States shall notify each other of any sub-
stantial changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

L For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "State" means the Netherlands or Nigeria, as the context requires; the term
"States" means the Netherlands and Nigeria;

b) the term "the Netherlands" comprises the part of the Kingdom of the Netherlands
that is situated in Europe and the part of the sea bed and its sub-soil under the North Sea,
over which the Kingdom of the Netherlands has certain rights in accordance with interna-
tional law;

c) the term "Nigeria" means the Federal Republic of Nigeria including any area outside
the territorial waters of the Federal Republic of Nigeria which in accordance with interna-
tional law has been or may hereafter be designated, under the laws of the Federal Republic
of Nigeria concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of the Fed-
eral Republic of Nigeria with respect to the sea bed and sub-soil and their natural resources
may be exercised;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of one of the States" and "enterprise of the other State" mean
respectively an enterprise carried on by a resident of one of the States and an enterprise car-
ried on by a resident of the other State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of one of the States, except when the ship or aircraft is operated solely be-
tween places in the other State;

h) the term "nationals" means:

1. in relation to the Netherlands: all individuals possessing the nationality of the Neth-
erlands and all legal persons, partner ships and associations deriving their status as such
from the law in force in the Netherlands;

2. in relation to Nigeria: all citizens of Nigeria and all legal persons, partnerships and
associations deriving their status as such from the law in force in Nigeria;

i) the term "competent authority" means:

1. in the Netherlands the Minister of Finance or his authorized representative;

2. in Nigeria the Minister of Finance or his authorized represen tative.

2. As regards the application of the Agreement by one of the States any term not de-
fined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has un-
der the law of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.
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Article 4. Fiscal Residence

I. For the purposes of this Agreement, the term "resident of one of the States" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domi-
cile, residence, place of incorporation or management or any other criterion of a similar na-
ture.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I of this Article an individual is a
resident of both States, then his status shall be determined in accordance with the following
rules:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them,

he shall be deemed to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I of this Article a person other than
an individual is a resident of both States, the competent authorities of the States shall settle
the question by mutual agreement and determine the mode of application of the Agreement
to such person.

Article 5. Permanent Establishment

I. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;.

e) a workshop;

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resourc-
es.

3. a) Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, the term "permanent estab-
lishment" shall include a building site, a construction, assembly or installation project, as
well as supervisory activities in connection therewith, the furnishing of services including
consultancy services by an enterprise through employees or other personnel engaged by the
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enterprise for such purpose, but only if these activities continue for a period of more than
three months.

b) However, in the case of installation activities which are incidental to the sale of ma-
chinery by an enterprise in the other State, and the installation activities are necessary to
complete the sale of that machinery or equipment, then in such a case, such installation
shall not constitute a permanent establishment unless it lasts for more than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall not be deemed to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character.

5. The term "permanent establishment" shall include a fixed place of business used as
a sales outlet notwithstanding the fact that such fixed place of business is otherwise main-
tained for any of the activities mentioned in paragraph 4 of this Article.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in one of the
States merely because it carries on business in that State through a broker, general commis-
sion agent of any other agent of an independent status, provided that such persons are acting
in the ordinary course of their business. However, when the activities of such an agent are
devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise, he will not be considered an
agent of an independent status within the meaning of this paragraph.

7. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting in one of the
States on behalf of an enterprise of the other State, that enterprise shall be deemed to have
a permanent establishment in the first-mentioned State in respect of any activities which
that person undertakes for the enterprise, if such a person:

a) has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned
in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this
fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph;
or

b) habitually secures orders for the sale of goods or merchandise in the first-mentioned
State exclusively or almost exclusively on behalf of the enterprise itself or on behalf of the
enterprise and other enterprises controlled by it or which have a controlling interest in it.

8. Subject to the preceding provisions of this Article, the fact that a company which is
a resident of one of the States controls or is controlled by a company which is a resident of
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the other State, or which carries on business in that other State (whether through a perma-
nent establishment or enterprise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

I. Income derived by a resident of one of the States from immovable property (includ-
ing income from agriculture or forestry) situated in the other State may be taxed in that oth-
er State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the State in which the property in question is situated. The term shall in any case include
property accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and
forestry, rights to which the provisions of the general law respecting landed property apply,
usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration
for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resourc-
es; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I of this Article shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property

4. The provisions of paragraphs I and 3 of this Article shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of one of the States shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other State through a permanent establish-
ment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the
enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable to that
permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, where an enterprise of one
of the States carries on business in the other State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each State be attributed to that permanent establishment the prof-
its which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged
in the same or similar activities under the same or similar conditions and dealing wholly
independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses shown to have been incurred for the purposes of the business

of the permanent establishment, including executive and general administrative expenses
so incurred, whether in the State in which the permanent establishments situated or else-
where. However, no such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, paid
(otherwise than towards reimbursement of actual expenses) by the permanent establish-
ment to the head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees
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or other similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of com-
mission, for specific services performed or for management, or, except in the case of a
banking enterprise, by way of interest on moneys lent to the permanent establishment.
Likewise, no account shall be taken, in the determination of the profits of a permanent es-
tablishment, for amounts charged (otherwise than towards reimbursement of actual expens-
es), by the permanent establishment to the head office of the enterprise or any of its other
offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents
or other rights, or by way of commission for specific services performed or for manage-
ment, or, except in the case of a banking enterprise by way of interest on moneys lent to the
head office of the enterprise or any of its other offices.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise. Pro-
vided that where that permanent establishment is also used as a sales outlet for the goods
or merchandise so purchased the profits on such sales may be attributed to that permanent
establishment.

5. In the case of profits from survey, supply, installation or construction activities only
so much of them is attributable to a permanent establishment as results from the actual per-
formance of these activities through that permanent establishment. Accordingly, profits
from deliveries of goods, whether or not in connection with these activities, to that perma-
nent establishment by the head office, another permanent establishment or a third person
shall not be attributed to that permanent establishment. Provided such profits do not accrue
in the execution of such survey, supply, installation or construction activities in the other
State.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

I. A resident of one of the States shall on reciprocal basis only, be exempt from tax in
the other State in respect of profits derived from the operations of ships or aircraft in inter-
national traffic.

2. For the purposes of this Agreement, profits derived by an enterprise of one of the
States from the operation of ships or aircraft in international traffic include profits from the
rental on a bareboat basis of ships or aircraft operated in international traffic provided that
such profits are incidental to the profits described in paragraph I of this Article.

3. The provisions of paragraph I of this Article shall also apply to profits from the par-
ticipation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

I. Where

a) an enterprise of one of the States participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other State, or
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b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of one of the States and an enterprise of the other State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where one of the States includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other State has been charged to tax
in that other State and the profits so included are profits which would have accrued to the
enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the two enterprises
had been those which would have been made between independent enterprises, then that
other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein
on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had to the other pro-
visions of this Agreement and the competent authorities of the States shall if necessary con-
sult each other.

Article 10. Dividends

I. Dividends paid by a company which is a resident of one of the States to a resident of
the other State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the State of which the company pay-
ing the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if the recipient is
the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 12'/z per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-
pany (other than a partnership) which holds directly at least 10 per cent of the capital of the

company paying the dividends

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term 'dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims participating in profits as well as income from other corporate
rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws
of the State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraph I and 2 of this Article shall not apply if the beneficial

owner of the dividends, being a resident of one of the States, carries on business in the other
State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent estab-

lishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of one of the States derives profits or income
from the other State, that other State may not impose any tax on the dividends paid by the
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company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other State or inso-
far as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with
a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor subject the com-
pany's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the div-
idends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in such other State.

Article 11. Interest

I. Interest arising in one of the States and paid to a resident of the other State may be
taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the State in which it arises and accord-
ing to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the interest the
tax so charged shall not exceed 121/4 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, interest arising in one
of the States and paid to the Government of the other State, a political subdivision or local
authority thereof, or any agency or instrumentality (including a financial institution) owned
or controlled by that Government, political subdivision or local authority as well as interest
on loans insured or guaranteed by the Government of that other State, a political subdivi-
sion or local authority thereof, shall be exempt from tax in the first-mentioned State. In the
case of loans made by the above-mentioned agencies or instrumentalities the provisions of
this paragraph will only apply in case these loans are not made on normal commercial con-
ditions.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraph I and 2 of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of one of the States, carries on business in the other
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or per
forms in that other State independent personal services from a fixed base situated therein
and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article
14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in one of the States when the payer is that State it-
self, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of one of the States or not, has in one
of the States a permanent establishment or a fixed base in connection with which the in-
debtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.
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7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each State, due regard
being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in one of the States and paid to a resident of the other State may be
taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the State in which they arise and ac-
cording to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the royalties
the tax so charged shall not exceed 1 2 per cent of the gross amount of the royalties.

3. The term 'royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films, or films or tapes used for radio or television
broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for in-
formation concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraph I and 2 of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of one of the States, carries on business in the other
State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or
per forms in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connect-
ed with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article
7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in one of the States when the payer in that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royal ties, whether he is a resident of one of the States or not, has in
one of the States a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
contract under which the royalties are paid was concluded, and such royalties are borne by
such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in
the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount-In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.
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Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of one of the States from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other State may be taxed in that other
State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of one of the States has in the other State
or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident of one of the States
in the other State for the purpose of performing independent personal services, including
such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole
enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains derived by a resident of one of the States from the alienation of ships or air-
craft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft, shall be exempt from tax in the other State.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1,2 and 3, shall be taxable only in the State of which the alienator is a resident However,
gains from the alienation of shares issued by a company resident in the other State may be
taxed in that other State except if such gains are realised in the course of a corporate organ-
isation, reorganisation, amalgamation, division or similar transaction.

Article 14. Independent Personal Services

Income derived by a resident of one of the States in respect of professional services or
other activities of an independent character shalt be taxable only in that State unless he has
a fixed base regularly available to him in the other State for the purpose of performing his
activities. If he has such a fixed base, the income maybe taxed in the other State but only
so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

I. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of one of the States in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other State.
lithe employment is so exercised, such remuneration as is derived there from may be taxed
in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I of this Article, remuneration derived
by a resident of one of the States in respect of an employment exercised in the other State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in the fiscal year or the year of assessment of that State, and
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b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic, may be taxed in the State of which the enterprise is a resident.

Article 16. Directors' Fees

Director' fees or other remuneration derived by a resident of one of the States in his
capacity as a member of the board of directors, a "bestuurder" or a "commissaris" of a com-
pany which is a resident of the other State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of one of the States as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an ath-
lete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed
in the State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

Article 18. Pensions and Annuities

I. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19:

a) pensions and other similar remuneration, whether or not of a periodical nature,
which are paid by an enterprise of one of the States to a resident of the other State in con-
sideration of an employment formerly exercised in the service of that enterprise, may be
taxed in the first-mentioned State;

b) all other pensions and other similar remuneration paid to a resident of one of the
States in consideration of past employment shall be taxable only in that State.

2. Annuities arising in one of the States and paid to a resident of the other State, may
be taxed in the first-mentioned State.

3. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and lull consideration in money or money's worth.
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Article 19. Government Service

I a) Remuneration, other than a pension, paid by one of the States or a political sub-

division or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that

State or subdivision or authority may be taxed in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other State if the services
are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

I. is a national of that State; or

2. did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-

vices.

2. Any pension paid by, or out of funds created by, one of the States or a political sub-

division or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that

State or subdivision or authority and any payment to an individual under the social security
system of one of the States may be taxed in that State.

3. The provisions of Articles 15 and 16 shall apply to remuneration in respect of ser-

vices rendered in connection with a business carried on by one of the States or a political

subdivision or a local authority thereof for the purpose of profits.

Article 20. Professors, Teachers and Researchers

I. Payments which a professor, teacher or researcher who is or was immediately before

visiting one of the States a resident of the other State and who is present in the first-men-

tioned State for the primary purpose of teaching or scientific research at a university, col-
lege, school or other educational or scientific research institution accredited by the

Governments, receives for such teaching or research, shall be exempt from tax in the first-
mentioned State for a period not exceeding three years in the aggregate from the date of his

first arrival in the first-mentioned State.

2. This Article shall not apply to income from research if such research is undertaken

not in the public interest but primarily for the private benefit of a specific person or persons.

Article 21. Students

I. An individual who is a resident of one of the States immediately before making a
visit to the other State and is temporarily present in the other State solely as a student at a
recognised university, college, school or other similar recognised educational institution in

that other State or as a business or technical apprentice therein, shall be exempt from tax in

that other State on:

a) all remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education or train-

ing; and

b) any remuneration not exceeding U.S. $2000 for personal ser vices rendered in that

other State with a view to supplementing the resources available to him for such purposes.

The benefits under this paragraph shall only extend for such period of time as may be
reasonable or customarily required to effectuate the purpose of the visit.
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2. An individual who is a resident of one of the States immediately before making a
visit to the other State and is temporarily present in the other State for a period not exceed-
ing three years for the purposes of study, research or training solely as a recipient of a grant,
allowance or award from the Government of either State or from a scientific educational,
religious or charitable organization or under a technical assistance programme entered into
by the Government of either State shall be exempt from tax in that other State on:

a) the amount of such grant, allowance or award;
b) all remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education or train-

ing.

Article 22. Other Income

1. Items of income of a resident of one of the States, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I of this Article, items of income of a
resident of one of the States not dealt within the foregoing Articles of this Agreement and
arising in the other State may also be taxed in that other State.

CHAPTER IV. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. Elimination of Double Taxation

I. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the basis upon
which such taxes are imposed the items of income which, according to the provisions of
this Agreement, may be taxed in Nigeria.

2. However, where a resident of the Netherlands derives items of income which ac-
cording to Article 6, Article 7, paragraph 4 of Article 10, paragraph 5 of Article I paragraph
4 of Article 12, para graphs I and 2 of Article 13, Article 14, Article IS, Article 16 and Ar-
ticle 19 of this Agreement may be taxed in Nigeria and are included in the basis referred to
in paragraph 1, the Netherlands shall exempt such items of income by allowing a reduction
of its tax. This reduction shall be computed in conformity with the provisions of Nether-
lands law for the avoidance of double taxation. For that purpose the said items of income
shall be deemed to be included in the total amount of the items of income which are exempt
from Netherlands tax under those provisions.

3. Further, the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands tax so com-
puted for the items of income which according to paragraph 2 of Article 10, paragraph 2 of
Article II, paragraph 2 of Article 12, paragraph 4 of Article 13, Article 17, sub-paragraph
a) of paragraph I and paragraph 2 of Article 18 and paragraph 2 of Article 22 of this Agree-
ment may be taxed in Nigeria to the extent that these items are included in the basis referred
to in paragraph I of this Article. The amount of this deduction shall be equal to the tax paid
in Nigeria on these items of income, but shall not exceed the amount of the reduction which
would be allowed if the items of income so included were the sole items of income which
are exempt from Netherlands tax under the provisions of Netherlands law for the avoidance
of double taxation.
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Where by reason of the relief given under the provisions of Nigerian laws for the pur-
poses of encouraging investment in Nigeria the Nigerian tax actually levied on interest aris-
ing in Nigeria or on royalties arising in Nigeria is lower than the tax Nigeria may levy
according to paragraph 2 of Article I and paragraph 2 of Article 12, respectively, then the
amount of the tax paid in Nigeria on such interest and royalties shall be deemed to have
been paid at the rates of tax mentioned in the said provisions.

However, if the general tax rates under Nigerian laws applicable to the afore-men-
tioned interest and royalties are reduced below those mentioned in this paragraph, these
lower rates shall apply for the purposes of this paragraph.

The provisions of this paragraph shall only apply for a period often years after the date
on which the Agreement became effective. This period may be extended by mutual agree-
ment between the competent authorities.

4. Subject to the provisions of the law of Nigeria regarding the allowance as a credit
against Nigerian tax of tax payable in a territory outside Nigeria (which shall not affect the
general principle hereof:

a) Netherlands tax payable under the laws of the Netherlands and in accordance with
this Agreement, whether directly or by deduction, on profits, income or chargeable gains
from sources within the Netherlands (excluding in the case of a dividend, tax payable in
respect of the profits out of which the dividend is paid) shall he allowed as a credit against
any Nigerian tax computed by reference to the same profits, income or chargeable gains by
reference to which Netherlands tax is computed.

b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of the Netherlands
to a company which is resident in Nigeria and which controls directly or indirectly at least
10 per cent of the voting power in the company paying the dividend, the credit shall take
into account (in addition to any Netherlands tax for which credit may be allowed under the
provisions of subparagraph a) of this paragraph) the Netherlands tax payable by the com-
pany in respect of the profits out of which such dividend is paid.

For the purposes of this Article in determining the taxes on income paid to the Nether-
lands, the investment premiums and bonuses and desinvestment payments as meant in the
Netherlands Investment Account Law ("Wet investeringsrekening") shall not be taken into
account as they do not form part of the taxes referred to in paragraphs I a) and 2 of Article 2.

CHAPTER V. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-Discrimination

I. Notwithstanding the provisions of Article I, nationals of one of the States shall not
be subjected in the other State to any taxation or any requirement connected therewith,
which is other or more burden some than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of one of the States
has in the other State shalt not be less favourably levied in that other State than the taxation
levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
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3. Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either State to grant
to individuals not resident in that State any of the personal allowances, reliefs and deduc-
tions for tax purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to
its own residents.

4. Enterprises of one of the States, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other State, shall not be
subjected in the first-mention ed State to any taxation or any requirement connected there-
with which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

I. Where a person considers that the actions of one or both of the States result or will
result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agreement, he may,
irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States, present his case
to the competent authority of the State of which he is a resident or, if his case comes under
paragraph of Article 24, to that of the State of which he is a national. The case must be pre-
sented within three years from the first notification of the action resulting in taxation not in
accordance with the provisions of the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other State, with a view to the avoidance of
taxation which is not in accordance with the Agreement.

3. The competent authorities of the States shall endeavour to resolve by mutual agree-
ment any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the Agree-
ment.

4. The competent authorities of the States may communicate with each other directly
for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding paragraphs.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the States shall exchange such information (being in-
formation which such authorities have in proper order at their disposal) as is necessary for
carrying out the provisions of this Agreement. Any information so exchanged shall be treat-
ed as secret and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and ad-
ministrative bodies) concerned with the assessment, collection, enforcement in respect of,
or the determination of appeals in relation to, the taxes which are the subject of this Agree-
ment and shall be used only for such purposes.

2. In no case shall the provisions of paragraph I of this Article be construed so as to
impose on one of the States the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other State;
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b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial, or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Diplomatic Agents and Consular Officers

I. Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

2. Notwithstanding paragraph I of Article 4, an individual who is a member of a dip-
lomatic, consular or permanent mission of one of the States which is situated in the other
State or in a third State, and who is subject to tax in the other State or in that third State only
if he derives income from sources therein, shall be deemed to be a resident of the sending
State.

Article 28. Territorial Extension

I. This Agreement may be extended, either in its entirety or with any necessary modi-
fications to either or both of the countries Aruba or the Netherlands Antilles, if the country
concerned imposes taxes substantially similar in character to those to which this Agreement
applies. Any such extension shall take effect from such date and subject to such modifica-
tions and conditions, including conditions as to termination, as may be specified and agreed
in notes to be exchanged through diplomatic channels.

2. Unless otherwise agreed the termination of the Agreement shall not also terminate
any extensions of the Agreement to any country to which it has been extended under this
Article.

Article 29. Entry into Force

I. The Governments of the States shall notify to each other that the constitutional re-
quirements for the entry into force of this Agreement have been complied with.

2. The Agreement shall enter into force thirty days after the date of the latter of the no-
tifications referred to in paragraph I of this Article and its provisions shall have effect:

a) in respect of withholding tax on income and taxes on capital gains derived by a non-
resident, in relation to income and capital gains derived on or after 1st January in the cal-
endar year immediately following that in which the Agreement enters into force;

b) in respect of other taxes, in relation to income of any basis period beginning on or
after 1st January in the calendar year immediately following that in which the Agreement
enters into force.
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Article 30. Termination

This Agreement shall continue in force until terminated. Either of the States may
through diplomatic channels give written notice of termination at least six months before
the end of any calendar year.

In such event the Agreement shall cease to be effective:

a) in respect of withholding tax on income and taxes on capital gains derived by a non-
resident, in relation to income and capital gains derived on or after 1st January in the cal-

endar year immediately following that in which the notice of termination is given;

b) in respect of other taxes, in relation to income of any basis period beginning on or

after 1st January in the calendar year immediately following that in which the notice of ter-
mination is given.

In Witness Whereof the undersigned, duly authorized there to, have signed this Agree-
ment.

Done at Lagos this 11 th day of December, 1991, in duplicate, in the English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands

ERIc T. J. T. KWINT

For the Government of the Federal Republic of Nigeria:

ALHAJI ABUBAKAR ALHAJI
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PROTOCOL

At the moment of signing the Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital gains, this day con-
cluded between the Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic of Nigeria, the
undersigned have agreed that the following provisions shall form an integral part of the
Agreement.

I. Ad Article 7

In respect of paragraph I of Article 7, profits derived from the sale of goods or mer-
chandise of the same or similar kind as those sold, or from other business activities of the
same or similar kind as those effected, through that permanent establishment, may be con-
sidered attributable to that permanent establishment. This provision will only be applicable
where sales or business activities are effected by an enterprise of one of the States in the
other State through other outlets or fixed points than its permanent establishment.

II. Ad Article 7

Payments received as a consideration for technical services, including studies or sur-
veys of a scientific, geological or technical nature, or for engineering contracts including
blue prints related thereto, or for consultant or supervisory services shall be deemed to be
profits of an enterprise to which the provisions of Article 7 apply.

III. Ad Article 8

If the competent authorities of the States have agreed on the basis of Article 25 that
profits as meant in Article 8 are derived by an enterprise or enterprises of one of the States
from the operation of ships or aircraft in international traffic to or from places in the other
State and that such profits are not derived by an enterprise or enterprises of the other State
from the operation of ships or aircraft in international traffic to or from places in the first-
mentioned State and that such situation has a permanent nature, the condition of reciprocity
as envisaged in paragraph I of Article 8 is not met and, no exemption shall be granted; in
such case, the tax so charged shall be I per cent of the earnings of the enterprise derived
from the other State.

For the purposes of the foregoing sentence, the term "earnings" means income derived
by a shipping or air transport enterprise of one of the States from the carriage of passengers,
mail, livestock or goods boarded or loaded in the other State, less the refunds and payments
of wages and salaries of ground staff and excluding the income derived from the carriage
of passengers, mail, livestock or goods which are brought to that other State solely for tran-
shipments or transfer.
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IV. Ad Article 9

It is understood that the fact that associated enterprises have concluded arrangements,
such as cost sharing arrangements or general services agreements, for or based on the allo-
cation of executive, general administrative, technical and commercial expenses, research
and development expenses and other similar expenses, is not in itself a condition as meant
in paragraph I of Article 9. However, this does not prevent one of the States from checking
the above-mentioned arrangements for conditions as meant in paragraph I of Article 9.

V. Ad Articles 10, 11 and 12

(i) The competent authorities of the States shall by mutual agreement settle the mode
of application of the reductions and exemptions from tax in the State of source given by
Articles 10, 11 and 12.

(ii) Where tax has been levied at source in excess of the amount of tax chargeable under
the provisions of Articles 10, II and 12, applications for refund of the excess amount of tax
have to be lodged with the competent authority of the State having levied the tax, within a
period of three years after the expiration of the calendar year in which the tax has been lev-
ied.

VI. Ad Article 13

It is understood that the terms corporate organization, reorganization, amalgamation,
division or similar transaction refer to a transfer of shares within a group of associated en-
terprises. In that case the shares will be evaluated for the transferee at the book value of the
transferor.

VII. Ad Article 16

It is understood that "bestuurder" or "commissaris" of a Nether lands company means
persons, who are nominated as such by the general meeting of shareholders or by any other
competent body of such company and are charged with the general management of the
company or the supervision thereof, respectively.

VIII. AdArticle24

It is understood that in both States, interest, royalties and other disbursement paid by
an enterprise of one of the States to a resident of the other State, for the purpose of deter-
mining according to its tax legislation the taxable profits of such enterprise, are deductible
in the same way as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.
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In Witness Whereof the undersigned, duly authorized there to, have signed this Agree-
ment.

Done at Lagos this 11 th day of December, 1991, in duplicate, in the English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

ERIC T. J. T. KW[NT

For the Government of the Federal Republic of Nigeria

ALHAJI ABUBAKAR ALHAJI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE
FEDERALE DU NIGERIA TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSI-
TION ET A PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET SUR LES GAINS EN CAPITAL

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique du
Nig6ria,

D6sireux de conclure un accord tendant A 6viter la double imposition et d pr~venir
l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. CHAMP DAPPLICATION DE L'ACCORD

Article premier. Personnes viskes

Le present Accord s'applique aux personnes qui sont des r6sidents de l'un des Etats ou
des deux Etats.

Article 2. Imp6ts visas

1. Les imp6ts actuels auxquels s'applique l'Accord sont notamment:

a) Aux Pays-Bas :
L'imp6t sur le revenu (inkomstenbelasting);

L'imp6t sur les salaires (loonbelasting);

L'imp6t sur les soci6t~s (vennootschapsbelasting), y compris le pr~lvement de l'ltat
sur les bn6fices nets de l'exploitation des ressources naturelles, effectu6 conformdment A
la loi de 1810 sur l'industrie minire (Mijnwet 1810) au titre des concessions d~livr6es
depuis 1967, ou A la loi de 1965 sur l'exploitation minire du plateau continental n~erland-
ais (Mijnwet Continentaal Plat 1965);

L'imp6t sur les dividendes (dividendbelasting);

(ci-apr~s d~nomm6s d'imp6t n~erlandais>);

b) Au Nig6ria:

L'imp6t sur le revenu des personnes;

L'imp6t sur les soci6t~s;

L'imp6t sur les b~n~fices p~troliers;

L'imp6t sur les gains en capital;

(ci-apr~s d~nomm~s (d'imp6t nigerian>).

2. Le pr6sent Accord s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou, pour l'essen-
tiel analogue, qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de I'Accord et qui s'ajouteraient
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aux imp6ts actuels ou les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats se commu-
niquent les modifications importantes apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

CHAPITRE II. DtFINITIONS

Article 3. Definitions gknrales

1. Aux fins du pr6sent Accord, et A moins que le contexte n'exige une interpr6tation
diff6rente :

a) L'expression oun Etat> s'entend des Pays-Bas ou du Nig6ria, selon le contexte; lex-
pression <(tats>> s'entend des Pays-Bas et du Nig6ria;

b) Le terme <<Pays-Bas)> d6signe la partie du Royaume des Pays-Bas situ6e en Europe
et la partie du fond marin et de son sous-sol en mer du Nord, sur laquelle le Royaume des
Pays-Bas exerce certains droits conform6ment au droit international;

c) Le terme <(Nig6ria)> d6signe la R6publique f6d6rale du Nig6ria et comprend toute
zone situde au-delA de la mer territoriale de la R6publique f6d6rale du Nig6ria qui, con-
form6ment au droit international, a W ou pourra tre reconnue, par la loi de la R6publique
f6d6rale du Nigeria concernant le plateau continental, comme une zone oa la Rdpublique
f6d6rale du Nigdria peut exercer ses droits sur les fonds marins, le sous-sol et leurs ressou-
rces naturelles;

d) Le terme opersonne>> s'entend d'une personne physique, d'une soci6t6 et tout autre
groupement de personnes;

e) Le terme osocit& s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions <oentreprise de lun des ttats>> et oentreprise de lautre tatb> s'enten-
dent respectivement d'une entreprise exploit6e par un r6sident de lun des ttats et d'une en-
treprise exploit6e par un resident de lautre lttat;

g) L'expression otrafic international)> s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un adronef exploit6 par une entreprise de Pun des 1ttats, A moins que le navire ou la6ro-
nefne soit exploit6 qu'entre des points situ6s dans lautre ttat;

h) Le terme oressortissant> s'entend :

1) En ce qui concerne les Pays-Bas, de toute personne physique qui possde la nation-
alitd des Pays-Bas et de toute personne morale, soci6t6 de personnes et association consti-
tu6es conform6ment A la 16gislation en vigueur aux Pays- Bas;

2) En ce qui concerne le Nig6ria, de tout citoyen du Nig6ria et de toute personne mo-
rale, socidt6 de personnes et association constitu6es conform6ment A la 16gislation en
vigueur au Nig6ria;

i) L'expression oautorit6 compdtente)> s'entend

1) Dans le cas des Pays-Bas, du Ministre des finances ou de son repr6sentant habilit6;

2) Dans le cas du Nigeria, du Ministre des finances ou de son repr6sentant habilit&

2. En ce qui concerne I'application de i'Accord par Fun des tats, toute expression qui
n'y est pas d6finie, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente, a le sens
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que lui attribue la 16gislation de cet Ittat concernant les imp6ts auxquels s'applique l'Ac-
cord.

Article 4. R~sidencefiscale

1. Aux fins du present Accord, l'expression or~sident de Fun des ttats > s'entend de
toute personne qui, en vertu de la 1gislation de cet IEtat, y est assujettie i l'imp6t en raison
de son domicile, de sa residence, de son siege de direction, ou de son lieu d'immatriculation,
ou de tout autre critbre de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une personne phy-
sique est un resident des deux Ittats, sa situation est r~gl6e de la mani~re suivante :

a) Elle est consid~rde comme un resident de l'ttat oai elle dispose d'un foyer d'habita-
tion permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux Etats, elle
est consid~r6e comme un r6sident de l'ttat avec lequel ses liens personnels et 6conomiques
sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) Si l'ttat oii elle a le centre de ses int6rts vitaux ne peut pas &re d6termind, ou si elle
ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des tttats, elle est consid6r6e com-
me un r6sident de lttat oi elle sjourne de fagon habituelle;

c) Si la personne sdjoume de fagon habituelle dans les deux ttats ou dans aucun d'eux,
elle est consid6r6e comme un resident de l'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si la personne possde la nationalit6 des deux Itats ou d'aucun d'eux, les autorit~s
comp~tentes des Ittats tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une personne au-
tre qu'une personne physique est un resident des deux ttats, les autorit6s comp~tentes des
ttats tranchent la question d'un commun accord et arretent les modalit6s d'application de
l'Accord.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression <6tablissement stable > d~signe un lieu fixe
d'affaires par l'intermddiaire duquel une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression <6tablissement stable> comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. a) Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, l'expression otablissement
stable) comprend un chantier de construction, un projet d'assemblage ou d'installation, am-
si que des activit6s de surveillance effectu~es dans ce contexte, la fourniture de services, y
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compris de services de consultants, par une entreprise par l'interm~diaire d'employ~s ou au-
tre personnel recrut~s par lentreprise A cette fin, mais uniquement lorsque lesdites activit~s
se poursuivent pour une p6riode de plus de trois mois;

b) Toutefois, dans le cas d'activit~s d'installation accessoires a la vente de machines par
une entreprise dans lautre tat, et lorsque ces activit~s sont r~put~es n~cessaires pour con-
clure la vente desdites machines ou 6quipements, ladite installation ne constitue pas un
6tablissement stable A moins que les activit~s se poursuivent pendant une p~riode de plus
de six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du prisent article, l'expression otablisse-
ment stable> nest pas r~put~e couvrir :

a) L'usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison de
produits ou marchandises appartenant A lentreprise;

b) Lentreposage de produits ou marchandises appartenant A Pentreprise aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Lentreposage de produits ou marchandises appartenant d l'entreprise aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'un lieu fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des produits ou march-
andises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Le maintien d'un lieu fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise, d'au-
tres activit~s de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

5. L'expression otablissement stable > comprend un lieu fixe d'affaires utilis6 comme
un point de vente nonobstant le fait que le lieu fixe d'affaires est par ailleurs utilis6 pour
lune quelconque des activit6s mentionn6es au paragraphe 4 d) present article.

6. Une entreprise nest pas r~put~e avoir un 6tablissement stable dans un Etat du seul
fait qu'elle y exerce son activit6 par lentremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral
ou de tout autre interm~diaire jouissant d'un statut ind~pendant, si ces personnes agissent
dans le cadre ordinaire de leur activit6. Toutefois, lorsque les activit~s d'un tel agent sont
exerc~es exclusivement ou presque exclusivement pour le compte de cette entreprise, il
nest pas alors consid~r6 comme un agent ind~pendant au sens du present paragraphe.

7. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un
agentjouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans l'un des
Etats pour une entreprise de lautre ttat, cette entreprise est reputee avoir un etablissement
stable dans le premier Ittat pour toutes activit6s que cette personne exerce pour ladite en-
treprise, si cette personne :

a) Dispose, dans le premier tat, de l'autorit6 qu'elle y exerce habituellement lui per-
mettant de conclure des contrats au nom de lentreprise, A moins que les activit~s de cette
personne ne soient limit~es A celles pr6vues au paragraphe 4 lesquelles, si elles 6taient ex-
erc~es par l'intermddiaire d'un lieu fixe d'affaires, ne feraient pas de ce lieu fixe d'affaires
un 6tablissement stable en vertu des dispositions dudit paragraphe; ou si

b) Elle execute de mani~re habituelle des commandes pour la vente de produits ou de
marchandises dans le premier tat exclusivement ou presque exclusivement pour le compte
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de lentreprise elle-m~me ou pour le compte de l'entreprise et d'autres entreprises qu'elle
contr6le, ou qui y exercent une participation majoritaire.

8. Sous r~serve des dispositions pr~c~dentes du prfsent article, le fait qu'une soci~t6
qui est un resident d'un ttat contr6le ou est contr6le par une soci~t6 qui est un resident de
l'autre ttat ou qui y exerce son activit6 (que cc soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable ou non) ne suffit pas, en lui-mme, A faire de l'une quelconque de ces soci~t~s un
6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident de lun des ttats tire de biens immobiliers (y compris les
revenus des exploitations agricoles ou forestires) situ~s dans lautre Etat sont imposables
dans cet autre Etat.

2. L'expression «biens immobiliers > a le sens que lui attribue le droit de l'tat dans
lequel les biens consid6r~s sont situ~s. L'expression comprend dans tous les cas les acces-
soires, le b~tail et les 6quipements des exploitations agricoles et foresti~res, les droits aux-
quels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri~t6 foncibre, lusufruit
des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou
la concession d'exploitation de gisements mindraux, de sources et autres ressources naturel-
les; les navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux revenus prove-
nant de l'exploitation directe, de la location ou de laffermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent 6galement aux
revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. B~nefices des entreprises

1. Les b6n~fices d'une entreprise de lun des lttats ne sont imposables que dans cet ttat,
A moins que lentreprise n'exerce son activit6 dans lautre btat par l'interm~diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6. Si lentreprise exerce son activit6 d'une telle fagon, les b~n6-
fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure ot
ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, lorsqu'une entre-
prise de lun des bktats exerce son activit6 dans l'autre tat par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat, A cet 6tablissement stable les
b~n~fices qu'il aurait pu raliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exer~ant des ac-
tivit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en
toute ind~pendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les bdn~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en ddduction
les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
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d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'ttat
obi est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois, aucune d6duction nest admise
pour les sommes qui seraient, le cas 6ch6ant, vers~es (A d'autres titres que le remboursement
de frais encourus) par l'tablissement stable au siege central de lentreprise ou A l'un
quelconque de ses bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires,
pour lusage de brevets ou d'autres droits, ou comme commission, pour des services pr6cis
rendus ou pour une activit6 de direction, ou comme int6rets sur des sommes prtes A l'6tab-
lissement stable. De meme, il nest pas tenu compte, dans le calcul des b6n~fices d'un 6tab-
lissement stable, des sommes (autres que le remboursement des frais encourus) port~es par
l'tablissement stable au siege central de lentreprise ou de Fun quelconque de ses autres bu-
reaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires, pour lusage de bre-
vets ou d'autres droits, ou comme commission pour des services pr6cis rendus ou pour une
activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int6rets sur des
sommes prt6es au siege central de lentreprise ou A lun quelconque de ses autres bureaux.

4. Aucun b~n~fice nest imput6 A un 6tablissement stable pour la seule raison que ledit
6tablissement a achet6 des biens ou des marchandises pour lentreprise. Mais dans lhy-
poth~se o6i cet 6tablissement stable est 6galement utilis6 pour vendre les biens ainsi achet6s,
le b6n~fice r~alis6 sur ces ventes est attribu6 A cet 6tablissement stable.

5. Dans le cas de b6n6fices tires d'activit6s relatives A larpentage, d lapprovisionne-
ment, d installation ou A la construction, ceux-ci seulement sont imputables A un 6tablisse-
ment stable d la suite de l'ex~cution effective de ces activit6s par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable. En cons6quence, les b6n6fices tir6s de la livraison de marchandises,
qu'elles soient li6es A ces activit6s ou non, audit 6tablissement stable par le siege adminis-
tratif, un autre 6tablissement stable ou une tierce personne ne doivent pas tre imput6s audit
6tablissement stable, sous r6serve que lesdits b6n~fices ne d6coulent pas desdites activit6s
d'arpentage, d'approvisionnement, d'installation ou de construction mendes dans lautre
Etat.

6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles du pr6sent Accord, les dispositions desdits articles ne sont pas affect6es par
les dispositions du prdsent article.

Article 8. Transports maritimes et ariens

1. Un r6sident de l'un des Etats est exonr6 d'imp6t dans lautre ttat A raison des bdn6-
fices provenant de l'exploitation de navires ou d'adronefs en trafic international.

2. Aux fins du pr6sent Accord, les bdndfices que tire une entreprise de lun des tats de
lexploitation de navires ou d'adronefs en trafic international comprennent les b6n6fices
provenant de la location de navires sans capitaine et sans guide ou d'a6ronefs en trafic in-
ternational sous rdserve que ces bdndfices soient accessoires aux bdn6fices visds au para-
graphe 1 du prdsent article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement aux b6n-
fices tir6s de la participation A un groupe, A une exploitation en commun ou A un organisme
international d'exploitation.
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Article 9. Entreprises associes

1. Lorsque :

a) Une entreprise de l'un des Etats participe directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le et au capital d'une entreprise de l'autre tat, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des tats et d'une entreprise de l'autre tat,

et que, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financires, li~es par des conditions convenues ou impos~es qui different de celles
qui seraient convenues entre entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, n'6taient ces con-
ditions, auraient W r~alis~s par l'une de ces entreprises, mais nont pu l'tre en fait A cause
de ces conditions, peuvent tre inclus dans les bdn~fices de cette entreprise et imposes en
consequence.

2. Lorsque l'un des Etats inclut dans les b6n~fices d'une entreprise de cet tat et im-
pose en consequence des b~n~fices sur lesquels une entreprise de lautre tat a W impos6e
dans cet autre tat, et que les b~n~fices ainsi inclus sont des b~n6fices qui auraient 6t6 real-
is6s par l'entreprise du premier tat si les conditions convenues entre les deux entreprises
avaient 6t6 celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises ind~pendantes, l'autre
lttat procbde A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui a 6 perqu sur ces bn-
fices. Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de l'Accord
et, si c'est n~cessaire, les autoritds compdtentes des tats se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci6t6 qui est un resident de Fun des tats A un r~si-
dent de lautre ltat sont imposables dans cet autre tat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat dont la soci6t6 qui paie
les dividendes est un resident et selon la l6gislation de cet Etat; mais si la personne qui
reqoit les dividendes en est le b~n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der :

a) 12,5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une so-
ci6t6 (autre qu'une soci~t6 de personnes) qui d6tient directement au moins 10 pour cent du
capital de la socit qui paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les dispositions du present paragraphe naffectent pas limposition de la soci6t6 au titre
des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme odividendes ) employ6 dans le present article d6signe les revenus prove-
nant d'actions ou autres parts b~n~ficiaires A rexception des cr6ances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales soumis au mme regime fiscal que les revenus d'actions par la lgis-
lation de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un resident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent pas lorsque
le b~n6ficiaire effectif des dividendes, resident de Fun des tats, exerce dans lautre tat
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou une profession ind6pen-
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dante au moyen d'une base fixe qui y est situ(e, et que la participation g6n6ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de larticle 7 ou de I'ar-
ticle 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une socit qui est un resident de l'un des tats tire des b6n~fices ou des rev-
enus de lautre tat, cet autre tat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes pay~s
par la socit6, sauf dans ]a mesure o6i ces dividendes sont pay~s A un resident de cet autre

tat ou dans la mesure o6i la participation g6n~ratrice des dividendes se rattache effective-
ment A un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de
limposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu~s de la socit6,
mrme si les dividendes pay~s ou les b6n6fices non distribu~s consistent en tout ou en partie
en bdn6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Intrts

1. Les int~rts provenant de l'un des ttats et pay6s A un resident de lautre tat sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r&s sont aussi imposables dans l'ttat d'oi ils proviennent et selon
la 16gislation de cet ttat; mais si la personne qui reqoit les intrts en est le b6n6ficiaire ef-
fectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 12,5 pour cent du montant brut des int6rets.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du present article, les int~rets ayant leur
source dans Fun des tats et verses au gouvernement de 'autre Etat, A une subdivision poli-
tique ou une autorit6 locale de cet ttat ou A une institution ou un instrument (y compris une
institution financi~re), appartenant au Gouvernement ou sous son contr6le, A une subdivi-
sion politique ou une autorit6 locale, ainsi que les int6r&s vers6s au titre d'un prt assur6 ou
garanti par le gouvernement de cet autre Etat, une subdivision politique ou une autorit6 lo-
cale dudit tat, sont exondr~s d'imp6t dans le premier Etat. Dans le cas de prts effectu6s
par les institutions ou les instruments susmentionn6s, les dispositions du present para-
graphe ne s'appliquent que lorsque ces pr~ts sont effectu6s dans des conditions commercial-
es normales.

4. Le terme <int~rdts>. employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b~n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A ces titres. Les p~nalit~s pour paiements
tardifs ne sont pas consid6res comme des int6r&s aux fins du prdsent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent pas lorsque
le b6n6ficiaire effectif des intrts, r6sident de l'un des tats, exerce dans lautre Etat d'oci
proviennent les int6rfts des activit~s industrielles ou commerciales par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base
fixe qui y est situde, et que la cr6ance g~n6ratrice des int~rets se rattache effectivement A
cet 6tablissement stable ou A cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou
de Particle 14, suivant le cas, sont applicables.

6. Les int6r~ts sont consid~r~s comme provenant de lun des ttats lorsque le d6biteur
est cet Etat lui-mfme, une subdivision politique, une autorit6 locale ou un resident de cet
Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des intrts, qu'il soit ou non un resident de Pun des
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ttats, a dans lun des lttats un 6tablissement stable ou une base fixe pour lesquels la dette
donnant lieu au paiement des int~rets a 6td contract~e et qui supportent la charge de ces in-
t~rts, ceux-ci sont consid6r~s comme provenant de lltat off rNtablissement stable ou la
base sont situ~s.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le dfbiteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que l'un ou l'autre entretient avec de tierces personnes, le montant des intrts,
compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus
le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat et compte tenu des autres
dispositions du present Accord.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant de lun des Etats et payees A un resident de l'autre tat sont
imposables dans cet autre tat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'ttat d'oij elles proviennent et
selon la 1gislation de cet ttat, mais si la personne qui regoit les redevances en est le b6nd-
ficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne peut exc~der 12,5 pour cent du montant brut des re-
devances.

3. Le terme redevances > employ6 dans le present article d~signe les r6mun~rations de
toute nature pay6es pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une uvre
litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques, ou les films ou
bandes utilis~s pour les 6missions radiophoniques ou t616vis~es, d'un brevet, d'une marque
de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc~d6 secrets, ainsi que pour 'usage ou la concession de l'usage de materiel industriel,
commercial ou scientifique, ou d'informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent pas lorsque
le b6n~ficiaire effectif des redevances, r6sident de lun des Etats, exerce dans lautre Etat
d'oii proviennent les redevances une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou une profession ind~pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~ntrateur des redevances se rattache
effectivement A l'tablissement stable en question. Dans ce cas, les dispositions de Particle
7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r~es comme provenant de Pun des tats lorsque le d6bi-
teur est cet tltat lui-m~me, une subdivision politique, une autorit6 locale ou un resident de
cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou non un resident de lun
des ttats, a dans l'un des lttats un 6tablissement stable ou une base fixe pour lequel len-
gagement donnant lieu aux redevances a W contract6 et qui supporte la charge de ces re-
devances, celles- ci sont consid~r6es comme provenant de Itat o6i l'tablissement stable
ou la base sont situ~s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n~ficiaire
effectif ou que lun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
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vances, compte tenu de lusage, du droit ou de linformation pour lesquels elles sont pay6es,
exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pa-
reilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de
chaque Etat et compte tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident de lun des 1tats tire de l'ali6nation de biens immobiliers
vis6s d Particle 6 et situ6s dans lautre Ittat sont imposables dans cet Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de lactif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des ttats a dans l'autre Etat, ou de biens mo-
biliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident de l'un des Etats dispose dans l'au-
tre tat pour l'exercice d'une profession inddpendante, y compris les gains provenant de
'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec 'ensemble de l'entreprise) sont impos-

ables dans cet autre ttat.

3. Les gains qu'un r6sident de l'un des ttats tire de la cession de navires ou d'a6ronefs
exploit6s en trafic international ou de biens mobiliers affect6s a l'exploitation de ces navires
ou a6ronefs ne sont imposables que dans cet tat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2 et 3 ne sont pas imposables dans l'tat dont le vendeur est un r6sident. Toute-
fois, les gains provenant de l'ali6nation de parts 6mises par une soci6t6 qui est un r6sident
de l'autre ttat sont impos6s dans cet autre Etat A moins que ces gains soient r6alis6s au cours
d'une organisation en soci&6, d'une r6organisation, d'une fusion, d'une division ou d'une
transaction similaire.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats tire d'une profession lib6rale ou d'autres
activit6s de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet ttat, A moins que la
r6mun6ration dont ils sont tir6s soit pay6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre ttat
ou soit support6e par un 6tablissement stable qui y est situ6. Dans ce cas, ces revenus sont
imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression «profession lib6rale)> comprend notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, technique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les
activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et compt-
ables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements et
autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident de l'un des Etats regoit au titre d'un emploi
salari6 ne sont imposables que dans cet ttat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre
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ttat. Si 'emploi y est exercd, les r~munrations reques d ce titre sont imposables dans cet
autre tat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les rdmun~rations
qu'un resident d'un tat reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre Etat ne sont
imposables que dans le premier tat si :

a) Le b~n~ficiaire sdjourne dans lautre ltat pendant une p~riode ou des p~riodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours au cours de l'ann~e fiscale ou de l'ann~e d'imposition dudit Etat,
et

b) Les r6mun6rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas un resident de lautre ttat, et

c) La charge des r~mun~rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur poss~de dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic in-
ternational par un resident de Fun des ttats sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tantimes et r~munrations du personnel de direction de haut niveau

Les tanti~mes et autres r~tributions similaires qu'un resident de l'un des Etats regoit en
sa qualit6 de membre du conseil d'administration, un <<bestuurder > ou un <<commissaris>>
d'une soci~t6 qui est un resident de l'autre Etat sont imposables dans cet autre ttat.

Article 17. Artistes du spectacle et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un ttat
tire de ses activit~s personnelles exerc6es dans l'autre Etat en tant qu'artiste du spectacle,
tel qu'un artiste de th6atre, de cinema, de la radio ou de la t~l~vision ou qu'un musicien, ou
en tant que sportif, sont imposables dans cet autre tat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportifexerce per-
sonnellement et en cette qualitd sont attribu~s non pas A lartiste ou au sportiflui-m~me mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'tat oii les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exerc~es.

Article 18. Pensions et rentes

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de Particle 19,

a) Les pensions et autres r~mun~rations similaires, qu'elles soient de nature priodique
ou non, payees par une entreprise de l'un des tats A un resident de l'autre ttat au titre d'un
emploi ant~rieur exerc6 au sein de ladite entreprise ne sont imposables que dans le premier
Etat;

b) Les pensions et autres r~mun~rations similaires payees A un r6sident de l'un des Etats
au titre d'un emploi ant6rieur ne sont imposables que dans ledit Etat.
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2. Les rentes provenant de l'un des Etats et payees A un resident de lautre Etat, sont
imposables dans le premier Etat.

3. Le terme orentes>> d6signe une somme d6termin6e payable p6riodiquement A des
dates d6termin6es, ]a vie durant ou pendant une p6riode qui est sp6cifi6e ou peut tre
6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contrepartie d'un capital
suffisant int6gralement vers6 en espces ou en valeurs appr6ciables en esp~ces.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les r~mun6rations, autres que les pensions, pay6es par lun des tats ou lune de
ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales d une personne physique, au titre de ser-
vices rendus A cet ltat, A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet
Etat;

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans I'autre ttat si les services
sont rendus dans cet Etat et que la personne qui est un r6sident dudit Itat

i) Poss~de la nationalit6 de cet ttat, ou

ii) Nest pas devenue un r6sident de cet tat d seule fin de rendre les services.

2. Les pensions pay6es par Fun des tats, lune de ses subdivisions politiques ou col-
lectivit~s locales, ou les pr6l vements sur des fonds constitu6s, A une personne physique au
titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 et tout versement At
une personne physique en vertu du syst~me de s6curit6 sociale de l'un des tats ne sont im-
posables que dans cet Etat.

3. Les dispositions des articles 15 et 16 s'appliquent aux r6mun6rations et pensions
pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerc6e par Pun des Etats ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales t
des fins lucratives.

Article 20. Professeurs, enseignants et chercheurs

1. Un professeur, un enseignant ou un chercheur qui sjourne dans l'un des tats, A
seule fin d'enseigner ou de se livrer A des recherches dans une universit6, un college, une
6cole ou autre institut de recherche ou 6tablissement d'enseignement sup~rieur agr6 par les
gouvernements dans cet tat et qui, immediatement avant ce s6jour, 6tait un r6sident de
rautre tat, est exon6r6 d'imp6t dans le premier de ces tats pendant une p~riode n'exc~dant
pas trois ans A compter de la date de son entr(e dans cet Etat.

2. Cet article ne s'applique pas aux revenus provenant d'une recherche effectu6e non
pas dans I'intrt public, mais principalement au profit d'un ou de plusieurs particuliers.

Article 21. Etudiants

1. Toute personne physique qui, au moment de se rendre dans l'un des ttats, est un r6si-
dent de rautre tat et s6joume temporairement dans le premier Etat, exclusivement en qual-
it6 d'6tudiant inscrit dans une universite, un coll&ge, une 6cole ou tout autre 6tablissement
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d'enseignement reconnu du premier btat, ou en qualit6 d'apprenti du commerce ou de l'in-
dustrie, est exon6r6e d'imp6t dans le premier tat en ce qui concerne :

a) Toutes les sommes qu'elle regoit de l'autre tat aux fins de son entretien, de son in-
struction ou de sa formation; et

b) Tout revenu n'exc6dant pas 2 000 dollars qu'elle tire en contrepartie de prestations
de services fournies dans cet 1ttat en vue de compl6ter les ressources dont elle dispose A ces
fins.

Les prestations au titre du pr6sent paragraphe ne portent que sur une p6riode de temps
consid6r6e raisonnable ou habituelle que requi~rent les besoins du s6jour.

2. Toute personne physique qui, au moment de se rendre dans l'un des tats, est un r~si-
dent de l'autre tat et s6journe temporairement dans le premier ttat en vue d'y poursuivre
des 6tudes, d'y effectuer des recherches ou d'y acqu6rir une formation, et uniquement en
qualit6 de b6n6ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une allocation a titre de r6com-
pense qui lui est vers~e par le gouvernement de l'un ou l'autre des tats ou par une organi-
sation scientifique, un 6tablissement d'enseignement, une institution religieuse ou
caritative, ou en vertu d'un programme d'assistance technique conclu par le gouvernement
de Fun ou lautre des tats pour une p6riode ne d6passant pas trois ans A compter de la date
de son arriv6e dans le premier Etat au titre dudit s6jour, est exon6r~e d'imp6t dans le pre-
mier tat en ce qui concerne :

a) Le montant de ladite bourse, subvention ou allocation A titre de r6compense dont elle
b6n6ficie; et

b) Toute r6mun6ration qu'elle regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de
formation.

Article 22. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident de Pun des Etats, d'o qu'ils proviennent, qui
ne font l'objet d'aucun des articles pr6c6dents du pr6sent Accord, ne sont imposables que
dans cet tat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les 616ments du rev-
enu d'un r6sident de l'un des Etats ne faisant l'objet d'aucun des articles pr6c6dents du
present Accord et provenant de lautre Etat sont 6galement imposables dans cet autre tat.

CHAPITRE IV. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23. Elimination de la double imposition

1. Les Pays-Bas, en imposant leurs r6sidents, pourront inclure dans l'assiette fiscale les
revenus qui, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, sont imposables au
Nig6ria.

2. Toutefois, lorsqu'un r6sident des Pays-Bas pergoit des revenus qui, conform6ment
aux articles 6 et 7, du paragraphe 4 de l'article 10, du paragraphe 5 de l'article 11, du para-
graphe 4 de l'article 12, des paragraphes I et 2 de l'article 13, des articles 14, 15, 16 et 19
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du present Accord, sont imposables au Nigeria et inclus dans l'assiette visee au paragraphe
1, les Pays-Bas exon~reront ces revenus d'une partie de leur imp6t. Cette reduction sera cal-

culie conform~ment aux dispositions de la loi n~erlandaise applicable A l'6limination de la
double imposition. A cet effet, les revenus en question seront census etre compris dans le
montant total des revenus ou exon~r~s de l'imp6t n~erlandais en vertu des dispositions en
question.

3. De plus, les Pays-Bas accorderont une ddduction de l'imp6t n~erlandais ainsi cal-

cul6, au titre des revenus qui, conformdment au paragraphe 2 de Particle 10, au paragraphe
2 de Particle 11, au paragraphe 2 de larticle 12, au paragraphe 4 de Particle 13, A larticle
17, A I'alin6a a) du paragraphe I et du paragraphe 2 de Particle 18 et du paragraphe 2 de
Particle 22 du present Accord, sont imposables au Nig6ria en autant qu'ils soient inclus dans
l'assiette vis(e au paragraphe 1 du pr6sent article. Le montant de cette deduction doit 6tre
6gal A l'imp6t pay6 au Nig6ria sur ces 616ments de revenu, mais ne doit pas d6passer le mon-
tant de la r6duction qui serait accord6e si les 16ments de revenus ainsi inclus 6taient les
seuls 616ments de revenus A tre exon6r6s de l'imp6t n~erlandais conform6ment aux dispo-
sitions de la loi n6erlandaise relative A l'61imination de la double imposition.

Lorsque, en raison d'abattements accord~s en vertu de la 16gislation nig~riane afin d'en-
courager les investissements au Nig6ria, l'imp6t nigerian r~ellement pergu sur les int~r~ts
et redevances provenant du Nigeria est inf6rieur A rimp6t que le Nig6ria peut percevoir con-
form6ment au paragraphe 2 de larticle 11 et au paragraphe 2 de larticle 12, respectivement,
le montant de l'imp6t payd au Nigdria sur ces int6r~ts et redevances est alors consid6r6 corn-
me ayant W pay6 aux taux d'imposition vis6 auxdites dispositions.

Toutefois, si le taux d'imposition g6n6ral en vertu de la 16gislation nig6riane applicable
aux int6r~ts et aux redevances susmentionn6s est r~duit au-dessous des taux vis6s au
pr6sent paragraphe, ces taux inf6rieurs s'appliquent aux fins du pr6sent paragraphe.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent que pour une p~riode de dix ans
suivant la date A laquelle rAccord entre en vigueur. Cette p6riode peut etre prorog6e d'un
commun accord entre les autorit6s comp6tentes.

4. Sous reserve des dispositions de la 16gislation du Nig6ria concernant le cr6dit d'im-
p6t imputable sur l'imp6t nig6rian de l'imp6t dO dans un territoire situ6 A l'ext6rieur du
Nig6ria (qui naffectent pas les principes g6n6raux ci- apr~s) :

a) L'imp6t n6erlandais dfi en vertu de la 16gislation des Pays-Bas et conform6ment au
present Accord, soit directement soit par voie de retenue sur les b6n6fices, revenus ou gains
imposables de sources n6erlandaises (A l'exclusion, dans le cas d'un dividende, de l'imp6t
dfi A raison des b6nifices sur lesquels le dividende est pay6) donne droit A un cr6dit d'imp6t
imputable sur l'imp6t nigerian calcul6 sur les mmes b6n6fices, revenus ou gains impos-
ables que ceux sur lesquels l'imp6t n6erlandais est calcul6;

b) Dans le cas d'un dividende payd par une socit6 r6sidente des Pays-Bas A une socit6
r~sidente du Nigeria qui contr6le directement ou indirectement au moins 10 pour cent des
droits de vote de la soci6t6 qui verse le dividende, le cr6dit tient compte (en sus de tout im-
p6t n6erlandais pour lequel un credit peut tre accord6 en application des dispositions de
l'alin~a a) du pr6sent paragraphe) de l'imp6t n6erlandais d6 par la soci~t6 au titre des b6n&
fices sur lesquels ce dividende est pay6.
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Aux fins du present article concernant le calcul de l'imp6t sur le revenu pay6 aux Pays-
Bas, les primes A rinvestissement et les paiements de d~sinvestissement tels que d~sign~s
dans la loi sur les comptes relatifs A l'investissement des Pays-Bas («<Wet investeringsrek-
ening) ) ne doivent pas 6tre pris en compte puisqu'il ne font pas partie de l'imp6t visd A
l'alin~a a) du paragraphe 1 et du paragraphe 2 de Particle 2.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS SPtCIALES

Article 24. Non-discrimination

1. Nonobstant les dispositions de larticle 1, les ressortissants de l'un des ttats ne sont
soumis dans Pautre ttat A aucune imposition ou obligation y relative distincte ou plus lour-
de que celles auxquelles sont ou pourront 6tre assujettis les ressortissants de cet autre Etat
qui se trouvent dans la m6me situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de Pun des Etats poss~de
dans Pautre tat n'est pas 6tablie dans cet autre lbtat A un niveau moins favorable que Pim-
position des entreprises de cet autre ttat qui exercent la mme activit6.

3. Le pr6sent article ne peut Etre interpr6t6 comme obligeant un tat A accorder aux
r6sidents de l'autre ttat les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t en
fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

4. Les entreprises de lun des Etats, dont le capital est en totalit6 ou en partie, directe-
ment ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de l'autre tat, ne
sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y relative, qui est au-
tre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 6tre assujetties les autres entre-
prises similaires du premier tat.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de Par-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. Proc~dure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par lun des tats ou par les deux
lttats entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme aux dispositions du
present Accord elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus par le droit interne de ces
Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comp6tente de l'Etat dont elle est un r6sident ou, si son
cas relive du paragraphe 1 de Particle 24, A celle de l'ttat dont elle poss~de la nationalit6.
Le cas doit tre soumis dans un d~lai de trois ans A partir de la premiere notification des
mesures qui entrainent une imposition non conforme aux dispositions de l'Accord.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond(e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de lautre Etat, en vue d'6viter une imposition
non conforme A rAccord.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats s'efforcent, par voie d'accord amiable, de r6sou-
dre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'interpr6tation ou
rapplication de l'Accord.
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4. Les autoritds compdtentes des Etats peuvent communiquer directement entre elles
en vue d'aboutir aux accords prdvus aux paragraphes prdcddents.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comp~tentes des Etats 6changent les renseignements ndcessaires pour
appliquer les dispositions du present Accord (ou celles de la disposition interne des tats).
Les renseignements ainsi regus sont tenus secrets de la m~me manire que les renseigne-
ments obtenus en application de la 16gislation inteme de cet Etat et ne sont communiques
qu'aux personnes ou autoritds (y compris les tribunaux et organes administratifs) con-
cem6es par rNtablissement ou le recouvrement des imp6ts visds par l'Accord, par les proc6-
dures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les decisions sur les recours relatifs A ces
imp6ts. Ces personnes ou autoritds n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne peuvent en aucun cas etre in-
terpr6t6es comme imposant A Pun des Etats lobligation :

a) De prendre des mesures administratives ddrogeant A sa legislation et A sa pratique
administrative ou A celles de lautre Etat;

b) De foumir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base de sa leg-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre Etat;

c) De foumir des renseignements qui rdvdleraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

Article 27. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

1. Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte aux privileges fiscaux
dont bdndficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu des r&-
gles gdndrales du droit international ou des dispositions d'accords particuliers.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de Particle 4, toute personne physique
qui est membre d'une mission diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une ddl6gation per-
manente de Pun des ttats qui est situ6 dans lautre Etat, et qui est soumise A l'imp6t dans
l'autre ttat seulement A raison des revenus ayant leur source dans cet autre Etat, ne peut tre
considdrde comme un resident de cet autre Etat.

Article 28. Extension territoriale

1. Le present Accord peut etre 6tendu tel quel ou avec les modifications ndcessaires,
soit A Aruba soit aux Antilles nderlandaises, ou aux deux pays, si le pays concem pergoit
des imp6ts de caractbre analogue A ceux auxquels s'applique le present Accord. Une telle
extension prend effet A partir de la date qui est fixde d'un commun accord entre les Etats par
6change de notes diplomatiques, sous reserve des modifications et conditions, y compris
les conditions de ddnonciation.
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2. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, la d6nonciation de l'Accord ne mettra pas
fin 6galement aux extensions de l'Accord A tout pays auquel il a &t6 6endu conform6ment
au pr6sent article.

Article 29. Entre en vigueur

1. Chacun des gouvernements des lttats notifie A l'autre que les formalit6s constitution-
nelles n6cessaires A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ont 6 accomplies.

2. Le pr6sent Accord entre en vigueur trentejours suivant la date de la derni~re des no-
tifications mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent article et ses dispositions s'appliqueront

a) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu retenu A la source et l'imp6t sur les gains en
capital r6alis6s par un non- r6sident, concemant le revenu et les gains en capital r6alis~s A
compter du 1 er janvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle au cours de laquelle
l'Accord est entr6 en vigueur;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts, aux revenus de toute p6riode d'imposition
commengant A compter du ler janvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle au
cours de laquelle l'Accord est entr6 en vigueur.

Article 30. Dknonciation

1. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6 d6nonc6. Chaque
ttat peut, moyennant un pr6avis minimum de six mois notifi6 par la voie diplomatique, le
d6noncer avant la fin d'une ann6e civile.

Dans ce cas, l'Accord cesse d'etre en vigueur:

a) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu retenu A la source et l'imp6t sur les gains en
capital r6alis6s par un non- r6sident, concernant le revenu et les gains en capital r6alis6s A
compter du I er janvier de l'ann~e civile suivant imm6diatement celle au cours de laquelle
la notification de d6nonciation aura 6 donn6e;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts, aux revenus de toute p6riode d'imposition
commengant A compter du lerjanvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la
notification aura 6t6 donn6e.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dciment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Lagos, le 1 d6cembre 1991, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

ERIC T. J. T. KWINT

Pour le Gouvernement de la R6publique du Nig6ria:

ALHAJI ABUBAKAR ALHAJI
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PROTOCOLE

Au moment de proc~der A la signature de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume

des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique du Nigeria tendant d 6viter la double
imposition et A pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, les soussign6s

conviennent des dispositions ci-apr~s qui font partie int~grante de l'Accord.

. S'agissant de l'article 7

En ce qui concerne le paragraphe 1 de Particle 7, les b6n6fices tires de la vente de biens

ou de marchandises de m~me nature ou de nature analogue d ceux qui sont vendus, ou prov-
enant d'autres activit~s 6conomiques de meme nature ou de nature analogue A celles r~elle-

ment effectu6es, par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable, peuvent etre consid6r6s
attribuables audit 6tablissement stable. Cette disposition ne n'applique que dans les cas o
les ventes ou les activit6s 6conomiques sont effectu~es par une entreprise de lun des Etats

dans lautre tat, par l'interm6diaire de points de vente ou de points fixes autres que son
6tablissement stable.

II. S'agissant de l'article 7

Les paiements regus au titre de services techniques, y compris les 6tudes ou les en-
quotes de nature scientifique, g6ologique ou technique, ou de contrats d'ingenierie, y com-
pris les plans d'exicution aff6rents, ou des services de consultation ou de supervision sont

consid6r6s comme b6n6fices d'une entreprise auxquels s'appliquent les dispositions de lar-
ticle 7.

III. S'agissant de Particle 8

Si les autorit6s comp~tentes des ttats ont convenu, conform6ment A P'article 25, que
les b~n~fices d6sign~s A Particle 8 proviennent de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en

trafic international par une entreprise ou des entreprises de lun des Etats ou d'autres activ-
it6s dans lautre tat et que ces b6n~fices ne proviennent pas de l'exploitation de navires ou

d'a6ronefs en trafic international par une entreprise ou des entreprises, ou d'autres activit6s
dans le premier tat, et que cette situation est de nature permanente, la condition de r~ci-
procit6 pr6vue au paragraphe 1 de rarticle 8 nest pas remplie et, aucune exemption nest
accord6e; dans ce cas, l'imp6t ainsi calculM doit correspondre A 1 pour cent des gains de len-

treprise r6alis6s A partir de lautre Etat.

Aux fins de la phrase pr~c6dente, le terme «gains)> d6signe le revenu tir6 par une en-
treprise de navigation ou de transport a6rien de lun des Etats du transport de passagers, de
courrier, de bMtail ou de marchandises embarqu6s ou d6charg~s dans lautre tat, moins les
remboursements et les paiements de gages et salaires du personnel au sol en excluant le rev-
enu tir6 du transport de passagers, de courrier, de b6tail et de marchandises qui sont trans-

port6s dans cet autre tat uniquement A des fins de transbordement ou de transfert.
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IV. S'agissant de larticle 9

I1 est entendu que le fait que des entreprises associ~es aient conclu des arrangements,
tels que des arrangements de partage des cofits ou des accords g6n~raux relatifs aux servic-
es, sur la base d'une allocation de ddpenses executives, administratives, techniques et com-
merciales, ainsi que des d~penses de d~veloppement et de recherche et autres d~penses
analogues n'est pas en soi une condition telle que mentionne au paragraphe 1 de Particle
9. Toutefois, il est loisible aux Etats de vdrifier les arrangements susmentionn~s A la lumi~re
des conditions d~finies au paragraphe 1 de 'article 9.

V. S'agissant des articles 10, 11 et 12

i) Les autorit~s comp6tentes des tats r~glent d'un commun accord les modalit~s d'ap-
plication relatives aux r6ductions et aux exemptions d'imp6t dans l'tat d'origine d~crites
aux articles 10, 11 et 12;

ii) Dans le cas o6i le pr6l vement de l'imp6t A la source exc~de le montant de l'imp6t
imposable en vertu des dispositions des articles 10, 11 et 12, des demandes de rembourse-
ment du montant exc~dant d'imposition doivent &tre pr6sent6es aupr~s de l'autorit6 com-
p6tente de l'tat ayant pr6levd l'imp6t, dans une p6riode de trois ans apr~s l'expiration de
l'ann~e civile au cours de laquelle l'imp6t a 6t6 pr~lev&

VI. S'agissant de l'article 13

I1 est entendu que les termes incorporation, r6organisation, fusion, division ou transac-
tions similaires font r6f6rence au transfert de parts au sein d'un groupe d'entreprises asso-
ci6es. Dans ce cas, les parts sont 6valu~es pour le cessionnaire selon la valeur comptable du
c6dant.

VII. S'agissant de l'article 16

I1 est entendu par <bestuurder) ou «commissaris > d'une socit6 n6erlandaise, une per-
sonne d~sign6e en cette qualit6 par l'assemblde g6n6rale des actionnaires ou tout autre or-
ganisme comp6tent de cette socit6, qui est charg6e de la gestion d'ensemble de la soci6t6
ou de sa direction, respectivement.

VIII. S'agissant de l'article 24

11 est entendu que, dans les deux Etats, les intrts, les redevances et autres d~penses
vers6s par une entreprise de Fun des ttats A un r6sident de l'autre tat, aux fins du calcul de
l'imp6t sur les b6n6fices de cette entreprise conform6ment A sa 16gislation en mati~re d'im-
position, constituent une d6duction fiscale de la m~me mani&re que s'ils avaient 6t6 pay6s
A un r6sident du premier Etat.
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En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait A Lagos, le 11 d6cembre 1991, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

ERIC T. J. T. KWINT

Pour le Gouvernement de la R6publique du Nig6ria

ALHAJI ABUBAKAR ALHAJI
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Verdrag tussen her Koninkrijk der Nederlanden en de Verenigde
Mexicaanse Staten tot het vermijden van dubbele belasting en het

voorkomen van hetontgaan van belasting met betrekking tot belastingen
naar het inkomen

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van de Verenigde Mexicaanse Staten,

Geleid door de wens een verdrag te sluiten tot het vermijden van
dubbele belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting
met betrekking tot belastingen naar het inkomen,

Zijn het volgende overeengekomen:

HOOFI)STUK I

REIKWIJI)TE VAN HET VERI)RAG

Artikel I

Personen op wie hei Verdrog van toepasving is

[)it Verdrag is van toepassing op personen die inwoner zij1 van een
van de Staten of van beide Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop het Verdrag van luepassing is

I. De belastingen waarop het Verdrag van toepassing is, zijn:
a. in Nederland:
- de inkomstenhelasting,

de Ioonbelasting,
de vennootschapsbelasting, daaronder begrepen het aandeel van

de Regering in de netto winsten behaald met de exploitatie van
natuurlijke rijkdommen geheven krachtens de Mijnwet 181(0 met
hetrekking tot concessies uitgegevern vanaf 1967, ofgeheven krachtens
de Nederlandse Mijnwet continentaal plat 1965,

de dividendbelasting,
(hierna te noemen: ,,Nederlandse belasting"):
b. in Mexico:
- el impuesto sobre la renta (inkomstenbelasting),



Volume 2217, 1-39427

- el impuesto al activo (activabelasting),

(hierna te noemen: ,Mexicaanse belasting").

2. Dit Verdrag is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen
gelijksoortige belastingen naar het inkomen die na de datum van
ondertekening van het Verdrag naast of in de plaats van de bestaande
belastingen worden geheven door een van de Staten, de staatkundige
onderdelen of plaatselijke publiekrechtelijke lichamen daarvan. De
bevoegde autoriteiten van de Staten doen elkaar mededeling van alle
wezenlijke wijzigingen die in hun onderscheiden belastingwetgevin-
gen zijn aangebracht.

HOOFDSTUK II

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

Algemene begripsbepalingen

1. Voor de toepassing van dit Verdrag, tenzij de context anders
vereist:

a. betekent de uitdrukking ,,Staat" Nederland of Mexico, al naar
de context vereist: betekent de uitdrukking ,,Staten" Nederland en
Mexico:
b. betekent de uitdrukking ,,Nederland" het deel van het Konink-

rijk der Nederlanden dat in Europa is gelegen, met inbegrip van het
onder de Noordzee gelegen deel van de zeebodem en de ondergrond
daarvan voor zover dat gebied in overeenstemming met het internatio-
nale recht krachtens de Nederlandse wetgeving is of zal worden
aangemerkt als een gebied waarbinnen Nederland soevereine rechten
kan uitoefenen met betrekking tot de exploratie en exploitatie van de
natuurlijke rijkdommen van de zeebodem of de ondergrond daarvan;

c. betekent de uitdrukking ,,Mexico" de Verenigde Mexicaanse
Staten;

d. omvat de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijke persoon, een
lichaam en elke andere vereniging van personen;

e. betekent de uitdrukking ,,lichaam" elke rechtspersoon of elke
eenheid die voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt
behandeld;

f. betekenen de uitdrukkingen ,,onderneming van een van de
Staten" en ,,onderneming van de andere Staat" onderscheidenlijk
een onderneming gedreven dooreen inwoner van een van de Staten en
een onderneming gedreven door een inwoner van de andere Staat;
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g. betekent de uitdrukking ,internationaal verkeer" alle vervoer
met een schip of luchtvaartuig, gexploiteerd door een onderneming
waarvan de plaats van de werkelijke leiding in een van de Staten is
gelegen, behalve wanneer het schip of luchtvaarluig uitsluitend wordt
geexploiteerd tussen plaatsen die in de andere Staat zijn gelegen:

h. betekent de uitdrukking,,onderdanen":
1. alle natuurlijke personen die de nationaliteit van een van de
Staten bezitten;
2. alle rechtspersonen, vennootschappen en verenigingen die
hun rechtspositie als zodanig ontlenen aan de wetgeving die in
een van de Staten van kracht is;

i. betekentde uitdrukking,,bevoegdeautoriteit':
1. in Nederland de Minister van Financi~n of ijn bevoegde
vertegenwoordiger:
2. in Mexico het Ministerie van Financi~n en Pub]icke Schuld.

2. Voor de toepassing van het Verdrag door een van de Staten heeti,
cnzij de context anders vereist, elke daarin niet omschreven uitdruk-
king de hetekenis welke die uitdrukking heefi volgens de wetgeving
van die Staat met betrekking tot de belastingen waarop het Verdrag
van toepassing is.

Artikel 4

Inwoners

I. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking
,.inwoner van een van de Staten" iedere persoon die, ingevolge de
wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op
grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere
soortgelijke omstandigheid. Deze uitdrukking omvat echter niet een
persoon die in die Staat slechts aan belasting is onderworpen ter zake
van inkomsten uit bronnen in die Staat.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van het
eerste lid inwoner van beide Staten is, wordt zijn positie als volgt
bepaald:

a. hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waarin hij een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft; indien hij in beide Staten
een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht
inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en economi-
sche betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de levensbelan-
gen);

h. indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij bet middel-
punt van zijn levensbelangen heefi, of indien hij in geen van de Staten
een duurzaam tehuis tot zijn heschikking heeft, wordt hij geacht
inwoner te zijn van de Staat waarin hij gewoonlijk verblijft;
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c. indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk
verblijft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarvan hij
onderdaan is;

d. indien hij onderdaan is van geen van beide Staten of op grond
van de Nederlandse wetgeving onderdaan is van beide Staten, regelen
de bevoegde autoriteiten van de Staten de aangelegenheid in onder-
linge overeensterfming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de
bepalingen van het eerste lid inwoner van beide Staten is, wordt hij
geacht inwoner te zijn van de Staat waarin de plaats van zijn werkelijke
leiding is gelegen.

Artikel 5

Vaste inrichting

I. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking
,,vaste inrichting" een vaste bedrijfsinrichting door middel waarvan
de werkzaamheden van een onderneming geheel of gedeeltelijk
worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking ,vaste inrichting" omvat in het bijzonder:

a. een plaats waar leiding wordt gegeven;
h. een filiaal;
c. een kantoor;
d. een fabriek;
e. een werkplaats: en
f. een mijn, een olie- of gasbron, een steengroeve of een andere

plaats waar natuurlijke rijkdommen worden gewonnen.

3. De uitdrukking ,,vaste inrichting" omvat eveneens een bouw-
werk. constructie-, montage- of installatiewerkzaambeden ofdaarmee
verband houdende werkzaamheden van toezichthoudende aard,
maar alleen indien de duur van zulk een bouwwerk of zulke werk-
zaamheden een tijdvak van zes maanden overschrijdt.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel
wordt de uitdrukking ,,vaste inrichting" niet geacht te omvatten:

a. het gebruik maken van inriehtingen, uitsluitend voor opslag,
uitstalling of aflevering van aan de ondemrneming toebehorende
goederen of koopwaar:

b. het aanhouden van een voorraad van aan de onderneming
toebehorende goederen of koopwaar, uitsluitend voor opslag, uitstal-
ling of aflevering;

c. het aanhouden van een voorraad van aan de onderneming
toebehorende goederen of koopwaar, uitsluitend voor bewerking of
verwerking door een andere onderneming;
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d. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend orn
voorde onderneming goederen ofkoopwaar aan te kopen ofinlichtin-
gen in te winnen;

e. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend voor
reclamedoeleinden, voor het verstrekken van inlichtingen, voor we-
tenschappelijk onderzoek, voor de voorbereiding van de verstrekking
van leningen of voor soortgelijke werkzaamheden voor de onderne-
ming die van voorbereidende aard zijn of het karakter van hulpwerk-
zaarnheid hebben;

f. he( aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend voor
een combinatie van de in de letters a) tot en met e) genoemde
werkzaamheden, mits het totaal van de werkzaamheden van de vaste
bedrijfsinrichting dat uit deze combinalie voortvloeit van voorberei-
dende aard is of het karakler van hulpwerkzaamheid heefl.

S. Indien een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegen-
woordiger waarop het zesde lid van toepassing is - voor een onderne-
ming werkzaam is, en een machtiging bezit om namens de onderne-
rning overeenkomsten af te sluiten en dit recht in een van de Staten
gewoonlijk uitoefent, wordt die onderneming, niettegenstaande de
bepalingen van het eerste en tweede lid, geacht in die Staat een vaste
inrichting te hebben met betrekking tot de werkzaamheden die die
persoon voor de onderneming verricht, tenzij de werkzaamheden van
die persoon beperkt blijven tot die werkzaamheden genoemd in het
vierde lid, die, indien zij worden uitgeoefend door middel van een
vaste bedrijfsinrichting, deze vaste bedrijfsinrichting op grond van de
bepalingen van dat lid niet tot een vaste inrichting zouden maken.

6. Fen onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een
van de Staten te bezitten alleen op grond van de omstandigheid dat zij
in die Staat zaken doet door bemiddeling van een makelaar, commis-
sionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, mits deze
personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen en in
hun commerciele en financidle betrekkingen met de onderneming
geen voorwaarden zijn overeengekomen of opgelegd die afwijken van
die welke in het algemeen door onafhankelijke vertegenwoordigers
worden aanvaard.

7. Niettegenstaande de voorgaande hepalingen van dit artikel
wordt een verzekeringsmaatschappij van een Staat, behalve ter zake
van herverzekering, geacht een vaste inrichtingte hebben in de andere
Staat, indien zij premies int op het grondgebied van die andere Staat
dan wel daar gelegen risico's verzekert door middel van een persoon
anders dan de onafhankelijke vertegenwoordiger, waarop het zesde
lid van toepassing is.

8. De omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van een van de
Staten, een lichaam beheerst of door een lichaam wordt beheerst dat
inwoner is van de andere Staat of dat in die andere Staat zaken doer
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(hetzij door middel van een vaste inrichting, hetzij op andere wijze),
stempelt een van beide lichamen niet tot een vaste inrichting van het
andere.

HOOFDSTUK III

BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

Jnkomsten uit onroerende zaken

I. Inkomsten verkregen door een inwoner van een van de Staten uit
onroerende zaken (daaronder begrepen voordelen uit landbouw- of
bosbedrijven) die in de andere Staat zijn gelegen mogen in die andere
Staat worden belast.

2. De uitdrukking,,onroerende zaken" heeft de betekenis welke die
uitdrukking heeft volgens de wetgeving van de Staat waarin de
desbetreffende zaken zijn gelegen. De uitdrukking omvat in ieder
geval de zaken die bij de onroerende zaken behoren, levende en dode
have van landbouw- en bosbedfijven, rechten waarop de bepalingen
van het privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing
zijn, vruchtgebruik van onroerende zaken en rechten op veranderlijke
of vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of concessie tot
exploitatie, van minerale aardJagen, bronnen en andere natuurlijke
rijkdommen: schepen, boten en luchtvaartuigen worden niet als
onroerende zaken beschouwd.

3. De bepalingen van het eerste lid zijn van toepassing op de
inkomsten verkregen uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren
of verpachten, of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende
zaken.

4. De bepalingen van het eerste en derde lid zijn ook van toepassing
op inkomsten uit onroerende zaken van een onderneming en op
inkomsten uit onroerende zaken die worden gebruikt voor het
verrichten van zelfstandige arbeid.

Artikel 7

Winst uit onderneming

I. De voordelen van een ondememing van een van de Staten zijn
slechts in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere
Staat haarbedrijfuitoefent, of heeft uitgeoefend, door middel van een
aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar
bedrijf uitoefent, of heeft uitgeoefend, mogen de voordelen van de
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onderneming in de andere Staat worden belast, maar slechts in
zoverre als zij aan die vaste inrichting kunnen worden toegerekend.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van he[ derde lid worden,
indien een onderneming van een van de Staten in de andere Staat haar
bedrijf uitoefent, of heeft uitgeoefend, door middel van een aldaar
gevestigde vaste inrichting, in elk van de Staten aan die vaste
inrichting de voordelen toegerekend die zij geacht zou kunnen worden
te behalen, indien ziJ een zelfstandige onderneming zou zijn die
dezelfde ofsoortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelf-
de of soortgelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk trans.
acties zou aangaan met de onderneming waarvan zij een vaste
inrichting is.

3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden
in aftrek toegelaten kosten - daaronder begrepen kosten van de
leiding en algemene beheerskosten - die ten behoeve van de vaste
inrichting zijn gemaakt, hetzij in de Staat waarin de vaste inrichting is
gevestigd, hetzij elders. Geen aftrek wordt toegestaan ter zake van
bedragen - met uitzondering van die wegens werkelijk gemaakte
kosten - welke aan de vaste inrichting door het hoofdkantoor van de
onderneming of een van haar andere kantoren in rekening zijn
gebracht als royalty's, vergoedingen of andere soortgelijke betalingen
voor het gebruik van octrooien of andere rechten, of als commissie-
loon voor bepaalde diensten of voor het geven van leiding, dan wel,
behalve in bet geval van een onderneming die het bankbedrijf
uitoefent, als interest op gelden die aan de vaste inrichting ter
beschikking zijn gesteld. Evenmin wordt bij het bepalen van de
voordelen van een vaste inrichting rekening gehouden met bedragen -
met uitzondering van die wegens werkelijk gemaakte kosten - welke
door de vaste inrichting aan het hoofdkantoor van de onderneming of
een van haar andere kantoren in rekening zijn gebracht als royalty's,
vergoedingen of andere soortgelijke beloningen voor he( gebruik van
octrooien of andere rechten, of als commissieloon voor bepaalde
diensten of voor het geven van leiding, dan wel, behalve in het geval
van een onderneming die het bankbedrijf uitoefent, als interest op
gelden die aan het hoofdkantoor van de onderneming ofeen van haar
andere kantoren ter beschikking zijn gesteld.

4. Voor zover het in een van de Staten gebruikelijk is de aan een
vaste inrichting toe te rekenen voordelen te bepalen op basis van een
verdeling van de totale winst van de onderneming over haar verschil-
lende delen, belet het tweede lid die Staat niet de te belasten voordelen
te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling: de gevolgde methode
van verdeling moet echter zodanig zijn, dat het resultaat in overeen-
stemming is met de in dit artikel neergelegde heginselen.
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5. Er worden geen voordelen aan een vaste inrichting toegerekend
enkel op grond van de aankoop door die vaste inrichting van goederen
of koopwaar voor de ondeineming.

6. Voor de toepassing van de voorgaande leden worden de aan de
vaste inrichting toe te rekenen voordelen van jaar tot jaar volgens
dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden
bestaat hiervan af te wijken.

7. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die afzonder-
lijk in andere artikelen van dit Verdrag worden behandeld, worden de
bepalingen van die artikelen niet aangetast door de bepalingen van dit
artikel,

Artikel 8

Zee- en luchtvaart

I. Voordelen uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in
internationaal verkeer zijn slechts belastbaar in de Staat waar de
plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

2. Voordelen als bedoeid in het eerste lid omvatten niet voordelen
uit bet drijven van een hotel of uit vervoer anders dan die uit de
exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in internationaal verkeer.

3. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheep-
vaartonderneming zich aan boord van een schip bevindt, wordt deze
plaats geacht te zijn gelegen in de Staat waar de thuishaven van het
schip is gelegen, of, indien er geen thuishav'en is, in de Staat waarvan
de exploitant van bet schip inwoner is.

4. Voor de toepassing van dit artikel omvatten voordelen verkregen
uit de exploitatie in internationaal verkeer van schepen en luchivaar-
tuigen mede voordelen behaald met de verhuur op basis van verhuur
zonder bemanning van schepen en luchtvaartuigen die in bet interna-
tionale verkeer worden gehxploiteerd, indien deze voordelen voort-
vloeien uit de voordelen omschreven in het eerste lid.

5. De bepalingen van bet eerste lid zijn ook van toepassing op
voordelen uit de deelneming in een ,,pool", een gemeenschappelijke
onderneming of een internationaal agentschap.

Artikel 9

Gelieerde ondememingen

i. Indien:
a. een onderneming van een van de Staten onmiddellijk ofmiddel-
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lijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in het
kapitaal van een onderneming van de andere Staat, of

b. dezeffde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de
leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van een
onderneming van een van de Staten en een onderneming van de
andere Staat,

en in het ene ofin het andere geval tussen de beide ondernemingen
in hun handelsbetrekkingen of financile betrekkingen voorwaarden
worden overeengekomen of opgelegd, die afwijken van die welke
zouden worden overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemin-
gen, mogen alle voordelen die een van de ondernemingen zonder deze
voorwaarden zou hebben behaald, maar ten gevolge van die voor-
waarden niet heeft behaald, worden begrepen in de voordelen van die
onderneming en dienovereenkomstig worden belast.

2. Indien een van de Staten in de voordelen van een onderneming
van die Staat voordelen begrijpt - en dienovereenkomstig belast - ter
zake waarvan een onderneming van de andere Staat in die andere
Staat in de belastingheffing is betrokken en deze voordelen bestaan uit
voordelen welke de onderneming van de eerstbedoelde Staat zou
hebben behaald indien tussen de beide ondernemingen zodanige
voorwaarden zouden zijn overeengekomen als die welke tussen
onafhankelijke ondernemingen zouden zijn overeengekomen, zal die
andere Staat het bedrag aan belasting dat in die Staat over die
voordelen is geheven, dienovereenkomstig aanpassen, indien zij
instemt met die aanpassing. Bij de vaststelling van deze aanpassing
wordt rekening gehouden met de overige bepalingen van dit Verdrag
en plegen de hevoegde autoriteiten van de Staten zo nodig met elkaar
overleg.

3. De bepalingen van het tweede lid blijven buiten loepassing in
geval van fraude, grove nalatigheid of moedwillig verzuim.

Artikel 10

Dividenden

I. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een van
de Staten aan een inwoner van de andere Staat, mogen in die andere
Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de Staat waarvan het
lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, overeenkomstig de
welgeving van die Staat worden belast, maar iidien de genieter de
uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden is, mag de aidus geheven
belasting niet overschrijden:
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a. 5 percent van het brutobedrag van de dividenden, indien de
uiteindelijk gerechtigde een lichaam is, dat, middellijk of onmiddel-
lijk, ten minste 10 percent beheerst van het kapitaal van het lichaam
dat de dividenden betaalt:

b. 15 percent van het brutobedrag van de dividenden in alle andere
gevallen.

3. De bepalingen van het tweede lid laten onverlet de belasting-
heffing van het lichaam ter zake van de winst waaruit de dividenden
worden betaald.

4. De uitdrukking ,,dividenden", zoals gebezigd in dit artikel,
betekent inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen,
mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere rechten, die aanspraak
geven op een aandeel in de winst, met uitzondering van inkomsten uit
schuldvorderingen die aanspraak geven op een aandeel in de winst, en
inkomsten uit andere vennootschappelijke rechten die door de wetge-
ving van de Staat waarvan bet lichaam dat de uitdeling doet inwoner
is, op dezelfde wijze aan de belastingheffing worden onderworpen als
inkomsten uit aandelen.

5. De bepalingen van her eerste en tweede lid zijn niet van
toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die
inwoner is van een van de Staten, in de andere Staat waarvan het
lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, een bedrijf uitoefent
door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die
andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd
vast middelpunt, en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividen-
den worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting
of tot het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort. In dat
geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7 of
artikel 14 van toepassing.

6. Indien een lichaam dat inwoner is van een van de Staten,
voordelen of inkomsten verkrijgt uit de andere Staat, mag die andere
Staat geen belasting heffen op de dividenden die door het lichaam
worden betaald, behalve voor zover deze dividenden worden betaald
aan een inwoner van die andere Staat of voor zover het aandelenbezit
uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, tot het bedrijfsver-
mogen van een in die andere Staat gevestigde vaste inrichting of lot het
beroepsvermogen van een aldaar gevestigd vast middelpunt behoort,
noch de niet-uitgedeelde winst van het lichaam onderwerpen aan een
belasting op niet-uitgedeelde winst van het lichaam, zelfs indien de
betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeelte-
lijk bestaan uit voordelen of inkonsten die uit die andere Staat
afkomstig zijn.
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Artikel iH

Interest

1. Interest afkomstig uit cen van de Staten en betaald aan een
inwoner van de andere Staat mag in die andere Staat worden belast
indien die inwoner de uiteindelijk gerechtigde tot de interest is.

2. Deze interest mag echter ook in de Staat waaruit zij afkomstig is,
overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar
indien de genieter de uiteindelijk gerechtigde tot de interest is, mag de
aldus geheven belasting 15 percent van het brutobedrag van de
interest niet overschrijden.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid:
a. is interest afkomstig uit een van de Staten en betaald ter zake van

een obligatie, schuldbewijs of soortgelijke verplichting van de Rege-
ring van die Staat, de centrale bank van die Staat, een staatkundig
onderdeel of plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan, vrijge-
steld van belasting in die Staat;

b. is interest afkomstig uit een van de Staten en betaald terzake van
een obligatie, schuldbewijs of soortgelijke verplichting aan de Rege-
ring van de andere Staat, de centrale bank van die andere Staat, een
staatkundig onderdeel of publiekrechtelijk lichaam daarvan, vrijge-
steld van belasting in de eerstbedoelde Staat;

c. is interest afkomstig uit een van de Staten en betaald ter zake van
leningen op preferentiale voorwaarden, bedoeld ter bevordering van
de ontwikkeling en export, met een looptijd van drie jaren of meer, en
gegarandeerd of verzekerd door de Regering van de andere Staat, de
centrale bank van die andere Staat of enig agentschap dat of enige
instantie (waaronder begrepen een financifle instelling) die eigendom
is van die Regering, vrijgesteld van belasting in de eerstbedoelde
Staat:

d. is interest alkomstig van een van de Staten en betaald aan een
erkend pensioenfonds van de andere Staat vrijgesteld van belasting in
de eerstbedoelde Staat.

4. De uitdrukking,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet
verzekerd door hypotheek, of aanspraak gevend op een aandeel in de
winst van de schuldenaar, en in bet bijzonder inkomsten uit overheids-
leningen en inkomsten uit obligaties of schuldbewijzen, waaronder
begrepen de aan zodanige leningen, obligaties of schuldbewijzen
verbonden premies en prijzen. I n rekening gebrachte boete voor te late
betaling word( voor de toepassing van dit artikel als interest aange-
merkt.

5. De bepalingen van het eerste en het tweede lid zijn niet van
toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die
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inwoner is van een van de Staten, in de andere Staat waaruit de interest
afkomstig is een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar
gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid
verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en de vordering
uit hoofde waarvan de interest wordt betaald, tot het bedrijfsvermo-
gen van die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen van dat vaste
middetpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van bet geval, de
bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

6. Interest wordt geacht uit een van de Staten afkomstig te zijn
indien deze wordt betaald door die Staat zelf, door een staatkundig
onderdeel, door een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam of door een
inwoner van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de interest,
of hij inwoner van een van de Staten is of niet, in een van de Staten een
vaste inrichting of een vast middelpunt heeft, waarvoor de schuld ter
zake waarvan de interest wordt betaald, was aangegaan, en deze
interest ten laste konrt van die vaste inrichting of van dat vaste
middelpunt, wordt deze interest geacht aflkomstig te zijn uit de Staat
waar de vaste inrichting of het vaste middelpunt is gevestigd.

7. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schulde-
naar en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde,
het bedrag van de betaalde interest, om welke reden dan ook, hoger is
dan bet bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de
bepalingen van dit artikel slechts op bet laatstbedoelde bedrag van
toepassing. In dat geval blijft het daarboven uitgaande deel van bet
betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elk van
de Staten, zulks met inachtneming van de overige bepalingen van dit
Verdrag.

8. De bepalingen van dit artikel blijven buiten toepassing indien de
vordering uit hoofde waarvan de interest wordt betaald, hoofdzakelijk
in het leven geroepen of overgedragen was met bet doe) voordeel te
trekken uit dit artikel. Ingeval een Staat voornemens is dit lid toe te
passen, zal zijn bevoegde autoriteit van te voren met de bevoegde
autoriteit van de andere Staat overleggen,

Artikel 12

Rovalty s

I. Royalty's afkomstig uit een van de Staten en betaald aan een
inwoner van de andere Staat mogen in die andere Staat worden belast
indien die inwoner de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's is.

2. Deze royalty's mogen echter ook in de Staat waaruit zij afkom-
stig zijn, overeenkomstig de wetgeving van die Staa worden belast,
maar indien de genieter de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's is,
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mag de aldusgeheven belasting 15 percent van het brutobedrag van de
royalty's niet overschrijden.

3. De uitdrukking ,royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, bete-
kent vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor
het recht van gebruik van, een auteursrecht op een werk op het gebied
van letterkunde, kunst of wetenschap waaronder begrepen bioscoop-
films, van een octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een tekening of
model, een plan, een geheim recept of een geheime werkwijze, dan wel
voor het gebruik van, of voor bet recht van gebruik van, nijverheids- en
handelsuitrusting of wetenschappelijke ultrusting, of voor inlichtin-
gen omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of
wetenschap. De uitdrukking ,royalty's" omvat mede voordelen ver-
kregen uit de vervreemding van al deze rechten of dit eigendom, welke
afhankelijk zijn van de produktiviteit of bet gebruik daarvan.

4. De bepalingen van bet eerste en bet tweede lid zijn niet van
toepassing, indien de uiteindelijk gerechligde tot de royalty's, die
inwoner is van een van de Staten, in de andere Staat waaruit de
royalty's afkomstig zijn een bedrijf uitoefent door middel van een
aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige
arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en bet
recht of de zaak uit hoofde waarvan de royalty's worden betaald, tot
bet bedrijfsvermogen van die vaste in richting of tot bet beroepsvermo-
gen van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang
van het geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

5. Royalty's worden geacht uit een van de Staten afkomstig te zijn,
indien zij worden betaald door die Staat zelf, door een staatkundig
onderdeel, door een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam of door een
inwoner van die Staat. Indien evenwel de persoon die de royalty's
betaalt, of hij inwoner van een van de Staten is of niet, in een van de
Staten een vaste inrichting of een vast middelpunt heeflt, waarvoor de
overeenkomst ter zake waarvan de royalty's zijn betaald, was gesloten,
en deze royalty's ten laste komen van die vaste inriehting of van dat
vaste middelpunt, worden deze royalty's geacht afkomstig te zijn uit
de Staat waar de vaste inrichting of bet vaste middelpunt is gevestigd.

6. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schulde-
naar en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde,
het bedrag van de belaalde royalty's, om welke reden dan ook, hoger is
dan bet bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de
bepalingen van dit artikel slechts op bet laatstbedoelde bedrag van
toepassing. In dat geval blijft bet daarboven uitgaande deel van bet
betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elk van
de Staten, zulks met inachtneming van de overige bepalingen van dit
Verdrag.
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7. De bepalingen van dit artikel blijven buiten toepassing, indien
bet recht of het eigendom ter zake waarvan de royalty is betaald,
overeengekoimen of overgedragen is met als voornaamste doel de
voordelen van dit artikel te verkrijgen. [ngeval een Staat voornemens
is dit lid toe te passen, zal zijn bevoegde autoriteit van te voren met de
bevoegde autoriteit van de andere Staat overleggen.

Artikel 13

Vermogenswinsten

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een van de Staten uit
de vervreemding van onroerende zaken, zoals bedoeld in artikel 6 en
die zijn gelegen in de andere Staat, mogen in die andere Staat worden
helast.

Voordelen verkregen door een inwoner van een van de Staten uit de
vervreemding van aandelen (anders dan aandelen die genoteerd zijn
aan een goedgekeurde effectenbeurs in de andere Staat) of andere
rechten in een lichaam dat inwoner van de andere Staat is, waarvan de
waarde van de aandelen hoofdzakelijk bernst op in die andere Staat
gelegen onroerende zaken, mogen worden belast in die andere Staat.
Voor de toepassing van dit lid omvat de uitdrukking ,onroerende
zaken'" mede de aandelen van een lichaam waarvan de waarde van de
aandelen hoofdzakelijk berust op onroerende zaken, maar omvat de
uitdrukking niet onroerende zaken (met ui~zondering van verhuurde
zaken) waarin de onderneming van het lichaam wordt uitgeoefend.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goede-
ren die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste
inrichting die een onderneming van een van de Staten in de andere
Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot een vast
middelpunt dat een inwoner van een van de Staten in de andere Staat
tot zijn beschikking heell vor bet verrichien van zelfstandige arbeid,
waaronder begrepen voordelen verkregen uit de vervreemding van de
vaste inrichting (alleen of met de gehele onderneming) of van het vaste
middelpunt, mogen in die andere Staat worden belast.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen of lucht-
vaartuigen die in internationaal verkeer worden gexploiteerd of van
roerende goederen die worden gebruiki bij de exploitatie van deze
schepen of luchtvaartuigen, zijn slechts belastbaarin de Staat waar deplaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen. Het
bepaalde in bet derde lid van artikel 8 vindt hierbij toepassing.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van aandelen die een
deelneming vormen van meet dan 25 percent van het aandelenkapi-
taal van een lichaam dat inwoner van een van de Staten is, mogen in
die Staat worden belast. De aldus geheven belasting mag echter 20
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percent van de belastbare voordelen niet overschrijden. Het bepaalde
in dit lid is niet van toepassing wanneer zulk een voordeel verkregen is
als gevolg van een bedrijfsreorganisatie, fusie, splitsing of soortgelijke
transactie.

5. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goede-
ren dan die bedoeld in het eerste, tweede, derde en vierde lid en in
artikel 12 zijn slechts belastbaar in de Staat waarvan de vervreemder
inwoner is.

Artikel 14

Zelftandige arbeid

I. Voordelen verkregen door een inwoner van een van de Staten in
de uitoefening van een vrij beroep of ter zake van andere werkzaamhe-
den van zelfstandige aard zijn slechts in die Staat belastbaar. Deze
voordelen mogen echter in de andere Staat worden belast onder de
volgende omstandigheden:

a. indien hij in de andere Staat voor bet verrichten van zijn
werkzaamheden geregeld over een vast middelpunt beschiki: in dat
geval mogen de voordelen slechts in zoverre als zij aan dat vaste
middelpunt kunnen worden toegerekend, in die andere Staat worden
belast:
b. indien hij in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of

tijdvakken die in een tijdvak van 12 maanden beginnend of eindigend
in het desbetreffende belastingjaar een totaal van 183 dagen bedragen
of te boven gaan; in dat geval mogen de voordelen slechts in zoverre
als zij verkregen zijn uit de in die andere Staat verrichte werkzaamhe.
den, in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking,,vrij beroep" omvat in he( bijzonder zelfstandige
werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst,
opvoeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van
artsen, advocaten, technici, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15

Niet-zelfstandige arbeid

I. Onder voorbehoud van de bepaingen van de artikelen 16, 18 en
19 zijn salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen
door een inwoner van cen van de Staten ter zake van een dienstbetrek-
king slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de
andere Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking aldaar
wordt uitgeoefend, mag de ter zake daarvan verkregen beloning in die
andere Staat worden belast.
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2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid is de beloning
verkregen door een inwoner van een van de Staten ter zake van een in
de andere Staat uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de eerstbe-
doelde Staat belastbaar, indien:

a. de genieter in de andere Staat verblijfi gedurende een tijdvak of
tijdvakken, die in een tijdvak van 12 maanden beginnend of eindigend
in het betreffende belastingjaar een totaal van 183 dagen niet te hoven
gaan, en

b. de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die
geen inwoner van de andere Staat is, en

c. de beloning niet ten laste komt van een vaste inrichting die, of
van een vast middelpunt dat, de werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel is de
beloning verkregen door een inwoner van een van de Staten ter zake
van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of
luchtvaartuig dat in internationaai verkeer wordtge~xploiteerd,
slechts in die Staat belasthaar.

Artikel 16

Directeursbeloningen

Directeursbeloningen en andere soortgelijke beloningen verkregen
door een inwoner van een van de Staten in zijn hoedanigheid van lid
van de raad van beheer of de raad van toezicht dan wel in zijn
hoedanigheid van, in het geval van Nederland, ,,bestuurder" of
,,commissaris" of van, in het geval van Mexico, ,,administrador" of
,,comisario" van een lichaam dat inwoner is van de andere Staat,
mogen in die andere Staat worden belast.

Artikel 17

Artiesten en sporibeoefenaars

i. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15,
mogen voordelen of inkomsten, verkregen door een inwoner van een
van de Staten als artiest, zoals een toneelspeler, film-, radio- of
televisie-artiest of een musicus, of als sportbeoefenaar, uit zijn
persoonlijke werkzaamheden als zodanig die worden verricht in de
andere Staat, worden belast in die andere Staat. Voordelen of
inkomsten, verkregen door een artiest ofsportbeoefenaar die inwoner
is van een van de Staten, uit in de andere Staat verrichte persoonlijke
werkzaamheden die verband houden met zijn naamsbekendheid,
mogen in die andere Staat warden helast.

2. Indien voordelen of inkomsten ter zake van persoonlijke werk.
zaamheden die door een artiest of een sportbeoefenaar in di(
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hoedanigheid worden verricht, niet aan de artiest of sportbeoefenaar
zelftoekomen, maar aan een andere persoon, mogen die voordelen of
inkomsten, niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en
15, worden belast in de Staat waarin de werkzaamheden van de artiest
of sportbeoefenaar worden verricht.

Artikel 18

Pensioenen, lifrenten en sociale-zekerheidsuitkeringen

I. Onder voorbehoud van de bepalingen van het tweede lid van
artikel 19 zijn pensioenen en andere soortgelijke beloningen betaald
aan een inwoner van een van de Staten ter zake van cen vroegere
dienstbetrekking alsmede lijfrenten slechts in die Staat belastbaar.

2. Indien deze beloningen echter geen periodiek karakter dragen
en worden betaald ter zake van een in de andere Staat uitgeoefende
vroegere dienstbetrekking, of indien in plaats van het recht op
Jijfrenten een afloopsom wordt betaald, mogen dez.e beloningen of
deze afkoopsom in die andere Staat worden belast.

3. Pensioenen en andere betalingen krachtens de bepalingen van
een sociaal-zekerheidsstelsel van een van de Staten aan een inwoner
van de andere Staat mogen in de eerstbedoelde Staat worden belast,
maar de aldus geheven belasting mag 17,5 percent van het brutobe-
drag van dat pensioen of die betaling niet te boven gaan.

4. De uitdrukking ,,lijfrente" betekent een vaste som, periodiek
betaalhaar op vaste tijdstippen, hetzij gedurende hel leven, hetzij
gedurende een vastgesteld of voor vaststelling vatbaar tijdvak, inge-
volge een verbintenis tot het doen van betalingen, welke tegenover een
voldoende en volledige tegenprestatie in geld of geldswaarde staat.

Artikel 19

Overheidsfuncties

I. a. Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door een van de
Staten of een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechte-
lijk lichaam daarvan aan cen natuurlijke persoon terzake van diensten
bewezen aan die Staat of dat onderdeel of dat publiekrechtelijk
lichaam, zijn slechts in die Staat belastbaar.

b. Deze beloningen zijn echter slechts in de andere Staat belast-
baar, indien de diensten in die Staat worden bewezen en de natuurlijke
persoon inwoner is van die Staat, die:

I. onderdaan is van die Staat: of
2. niet uitsluitend voor het verrichten van de diensten inwoner
van die Staat werd.
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2. a. Pensioenen, betaald door, of uit fondsen in het leven geroe-
pen door, een van de Staten of een staatkundig onderdeel of een
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan aan een natuurlijke
persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of dat onderdeel
of dat publiekrechtelijk lichaam, zijn slechts in die Staat belastbaar.

b. Deze pensioenen zijn echter slechts in de andere Staat belast-
baar, indien de natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van die
Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 iijn van toepassing
op beloningen en pensioenen ter zake van diensten bewezen in het
kader van een op winst gericht bedrijf uitgeoefend door een van de
Staten of een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechte-
lijk lichaam daarvan.

Artikel 20

Studenten

Betalingen die een student of een voor een beroep of bedrijf in
opleiding zijnde persoon, die inwoner is of onmiddellijk voor zijn
bezoek aan ten van de Staten inwoner was van de andere Staat en die
uitsluitend voor zijn studie of opleiding in de eerstbedoelde Staat
verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn onderhoud, studie of oplei-
ding, zijn in die Staat niet belastbaar, mits deze betalingen aan hem
worden gedaan uit bronnen buiten die Staat.

Artikel 21

Overige inkomsten

I. Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een van de
Staten, van waaruit ook afkomstig, die niet in de voorgaande artikelen
van dit Verdrag zijn behandeld, zijn slechts in die Staat belastbaar.

2. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing op
inkomsten, niet zijnde inkomsten uit onroerende zaken zoals om-
schreven in het tweede lid van artikel 6, indien de genieter van die
inkomsten, die inwoner is van een van de Staten, in de andere Staat
een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste
inrichting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit
een aldaar gevestigd vast middelpunt, en het recht of de zaak ter zake
waarvan de inkoansten worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van
die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen van dat vaste middel.
punt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de
bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van toepassing,
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3. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste en tweede lid van
dit artikel mogen bestanddelen van het inkomen van een inwoner van
een van de Staten die niet in de voorgaande artikelen van het Verdrag
zijn behandeld en die opgekomen zijn in de andere Staat, worden
belast in die andere Staat, maar de aldus geheven belasting mag 17,5
percent van het brutobedrag van dat inkomen niet te boven gaan.

HOOFDSTUK IV

VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 22

Vermijding van dubbele belosting

1. Nederland is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn
inwoners in de grondslag waarnaar de helasting wordt geheven, de
bestanddelen van her inkomen te begrijpen die overeenkomstig de
hepalingen van dit Verdrag in Mexico mogen worden belast.

2, Indien echtereen inwoner van Nederland bestanddelen van het
inkomen verkrijgt die volgens artikel 6, artikel 7, artikel 10, vijfde lid,
artikel 1I, vijfde lid, artikel 12, vierde lid, artikel 13, eerste, tweede en
vierde lid, artikel 14, artikel 15, eerste lid, artikel 19, eerste lid,
onderdeel a, en tweede lid, onderdeel a, en artike121, tweede lid, van
dit Verdrag in Mexico mogen worden belast en die in de in het eerste
lid bedoeldegrondslagzijn begrepen, stelt Nederland deze inkomens-
bestanddelen vrij door een vermindering van zijn belasting toe te
staan. Deze vermindering wordt berekend overeenkomstig de bepa-
lingen in de Nederlandse wetgeving tot het vermijden van dubbele
belasting. Te dien einde worden genoemdebestanddelen geacht te zijn
begrepen in het totale bedrag van de bestanddelen van het inkomen
die ingevolge die bepalingen van Nederlandse belasting zijn vrijge-
steld.

3. Nederland verleent voorts een aftrek op de aldus berekende
Nederlandse belasting voor die bestanddelen van het inkomen die
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volgens artikel 10, tweede lid, artikel I I, tweede lid, artikel 12, tweede
lid, artikel 16, artikel 17, artikel 18, tweede en derde lid, en artikel 21,
derde lid, van dit Verdrag in Mexico mogen worden belast, in zoverre
als deze bestanddelen in de in het eerste lid bedoelde grondslag zijn
begrepen. Het bedrag van deze aftrek is gelijk aan de in Mexico over
deze bestanddelen van het inkomen betaalde belasting, maar bedraagt
niet meer dan het bedrag van de vermindering die zou zijn verleend
indien de aldus in het inkomen begrepen bestanddelen de enige
bestanddelen van het inkomen zouden zijn geweest die volgens de
bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot het vermijden van
dubbele belasting van Nederlandse belasting zijn vrijgeqeld.

4. Indien, wegens de tegemoetkoming verleend op grond van de
Mexicaanse wetgeving ter bevordering van investeringen in Mexico,
dan wel wegens de tegemoetkoming op grond van het Verdrag, de in
feite geheven Mexicaanse belasting op uit Mexico afkomstige divi-
denden als bedoeld in artikel 10, lid 2, onderdeel b, of op uilt Mexico
afkomstige interest of royalty's lager is dan 15 percent, wordt het
bedrag van de in Mexico over die dividenden, interest en royalty's
betaalde belasting geacht te zijn betaald naar een tarief van 15 percent.
Indien evenwel de ingevolge de Mexicaanse wetgeving op vorenbe-
doelde dividenden, interest en royalty's van toepassing zijnde algeme-
ne belastingtarieven worden verlaagd tot beneden die welke in dit lid
zijn genoemd, gelden voor de toepassing van dit lid deze lagere
tarieven. De bepalingen van dit lid zijn slechts van toepassing
gedurende een tijdvak van vijflien jaar na de datum waarop het
Verdrag in werking is getreden. Dit tijdvak kan in onderlinge overeen-
stemming tussen de bevoegde autoriteiten worden verlengd.

5. In overeenstemming met de bepalingen en onder voorbehoud
van de beperkingen in de wetgeving van Mexico (zoals deze van tijd
tot tijd gewijzigd kan worden zonder het algemene beginsel daarvan te
wijzigen) vermijdt Mexico als volgt dubbele belasting:

a. inwoners van Mexico mogen de Nederlandse belasting verreke-
nen tot een bedrag dat de in Mexico te betalen belasting over die
inkomsten niet overschrijdt: en

b. lichamen die inwoner zijn van Mexico mogen met de Mexicaan.
se belasting over dividenden verrekenen de Nederlandse belasting
over de winsten waaruit het in Nederland gevestigde lichaam de
dividenden heefi betaald.
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HOOFDSTUK V

B1JZONDERE BEPALINGEN

Artikel 23

Non.discriminatie

1. Onderdanen van een van de Staten worden in de andere Staat
niet aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende
verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan de belasting-
heffing en daarmede verband houdende verplichtingen, waaraan
onderdanen van die andere Staat onder dezelfde omstandigheden zijn
of kunnen worden onderworpen. Deze bepaling is, niettegenstaande
het bepaalde in artikel I, ook van toepassing op personen die geen
inwoners zijn van een van de Staten of van beide Staten.

2. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderne-
ming van een van de Staten in de andere Staat heeft, is in die andere
Staat niet ongunstiger dan de belastinghefiing van ondernemingen
van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen. Deze
bepaling mag niet zo worden uitgelegd, dat zij een van de Staten
verplicht aan inwoners van de andere Staat bij de belastingheffing de
persoonlijke aflrekken, tegemoetkomingen en verminderingen uit
hoofde van de samenstelling van het gezin ofgezinslasten te verlenen,
die eerstbedoeide Staat aan zijn eigen inwoners verleent.

3. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, eerste lid, artikel II,
zevende lid, of artikel 12, zesde lid, van toepassing zijn, zijn interest,
royalty's en andere uitgaven, betaald door een onderneming van een
van de Staten aan een inwoner van de andere Staat, bij de vaststelling
van de belastbare winst van die onderneming onder dezelfde voor-
waarden aftrekbaar als wanneer zij betaald waren aan een inwoner
van de eerstbedoelde Staat.

4. Ondernemingen van een van de Staten, waarvan het kapitaal
geheel of ten dele, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van of
wordt beheerst door een of meer inwoners van de andere Staat,
worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belastinghefling of
daarmede verband houdende verplichting onderworpen, die anders
of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houden-
de verplichtingen waaraan andere soortgelijke ondememingen van de
eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

5. De bepalingen van dit artikel zijn, niettegenstaande de bepalin-
gen van artikel 2, van toepassing op belastingen van elke soort en
benaming.

6. Bijdragen die in een jaar ter zake van in dat jaar verrichte
diensten door of namens een natuurlijke persoon die inwoner is van
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een van de Staten of die tijdelijk in die Staat verblijfl, zijn betaald aan
een voor de belastingheffing in de andere Staat erkende pensioenrege-
ling, worden gedurende een tijdvak dat in totaal 60 maanden niet
overschrijdt, voor de belastinghefing in de eerstbedoelde Staal op
dezelfde wijze behandeld als een bijdrage betaald aan een in die
eerstbedoelde Staat voor de belastingheffing erkende pensioenrege-
ling, mits:

a. die natuuriijke persoon op grond van zijn arbeidsovereenkomst
verplicht was bij te dragen aan de pensioenregeling;

b. die natuurlijke persoon reeds bijdroeg aan de pensioenregeling
voordat hij inwoner van de eerstbedoelde Staat werd of aldaar tijdelijk
ging verblijven; en

c. de bevoegde autoriteit van de eerstbedoelde Staat van oordeel is
dat de pensioenregeling overeenkomt met een door die Staat voor de
belastinghefflng erkende pensioenregeling.

Artikel 24

Regeling voor onderling overleg

I. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een
van de Staten of van beide Staten voor hem leiden of zullen leiden tot
een belastinghefling die niet in overeenstemming is met de bepalingen
van dit Verdrag, kan hij, ongeacht de rechtsmiddelen waarin de
nationale wetgeving van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan
de bevoegde autoriteit van de Staat waarvan hij inwoner is, of, indien
zijn geval valt onder artikel 23, eerste lid, aan die van de Staat waarvan
hij onderdaan is. Het geval moet worden voorgelegd binnen drie jaar
nadat de maatregel die leidt tot een belastingheffing die niet in
overeenstemming is met de bepalingen van het Verdrag, voor het eerst
te zijner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond
voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot cen bevredigende
oplossing te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstem-
ming met de bevoegde autoriteit van de andere Staat te regelen ten
einde een belastingheffing die niet in overeenstemming is met het
Verdrag, te vermijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de Staten trachten moeilijkheden
oftwijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de uitlegging of
de toepassing van het Verdrag in onderlinge overeenstemming op te
lossen.

4. De bevoegde autoriteiten van de Staten kunnen zich rechtstreeks
met elkaar in verbinding stellen ten einde een overeenstemming als
bedoeld in de voorgaande leden te bereiken.
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5. De bevoegde autoriteiten van de Staten kunnen in onderlinge
overeenstemming de wijze van toepassing van artikel 10, tweede lid,
artikel II, tweede en derde lid, artikel 12, tweede lid, artikel 13, vierde
lid, artikel 18, derde lid, en artikel 21, derde lid, vaststellen.

Artikel 25

Uitwisseling van inlidhtingen

1. De bevoegde autoriteiten van de Staten wisselen die inlichtingen
uit die nodig zijn voor de uitvoering van de bepalingen van dit Verdrag
of van de nationale wetgeving van de Staten betreffende de belastin-
gen waarop het Verdrag van toepassing is, voor zover de heffing van
die belastingen niet in strijd is met het Verdrag. De uitwisseling van
inlichtingen wordt niet beperkt door artikel I. Alle door een van de
Staten ontvangen inlichtingen worden op dezelfde wijze geheim
gehouden als inlichtingen die volgens de nationale wetgeving van die
Staat zijn verkregen en worden alleen ter kennis gebracht van
personen of autoriteiten (waaronder begrepen rechterlijke instanties
en administratiefrechtelijke lichamen) die zich bezighouden met de
vaststelling of invordering van, de tenuitvoerdegging of vervolging ter
zake van, of de beslissing in beroepszaken met betrekking tot de
belastingen waarop het Verdrag van toepassing is. Deze personen of
autoriteiten mogen van de inlichtingen alleen voor deze doeleinden
gebruik maken. Zij mogen de inlichtingen bekendmaken in openbare
rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

2. In geen geval worden de bepalingen van het eerste lid zo
uitgelegd dat zij een van de Staten de verplichting opleggen:

a. administratieve maatregelen te nemen die in strijd zijn met de
wetgeving of de administratieve praktijk van die of van de andere
Staat;

b. inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn krachtens
de wetgeving of in de normale gang van zaken in de administratie van
die of van de andere Staat;

c. inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijver-
heids-, of beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze zou-
den onthullen, of inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou
zijn met de openbare orde (ordre public).

Artikel 26

Diplomatieke en consulaire ambienaren

De bepalingen van dit Verdrag tasten in geen enkel opzicht de
fiscale voorrechten aan die diplomatieke of consulaire ambtenaren
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ontlenen aan de algemene regels van het volkenrecht of aan de
bepalingen van bijzondere overeenkomsten.

Artikel 27

Uitbreiding tot andere gebieden

1. Dit Verdrag kan, hetzij in haar geheel, hetzij met de noodzakelij-
ke wijzigingen, worden uitgebreid tot de Nederlandse Antillen of
Aruba of beide, indien bet betrokken land belastingen heft die in
wezen gelijksoortig zijn aan de belastingen waarop bet Verdrag van
toepassing is. Zulk een uitbreiding wordt van kracht met ingang van
een datum en met inachineming van wijzigingen en voorwaarden,
waaronder begrepen voorwaarden ten aanzien van de be6indiging,
nader vast te stellen en overeen te komen bij diplomatieke-notawisse-
ling.

2. Ten zij anders is overeengekomen, brengt de beeindiging van bet
Verdrag niet met zich mede, dat tevens de uitbreiding van bet Verdrag
tot enig land waartoe zij ingevolge dit artikel is uitgebreid, wordt
bedindigd.

HOOFDSTUK Vl

SLOTREPALINGEN

Artikel 28

Inwerkingtreding

I. Dit Verdrag dient te worden hekrachtigd in overeenstemming met
de toepasselijke procedures in elk van de Staten en de akten van
bekrachtiging worden zo spoedig mogelijk te Mexico Stad uitgewis-
seld.

2. Dit Verdrag treedt in werking op de dag van de uitwisseling van
de akten van bekrachtiging en de bepalingen ervan vinden toepassing
voor belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen op of na I januari
volgende op de datum waarop bet Verdrag in werking is getreden.

3. )e bestaande Overeenkomst tussen de Regering van het Ko-
ninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Verenigde Mexi.
caanse Staten inzake het vermijden van dubbele helasting naar bet
inkomen verkregen uit de exploitatie van schepen in bet internationa-
le verkeer, welke tot stand is gekomen bij briefwisseling van 18
oktober 1984 te "s-Gravenhage, eindigt bij bet in werking treden van
dit Verdrag. De bepalingen van de genoemde Overeenkomst blijven
evenwel van toepassing totdat de bepalingen van dit Verdrag, in
overeenstemming met de bepalingen van het tweede lid van dit artikel,
van kracht worden.
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Artikel 29

Beeindiging

Dit Verdrag blijft van kracht totdat zij door een van de Verdragslui-
tende Partijen wordt bedindigd. Elk van de Partijen kan het Verdrag
langs diplomatieke weg beindigen door ten minste zes maanden voor
het einde van enig kalenderjaar na het verstrijken van een periode van
vijfjaren na de datum van inwerkingtreding van het Verdrag kennis te
geven van de be~indiging. In dat geval houdt het Verdrag op van
toepassing te zijn voor belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen na
het einde van het kalenderjaar waarin kennis van de beaindiging is
gegeven.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor-
lijk gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de 27 september 1993, in tweevoud in
de Nederlandse en de Spaanse taal, zijnde de twee teksten gelijkelijk
authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrik der Nederlanden,

(w.g.) R. F. M. LUBBERS

(w.g.) M. J. J. VAN AMELSVOORT

Voor de Regering van de Verenigde Mexicaanse Staten.

(w.g.) F. SOLANA-MORALES

Protocol

Bij de ondertekening van het Verdrag tot het vermijden van dubbele
belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met
betrekking tot belastingen naar het inkomen, heden tussen het
Koninkrijk der Nederlanden en de Verenigde Mexicaanse Staten
gesloten, zijn de ondergetekenden overeengekomen dat de volgende
bepalingen een integrerend deel van het Verdrag vormen.

I. Ad artikelen I, 1/ en 23

Het is wel verstaan dat voor de toepassing van dit Verdrag een
pensioenfonds dat als zodanig erkend is in een van de Staten en
waarvan het inkomen in het algemeen is vrijgesteld van belasting in
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die Staat, beschouwd zal worden als inwoner van die Staat. Als zulk
een pensioenfonds zal worden beschouwd in het geval van Nederland
elk pensioenfonds dat erkend is en volgens wettelijke bepalingen
onder toezicht staat en in het geval van Mexico elk op grond van
artikel 28 van de Mexicaanse wet op de inkomstenbelasting in het
leven geroepen pensioenfonds.

II. Ad artikel 3, eerste lid, onderdelen b en c

Het is wel verstaan dat de uitdrukkingen ,,Nederland" en ,,Mexico"
de exclusieve economische zone omvatten waarbinnen Nederland of
Mexico, naar gelang het geval, soevereine rechten mogen uitoefenen
in overeenstemning met hun nationale recht en het internationale
recht, indien Nederland of Mexico in hun wetgeving zulk een zone
hebben aangemerkt of zullen aanmerken en daarbinnen heflingsrech-
ten uitoefenen of zullen uitoefenen.

Ill. Ad arlikel4

Een natuurlijke persoon die aan boord van een schip woont zonder
een werkelijke woonplaats in een van de Staten te hebben, wordt
geacht inwoner te zijn van de Staat waarin het schip zijn thuishaven
heefi.

IV. Ad artikel 7

1. Met betrekking tot artikel 7, eerste lid, kunnen voordelen
behaald met de verkoop van goederen of koopwaar van dezelfde of
soortgelijke aard als die welke worden verkocht, of met andere
bedrijfsactiviteiten van dezelfde of soortgelijke aard als die welke
worden verricht door middel van een vaste inrichting, worden geacht
toerekenbaarte zijn aan die vaste inrichting, indien wordt aangetoond
dat tot deze transactie is overgegaan teneinde in de Staat waarin de
vaste inrichting is gevestigd belastingheffing te vermijden. Tenzij door
de belastingplichtige voldoende tegenbewijs wordt geleverd, wordt
zulk een vermijding van belastingheffing aangenomen in gevallen
waarin het proces van de verkoop voor het merendeel uitgevoerd is
door de vaste inrichting.

2. Met betrekking tot artikel 7, eerste en tweede lid, geldt dat,
indien een onderneming van een van de Staten in de andere Staat
goederen of koopwaar verkoopt of een bedrijf uitoefent door middel
van een aldaar gevestigde vaste inrichting, de voordelen van die vaste
inrichting niet worden bepaald op basis van het totale door de
onderneming ontvangen bedrag, doch slechts op basis van de vergoe-
dingen die aan de werkelijke werkzaamheden van de vaste inrichting
voor die verkopen of die bedrijfsuitoefening zijn toe te rekenen. Met
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name bij overeenkomsten betreffende het toezicht op, de levering,
installatie of constructie van nijverheids- en handelsuitrusting of
wetenschappelijke uitrusting of gebouwen alsmede bij openbare
werken, worden, indien de onderneming een vaste inrichting heeft, de
voordelen van die vaste inrichting niet bepaald op basis van het totale
bedrag van de overeenkomst, rnaar slechts op basis van dat deel van de
overeenkomst dat werkelijk wordt uitgevoerd door de vaste inrichting
in de Staat waarin de vaste inrichting is gevestigd. De voordelen die
betrekking hebben op dat deel van de overeenkomst, dat wordt
uitgevoerd door bet hoofdkantoor van de onderneming, zijn slechts
belastbaar in de Staat waarvan de onderneming inwoner is.

V. Ad artikelen 7. 12 en 14

Vergoedingen, van welke aard ook, voor technische diensten,
waaronder begrepen studies of toezichthoudende werkzaamheden
van wetenschappelijke, geologische of technische aard, of voor
contracten inzake bouw- en constructiewerkzaamheden met inbegrip
van de daartoe behorende blauwdrukken, dan wel voor diensten van
raadgevende of toezichthoudende aard worden aangemerkt als ver-
goedingen waarop de bepalingen van artikel 7 of artike) 14, naar
gelang van bet geval, van toepassing zijn, in zoverre als zulke
vergoedingen niet beschouwd kunnen worden als beloningen voor de
overdracht van inlichtingen omtrent ervaringen op bet gebied van
nijverheid, handel of wetenschap (,,know-how").

Vi. Ad artikel 9

Het is wel verstaan, dat de omstandigheid dat gelieerde onderne-
mingen overeenkomsten hebben afgesloten, zoals ,,cost-sharing"-
overeenkomsten of algemene dienstverleningsovereenkomsten, voor
of gebaseerd op de toerekening van de kosten van de leiding, de
algemene beheerskosten, de technische en zakelijke kosten, kosten
voor onderzoek en ontwikkeling en andere soortgelijke kosten, op
zichzelf geen voorwaarde is als bedoeld in artikel 9, eerste lid.

VI I. Ad aitikel 10

Niettegenstaande de bepalingen van artikel 10, tweede lid, onder-
deel a, zijn, zolang een lichaam dat inwoner is van Nederland, op
grond van de Wet op de vennootschapsbelasting en toekomstige
wijzigingen daarop, niet aan de Nederlandse vennootschapsbelasting
wordt onderworpen ter zake van dividenden ontvangen van een
lichaam dat inwoner is van Mexico, de dividenden welke zijn
genoemd in dit onderdee! slechts belastbaar in die Staat waarvan de
ontvanger van de dividenden inwoner is.
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VIII. Adarikelen 10, II en 12

Indien aan de bron belasting is geheven die het belastingbedrag dat
ingevolge de bepalingen van artikel 10, 11 of 12 mag worden geheven
te boven gaat, moeten verzoeken om teruggaaf van het daarboven
uitgaande belastingbedrag worden ingediend bij de bevoegde autori-
teit van de Staat die de belasting heeft geheven, binnen een tijdvak van
drie jaren na afloop van het kalenderjaar waarin de belasting is
geheven.

IX. Ad artikel I/

I. A. Niettegenstaande de bepalingen van artikel I1, tweede lid,
wordt het in het tweede lid genoemde percentage verlaagd tot 10
percent in geval van interest:

i) betaald op elke lening van welke soort dan ook die verstrekt is
door een bank of enige andere financidle instelling, met inbe-
grip van investeringsbanken en spaarbanken, en verzekerings-
maatschappijen;

ii) betaald op obligaties en waardepapieren die in wezenlijke mate
en regelmatig worden verhandeld aan een erkende effecten-
beurs.

B. Na 5 jaren na de inwerkingtreding van het Verdrag wordt het in
het tweede lid genoemde percentage verder verlaagd tot:

a. 5 percent in geval van interest:
i) betaald op elke lening van welke soort dan ook die verstrekt is

door een bank, met inbegrip van investeringsbanken en spaar-
banken, en verzekeringsmaatschappijen;

ii) betaald op obligaties en waardepapieren die in wezenlijke mate
en regelmatig worden verhandeld aan een erkende effecten-
beurs;

b. 10 percent indien de uiteindelijk gerechtigde niet een persoon is
als beschreven in onderdeel a) in geval van rente:

i) betaald door een bank, met inbegrip van investeringsbanken
en spaarbanken;

ii) betaald door de koper van machines en uitrusting aan een
uiteindelijke gerechtigde die de verkoper van die machines
ofuitrusting is in samenhang met een verkoop op krediet.

De bepalingen van dit onderdeel zijn slechts van toepassing zolang
Nederland op grond van zijn nationale wetgeving geen bronbelasting
heft op interest betaald aan een inwoner van Mexico.

2. "oor de toepassing van de bovengenoemde bepaling betekent de
uitdrukking ,,erkende effectenbeurs":
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a. in het geval van Nederland effectenbeurzen die zijn erkend op
grond van artikel 16 van de Wet Toezicht Effectenverkeer;

b. in het geval van Mexico effectenbeurzen die voldoen aan de
voorwaarden van de Wet op de Effectenbeurs (Mercado de Valores)
van 2 januari 1975:

c. elke andere effectenbeurs waarover de bevoegde autoriteiten
van de beide Staten overeenstemming bereiken.

3. lngeval een Staat voornemens is de voordelen van het eerste lid
te ontzeggen in verband met het vereiste van ,,in wezenlijke mate en
regelmatig worden verhandeld" als genoemd in het eerste lid, letter
A), onderdeel ii), en in het eerste lid, letter B), onderdeel ii), zal zijn
bevoegde autoriteit van te voren met de bevoegde autoriteit van de
andere Staat overleggen, teneinde in onderlinge overeenstemming
vast te stellen of de bepaling van het eerste lid van toepassing is.

4. De bepalingen van artikel 1i, derde lid, onderdeel c, zijn van
toepassing, in geval van Nederland, op de Nederlandse Financie-
ringsmaatschappij voor Ontwikkelingslanden N.V. en de Nederland-
se Investeringsbank voor Ontwikkelingslanden N.V. en, in geval van
Mexico, op de Banco Nacional de Comercio Exterior, S.N.C.,
Nacional Financiera, S.N.C., en Banco Nacional de Obras y Servici-
os, S.N.C. De bevoegde autoriteiten kunnen in onderling overleg
andere agentschappen of instanties aanwijzen, waarop deze bepalin-
gen in elk geval van toepassing zijn.

X. Ad artikelen I/ en 12

Het is wel verstaan dat voor de toepassing van artikel II, zesde lid,
en van artikel 12, vijfde lid, indien een lening door het hoofdkantoor
van een onderneming van een van de Staten is afgesloten en slechts
een gedeelte van die lening kan worden toegerekend aan een vaste
inrichting van die onderneming in de andere Staat, of indien een
contract op grond waarvan royalty's worden betaald, is gesloten door
het hoofdkantoor en slechts een deel van dat contract toegerekend kan
worden aan de vaste inrichting, zulk een lening of contract voor dat
gedeelte beschouwd wordt als een schuldvordering of een overeen-
komst van de vaste inrichting.

Xl. Ad artikel 12

I. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 12, tweede lid, wordt
het percentage als genoemd in het tweede lid verlaagd tot 10 percent,
zolang Nederland op grond van zijn nationale wetgeving geen
bronbelasting van royalty's hell.
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2. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 12 mag Mexico zijn
activabelasting heffen van activa als genoemd in artikel 12, derde lid,
die beschikbaar zijn gesteld door inwoners van Nederland aan
inwoners van Mexico die aan die belasting onderworpen zijn. In dat
geval verleent Mexico een aftrek van de activabelastingter grootte van
die activa tot een bedrag, dat gelijk is aan de inkomstenbelasting die
geheven zou zijn van de royalty's betaald voor het beschikbaar stellen
van die activa bij toepassing van het belastingtarief in zijn nationale
wetgeving als ware dit Verdrag niet van toepassing. Ingeval na de
vermindering met deze aftrek de activabelasting van die activa
niettemin zou uitgaan boven het bedrag aan belasting dat in overeen-
stemming met de bepalingen van het tweede lid van dit artikel mag
worden geheven, zullen de bevoegde autoriteiten met elkaar overleg-
gen om te trachten de aldus resulterende hogere belasting uit te
sluiten.

XII. Ad artikel16

Het is wel verstaan dat met,,bestuurder" of,,commissaris", in geval
van Nederland, of ,,administrador" of ,,comisario", in geval van
Mexico, personen zijn bedoeld die als zodanig zijn benoemd door de
algemene vergadering van aandeelhouders of door enig ander be-
voegd orgaan van het lichaam en die belast zijn met de algemene
leiding van het lichaam, onderscheidenlijk met het toezicht daarop.

XIII. Ad arlikel 19

Het is wel verstaan dat de bepalingen van artikel 19, eerste lid,
onderdeel a, en tweede lid, onderdeel a, Nederland niet beletten de
bepalingen van artikel 22, eerste en tweede lid, toe te passen.

XIV. Ad artike123

Het is wel verstaan dat de bepalingen van artikel 25 van dit Verdrag
een ,,overeenkomst voor een brede uitwisseling van informatie"
vormen met het oog op het doen van een geconsolideerde belasting-
aangifte in overeenstemming met de bepalingen van de Mexicaanse
wet op de inkomstenbelasting. In dit verband is het wel verstaan dat
een lichaam dat inwoner van Mexico is en waarvan het kapitaal geheel
ofhoofdzakelijk in handen is van inwoners van Nederland, gerechtigd
is in Mexico de bepalingen inzake fiscale consolidatie toe te passen
met betrekking tot zijn gelieerde ondernemingen die in Mexico
gevestigd zijn, in gelijke mate als, in overeenstemming met de
Mexicaanse wetgeving, een lichaam dat inwoner van Mexico is en
waarvan het kapitaal geheel of hoofdzakelijk in handen is van
inwoners van Mexico, gerechtigd is tot die bepalingen.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor
lijk gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de 27e september 1993, in tweevoud in
de Nederlandse en de Spaanse taal, zijnde de twee teksten gelijkelijk
authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

(w.g.) R. F. M. LUBBERS

(w.g.) M. J. J. VAN AMELSVOORT

Voor de Regering van de Verenigde Mexicaanse Staten,

(w.g.) F. SOLANA-MORALES
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Convenio entre el Reino de los Paises Bajos y de los
Estados Unidos Mexicanus para evitar Ia doble imWposici6n e

impedir Ia evasin fiscal en materia de impuestos sobre
Ia renta

El Gohierno del Reino de los Paises Bajos

y

el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos,

Deseando concluir un convenio para evitar )a doble imposici~n e
impedir la evasi6n en materia de impuestos sobre fa renta,

Han acordado Io siguiente:

CAPITUIO 1

AMBITO )E APLICACION )EL CONVENIO

Articulo I

Anthii subjefivo

El presente Convenio se aplica a las personas residentes de uno o de
ambos Fstados.

Articulo 2

Impuestos comprendidos

I. Los impuestos a los que se aptica este (onvenio son:
a) en Mxico:
(i) el impuestosohrelarenla,

(ii) el impuesto al activo,
(en adelante denomrinados el ,impuesto mexicano):
h) enlos Paises Bajos:
I) de inkomstenbelasting(impuestosobre la renta),
(ii) deloonhelasting (impuesto a la nbrnina),

(iii) de vennootschapsbelasting (impuesto a is sociedades) inclui-
da la participaci6n del Gobierno en los heneficios netos de la
explotacik~ de recursos naturales aplicado de conlormidad con
la Mijnwet 1810 (Ley de Mineria de 1810) respecto de laq
concesiones expedidas a partir de 1967, o conforme al Mijnwet
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Continentaal Plat 1965 (Ley de Mineria de la Plataforma
Continental de los Paises Hajos de 1965),

(iv) de dividendbelasting (impuesto a los dividendos),
(en adelante denominados el (impuesto de los Paises Bajos)).

2. El Convenio se aplicar' igualmente a los impuestos sobre [a
renta de naturaleza idntica o aniloga que Se establezcan por uno de
los Estados, sus subdivisiones polihicas o entidades locales con
posterioridad a [a fecha de firma del mismo y que se afiadan a los
actuales o los sustituyan. Las auloridades competentes de los Estados
se comunicar'in mutuamente cualquier modificacibn sustancial que se
haya introducido en sus respectivas legislaciones fiscales.

CAPITULO II

DEFINICIONES

Articulo 3

Definiciones generales

1. A los efectos del presente Convenio, a menos que de su contexto
se infiera una interpretaci6n diferente:

a) al trmino oEstadoo significa M~xico o los Paises Bajos, segbn
el contexto;
el t~rmino ((Estados)) significa M~xico y los Paises Bajos;

b) el t&rmino nM&xico, significa los Estados Unidos Mexicanos:
c) el trmino "Paises Bajos. significa Ia parte del Reino de los

Paises Bajos que se encuentra situada en Europa, incluida la parte del
fondo marino y su subsuelo bajo el Mar del Norte, en la medida que
esta Area, de conformidad con el Derecho internacional, ha sido o sea
designada bajo legislacibn de los Paises Bajos, como el Area sobre el
cual los Paises Rajos pueden ejercerderechos de soberania en relaci6n
con la exploraci6n y explotaci6n de recursos naturales del fondo
marino o de su subsuelo;

d) el t~rmino (persona)) comprende las personas fisicas, las
sociedades y cualquier otra agrupacibn de personas;

e) el t&rmino osociedado significa cualquier persona juridica o
cualquier entidad que se considere como persona moral a efectos
irpositivos;

0) las expresiones (empresa de uno de los Estados y 'empresa
del otro Estado significan, respectivamenle, una empresa explotada
por un residente de uno de los Estados y una empresa explotada por
un residente del otro Estado;
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g) la expresi6n ((tr'fico internacionab significa todo transporte
efectuado por un buque o aeronave explotado por una empresa cuya
sede de direcci6n efectiva este situada en uno de los Estados, salvo
cuando el buque o aeronave no sea objeto de explotaci6n r~s que
entre dos puntos situados en el otro Estado:

h) el trminof nacionales, significa:
(i) todas las personas fisicas que poseen la nacionafidad de uno de

los Estados:
(ii) todas las personas juridicas, sociedades de personas y asocia-

ciones constitvidas conforme a la legislacibn vigente en uno de
los Estados:

i la expresion "autoridad competente, significa:
(i) en Mxico, la Secretaria de Hacienda Y (rdito Pfjblico; y

(ii) en los Paises 8ajos, el Ministro de Finanzas o su representanle
autorizado.

2. Para la aplicaci6n del ('onvenio por uno de los Estados,
cualquierexpresion no definidaen el mismo tendr6, a menos que de su
contextose infiera una interpretaci6n diferente, el significado que sele
atribuya por la legislaci6n de este Estado relativa a los impuestos que
son objeto del Convenio.

Articulo 4

Residente

I. A los efectos de este Conveniola expresi6n residente de uno de
los Estados, significa toda persona que en virtud de la legislacion de
este Estado est sujeta a imposici6n en dl por raz6n de su domicilio,
residencia, sede de direcci6n o cualquier otro criterio de naturaleza
anhloga. Sin embargo, esta expresibn no incluye a las personas que
estn sujetas a imposicibn en este Estado exciusivamente por Ia renta
que obtengan procedente de fuentes situadas en ei citado Estado.

2. ('uando en virtud de las disposiciones del prrafo I una persona
fisica sea residente de ambos Estados, su situaci6n se resolverA de la
siguiente manera:

a) esta persona ser6 considerada residente del Estado donde tenga
una vivienda permanente a su disposici6n; si tuviera una vivienda
permanente a su disposici6n en ambos Estados. se considerari
residente del Estado con el que mantenga relaciones personales y
econ6micas mis estrechas (centro de intereses vitales);

b) si no pudiera determinarse el Estado en el que dicha persona
tiene el centro de sus intereses vitales, o si no tuviera una vivienda
permanente a su disposicibn en ninguno de los Estados, se considera-
ri residente del Estado donde viva habitualmente;
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c) si viviera habitualmente en ambos Estados o no lo hiciera en
ninguno de ellos, se considerati residente del Estado del que sea
nacional;

d) si no fuera nacional de alguno de los Estados o si, en los
trminos de la ley de los Paises Bajos, fuera nacional de ambos
Estados, las autoridades competentes de los Estados resolverAn el
caso de comin acuerdo.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del pArrafo I una persona
que no sea una persona isica sea residente de ambos Estados, se
considerarA residente del Estado en que se encuentre su sede de
direcci6n efectiva.

Articulo 5

Establecimiento permanente

I. A efectos del presente Convenio, la expresi6n <establecimiento
permanente significa un lugar fijo de negocios mediante el cual una
empresa realiza toda o parte de su actividad.

2. La expresibn (establecimiento permanente, comprende, en
especial:

a) las sedes de direcci6n;
b) las sucursales:
c) las oficinas;
d) las fibricas;
e) lostalleres;
0 las minas, los pozos de petr6leo o de gas, las canteras o cualquier

otro lugar de extraccibn de recursos naturales.

3. La expresi6n <<establecimiento permanente comprende asimis-
mo una obra, una construcci6n o el proyecto de instalaci6n o montaje,
o las actividades de supervisi6n relacionadas con e~los, pero sSlo
cuando dicha obra, construcci6n, proyeeto o actividades continien
durante un periodo superior a seis meses.

4. No obstante lo dispuesto anteriormente en este Articulo, se
considera que el trmino oestablecimiento permanente no incluye:

a) la utilizaci6n de instalaciones con el 6inico fin de almacenar,
exponer o entregar bienes o mercancias pertenecientes a la empresa:

b) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancias
pertenecientes a la empresa con el 6nico fin de almacenarlas, exponer-
las o entregarlas;

c) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancias
pertenecientes a la empresa con el Onico fin de que sean transforma-
das por otra empresa;
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d) ef mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el mico fin de
comprar bienes o mercancias o de recoger informaci6n para la
empresa:

e) el mantenimiento de on lugar fijo de negocios con el 6nico fin de
hacer publicidad, suministrar in'ormaci6n, realizar investigaciones
cientificas, preparar la colocaci6n de pr starnos o desarrollar otras
actividades analogas que tengan caricter preparatorio o auxiliar, para
la empresa:

f) el mantenimiento de un lugar fijode negocios con el uinico fin del
ejercicio combinado de lis actividades mencionadas en los incisos a) a
e), a condicibn de que el conjunto de la actividad del lugar fijo de
negocios conserve su carkcter auxiliar o preparatorio.

5. No obstante Io dispuesto en los pkirrafos I y 2, cuando una
persona- distinta de un agente que goce de un estatuto independiente,
al cual se le aplica el pkrafo 6 . actite por cuenta de una empresa y
ostente y ejera habitualmente en uno de los Estados poderes que la
faculten para concluir contratos en nombre de la enpresa, se conside-
rar6s que esta empresa tiene un establecimiento permanente en este
Estado respecto de todas las actividades que esta persona realiza por
cuenta de la ernpresa, a menos que las actividades de esta persona se
limiten a las mencionadas en el pirrafo4y quue, de haber sido ejercidas
por medio de oin lugar fijo de negocios, nose hubiera considerado este
lugar como un establecimiento permanente, de acuerdo con las
disposiciones de este pfirrafo.

6. No se considera que una empresa tiene tin eslahlecimieno
permanenteen unode los Estados porel mero hechodeque realicesus
actividades por medio de un corredor, on comisionista general. o
cualquier otro agente que goce de on estatuto independiente, sienipre
que estas personas actfuen dento del marco ordinario de su actividad
y que, en sus relaciones comerciales o financieras con la empresa, no
estin unidas or condiciones aceptadas o impuestas que difieran de [as
que sedan generalmente acordadas por agentes independientes.

7. No obstante las disposiciones anteriores del presente Articulo.
se considera que una empresa aseguradora de on Estado tiene, salvo
pot lo que respecta a los reaseguros, un establecimiento permanente
en el otro Estado si recauda primas en el territorio de este otto Estado
o si asegura contra riesgos situados en 0l por medio de una persona
distinta de un agente que goce de un estatuto independiente al que se
le aplica el pOrraFo 6.

8. El hecho de que una sociedad residente de uno de los Estados
controle o sea controlada por una sociedad residente del otro Estado,
o que realice achividades en este otto Estado (ya sea por medio de
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establecimiento permanente o de otra manera), no convierte pot si
solo a cualquiera de estas sociedades en establecimiento permanente
de la otra.

CAPITULO III

TRIBUTACION DE LAS DISTINTAS CLASES DE RENTA

Articulo 6

Rentas inmobiliarias

1. Las rentas que un residente de uno de los Estados obtenga de
bienes inmuebles (incluidas las rentas de explotaciones agricolas o
silvicolas) situados en el otto Estado pueden someterse a imposici6n
en este otto Estado.

2. La expresi6n ,,bienes inmueblesn, tendrA el significado " ue le
atribuya el derecho del Estado en que los bienes en cuesti6n est~n
situados. Dicha expresibn comprende, en todo caso, los accesorios, el
ganado y equipo utilizado en las explotaciones agricolas y silvicolas,
los derechos a los que se apliquen las disposiciones de Derecho
privado relativas a los bienes raices, el usufructo de bienes inmuebles
y los derechos a percibir pagos variables o fijos por la explotacibn o la
consesibn de la explotaci6n de yacimientos minerales, fuentes y otros
recursos naturales; los buques, embarcaciones y aeronaves no se
consideran bienes inmuebles.

3. Las disposiciones del prrafo I se aplican a las rentas derivadas
de la utilizacibn directa, del arrendamiento o aparceria, as! como de
cualquier otra forma de explotacibn de los bienes inmuebles.

4. Las disposiciones de los pirrafos I y3 se aplican igualmente alas
rentas derivadas de los bienes inmuebles de una empresa y de los
bienes inmuebles utilizados para el ejercicio de trabajos independien-
tes.

Articulo 7

Heneficios empresariales

1. Los beneficios de una empresa de uno de los Estados solamente
pueden someterse a imposici6n en este Estado, a no serque la empresa
realice o ha realizado su actividad en el otto Estado por medio de un
establecimiento permanente situado en 0l. Si la empresa realiza o ha
realizado su actividad de dicha menara, los beneficios de )a empresa
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pueden someterse a imposicibn en el otro Estado, pero s6lo en la
medida en que puedan atribuirse a este esablecimiento permanente.

2. Sin perjuicio de Io previsto en el p'rrafo 3, cuando una empresa
de uno de los Estados realice o ha realizado su actividad en el otro
Estado por medio de un establecimiento permanente situado en 61, en
cada Estado se atribuiran a dicho establecimiento permanente los
beneficios que ste hubiera podido obtener de ser una empresa
distinta y separada que realizase las mismas o similares actividades,
en las mismas o similares condiciones. y tratase con total independen.
cia con la empresa de la que es establecimiento permanente.

3. Para la determinaci6n del beneficio del establecimiento perma-
nente se permitir6 la deduccibn de los gastos en los que se haya
incurrido pars la realizaci6n de los fines del establecimiento pIrma-
nente, comprendidos los gastos de direcci6n y generales de admini-
stracibn para los mismos fines, tanto si se efectian en el Estado en que
se encuentre el establecimiento permanente como en otra parte. No
seran deducibles los montos cobrados - distintos de los gastos
efectivamente incurridos - por la oficina central de la empresa o
alguna de sus otras oficinas al establecimiento permanente, a titulo de
regalias, honorarios o pagos anilogos a cambio del derecho de utilizar
patentes u otros derechos, o a titulo de comisi6n, por servicios
concretos prestados o por gestiones hechas o, salvo en el caso de una
empresa hancaria, a titulo de intereses sobre dinero puesto a disposici-
6n del establecimiento permanente. Tampoco se tendrin en cuenta,
para determinar los beneficios de un establecimiento permanente, las
cantidades cobradas -distintas de los gastos efectivamente incurridos
- por este establecimiento permanente a la oficina central de la
empresa o a alguna de sus otras sucursales, a titulo de regalias,
honorarios opagos anilogos a cambio del derecho de utilizar patentes
u otros derechos, o a titulo de comisibn por servicios concretos
prestados o por gestiones hechas o, salvo en el caso de una empresa
bancaria, a titulo de inlereses sobre el dinero puesto a disposici6n de
]a oficina central de Ia empresa o alguna de sus otras sucursales.

4. Mientras sea usual en uno de los Estados determinar los
beneficios imputables a los establecimientos permanentes sobre la
base de un reparto de los beneficios totales de la em presa entre sus
diversas partes, Io establecido en el phrrafo 2 no impedir que este
Estado determine de esta manera los beneficios imponibles, sin
embargo, el mrtodo de reparto adoptado habrdi de ser tal que el
resultado obtenido est de acuerdo con los principios contenidos en
este Articulo.
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5. No se atribuir6 ning~n beneficio a un establecimiento perma-
nente pot el mero hecho de que ste compre bienes o mercancias pars
la empresa.

6, A los efectos de los p rrafos anteriores, los beneficios imputables
al establecimiento permanente se calcular~n cada aaio por ei mismo
mtodo, a no set que existan motivos vAlidos y suficientes para
proceder ert otra forma.

7. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas separada-
mente en otros Articulos de este Convenio, las disposiciones de
aqu~llos no quedarin afectadas por las del presente Articulo.

Articulo 8

Navegaci'n marilima y aerea

I. Los beneficios procedentes de Ia explotaci6n de bulues o
aeronaves en trifico internacional s6to pueden someterse a imposici.
on en el Estado en que est situada la sede de direccibn efectiva de Is
empresa.

2. Los beneficios a que se refiere el parrafo I, no incluyen los
beneficios que se obtengan de la explotaci6n de hoteles o de una
actividad de transporte distinta a la de explotaci6n de buques o
aeronaves en tr'fico internacional.

3. Si Ia sede de direccibn efectiva de una empresa de navegaci6n
estuviera a bordo de un buque, se considerar6 que se encuentra en el
Estado donde este el puerto base del mismo, osi no existiera tal puerto
base, en el Estado en el que resida )a persona que explote el buque,

4. A los efectos del presente Articulo, los beneticios procedentes de
la explotacibn de buques o aeronaves en trfico internacional incluv-
en los heneficios procedentes del arrendamiento sobre una base de
nave vacia de buques o aeronaves cuando sean explotados en trfico
internacional si dichos beneficios son accesorios a los beneficios
mencionados en el prrafo I.

5. Las disposiciones del pArrafo I se aplican tambi~n a los benelici-
os procedentes de )a participaci6n en un consorcio o en un organismo
internacional de explotacion.

Articulo 9

Empresas asociadas

I. Cuando
a) una empresa de uno de los Estados participe directa o indirecta-
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mente en la direcci6n, el control o el capital de una empresa del otro
Estado, o

h) unas mismas personas participen directa o indirectamente en la
direcci6n, el control o el capital de una empresa de uno de los Estados
y de una empresa del otro Estado,

y en uno y otro caso las dos empresas est6n, en sus relaciones
comerciales o financieras, unidas pot condiciones aceptadas o impu-
estas que difieran de Ias que serian acordadas por empresas indepen-
dientes, los beneficios que habrian sido obtenidos pot una de las
empresas de no existir estas condiciones, y que de hecho no se hart
producido a causa de las mismas, pueden set incluidos en los
beneficios de esta empresa y sometidos a imposici6n en consecuencia.

2. (uando uno de los Estados incluye en los beneficios de una
empresa de este Estado - y somete, en consecuencia, a imposici6n -
los beneficios sobre los cuales una empresa del otro Estado ha'sido
sometida a imposicibn en este otro Estado, y los beneficios asi
incluidos son beneficios que habrian sido realizados pot lia empresa
del primer Estado si las condiciones convenidas entre las dos
empresas hubieran sido las que se hubiesen convenido enlre dos
empresas independientes, entonces este otto Estado. si acepta realizar
tn ajuste, procedera al ajuste correspondiente del monto del impuesto
que ha percibido sobre esos beneficios. Para determinar este ajuste, se
tendran en cuenta las demils disposiciones del presente (onvenio,
consultindose a his autoridades competentes de los Estados en caso
necesario.

3. Las disposiciones del pilrrafo 2, no se aplican en el caso de
fraude, culpa o negligencia.

Articulo 10

Dividendos

I. Los dividendos pagados por una sociedad residente de uno de
los Estados a un residente del otto Estado pueden someterse a
imposici6n en este otto Estado.

2. Sin embargo, estos dividendos pueden tambin someterse a
imposici6n en el Estado en que resida la sociedad que pague los
dividendos y segui la legislacion de este Estado, pero si el perceptor
de los dividendos es el beneficiario efectivo, el impuesro asi exigido no
podrai exceder del:
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a) 5 por ciento del importe bruto de los dividendos si el beneficia-
rio efectivo es una sociedad que detente directamente o indirectamen-
te al menos el 10 por ciento del capital de la sociedad que paga los
dividendos:

b) 15 por ciento del importe bruto de los dividendos en todos los
dems casos.

3. Las disposiciones del p'rrafo 2 no afectan a la imposici6n de la
sociedad respecto de los beneficios con cargo a los que se paguen los
dividendos.

4. El trmino "dividendos empleado en el presente Articulo
significa los rendimientos de las acciones o bonos de disfrute, de las
partes de minas, de las partes de fundador u otros derechos, excepto
los de cr dito, que permitan participar en los beneficios, asi como las
rentas de otras participaciones sociales sujetas al mismo rgimen
fiscal que los rendinientos de las acciones por la legislaci6n.,del
Estado en que resida la sociedad que las distribuya.

5. Las disposiciones de los parrafos I y 2 no se aplican si el
beneficiario efectivo de los dividendos, residente de uno de los
Estados, ejerce en el otro Estado, del que es residente [a sociedad que
paga los dividendos, una actividad empresarial a travs de un
establecimiento permanente aqui situado o presta unos trabajos
independientes por medio de una base fija aqul situada con los que la
parcicipaci6n que genera los dividendos est& vinculada efectivamente.
En estos casos se aplican las disposiciones del Articulo 7 o del
Articulo 14, segcn proceda.

6. Cuando una sociedad residente de uno de los Estados obtenga
beneficios o rentas procedentes del otro Estado, este otro Estado no
puede exigir ningun impuesto sobre los dividendos pagados por la
sociedad, salvo en la medida en que estos dividendos sean pagados a
un residente de este otro Eslado o la participaci6n que genere los
dividendos estc vinculada efectivamente a un establecimiento perma-
nente o a una base fija situada en este otro Estado, ni someter los
beneficios no distribuidos de la sociedad a un impuesto sobre los
mismos, aunque los dividendos pagados o los beneficios no distribui.
dos consistan, total o parcialmente, en beneficios o rentas procedentes
de este otro Estado.
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Articulo I I

Inlere.'es

I. Los intereses procedentes de uno de los Estados y pagados a un
residente del otro Estado pueden someterse a imposici6n en este otro
Estado si dicho residente es ef beneficiario efectivo de los intereses.

2. Sin embargo, estos intereses pueden someierse a imposici6n en
el Estado del que procedan y de acuerdo con la legislaci6n de este
Estado, pero si el perceptor de los intereses es el beneficiario efectivo,
el impuesto asi exigido no puede exceder del 15 porciento del importe
bruto de los intereses.

3. No obstante las disposiciones del p~rrafo 2:
a) los intereses procedentes de uno de los Estados y pagados en

relaci6n con un bono, obligaci6n u otro titulo similar del Gobierno de
este Estado, del banco central de este Estado, de una subdivisibn
politica o entidad local del mismo, estarin exentos de impuestb en
este Estado:

b) los intereses procedentes de uno de los Estados y pagados en
relaci6n con un bono, obligaci6n u otro titulo similar al Gobierno del
otro Estado, at banco central del otro Estado, a una subdivisi6n
politica o entidad local del mismo, estarhn exentos de impuesto en el
primer Estado;

c) los intereses procedentes de uno de los Estados y pagados
respecto de prstamos en condiciones preferenciales, dedicados a
promover el desarrollo y las exportaciones, a plazo de tres afios o mis,
garantizados o asegurados por el Gobierno del otro Es ado, el banco
central del otro Estado o cualquier agencia u organismo (incluida una
institucion financiera) propiedad de este Gobierno, estar'i exenta de
impuesto en el primer Estado:

d) los intereses procedentes de uno de los Estados y pagados a un
fondo de pensiones reconocido del otto Estado, estarhn exentos de
impuesto en el primer Estado.

4. El tcrmino ,intereses), empleado en el presente Articulo,
significa los rendimientos de crditos de cualquier naturaleia, con 0
sin garantias hipotecarias o ctiusula de participaci6n en los benelicios
del deudor, y especialmente las rentas de fondos pitblicos y bonos u
obligaciones, incluidas las primas y premios unidos a estos titulos. Las
penalizaciones por mora en el pago se consideran como intereses a los
efectos del presente Articulo.

5. Las disposiciones de los p~irrafos I y 2 no se aplican si el
beneficiario efectivo de los intereses, residente de uno de los Estados,
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ajerce en el otro Estado, del que proceden los intereses, una actividad
empresarial por medio de un establecimiento permanente situado en
este otto Estado o presta unos servicios profesionales por medio de
una base fija situada en 6, con los que el cridito que genera los
intereses est vinculado efectivamente. En estos casos se aplican las
disposiciones del Articulo 7 o del Articulo 14, segbn proceda.

6. Los intereses se consideran procedentes de uno de los Estados
cuando el deudor es el propio Estado, una subdivisibn politica, una
entidad local o un residente de este Estado. Sin embargo, cuando el
deudor de los intereses, sea o no residente de uno de los Estados, tenga
en uno de los Estados un establecimiento permanente o una base fija
en relacibn con el cual se haya contraido la deuda que da origen al
pago de los intereses y soporte la carga de los mismos, stos se
considerarin como procedentes del Estado donde est6 situado el
establecimiento permanente o la base fija.

7. Cuando, por raz6n de Ias relaciones especiales existentes entre el
deudory el beneficiario efectivo de los intereses ode las que uno y otro
mantengan con terceros, el importe de los intereses pagados exceda,
por cualquier motivo, del que hubieran convenido el deudor y el
acreedor en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este
Articulo no se aplican mis que a este t'ltimo importe. En este caso, el
exceso podrA someterse a imposicibn, de acuerdo con la legislaci6n de
cada Estado, teniendo en cuenta las demis disposiciones del presente
('onvenio.

8. Las disposiciones del presente Articulo no seisn aplicables
cuando el cr dito por el cue] se pagan los intereses, se acord6 o asign6
principalmente con el prop6sito de tomar ventaja de este Articulo. En
el caso de que un Estado pretenda aplicar el presente pisrrafo, la
autoridad competente de este Estado consultari previamente a la
autoridad competente del otto Estado.

Articulo 12

Regallas

I. Las regalias procedentes de uno de los Estados y pagadas a un
residente del otto Estado pueden someterse a imposicibn en este otto
Estado si dicho residente es el beneficiario efectivo de las regalias.

2. Sin embargo, estas regalias pueden tambin someterse a imposi-
ci6n en el Estado del que procedan y de acuerdo con la legislaci6n de
este Estado, pero si el perceptor de las regalias es el beneficiario
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efectivo, el impuesto asi exigido no puede exceder del 15 por ciento
del importe bruto de las regalias.

3. El t&rmino ,regalias ) empleado en el presente Articulo significa
las cantidades de cualquier clase pagadas por el uso o la concesibn de
uso de un derecho de autor sobre una obra literaria, artistica o
cientifica, incluidas las peliculas cinematogrdficas, de una patente,
marca de fiibrica o de comercio, dibujo o modelo, piano, fbrmula o
procedimiento secreto, asi como por el uso o la concesibn de uso de un
equipo industrial, comercial o cientificas. El t~rmino ((regalias))
tambikn incluye las ganancias obtenidas de la enajenaci6n de cual-
quiera de dichos bienes o derechos que est6r condicionadas a la
productividad o uso de los mismos.

4. Las disposiciones de los pfrrafos I y 2 no se aplican si el
beneficiario efectivo de las regalias, residente de uno de los Estados,
ejerce en el otro Estado de donde proceden las regalias una actividad
empresarial por medio de un establecimiento permanente situado en
este otro Estado o presta unos servicios profesionales por medio de
una base fija situada en 0l, con los que el derecho o propiedad por los
que se pagan las regalias est vinculado efectivamente. En estos casos
se aplican las disposiciones del Articulo 7 o del Articulo 14, segfin
proceda.

5. Las regalias se consideran procedentes de uno de los Estados
cuando el deudor es el propio Estado, una de sus subdivisiones
politicas, una de sus entidades locales o un residente de este Estado.
Sin embargo, cuando quien paga las regalias, sea o no residente de uno
de los Estados, tenga en uno de los Estados un establecimiento
permanente en relaci6n con el cual se haya contraido la obligaci6n de
pago de las regalias y que soporte la carga de las mismas, stas se
consid~r~n procedentes del Estado donde est situado el estableci-
miento permanente.

6. Cuando, por raz6n de las relaciones especiales existentes entre el
deudor y el beneficiario efectivo de las regalias o de las que uno y otro
mantengan con terceros, el importe de las regalias pagadas exceda,
por cualquier motivo, del que hubieran convenido el deudor y el
beneficiario efectivo en ausencia de tales relaciones, las disposiciones
de este Articulo no se aplican m;s que a este 61timo importe. En este
caso, el exceso podri someterse a imposici6n, de acuerdo con la
legislaci6n de cada Estado, teniendo en cuenta las dems disposicio-
nes del presente Convenio.
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7. Las disposiciones del ptesente Articulo no serhn aplicables
cuando el derecho o el bien po el que se paguen las regalias, se acordb
o asignb principalmente con el prop6sito de tomar ventaja del
presente Articulo. En el caso de que un Estado pretenda aplicar este
pirrafo, la autoridad competente de este Estado consultar6 previa-
mente la autoridad competente del otro Estado.

Articulo 13

Ganacias de capital

I. Las ganancias que un residente de uno de los Estados obtenga de
la enajenacibn de bienes inmuebles, conforme se definen en el
Articulo 6, situados en el otro Estado pueden someterse a imposici6n
en este otro Estado.

Las ganancias obtenidas por un residente de uno de los Fstados de
la enajenaci6n de acciones (distintas de las acciones cotizadas qn un
mercado de valores reconocido en el otro Estado) u otros derechos en
una sociedad residente del otro Estado, cuyo valor se derive principal-
mente de bienes inmuebles situados en este otro Estado, pueden
someterse a imposici6n en este otro Estado. Para los efectos de este
pirrafo, el t~rmino <,bienes inmueblesy incluye las acciones de una
sociedad cuyo valor proceda principalmente de bienes inmuebles,
pero no incluye bienes (distintos de bienes en arrendamiento) respec-
to de los cuales se realizaron las actividades empresariales de la
sociedad.

2. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes muebles
que formen parte del activo de un establecimiento permanente que
una empresa de uno de los Estados tenga en el otro Estado, o de bienes
muebles que pertenezcan a una base fijaque un residente de unode los
Estados.posea en el otto Estado para la prestaci6n de trabajos
independientes, comprendidas lasganacias derivadas dela enajenaci-
,6n de este establecimiento permanente (solo o con el conjunto de la
empresa) o de esta base fija, pueden someterse a imposici6n en este
otro Estado.

3. Las ganancias derivadas de la enajenacion de buques o aerona-
ves explotados en trafico internacional, o de bienes mnuebles afectos a
la explotacibn de estos buques o aeronaves, s6lo pueden someterse a
imposici6n en el Estado donde est6 situada [a sede de direcci6n
efectiva de la empresa. A los efectos de este pirrafo se aplican las
disposiciones del prrafo 3 del Articulo 8.

4. Las ganancias derivadas de ia enajenaci6n de acciones que
representen una participaci6n de ms del 25 por ciento en el capital de
una sociedad residente de uno de los Estados pueden someterse a
imposici6n en este Fstado. Sin embargo, el impuesto asi exigido no
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podrit exceder del 20 por ciento de las ganacias que pueden someterse
a imposicibn. Lo dispuesto en este p/rrafo no se aplica cuando dicha
ganacia se obtenga en el curso de una reorganizaci6n, fusi6n, escici6n
u otra operacibn similar de las sociedades.

5. Las ganancias derivadas de la enajenacibn de cualquier otro
bien distinto de los mencionados en los pfrrafos 1, 2, 3 y 4, del
presente Articulo y en el Articulo 12, s6Io pueden someterse a
imposici6n en el Estado en que resida el transmitente.

Articulo 14

Trahajos independientes

I. Las rentas que un residente de uno de los Estados obtenga de la
prestaci6n de servicios profesionales u otras actividades de naturaleza
independiente s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado.
Sin embargo, en las siguientes circunstancias, estas rentas pueden
tambin someterse a imposici6n en el otro Estado:

a) cuando disponga regularmente de una base fija para el desempe-
rio de sus actividades en el otro Estado: en tal caso, solo puede
someterse a imposici6n en este otro Estado la parle de las rentas que
sea atribuible a dicha base fija: o

b) cuando est presente en ol otro Estado por un periodo o
periodos que sumen o excedan un total de ciento ochenta y tres dias en
cualquier periodo de doce meses que comience o termine en el ario
fiscal considerado: en tal caso, s6lo puede someterse a imposicirn en
este otro Estado la pare de )a renta obtenida de sus actividades
desempefiadas en este otro Estado.

2. Las expresion .servicios profesionales, comprende especial-
mente las actividades independientes de caricter cientifico, literario,
artistico, educativo o pedag6gico, asi como las actividades indepen-
dientes de medicos, abogados, ingenieros, arquitectos, odontblogos y
contadores.

Arciculo 15

Truhajos dependientes

I. Sin perjuicio de los dispuesto en los Articulos 16, 18 y 19, los
sueldos, salarios y remuneraciones similares obtenidos por un resi-
dente de uno de los Estados por raz6n de un empleo s6lo pueden
someterse a imposici6n en este Estado, a no ser que el empleo se ejerza
en ef otro Estado. Si el empleo se ejerce aqui, las remuneraciones
percibidas por este concepto pueden someterse a imposicion en este
oto Estado.
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2. No obstante to dispuesto en el pirrafo I, las remuneraciones
obtenidas por un residente de uno de los Estados por raz6n de un
empleo ejercido en el otro Estado s6lo pueden someterse a imposici6n
en el primer Estado si:

a) el perceptor no premanece en total en el otro Estado, en uno o
varios periodos, m~is de ciento ochenta y tres dias, en cualquier
periodo de doce meses que comience o termine en el arho fiscal
considerado, y

b) las remuneraciones se pagan por o en nombre de una persona
empleadora que no es residente del otro Estado, y

c) las remuneraciones no se soportan por un establecimiento
permanente o una base fija que la persona empleadora tiene en el otro
Estado.

3. No obstante las disposiciones precendentes del presente Articu-
1o, las remuneraciones obtenidas por un residente de uno de los
Estados por raz6n de un empleo ejercido a bordo de un buque o
aeronave explotado en rrico internacional s6lo pueden someterse a
imposicion en este Estado.

Articulo 16

Participaciones de consejeros

Las participaciones, dietas y otras remuneraciones similares que un
residente de uno de los Estados obtenga como miembro de un consejo
de administraci6n, o como un administrador o como un comisario, en
el caso de Mxico, o como un ((bestuurder)) o un <'commissaris , en el
caso de los Paises Bajos, de una sociedad residente del otro Estado
pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

Articulo 17

Artistas y deportisias

I. No ohstante lo dispuesto en los Articulos 14 y 15, las rentas que
un residente de uno de los Estados obtenga del ejercicio de su
actividad personal en el otto Estado, en calidad de artista del
especticulo, actor de teatro, cine, radio y televisi6n, o mfsico, o como
deportista, pueden someterse a imposicibn en este otro Estado. Las
rentas obtenidas por un artista o un deportista, residente de uno de los
Estados, derivadas de sus actividades personales realizadas en el otro
Estado que est6n relacionadas con su notoriedad personal pueden
someterse a imposici6n en el otro Estado.

2. No obstante lo dispuesto en los Articulos 7, 14 y 15, cuando las
rentas derivadas de las actividades ejercidas por un artista o deportis-
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ta personalmente yen calidad de tat se atribuyan, no at propio artista o
deportista, sino a otra persona, estas rentas pueden someterse a
imposici6n en el Estado en el que se realicen las actividades del artista
o deportista.

Articulo 18

Pensiones, anualidades J paros de seguridad social

I. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pirrafo 2 del Articulo 19, las
pensiones y dems remuneraciones anhlogas, pagadas a un residente
de uno de los Estados por raz6n de un empleo anterior, asi como
cualquier anualidad, s6lo pueden someterse a imposicion en este
Estado.

2. Sin embargo, cuando dicha remuneraci6n no sea de car'scter
peri6do y sea pagada por raz6n de un empleo anterior en el otro
Estado, o cuando en lugar del derecho de anualidades se efecttia un
pago .unico, esta remuneraci6n o pago finico puede someterse a
imposici6n en este otro Estado.

3. Cualquier pension u otro pago hecho de conformidad a las
disposiciones de un sistema de seguridad social de uno de Io Estados a
un residente del otro Estado pueden somelerse a imposici6n en el
primer Estado, pero el impuesto asi exigido no debera excederdel 17.5
por ciento del monto bruto de dicha pensi6n o pago.

4. El tfrmino "anualidad)? significa una suma determinada pagada
peri6dicamente en fechas determinadas, durante la vida o durante un
periodo de tiempo determinado o determinable, contorme a una
obligaci6n de hacer pagos como contraprestacion a una adecuada y
total retribuci6n en dinero o en su equivalente.

Articulo 19

Funciones publicas

I. a) Las remuneraciones, excluidas las pensiones, pagadas por
uno de los Estados o una de sus subdivisiones politicas o entidades
locales, a una persona fisica, por razfn de servicios prestados a este
Estado o a esta subdivision o entidad, sOlo pueden someterse a
imposici6n en este Estado.

b) Sin embargo, estas remuneraciones solo pueden someterse a
imposicion en e otro Estado si los servicios se prestan en este Estado y
la persona fisica es un residente de este Estado que:

(i) posee la nacionalidad de este Estado, o
(ii) no ha adquirido la condici6n de residente de este Estado

solamente para prestar los servicios.
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2. a) Las pensiones pagadas por un Estado o por alguna de sus
subdivisiones politicas o entidades locales, bien directamente o con
cargo a rondos constituidos a una persona fisica por raz6n de servicios
prestados a este Estado o a esta subdivisibn o entidad, s6lo pueden
someterse a imposici6n en este Estado.

b) Sin embargo, estas pensiones s6lo pueden someterse a imposici-
on en el otro Estado si la persona lisica fuera residente y nacional de
este Estado.

3. Lo dispuesto en los Articulos 15, 16 y 18, se aplica a las
remuneraciones y pensiones pagadas por raz6n de servicios prestados
dentro del marco de una actividad empresarial realizada por uno de
los Fstados o una de sus subdivisiones politicas o entidades locales.

Articulo 20

Estudiantes

Las cantidades que reciba para cubrir sus gastos de mantenimiento,
estudios o formaci6n un estudiante o una persona en pr~iticas que sea
o haya sido inmediatamente antes de Ilegar a uno de los Estados
residente del otro Estado y que se encuentre en el primer Estado con el
6nico fin de proseguirsus estudios o formaci6n no pueden someterse a
imposicibn en este Estado siempre que procedan de fuentes situadas
fuera de este Estado.

Articulo 21

Otras renlas

I. Las rentas de un residente de uno de los Estados, cualquiera que
fuese su procedencia, no mencionadas en los anteriores Articulos del
presente Convenio s6lo pueden someterse a imposici6n en este
Estado.

2. Lo dispuesto en el pirrafo I no se aplica a las rentas, excluidas
las que se deriven de bienes definidos como inmuebles en el pirrafo 2
del Articulo 6, cuando el beneficiario de dichas rentas, residente de
uno de los Estados, realice en el otro Estado una actividad empresari-
al por medio de un establecimiento permanente situado en 0 o preste
servicios profesionales por medio de una base fija igualmente situada
en 61, con los que el derecho o propiedad por los que se pagan :as
rentas est vinculado efectivamente. En estos casos se aplican las
disposiciones del Articulo 7 o del Articulo 14, segin proceda.
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3. No obstante lo dispuesto en los p~rrafos I y 2 del presente
Articulo, las rentas de un residente de uno de los Estados no
mencionadas en los Articulos anteriores del presente Convenio y
procedentes del otto Estado pueden tambin someterse a imposicibn
en este otro Estado, sin embargo, el impuesto asi exigido no podri
exceder del 17.5 por ciento del monto bruto de dichas rentas.

CAPITULO IV

ELIMINA(ION DE LA DOBLE IMPOSICION

Articulo 22

Eliminaci6n de fa doble irnposici6n

I. Con arreglo alas disposiciones y sin perjuicio a las limitaciones
de la legislaci6n mexicana (conforme a las modificaciones ocasiona-
les de esta legislacibn que no afecten sus principios generales) Mkxico
eliminari la doble imposici6n de la siguiente manera:

a) los residentes en Mxico podrin acreditar el impueslo de los
Paises Bajos hasra or on monto que no exceda el impuesto que se
pagaria en M&xico por las mismas rentas; y

b) las sociedades residentes en Mkxico podrn acreditar contra el
impuesto mexicano derivado de )a obtenci6n de dividendos, el
impuesto de los Paises Bajos pagado por los beneficios con cargo a los
cuales la sociedad residente en los Paises Bajos pagb los dividendos.

2. Los Paises Bajos, al someter a imposici6n a sus residentes,
podrin incluir en [a base de dicha imposici6n las rentas que, de
conformidad con las disposiciones del presente Convenio, pueden
someterse a imposici6n en Mxico.

3. Sin embargo, cuando un residente de los Paises Bajos obtenga
rentas que, de conformidad con el Articulo 6, Articulo 7, el p'irrafo 5
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CAPITULO V

DISPOSI('IONES ESPECIALES

Articulo 23

No discriminaciOn

I. Los nacionales de uno de los Estados no seran sometidos en el
otro Estado a ningin impuesto u obligaci6n relativa al mismo que no
se exija o que sea remas gravoso que aquillos a los que estin o puedan
estar sometidos los nacionales de este otro Estado que se encuentren
en las mismas condiciones. No obstante lo dispuesto en el Articulo 1,
]a presente disposicibn se aplica tambin a los nacionales de cualquie.
ra de los Estados aunque no sean residentes de ninguno de ellos.

2. Los establecimientos permanentes que una empresa de uno de
los Estados tenga en el otto Estado no ser~n sometidos a imposici6n
en este Estado de manera menos favorable que las empresas de este
otto Estado que realicen (as mismas actividades. Esta disposici6n no
puede interpretarse en el sentido de obligar a uno de los Estados a
conceder a los residentes del otto Estado las deducciones personales,
desgravaciones y reducciones impositivas que otorgue a sus propios
residentes en consideraci6n a su estado civil o cargas familiares.

3. A menos que se apliquen las disposiciones del parrafo I del
Articulo 9, del parrafo 7 del Articulo I I o del parrafo 6 del Articulo 12,
los intereses, las regaiias o demas gastos pagados pot una empresa de
uno de los Estados a un residente del otto Estado son deducibles, para
determinar los beneficios sujetos a imposicibn de esta empresa, en las
mismas condiciones que si hubieran sido pagados a un residente del
primer Estado.

4. Las empresas de uno de los Estados cuyo capital est6, total o
parcialmente, detentado o controlado, directa o indirectamente, pot
uno o vatios residentes del otto Estado no estarn sometidas en el
primer Estado a ningfin impuesto u obligaci6n relativa al mismo que
no se exija o que sea mhs gravoso que aqu61los a los que estn o
puedan estar sometidas ]as otras empresas similares del primer
Estado.

S. No obstante las disposiciones del Articulo 2, Io dispuesto en el
presente Articulo se aplica a todos los impuestos, cualquiera que sea
su naturaleza o denominacibn.

6. Las aportaciones efectuadas en un afio en relaci6n con servicios
prestados en dicho afio y pagadas pot o en nombre de una persona
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del Articulo 10, el pirrafo 5 del Articulo II, el p rrafo 4 del Articulo
12, los pfrrafos 1, 2 y 4 del Articulo 13, Articulo 14, el phrrafo I del
Articulo 15, los p'rrafos I (inciso a)) y 2 (inciso a)) del Articulo 19,
pfrrafo 2 del Articulo 21 del presente Convenio, pueden someterse a
imposici6n en MExico y son incluidos en la base a que se refiere el
p'rrafo 2, los Paises Bajos exentarfn dichas rentas permitiendo una
reducci6n de su impuesto. Esta reducci6n se calcularA con arreglo a
las disposiciones de la ley de los Paises Bajos para eliminar la doble
imposici6n. A estos efectos, las rentas mencionadas se considerarin
incluidas en el monto total de las rentas que est~n exentas del
impuesto de los Paises Bajos de conformidad con dichas disposicio-
nes.

4. Asimismo, los Paises Bajos permitir~n una deduccion en el
impuesto de los Paises Bajos asi calculado para las rentas que de
conformidad con el p'rrafo 2 del Articulo 10, parrafo 2 del Articulo
1I, pirrafo 2 del Articulo 12, Articulo 16, Articulo 17, pirrafos 2y 3 del
Articulo 18 y parrafo 3 del Articulo 21 del presente Convenio pueden
someterse a imposicion en Mxico, en la medida en que estas rentas se
hayan incluido en la base mencionada en el pirrafo 2. El monto de
esta deducci6n seri igual al monto del impuesto pagado en Mxico
sobre dichas rentas, pero no podr6i exceder del monto de la reducci6n
que seria permitida si las rentas asi incluidas fueran las 6inicas rentas
exentas del impuesto del los Paises Rajos de conformidad con las
disposiciones de la ley de los Paises Bajos para eliminar la doble
imposici6n,

5. Cuando, por rhzon de la disminuci6n de la carga fiscal de
conformidad con las disposiciones de la legislaci6n mexicana con el
fin de fomentar la inversi6n en Mxico o por la disminuci6n de la
carga fiscal otorgada con arreglo al Convenio, el impuesto mexicano
efectivamente pagado sobre los dividendos a que se refiere el inciso b)
del p rrafo 2 del Articulo 10, pagados por una sociedad residente de
Mkxico, o sobre intereses procedentes de Mxico o regalias proceden-
tes de Mxico, sea menor del 15 por ciento, entonces el monto del
impuesto pagado en Mkxico sobre dichos dividendos, intereses o
regalias se considerarA como pagado a una tasa del 15 por ciento. Sin
embargo, cuando las tasas generales de impuesto referidas anterior-
mente aplicables a los dividendos, intereses o regalias de conformidad
con la legislaci6n mexicana, se reduzcan por debajo de las menciona-
das en el presente p~rrafo, estas tasas inferiores se aplicarin a los
efectos de este pirrafo. Las disposiciones de este pirrafo ser n
aplicables 6inicamente por un periodo de quince afios a partir de la
fecha de entrada en vigor del Convenio. Este periodo podr i extender-
se por acuerdo mutuo de las autoridades competentes.
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fisica residente de uno de los Estados o que permanece temporalmen-
te en este estado, a un plan de pensiones reconocido a efectos
impositivos en el otro Estado, serA tratado durante un periodo que no
exceda en total de 60 meses, de ]a misma manera a efectos impositivos
en el primer Estado como una aportaci6n pagada a un plan de
pensiones reconocido a efectos impositivos en esle primer Estado,
siempre que:

a) dicha persona fisica se encuentre obligada a realizar aportacio-
nes a! plan de pensiones por rzon de su contrato laboral;

b) dicha persona fisica realiz6 aportaciones a! Condo de pensiones
antes de set residente o permanecer temporalmente en el primer
Estado: v

c) la autoridad competente del primer Estado acuerde que el plan
de pensiones equivale a un plan de pensiones reconocido a efetos
impositivos por este Estado.

Articulo 24

Procedimiento amistoso

I. Cuando una persona considere que las medidas adoptadas por
uno o ambos Estados implican o pueden implicar para ella una
imposici6n que no est conforme con las disposiciones del presente
Convenio, con independencia de los recursos previstos por el Dere-
cho interno de estos Estados, podr6 someter su caso a la autoridad
competente del Estado del que es residente o si fuera aplicable el
pdirrafo I del Articulo 23, a la del Estado del que es nacional. El caso
deber6 ser planteado dentro de los tres atios siguientes a Ia primera
notificaci6n de Ia medida que implique una imposici6n no conforme a
las disposiciones del Convenio.

2. La autoridad competente, si [a reclamaci6n le parece fundada y
si ella misma no estA en condiciones de adoptar una solucibn
satisfactoria, harA Io posible por resolver la cuesti6n mediante un
acuerdo amistoso con la autoridad competente del otto Estado, a fin
de evitar una imposici6n que no se ajuste a este Convenio.

3. Las autoridades competentes de los Estados haron Io posible pot
resolver las dificultades o disipar las dudas que plante6 la interpretaci-
6n o aplicaci6n del Convenio mediante un acuerdo arnistoso.

4. Las autoridades competentes de los Estados pueden comunicar-
se directamente entre si a fin de llegar a un acuerdo segfin se indica en
los prrafos anteriores.
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5. Las autoridades competentes de los Estados pueden por acuerdo
mutuo establecer la forma de aplicar el pirrafo 2 del Articulo 10,
p~rrafos 2 y 3 del Articulo II, phrrafo 2 del Articulo 12, p rrafo 4 del
Articulo 13, pirrafo 3 del Articulo 18 y prrafo 3 del Articulo 2 1.

Articulo 25

Intercambio de informaci6n

1. Las autoridades competentes de los Estados intercambiardin las
informaciones necesarias para aplicar lo dispuesto en el presente
Convenio o en el Derecho interno de los Estados relativo a los
impuestos comprendidos en el Convenio, en la medida en que la
imposici6n exigida por aqua no fuera contraria al Convenio. El
intercambio de informaci6n no esta limitado por el Articulo I. Las
informaciones recibidas por uno de los Estados ser;n mantenidas
secretas en igual farina que las informaciones obtenidas con base al
Derecho interno de este Estado y s6lo se comunicanri a las personas o
autoridades (incluidos los tribunales y 6rganos administrativos)
encargados de la gestibn o recaudacibn de los impuestos comprendi-
dos en el Convenio, de los procedimientos declarativos o ejecutivos
relativos a estos impuestos o de la resoluci6n de los recursos en
relaci6n con estos impuestos. Estas personas o autoridades s6lo
utlizarkn estos informes para estos fines. Podrin revelar estas infor-
maciones en las audiencias pbtlicas de los tribunales o en [as
sentencias judiciales.

2. En ningn caso las disposiciones del pirrafo I pueden interpre-
tarse en el sentido de obligar a uno de los Estado a:

a) adoptar medidas administrativas contrarias a su legislaci6n o
prictica administrativa o a las del otro Estado;

b) suministrar informacion que ne se pueda obtener sobre la base
de su propia legislaci6n o en el ejercicio de su prhctica administrativa
normal o de las del otro Estado: y

c) surninistrar informaciones que revelen un secreto comercial,
industrial o profesional o un procedimiento comercial, o informacio-
nes cuya comunicaci6n sea contraria al orden ptblico.

Articulo 26

Agentes diploma ficos y jimctionarios consulares

Las disposiciones del presente Convenio no afectan a los privilegi-
os fiscales de que disfruten los agentes diplomrticos a funcionarios
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consulares, de acuerdo con los principios generales del Derecho
internacional o en virtud de acuerdos especiales.

Articulo 27

Extension territorial

1. El presente Convenio podrA aplicarse, en su forma actual o con
las modificaciones necesarias ya sea a las Antillas Holandesas o a
Aruba, o ambos, si el pals correspondiente aplica impuestos de
naturaleza sustancialmente aniloga a acqu~llos a los que se aplica el
Convenio. Dicha extensi6n surtir sus efectos a partir de la fecha y
suioto a las modificaciones y condiciones, incluidas las condiciones
relativas a la terminacibn, que podr'sn especificarse y acordarse en
notas que se intercombiarn por la via diplomastica.

2. A menos que se convenga lo contrario, Ia terminacion del
Convenio no darA por terminada cualquier extensi 6 n del Convenio a
cualquier pais al cual se haya extendido el mismo en virtud del
presente Articulo.

CAPITULO VI

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 28

Entrada en vigor

I. El presente Convenio estarA sujeto a ratificaci6n conforme con
los procedimientos aplicables de cada uno de los Estados y los
instrumentos de ratificaci6n serhn intercambiados en la Ciudad de
Mexico, Io antes posible.

2. El Convenio entrari en vigor con el intercambio de los instru-
ment s de ratificaci6n y sus disposiciones surtirin efectos para los
ejercicios fiscales y periodos que inicien a partir del primer dia de
enero siguiente a la fecha de entrada en vigor del Convenio.

3. El Acuerdo existenle entre los Estados Unidos Mexicanos y el
Reino de los Paises Bajos sobre Ia exenci6n del impuesto sobre la
renta a las utilidades provenientes de la operaci6n de barcos mercan-
tes concluido por intercambio de notas en La iaya ei 18 de octubre de
1984 se darA por terminado a la entrada en vigor del presente
Convenio. Sin embargo, las disposiciones de dicho Acuerdo seguirin
surtiendo sus efectos hasta que las disposiciones del presente Conve-
nio surtan sus efectos de conformidad con las disposiciones del
pirrafo 2 del presente Articulo.
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Articulo 29

Terminacibn

El presente Convenio permanecerA en vigor mientras no se denun.
cie por uno de los Estados. Cualquiera de los Estados puede
denunciar el Convenio comunicfindolo, por via diplomitica, al menos
con un plazo de seis meses de antelaci6n a la terminacibn de cada afio
de calendario, despu~s de la expiraci6n de un periodo de cinco afios a
partir de su entrada en vigor. En este caso, el Convenio dejarA de surtir
sus efectos para los ejercicios fiscales y periodos que inicien con
posterioridad a la terminacibn del ahio de calendario en que se haya
comunicado ]a denuncia.

EN FE de Io cual, los suscritos debidamente autorizados al efecto,
firman el presente Convenio.

HECHO en La Haya, el dia 27 de septiembre de 1993, en dos
originales, en los idiomas neerland~s y espafiol, siendo ambos textos
igualmente autnticas.

Por el Gobierno del Reino de los Poises Bajos

(fdo.) R. F. M. LUBBERS

(fdo.) M. J. J. VAN AMELSVOORT

Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos

(fdo.) F. SOLANA-MORALES

Protocolo

Al momento de ]a firma del Convenio para evitar la doble imposici-
6n e impedir la evasi6n fiscal en materia de los impuestos sobre [a
renta, concluido este dia entre el Reino de los Paises Bajos y los
Estados Unidos Mexicanos, los suscritos ban acordado que las
disposiciones siguientes formen pane integral del Convenio.

1. Ad Articulos 1, 11y23

Se entiende que a los efetos del presente Convenio un fondo de
pensiones reconocido en uno de los Estados y cuya renta se encuentra
generalmente exenta de impuesto en este Estado, serd considerado
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como residente en este Estado. Se considerari como un fondo de
pensiones reconocido, en el caso de los Paises Bajos, cualquier fondo
de pensiones reconocido y controlado de acuerdo a las disposiciones
legales y, en el caso de Mixico, cualquier rondo de pensiones
constituido de conformidad al Articulo 28 de la Ley del Impuesto
sobre la Renta mexicana.

11. Ad Articulo 3. pdrrafo 1, incisos b y c

Se entiende que los t&minos (dos Paises Rajos) y (Mxico
incluyen la zona econ6mica exclusiva dentro de [a cual los Paises
Bajos o Mxico, segin sea el caso, puede ejercer derechos de
soberania conforme a su legislacibn interna y al Derecho internacio-
nal, cuando los Paises Bajos o Mkxico, de acuerdo con su legislaci6n,
hayan designado o designen dicha zona y ejerzan derechos de
imposici6n sobre la misma.

Ill. Ad Articulo 4

Una persona fisica que viva a bordo de un buque que no tenga
realmente un domicilio en alguno de los Estados serA considerado
como residente del Estado donde est situado el puerto base del
buque.

IV. AdArticulo 7

. En relacibn con el phrrafo i del Articulo 7, los beneficios
derivados de la ventas de bienes o mercancias de tipo idntico o
similar a las vendidas a travs de un establecimiento permanente o los
derivados de otras actividades empresariales de tipo idntico o similar
a las realizadas a travs de un establecimiento permanente, pueden
considerarse atribuibles a dicho establecimiento permanente si se
demuestra que esta operaci6n se realiz6 con el fin de evadir una
imposici6n en el Estado donde el establecimiento permanente est
situado. A menos que el contribuyente presente suhlciente prueba en
contrario, dicha evasin se presumir en los casos en que del proceso
de venta se ha realizado en su mayor parte por el establecimiento
permanente.

2. En relaci6n con los p'rrafos I y 2 del Articulo 7, cuando una
empresa de uno de los Estados venda bienes o mercancias, o realice
actividades empresariales en el otro Estado a travs de un estableci-
miento permanente situado en fl, los beneficios de dicho estableci-
miento permanente no se determinarn sobre la base del monto total
percibido por la empresa, sino 6nicamente se determinarn sobre la
base de las remuneraciones que sean atribuibles a la actividad que
haya sido efectivamente realizada por el establecimiento permanente



Volume 2217, 1-39427

en dichas ventas o actividades. Especialmente, en el caso de contratos
de inspecci6n, suministro, instalacibn o construcci6n de equipo o
locales industriales, comerciales o cientificos, o de obras p~iblicas,
cuando la empresa tenga un establecimiento permanente, los benefi-
cios de dicho establecimiento permanente no se determinardn sobre la
base del monto total del contrato, sino 6inicamente sobre la base de
aquella parte del contrato que haya sido efectivamente realizada por
el establecimiento permanente en el Estado donde el establecimiento
permanente est situado. Los beneficios que correspondan a la parte
del contrato que se haya realizado por la oficina central de la empresa
s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado en el que ]a empresa
sea residente.

V. AdArticulos 7. 12y 14

Los pagos de cualquier clase recibidos por rizon de servicios
t~cnicos incluidos los estudios o investigaciones de caricter ci tnifico,
geol6gico o tecnico o por contratos de ingenieria, comprendidos los
pianos relacionados con ellos o por servicios de consultoria o de
inspeccibn, seran considerados como pagos a los cuales se aplican las
disposiciones del Articulo 7 o 14, segin sea el caso, en la medida en
que dichos pagos no sean considerados como remuneraciones por la
transferencia de informaciones relativas a experiencias industriales,
comerciales o cientificas (oknow-how) ).

VI. Ad Arliculo 9

Se entiende que el hecho de que empresas asociadas hayan
concluido arreglos tales como arreglos de costos compartidos, acuer-
dos generales de servicios para o basados en la distribuci6n de gastos
ejecutivos, generales de administraci6n, tccnicos y comerciales, de
investigacion y desarrollo, y otros gastos similares, no constituye por
si solo una condici6n en el sentido del p~rrafo I del Articulo 9.

VII. AdArticulo /O

No obstante las disposiciones del inciso a) del parrafo 2 del Articulo
10, mientras que, de conformidad con las disposiciones de la Ley del
Impuesto a las Sociedades de los Paises Bajos y las futuras modifica-
ciones a la misma, una sociedad residente de los Paises Rajos no estar,
sujeta al impuesto a las sociedades de los Paises Bajos respecto de los
dividendos que reciba la sociedad de una sociedad residente de
Mexico, los dividendos a que se refiere dicho inciso s6lo pueden
someterse a imposici6n en el Estado en que el perceptor de dichos
dividendos sea residente.
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VIII. AdArti'ulos 10. II y 12

Cuando se haya impuesto un gravamen en el pals de la fuente que
exceda el impuesto exigible conforme alas disposiciones del Articulo
10, II o 12, deberOn presentarse solicitudes para [a devoluci6n del
monto del impuesto pagado en exceso ante las autoridades competen-
tes del Estado que haya impuesto el gravamen, dentro de un plazo de
tres afios posterior a la terminaci6n del afio de calendario en el que se
impuso el gravamen.

IX. Ad Articulo II

I. A) Noobstante las disposiciones del phrrafo 2 del Articulo I1, el
porcentaje previsto en el pirrafo 2 seri reducido al10 por ciento de los
intereses en el caso de intereses:

(i) pagados sobre pr~stamos de cualquier clase otorgados por un
banco u otra instituci6n financiera, incluidos los bancos de
inversi6n y de ahorro, e instituciones de seguros;

(ii) pagados por bonos u otros titulos de cr~dito que se negocien
regular y sustancialmente en un mercado de valores reconoci-
do;

B) Despu~s de cinco ahios a partir de la fecha de entrada en vigor
del Convenio el porcentaje previsto en el phrrafo 2 serA reducido al:

a) 5 por ciento de los intereses en el caso de intereses:
(i) pagados sobre prstamos de cualquier clase otorgados por

bancos, incluidos los bancos de inversi6n y de ahorro e
instituciones deseguros;

(ii) pagados por honos y titulos de credito que se negocien regular y
sustancialmente en un mercado de valores reconocido;

b) 10 por ciento de los intereses si el beneficiario efectivo no es una
persona de las mencionadas en el inciso a) en el caso de que los
intereses sean:

(i) pagados por bancos, incluidos los bancos de inversi6n y de
ahorro;

(ii) pagados por el adquirente de maquinaria y equipo al
beneficiario efectivo que sea el enajenante de la maquinaria
yequipoen relaci6n con unaventaacr dito.

Las disposiciones de este inciso se aplicarn en tanto que los Paises
Bajos, de conformidad con su legislaci6n nacional, no establezcan
una retenci6n de impuesto sobre los intereses pagados a un residente
en Mxico.

2. A los efectos de las disposiciones mencionadas anteriormente, la
expresi6n "(mercado de valores reconocido significa:
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a) en el caso de MExico, las bolsas de valores debidamente
autorizadas conforme a lo establecido en ]a Ley del Mercado de
Valores del 2 de enero de 1975; y

b) en el caso de los Paises Bajos, los mercados de valores reconoci-
dos conforme al Articulo 16 del Wet Toezicht Effectenverkeer (Ley de
Supervisi6n del Intercambio de Valores);

c) cualquier otro mercado de valores acordado por las autoridades
competentes de ambos Estados.

3. Se entiende que si uno de los Estados intenta negar los beneficios
del parrafo I con base a la condicibn de que se negocien regular y
sustancialmente a que se refiere el subinciso a( (ii) del inciso A) y el
subinciso a)(ii) del inciso B) del pdrrafo I, la autoridad competente de
este Estado deber6 consultar previamente a la autoridad competente
del otro Estado con el objeto de determinar mediante un acuerdo
amistoso si son aplicables o no las disposiciones del pirrafo I.

4. Las disposiciones del inciso c) del p~rrafo 3 del Articulo Ii se
aplicar~n, en el caso de los Paises Bajos, a la Sociedad Neerlandesa de
Financiamiento para el Desarrollo (Nederlandse Financieringsiaat-
schappij voor Ontwikkelingslanden NV) y el Banco Neerlands de
lnversi6n para los Paises en Desarrollo (Nederlandse Investerings-
bank voor Ontwikkelingslanden NV) y,en el caso de M6xico, al Banco
Nacional de Comercio Exterior, S.N.C., Nacional Financiera, S.N.C.
y el Banco Nacional de Obras y Servicios, S.N.C. Las autoridades
competentes podrin, mediante un acuerdo amistoso, designar otras
agencias o intermediarios a los cuales en su caso se aplican estas
disposiciones.

X. Ad Articulos I Iy 12

Se entiende que a los efectos del parrafo 6 del Articulo II y del
p~irrafo 5 del Articulo 12, cuando un pr~stamo ha sido contratado por
la oficina central de una empresa de uno de los Estados y s6lo una
parte de dicho pr6stamo se atribuye a un establecimiento permanente
de dicha empresa en el otro Estado, o cuando un contrato por el cual
se pagan regalias, ha sido concluido por dicha oficina central y s6lo
una parte del contrato se atribuye a este establecimiento permanente,
entonces dicho pristamo o contrato deberi ser considerado por esa
parte como una deuda o un contrato relacionado con dicho estableci-
miento permanente.

Xl. AdAr/iculo 12

I. No obstante las disposiciones del pirrafo 2 del Articulo 12,
mientras los Paises Bajos no establezcan una retenci6n de impuesto
sobre las regalias de conformidad a su legislaci6n nacional, el
porcentaje previsto en el pirrafo 2 se reducir6 al 10 por ciento.
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2. No obstante las disposiciones del Articulo 12, Mexico podrA
aplicar su impuesto al activo sobre los activos a que se refiere el
pirrafo 3 del Articulo 12, que sean proporcionados por residentes de
los Paises Bajos a residentes de Mxico que est.n sujetos a dicho
impuesto. En este caso, Mexico concederA un crdito contra el
impuesto al activo sobre dichos activos equivalente al monto equiva-
lente al impuesto sobre la renta que hubiera sido impuesto sobre las
regalias pagadas por proporcionar dichos activos, aplicando la tasa de
impuesto prevista en su legislaci6n nacional como si el presente
Convenio no fuera aplicable. Sin embargo, en el caso de que el
impuesto al activo exceda del monto del impuesto que puede
aplicarse de conformidad a la disposiciones del pArrafo 2 del presente
Articulo una vez efectuada ]a reducci6n con este cr~dito, las autorida-
des competentes se consultarAn a fin de esforzarse para eliminar la
imposici6n que resulte en exceso.

XII. Ad Articulo 16

Se entiende que los t~rminos <administradoro o ocomisario, en el
caso de Mxico, o <(bestuurdern o ((commissaris>>, en el caso de los
Paises Bajos, significan las personas designadas como tales por la
asamblea general de accionistas o por cualquier otro 6rgano compe-
tente de dicha sociedad y quienes est'n a cargo de la administracion
general o la supervisi6n de ]a misma, respectivamente.

XIII. AdArticulo 19

Se entiende que las disposiciones de los prrafos la y 2a del
Articulo 19 no impide a los Paises Bajos aplicar las disposiciones de
los pArrafos I y 2 del Articulo 22 del presente Convenio.

XIV. Ad Arliculo 23

Se entiende que las disposiciones del Articulo 25 del presente
Convenio constituyen un ,acuerdo amplio de intercambio de infor-
maci6n)> para los efectos de tener derecho a presentar una declaracion
de consolidacion fiscal de conformidad con las disposiciones de la
Ley del Impuesto sobre la Renta mexicana. En este contexto se
entiende que una sociedad residente de MWxico cuyo capital sea
propiedad total o principalmente de residentes de los Paises Bajos
tendri derecho a aplicar en Mxico las disposiciones sobre consolida-
ci6n fiscal en relaci6n con las sociedades controladas, residentes en
MWxico, en ]a misma medida que de conformidad con la ley mexicana
una sociedad residente en M&xico y cuyo capital sea propiedad total o
principalmente de residentes en Mxico, tiene derecho a dichas
disposiciones.
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EN FE de lo cual los suscritos, debidamente autorizados al efecto,
firman el presente Protocolo.

HECHO en La Haya, el dia 27 de septiembre de 1993, en dos
originales, en los idiomas neerlands y espaiol, siendo ambos textos
igualmente autnticos.

Por el Gobierno del Reino de los Paises Bajos

(fdo.) R. F. M. LUBBERS

(fdo.) M. J. J. VAN AMELSVOORT

Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos

(fdo.) F. SOLANA-MORALES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE UNITED MEXICAN STATES FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TAXES ON INCOME

The Government of the Kingdom of the Netherlands

and

the Government of the United Mexican States,

desiring to conclude an agreement for the avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on income,

have agreed as follows:

CHAPTER I. Scope of the Agreement

Article 1. Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. The taxes to which this Agreement shall apply are:

a) in Mexico:

(i) the income tax (el impuesto sobre la renta),

(ii) the assets tax (el impuesto al activo),

(hereinafter referred to as "Mexican tax");

b) in the Netherlands:

(i) the income tax (de inkomstenbelasting),

(ii) the wages tax (de loonbelasting),

(iii) the company tax (de vennootschapsbelasting) including the government share in
the net profits of the exploitation of natural resources levied pursuant to the Mining Act of
1810 (de Mijnwet 1810) with respect to concessions issued from 1967, or pursuant to the
Netherlands Continental Shelf Mining Act of 1965 (de Mijnwet Continentaal Plat 1965),

(iv) the dividend tax (de dividendbelasting),

(hereinafter referred to as "Netherlands tax").

2. This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed by either State, or a political subdivision or local authority thereof, after the
date of signature of this Agreement in addition to, or in place of, the existing taxes. The
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competent authorities of the Contracting States shall notify each other of any significant
changes that have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. Definitions

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) The term "Contracting State" means Mexico or the Netherlands, as the context re-
quires; the term "Contracting States" means Mexico and the Netherlands;

b) The term "Mexico" means the United Mexican States;

c) The term "the Netherlands" comprises that part of the Kingdom of the Netherlands
which is situated in Europe and the part of the seabed and its subsoil under the North Sea,
to the extent to which such area, in accordance with international law, has been or may
hereafter be designated under the laws of the Netherlands as the area over which the King-
dom of the Netherlands may exercise sovereign rights in relation to the exploration for and
exploitation of natural resources of the seabed and its subsoil;

d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) The term "international traffic" means any transport by ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely be-
tween places in the other Contracting State;

h) The term "national" means:

(i) any individual possessing the citizenship or nationality of a Contracting State

(ii) any legal person, partnership, association and any other entity deriving its status as
such from the laws in force in a Contracting State;

(i) The term "competent authority" means:

(i) in the case of Mexico, the Ministry of Finance and Public Credit; and

(ii) in case of the Netherlands, the Minister of Finance or his authorized representative.

2. As regards the application of this Agreement by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of the Contracting States concerning the taxes to which the Agreement ap-
plies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domi-
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cile, residence, place of management, or any other criterion of a similar nature. However,
the term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of in-
come from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him it either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of neither of the Contracting States, or if, under the terms of the
law of the Netherlands, he is a national of both States, the competent authorities of the Con-
tracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both States, then it shall be deemed to be a resident of the State in which its
place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resourc-
es.

3. The term "permanent establishment" shall also include a building site for construc-
tion, assembly or installation project, or supervisory activities in connection therewith, but
only if such a site, project or activities last more than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;
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b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising,
supplying information, or carrying out scientific research, or for preparation in relation to
the placement of loans, or for similar activities which have a preparatory or auxiliary char-
acter, for the enterprise;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person other than
an agent of an independent status to whom paragraphs 6 applies is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which the person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such persons are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business and that in their commercial or financial re-
lations with the enterprise, conditions are not made or imposed that differ from those gen-
erally agreed to by independent agents.

7. Notwithstanding the foregoing provisions of this Article, an insurance enterprise of
a Contracting State shall, except in regard to reinsurance, be deemed to have a permanent
establishment in the other State if it collect premiums in the territory of that other State or
insures risks situated therein through a person other than an agent of independent status to
whom paragraph 6 applies.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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CHAPTER III. Taxation of the different classes of income

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting or sharecropping , or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere. However, no deduction
shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than towards reimbursement
of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the enterprise or
any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for the
use of patents or other rights, or by way of commission, for specific services performed or
for management, or, except in the case of a banking enterprise, by way of interest on monies
lent to the permanent establishment. Moreover, in determining the profits of a permanent
establishment, no account shall be taken of amounts charged by that permanent establish-
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ment (other than reimbursement of actual expenses) to the head office of the enterprise or
any of its other offices by way of royalties, fees or other similar payments in return for the
use of patents or other rights, or by way of commission, for specific services performed or
for management or, except in the case of a banking enterprise, by way of interest on monies
lent to the head office of the enterprise or to any of its other offices.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that State from
determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be customary. The
method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in accor-
dance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable

only in the State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

2. The profits referred to in paragraph 1 do not include profits derived from the provi-
sion of accommodation or transportation other than the operation of ships or aircraft in in-
ternational traffic.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the State in which the home harbour of that ship is sit-
uated, or, if there is no such home harbour, in the State of which the operator of the ship is
a resident.

4. For the purposes of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in in-
ternational traffic include profits from the rental, on an bareboat basis, of ships or aircraft
used in international traffic, if such profits are incidental to the profits mentioned in para-
graph 1.

5. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in a
consortium or in an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where:

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or
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b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State and
taxes accordingly profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged tax in that other State and the profits so included are profits which would have ac-
crued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the two
enterprises had been those which would have been made between independent enterprises,
then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax charged
therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had to the oth-
er provisions of this Agreement and the competent authorities of the Contracting States
shall if necessary consult each other.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply in the case of fraud, wilful default or
neglect.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the State of which the company pay-
ing the

dividends is a resident and according to the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 5 percent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly or indirectly at least 10 percent of the capital of the company paying
the dividends;

b) 15 percent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3. The provisions of paragraph 2 shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or deben-
tures, mining shares, founder's shares or other rights not being debt-claims, participating in
profits, as well as income from other corporate rights which is subjected to the same tax
treatment as income from shares by the laws of the State of which the company making the
distribution is a resident.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
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from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State, provided such resident is the beneficial owner of the
interest.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest, the tax so charged shall not exceed 15 percent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2:

a) interest arising in a Contracting State and paid in relation to a bond, debenture or
other similar security to the government of that State, the central bank of that State, or a
political subdivision or local authority thereof, shall be exempt from tax in that State;

b) interest arising in a Contracting State and paid in relation to a bond, debenture or
other similar security to the government of the other Contracting State, the central bank of
that other State, or a political subdivision or local authority thereof, shall be exempt from
tax in the first-mentioned State;

c) interest arising in a Contracting State and paid in respect of loans on preferential
terms, with maturities of three years or more, for the purpose of promoting development
and exports, guaranteed or insured by the government of the other Contracting State, the
central bank of that other State or any agency or instrumentality (including a financial in-
stitution) owned by that government, shall be exempt from tax in the first-mentioned State;

d) interest arising in a Contracting State and paid to a recognized pension fund in the
other Contracting State shall be exempt from tax in the first-mentioned State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities. Pen-
alty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated in that other
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State, or performs professional services from a fixed base situated therein, and the debt
claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the
case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, or a political subdivision, local authority or resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether a resident of a Contracting State or not, has in a Con-
tracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the in-
debtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er of the interest or between both of them and some other person, the amount of the interest
exceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer
and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Agreement.

8. The provisions of this Article shall not apply where the debt-claim in respect of
which the interest is paid was agreed or assigned chiefly for the purpose of taking advan-
tage of this Article. Where a Contracting State wishes to apply this paragraph, the compe-
tent authority of that State shall consult previously with the competent authority of the other
Contracting State.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State provided such resident is the beneficial owner of
the royalties.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties the tax so charged shall not exceed 15 percent of the gross amount of the roy-
alties paid.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including motion picture films, of a patent, trademark, design or model, plan, se-
cret formula or process, or for the use of, or the right to use industrial, commercial or
scientific equipment. The term "royalties" also encompasses gains derived from the alien-
ation of any such right or property which are contingent on the productivity or use thereof.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated in that
other State, or performs professional services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with
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such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, or a political subdivision, local authority or resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether a resident of a Contracting State or not, has in a
Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
obligation to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such permanent
establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties exceeds, for
whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the ben-
eficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply
only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall re-
main taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Agreement.

7. The provisions of this Article shall not apply if the right or property in respect of
which the royalties are paid was agreed or assigned chiefly for the purpose of taking advan-
tage of this Article. Where a Contracting State wishes to apply this paragraph the competent
authority of that State shall consult previously with the competent authority of the other
Contracting State.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares (other
than shares quoted on a recognized stock exchange in the other Contracting State) or other
claims on a company resident in the other Contracting State, the value of which is derived
principally from immovable property situated in that other State, may be taxed in that State.
For the purposes of this paragraph, the term "immovable property" includes the shares of a
company, the value of which is derived principally from immovable property, but does not
include assets (unless leased) used by such company in its business activities.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State, or of movable property pertaining to a fixed base that a resident of a Con-
tracting State has in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, including such gains from the alienation of such a permanent establish-
ment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other
State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or mov-
able property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in
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the State in which the place of effective management of the enterprise is situated. For the
purposes of this paragraph, the provisions of paragraph 3 of Article 8 shall apply.

4. Gains derived from the alienation of shares that represent a holding of over 25 per-
cent in the capital of a company resident in a Contracting State may be taxed in that State.
However, the tax so charged shall not exceed 20 percent of the taxable gains. The provi-
sions of this paragraph shall not apply when such gains arise in the course of corporate re-
structuring, merger, breakup or other similar operation.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3 and 4 of this Article and in Article 12, shall be taxable only in the State of which the
alienator is a resident.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State, in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent nature shall be taxable only in that State. How-
ever, in the following circumstances, such income may also be taxable in the other
Contracting State:

a) if the resident has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. In such case, only so much of the income
as is attributable to services performed from that fixed base may be taxed in that other State;
or

b) if the resident is present in the other Contracting State for a period or periods ex-
ceeding in the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in
the fiscal year concerned; in which case, only so much of the income as is attributable to
services performed in the other Contracting State shall be taxable in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities, as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and



Volume 2217, 1-39427

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised aboard a ship or
aircraft operated in international traffic shall be taxable only in that State.

Articles 16. Directors'fees

Shareholdings, fees and other similar remuneration that a resident of a Contracting
State receives as a member of the Board of Directors, or as "adminstrador" or "comisario"
in the case of Mexico or as a "bestuurder" or "commissaris" in the case of the Netherlands,
of a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
State.

Article 17. Entertainers and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State. Income obtained by such res-
ident in a Contracting State, from personal activities exercised in the other Contracting
State relating to his personal reputation as an entertainer or sportsman, may be taxed in that
other State.

2. Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, where income in respect of
activities exercised personally by an entertainer or sportsman in his capacity as such ac-
crues not to the entertainer or sportsman himself but to another person, that income may be
taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are ex-
ercised.

Article 18. Pensions, annuities and social welfare payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. However, where such remuneration is not of a periodical nature and is paid in con-
sideration of past employment in the other Contracting State, or where instead of the right
to annuities a lump sum is paid, this remuneration or this lump sum may be taxed in that
other State.

3. Any pension and any other payment paid out under the provisions of the social se-
curity system of a Contracting State to a resident of the other Contracting State may be
taxed in the first- mentioned State, but the tax so charged shall not exceed 17.5 percent of
the gross amount of such pension or benefit.



Volume 2217, 1-39427

4. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Government service

I a) Any remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2 a) Any pension paid by a State or a political subdivision or local authority thereof,
either directly or out of funds created by it, to an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority may be taxed only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with the business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or local authority thereof.

Article 20. Students

Payments which a student or apprentice who is, or was immediately before visiting a
Contracting State, a resident of the other Contracting State, and who is present in the first-
mentioned State solely for the purpose of his education or training, receives for the purpose
of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, if such payments
arise from sources outside that State.

Article 21. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, items of in-
come of a resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of this
Agreement and arising in the other Contracting State may also be taxed in that other State.
However, the tax so charged shall not exceed 17.5 percent of the gross amount of such in-
come.

CHAPTER IV. Avoidance of double taxation

Article 22. Avoidance of double taxation

1. In accordance with the provisions and subject to the limitations of the laws of Mex-
ico (as may be amended from time to time without changing the general principles thereof)
Mexico will avoid double taxation as follows:

a) Mexican residents, obtaining income which has been subject to taxation in the Neth-
erlands

may credit the tax so paid in an amount not exceeding the tax payable in Mexico on
the same income; and

b) companies resident in Mexico receiving dividends from a company resident in the
Netherlands may credit the Netherlands tax paid on the profits from which the dividends
were paid against the Mexican tax arising from the receipt thereof.

2. The Netherlands, when imposing tax on its residents may include in the basis upon
which such taxes are imposed the items of income or capital which, according to the pro-
visions of this Agreement, may be taxed in Mexico.

3. However, where a resident of the Netherlands derives items of income, which, ac-
cording to Article 6, Article 7, paragraph 5 of Article 10, paragraph 5 of Article 11, para-
graph 4 of Article 12, paragraphs 1, 2, and 4 of Article 13, Article 14, paragraph 1 of Article
15, paragraphs 1 (subparagraph a)) and 2 (subparagraph a)) of Article 19, and paragraph 2
of Article 21 of this Agreement, may be taxed in Mexico and are included in the basis re-
ferred to in paragraph 2, the Netherlands shall exempt such items of income by allowing a
reduction of its tax. This reduction shall be computed in conformity with the provisions of
the Netherlands law for the avoidance of double taxation. For that purpose, the said items
of income shall be deemed to be included in the total amount of the items of income which
are exempt from Netherlands tax under these provisions.

4. In addition, the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands tax so
computed for the items of income which, according to paragraph 2 of Article 10, paragraph
2 of Article 11, paragraph 2 of Article 12, Article 16, Article 17, paragraphs 2 and 3 of Ar-
ticle 18 and paragraph 3 of Article 21 of this Agreement, may be taxed in Mexico, to the
extent that these items are included in the basis referred to in paragraph 2. The amount of
these deductions shall be equal to the tax paid in Mexico on such items of income, but shall
not exceed the amount of reduction which would be allowed if the items of income so in-
cluded are the sole items of income which are exempt from Netherlands tax under the pro-
visions of Netherlands law for the avoidance of double taxation.

5. Where, for the purpose of reducing the tax burden in accordance with the provisions
of Mexican law aimed at promoting investment in Mexico, or for the purpose of reducing
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the tax burden pursuant to this Agreement, Mexican tax effectively paid on dividends re-
ferred to in subparagraph b) of paragraph 2 of Article 10, paid by a company resident in
Mexico, or on interest arising in Mexico or royalties arising in Mexico, is less than 15 per-
cent, then the amount of the tax paid in Mexico on such dividends, interest or royalties shall
be deemed to have been paid at a rate of 15 percent. However, when the general rates of the
tax referred to above applicable to dividends, interest or royalties in accordance with Mex-
ican legislation, are reduced below the rates mentioned in this paragraph, such lower rates
shall apply for all purposes of this paragraph. The provisions of this paragraph shall be ap-
plicable only for a period of 15 years from the date of entry into force of this Agreement,
which period could be extended by mutual agreement between the competent authorities.

CHAPTER V. Special provisions

Article 23. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. Notwithstanding the provisions of Article 1,
this provision shall also apply to persons who are not residents of either of the Contracting
States.

2. The permanent establishments that an enterprise of a Contracting State has in the
other Contracting State shall not be subject to less favourable tax treatment in that other
State than the enterprises of that State carrying on the same activities. This provision shall
not be construed as obliging a Contracting State to grant residents of the other State any
personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status
or family responsibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. Notwithstanding the provisions of Article 2, this Article shall apply to taxes of every
kind and description.

6. Contributions paid in any year in respect of services rendered in that year by or on
behalf of an individual who is a resident of a Contracting State, or temporarily present in
that State, to a pension plan that is recognized for tax purposes in the other Contracting
State, shall be treated for tax purposes in the first-mentioned State, during a period not ex-
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ceeding in aggregate 60 months, in the same way as a contribution paid to a pension plan
recognized for tax purposes in that first-mentioned State, if:

a) such individual is obliged to make contributions to the pension plan pursuant to his
labour contract;

b) such individual was contributing to the pension plan before becoming a resident of
or temporarily present in the first-mentioned State; and

c) the competent authority of the first-mentioned State agrees that the pension plan is
equivalent to a pension plan recognized for tax purposes by that State.

Article 24. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that measures adopted by one or both of the Contracting
States result or may result for him in taxation not in accordance with the provisions of this
Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent authority of the State of which is a resident or, if
his case comes under paragraph 1 of Article 23, to that of the Contracting State of which he
is a national. The case must be presented within three years from the first notification of the
measure resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other State, with a view to the avoidance of
taxation which is not in accordance with this Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
this Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

5. The competent authorities of the Contracting States may decide on how to apply
paragraph 2 of Article 10, paragraphs 2 and 3 of Article 11, paragraph 2 of Article 12, para-
graph 4 of Article 13, paragraph 3 of Article 18 and paragraph 3 of Article 21, by mutual
agreement.

Article 25. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by this Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not restricted
by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) in-
volved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or
the determination of appeals in relation to, such taxes. Such persons or authorities shall use
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the information only for such purposes. They may disclose information in public court pro-
ceedings or in judicial decisions.

2. Nothing in paragraph I shall be construed so as to impose on a Contracting State the
obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State; and

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial, or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy.

Article 26. Diplomatic agents and consular officers

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 27. Territorial extension

1. This Agreement may be extended to the Netherlands Antilles or Aruba, or both, ei-
ther in its current form or with modifications as necessary, if the country concerned applies
taxes that are substantially similar to those to which the Agreement applies. This extension
will take effect as from the date and subject to the modifications and conditions, including
conditions relative to termination, that may be specified and agreed in notes to be ex-
changed through diplomatic channels.

2. Unless agreed otherwise, the termination of the Agreement shall not terminate any
extension thereof to any country to which it has been extended by reason of this Article.

CHAPTER VI. Final provisions

Article 28. Entry into force

1. This Agreement shall be ratified in accordance with procedures applicable in each
of the Contracting States, and the instruments of ratification shall be exchanged in Mexico
City as soon as possible.

2. The Agreement shall enter into force following the exchange of instruments of rat-
ification, and its provisions shall take effect for fiscal years and periods beginning on or af-
ter 1 January following the date on which the Agreement entered into force.

3. The existing Agreement between the United Mexican States and the Kingdom of the
Netherlands on the exemption from income tax of profits derived from the operation of
merchant ships, which was concluded by exchange of notes at The Hague on 18 October
1984, shall terminate when this Agreement enters into force. However, the provisions of
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that Agreement shall continue to have effect until the provisions of this Agreement take ef-
fect in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article.

Article 29. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year after a period
of five years has elapsed from the date of its entry into force. In such case, the Agreement
shall cease to have effect for fiscal years and periods beginning after the end of the year in
which notice of termination is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Agree-
ment.

Done at The Hague, this 27th day of September, 1993, in two originals, in the Nether-
lands and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands

R. F. M. LUBBERS

M. J. J. VAN AMELSVOORT

For the Government of the United Mexican States

F. SOLANA-MORALES
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PROTOCOL

At the moment of signing the Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, this day concluded between
the Kingdom of the Netherlands and the United Mexican States, the undersigned have
agreed that the following provisions shall form an integral part of the Agreement.

I. Ad. Articles 1, 11 and 23

It is understood that for the purposes of this Agreement a pension fund recognized in
a Contracting State, the income of which is generally exempt from tax in that State, shall
be considered a resident of that State. A pension fund shall be considered recognized, in the
case of the Netherlands, if it is recognized and controlled in accordance with legal provi-
sions, and, in the case of Mexico, if it is established in accordance with Article 28 of the
Mexican Income Tax Act.

11. Ad Article 3, paragraph I, subparagraphs b and c

It is understood that the terms "the Netherlands" and "Mexico" include the exclusive
economic zone within which the Netherlands or Mexico, as the case may be, may exercise
sovereign rights in accordance with their domestic legislation and international law, where
the Netherlands or Mexico, in accordance with their respective laws, have designated or
may hereafter designate such a zone and exercise taxation rights therein.

111. AdArticle 4

An individual living aboard a ship without any real domicile in either of the Contract-
ing States shall be deemed to be a resident of the State in which the ship has its home har-
bour.

IV. Ad Article 7

1. As regards paragraph 1 of Article 7, the profits derived from the sale of goods or
merchandise of an identical or similar type to those sold through a permanent establish-
ment, or profits derived from other business activities of an identical or similar type to those
carried on through a permanent establishment, may be considered attributable to that per-
manent establishment if it is shown that the operation was carried out for the purpose of
evading a tax in the State where the permanent establishment is situated. Unless the taxpay-
er provides sufficient evidence to the contrary, such evasion shall be presumed in cases
where the sale process has mostly been carried out by the permanent establishment.

2. As regards paragraphs 1 and 2 of Article 7, where an enterprise of a Contracting
State sells goods or merchandise or carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, the profits of that permanent establish-
ment shall not be determined on the basis of the total amount received by the enterprise, but
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shall be determined only on the basis of that portion of the income of the enterprise that is
attributable to the actual activity of the permanent establishment in respect of such sales or
business. In particular, in the case of contracts for the survey, supply, installation or con-
struction of industrial, commercial or scientific equipment or premises, or of public works,
when the enterprise has a permanent establishment, the profits attributable to such perma-
nent establishment shall not be determined on the basis of the total amount of the contract,
but shall be determined only on the basis of that part of the contract that is effectively car-
ried out by the permanent establishment in the Contracting State where the permanent es-
tablishment is situated. The profits corresponding to that portion of the contract that has
been carried out by the head office of the enterprise shall be taxable only in the State in
which the enterprise is resident.

V. Ad Articles 7, 12 and 14

Payments of any type received in respect of technical services, including studies or in-
vestigations of a scientific, geological or technical nature, or in respect of engineering con-
tracts, including plans related thereto, or consulting or inspection services, shall be
considered as payments to which the provisions of Article 7 or 14, as the case may be, ap-
ply, to the extent that such payments are not considered as remuneration for the transfer of
information relating to industrial, commercial or scientific experience ("know-how").

VI. Ad Article 9

It is understood that the fact that associated enterprises have made arrangements such
as cost sharing, general service agreements for, or based on, the distribution of expenses of
an executive, general administration, technical and commercial, research and development
or other similar nature, does not in itself constitute a condition in the sense referred to in
paragraph 1 of Article 9.

VII. Ad Article 10

Notwithstanding the provisions of subparagraph a) of paragraph 2 of Article 10, as
along as a company resident in the Netherlands remains exempt from Netherlands company
tax in respect of dividends received by that company from a company resident in Mexico,
under the provisions of the Netherlands law on company taxation and future amendments
thereto, the dividends to which the said subparagraph refers shall be taxable only in the
State in which the recipient of such dividends is a resident.

VIII. Ad Articles 10, 11 and 12

Where tax has been levied at source in excess of the amount chargeable under the pro-
visions of Article 10, 11 or 12, applications for the refund of the excess amount of the tax
have to be lodged with the competent authority of the Contracting State that levied the tax,
within a period of three years following the end of the calendar year in which the tax was
levied.
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IX Ad Article 11

1. A) Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of Article 11, the percentage stat-

ed in paragraph 2 shall be reduced to 10 percent of the interest, in the case of interest:

(i) paid on loans of any type granted by a bank or other financial institution, including
investment and savings banks, and insurance institutions;

(ii) paid in respect of bonds or other debt securities that are regularly and substantially

traded on a recognized stock exchange;

B) Five years after the date of entry into force of this Agreement, the percentage stated

in paragraph 2 shall be reduced to:

a) 5 percent of the interest, in the case of interest:

(i) paid on loans of any type granted by a bank or other financial institution, including

investment and savings banks, and insurance institutions;

(ii) paid in respect of bonds or debt securities that are regularly and substantially traded

on a recognized stock exchange;

b) 10 percent of the interest if the beneficial owner is not a person among those listed
in subparagraph a), in which case the interest shall be:

(i) paid by banks, including investment and savings banks;

(ii) paid by the acquirer of machinery and equipment in relation to a credit sale, to the

beneficial owner who is the alienator of the machinery and equipment.

The provisions of this subparagraph shall apply until such time as the Netherlands, in

accordance with its national laws, establishes tax withholding on interest paid to a resident
of Mexico.

2. For the purposes of the provisions mentioned above, the term "recognized stock ex-

change" means:

a) in the case of Mexico, stock exchanges duly authorized in accordance with the pro-
visions of the Stock Market Act of 2 January 1975; and

b) in the case of the Netherlands, stock exchanges recognized in accordance with Ar-
ticle 16 of the Securities Exchange Supervision Act (Wet Toezicht Effectenverkeer);

c) any other stock exchange agreed upon by the competent authorities of both States.

3. It is understood that should a Contracting State attempt to deny the benefits of para-

graph 1 based on the condition of substantial and regular trading as referred to in sub-sub-

paragraph a) (ii) of subparagraph A and sub-subparagraph a) (ii) of subparagraph B) of

paragraph 1, the competent authority of that State shall consult previously with the compe-
tent authority of the other Contracting State in order to determine, by mutual agreement,
whether or not the provisions of paragraph I are applicable.

4. The provisions of subparagraph c) of paragraph 3 of Article 11 shall apply, in the

case of the Netherlands, to the Netherlands Development Finance Corporation (Financier-
ingmaatschapij voor Ontwikkelingslanden NV) and the Netherlands Investment Bank for

Developing Countries (Nederlandse Investeringsbank voor Ontwikkelingslanden NV);

and, in the case of Mexico, to the Banco Nacional de Comercio Exterior, S.N.C., Nacional
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Financiera S.N.C., and Banco Nacional de Obras y Servicios S.N.C. The competent author-

ities may, by mutual agreement, designate other agencies or intermediaries to which these

provisions, where appropriate, shall apply.

X Ad Articles 11 and 12

Is understood that for the purposes of paragraph 6 of Article 11 and paragraph 5 of Ar-

ticle 12, when a loan has been contracted by the head office of an enterprise of a Contract-

ing State and only part of that loan is attributed to a permanent establishment of that

enterprise in the other Contracting State, or when a contract involving the payment of roy-

alties has been concluded by that head office and only a part of such contract is attributed

to that permanent establishment, then such loan or contract shall be considered, in respect

of that part, as a debt or contract related to that permanent establishment.

XI. Ad Article 12

1. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of Article 12, until such time as the
Netherlands may establish tax withholding on royalties in accordance with its national

laws, the percentage indicated in paragraph 2 shall be reduced to 10 percent.

2. Notwithstanding the provisions of Article 12, Mexico may levy its asset tax on the
property or rights, referred to in paragraph 3 of Article 12, provided by residents of the

Netherlands to residents of Mexico who are subject to that tax. In such case, Mexico shall

grant a credit against the asset tax on such property or rights, equivalent to the amount of
the income tax that would have been levied on royalties paid for providing such property

or rights applying the tax rate established in its national legislation as if this Agreement
were not applicable. However, if the amount of asset tax exceeds the amount of the tax ap-

plicable under the provisions of paragraph 2 of this Article, once the reduction through this

credit has been made, the competent authorities shall consult each other with a view to tak-

ing steps to eliminate the excess amount of the tax.

XII. Ad Article 16

It is understood that the terms "administrador" or "comisario" in Mexico, or "bestuur-

der" or "commisaris" in the case of the Netherlands, mean persons appointed as such by the
general shareholder assembly or by any other competent body of the company, and those
responsible for the general management or supervision thereof, respectively.

XIII. Ad Article 19

It is understood that the provisions of paragraphs la and 2a of Article 19 shall not pre-

clude the Netherlands from applying the provisions of paragraphs of 1 and 2 of Article 22
of this Agreement.
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XIV. Ad Article 23

It is understood that the provisions of Article 25 of this Agreement constitute a "broad
agreement for exchange of information" in order to uphold the right to submit a declaration
of tax consolidation under the provisions of the Mexican Income Tax Act. In this context,
it is understood that a company resident in Mexico of which the capital is wholly or mainly
owned by residents of the Netherlands shall have be entitled to apply, in Mexico, provisions
on tax consolidation in relation to holding companies resident in Mexico, to the same extent
that under Mexican law a company resident in Mexico, the capital of which is wholly or
mainly owned by residents of Mexico, is entitled to such provisions.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Protocol.

Done at The Hague this 27th day of September 1993, in two originals, in the Nether-
lands and Spanish languages, the two texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands

R. F. M. LUBBERS

M. J. J. VAN AMELSVOORT

For the Government of the United Mexican States

F. SOLANA-MORALES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LES ETATS-
UNIS DU MEXIQUE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR
LE REVENU

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique, d6sireux de conclure une convention en vue d'6viter la double imposition et de
pr6venir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, conviennent des dispositions
ci-apr~s :

CHAPITRE 1. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier Personnes vises

La pr6sente Convention s'applique aux personnes r~sidentes de Fun des ttats ou des
deux.

Article 2 Imp6ts viss

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts ci-aprbs:

a) Au Mexique :

i) L'imp6t sur le revenu (impuesto sobre la renta);

ii) L'imp6t sur le patrimoine (impuesto sobre el activo);

(ci-apr~s d6nomm&s collectivement < l'imp6t mexicain );

b) Aux Pays-Bas :

i) L'imp6t sur le revenu (inkomstenbelasting);

ii) L'imp6t sur les salaires (loonbelasting);

iii) L'imp6t sur les soci&6ts (vennootschapsbelasting), y compris la participation de
lEtat aux b6n6fices nets de l'exploitation des ressources naturelles en application de la Loi
de 1810 sur les mines (Mijnwet 1810) A l'6gard des concessions accord~es A partir de 1967,
ou en conformit6 avec la Loi de 1965 sur les activit6s extractives du plateau continental
(Mijnwet Continentaal Plat 1965);

iv) L'imp6t sur les dividendes (dividendbelasting)

(ci-apr~s d~nomm~s collectivement < l'imp6t n~erlandais ).

2. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis sur le revenu par lun des deux Etats, de ses subdivisions politiques ou de ses
collectivit~s ou administration locales apr~s la date de signature de la Convention et qui
s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comptentes des
1ttats se communiquent mutuellement les modifications apport~es A leurs 16gislations fis-
cales respectives.
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CHAPITRE It. DIFINITIONS

Article 3 Definitions gdn&ales

1. Au sens de la pr~sente Convention et d moins que le contexte nappelle une interpr6-
tation diff~rente :

a) Le terme .<< Etat )) s'entend du Mexique ou des Pays-Bas, selon le contexte;

b) Le nom << Mexique > d~signe les ttats-Unis du Mexique;

c) Le nom << Pays-Bas >> d6signe la partie du Royaume des Pays-Bas qui est situ6e en
Europe, y compris la partie constitu6e par les fonds marins et le sous-sol de la mer du Nord,
dans la mesure o6 cette zone a &6 d6sign6e, conform~ment au droit international, comme
ressortissant A la competence 16gislative des Pays-Bas et comme zone sur laquelle les Pays-
Bas exercent leurs droits de souverainet6 en rapport avec la prospection et l'exploitation des
ressources naturelles des fonds marins et de leur sous-sol;

d) Le terme << personne >) s'entend d'une personne physique, d'une soci~t6 ou de tout
autre groupement de personnes;

e) Le terme «< soci~t6 >) s'entend de toute personne morale ou entit6 assimil6e A une per-
sonne morale au regard de l'imp6t;

f) Les expressions «< entreprise d'un Etat >> et << entreprise de I'autre Etat >> s'entendent
respectivement d'une entreprise exploit6e par un resident de Fun des Etats et d'une entre-
prise exploit~e par un resident de lautre Etat;

g) L'expression << trafic international >> s'entend de tout transport effectu6 par un navire,
un bateau ou un a~ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est
situ6 dans lun des ttats, saufsi ledit navire, bateau ou a6ronef est exploit6 uniquement en-
tre des points situ6s dans lautre Etat;

h) Le terme «< national > s'entend

i) De toute personne physique poss6dant la nationalit6 de lun des tats;

ii) De toute personne morale, soci~t6 de personnes ou association constitute en confor-
mit6 avec la l6gislation en vigueur de lun des tats;

i) L'expression o autorit6 comp~tente >> s'entend

i) Au Mexique, du Secr6tariat d'Etat aux finances et au cr6dit public;

ii) Aux Pays-Bas, du Ministre des finances ou de son repr6sentant autoris6.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par lun des tats, tout terme ou
expression qui n'y est pas d~fini a le sens que lui attribue le droit fiscal de cet Etat concer-
nant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte nappelle une
interpretation diff~rente.

Article 4 Rdsidence

1. Aux fins de la pr~sente Convention, rexpression «< resident de lun des Etats > s'en-
tend de toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie d l'imp6t dans
cet tat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou de tout autre
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crit~re de nature analogue. Toutefois, cette expression ne s'entend pas des personnes qui

sont assujetties A l'imp6t dans cet tat uniquement pour les revenus qui proviennent de
sources situ6es dans ledit tat.

2. Si une personne physique est r6sidente des deux Etats au regard des dispositions du
paragraphe 1, sa situation est r6gl6e comme suit :

a) Cette personne est consid6r6e comme r6sidente de l'ltat o6 elle dispose d'un foyer

d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux

Etats, elle est consid6r6e comme r6sidente de l'tat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r6ts vitaux);

b) Si l'lEtat dans lequel cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut 8tre d6-

termin6 ou si ladite personne ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des

deux ttats, elle est consid6r6e comme r6sidente de lItat o6i elle sjourne habituellement;

c) Si cette personne s6joume habituellement dans les deux ttats ou si elle ne s6joume
habituellement dans aucun des deux, elle est consid6r6e comme r6sidente de lItat dont elle

poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux tats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun des deux, les autorit6s comp6tentes des deux Etats tranchent la question
d'un commun accord.

3. Si une personne autre qu'une personne physique est r~sidente des deux ttats au re-

gard des dispositions du paragraphe 1, elle est r~put6e resider dans tat o6 est situ6 son
si&ge de direction effective.

Article 5 Etablissement stable

1. Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression (< 6tablissement stable ) s'entend

d'une installation fixe d'affaires oi l'entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression << 6tablissement stable d~signe notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre site d'extraction

de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction, d'installation ou de montage, ou une activit6 de surveil-
lance qui y sont lies, ne constituent un <( 6tablissement stable ) que si ce chantier, cette in-

stallation ou ces activit6s ont une dur6e sup6rieure A six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, il n'y a pas << 6tablisse-

ment stable ) lorsque :

a) Des installations servent uniquement au stockage, A rexposition ou A la livraison de
biens ou marchandises appartenant A l'entreprise;
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b) Des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'acheter des biens ou
marchandises ou de r~unir des informations pour lentreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de faire de la publicit6, de
fournir des renseignements, de r6aliser des recherches scientifiques, de pr6parer le place-
ment de prets ou d'exercer d'autres activitds analogues de caract~re accessoire ou prepara-
toire pour le compte de lentreprise;

f Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer une combinaison
quelconque des activit~s vis6es aux alin6as a) A e) du pr6sent paragraphe, A condition que
l'activit6 d'ensemble men~e depuis la base fixe comme r6sultat de cette combinaison con-

serve un caract~re accessoire ou pr~paratoire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind~pendant vis6 au paragraphe 6 agit pour le compte d'une en-
treprise et dispose et exerce habituellement dans run des ttats de pouvoirs qui Ihabilitent
A conclure des contrats au nom de cette entreprise, celle-ci est r6put~e poss~der un 6tab-
lissement stable dans cet tat pour toutes les activit~s que ladite personne exerce pour len-
treprise, A moins que les activit6s de cette personne ne se limitent A celles qui sont
6num6r~es au paragraphe 4 et qui, exerc~es dans une installation fixe d'affaires, ne feraient
pas de cette installation fixe un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise nest pas r~put6e avoir un dtablissement stable dans lun des tats du
seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet ttat par l'entremise d'un courtier, d'un commis-
sionnaire g~n~ral ou de tout autre interm~diaire jouissant d'un statut ind~pendant, si cette
personne agit dans le cadre ordinaire de son activit6 et si, dans ses rapports commerciaux
et financiers avec lentreprise, elle n'y est pas li~e par des conditions accept6es ou impos~es
qui different de celles qui sont g6n6ralement convenues par un agent ind~pendant.

7. Nonobstant les dispositions des paragraphes precedents du present article, une en-
treprise d'assurances de Pun des tats est r~put6e, sauf en ce qui concerne les op6rations de
reassurance, avoir un 6tablissement stable dans lautre Etat si elle pergoit des primes sur le
territoire de cet autre tat ou si elle assure contre des risques qui y sont situs par linterm&
diaire d'une personne autre qu'un agent ind~pendant au sens du paragraphe 6.

8. Le fait qu'une soci6t6 r~sidente de Fun des Etats contr6le ou soit contr61de par une
soci6t6 r6sidente de Iautre Etat ou qui y exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-meme, A faire de l'une de ces soci6t6s
un 6tablissement stable de lautre.
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CHAPITRE III. IMPOSITION DES DIFFtRENTES CATtGORIES DE REVENU

Article 6 Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident de Fun des Etats tire de biens immeubles (y compris les
revenus d'exploitations agricoles ou sylvicoles) situ6s dans l'autre ttat sont imposables
dans cet autre Etat.

2. L'expression << biens immeubles >> s'entend au sens que lui attribue le droit de l'Etat
o6i ces biens sont situ6s. Elle comprend en tous cas les biens accessoires aux biens immeu-
bles, le cheptel et le materiel servant aux exploitations agricoles et sylvicoles, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 foncire, l'usu-
fruit des biens immeubles et les droits d des paiements fixes ou variables en contrepartie de
l'exploitation ou de la concession de l'exploitation de gisements miniers, de sources et d'au-
tres ressources naturelles; les navires, bateaux et aronefs ne sont pas r~put~s biens immeu-
bles.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus tires de l'exploitation di-
recte, de la location ou de l'affermage ou de toute autre forme d'exploitation de biens im-
meubles.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus qui pro-
viennent des biens immeubles d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immeubles
servant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7 Bdnefices des entreprises

1. Les b6n~fices d'une entreprise de 'un des ttat ne sont imposables que dans cet Etat,
A moins que l'entreprise n'exerce ou nait exerc6 son activit6 dans lautre Etat par l'interm6-
diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce ou a exerc6 son activit6
d'une telle fagon, les b~n6fices de l'entreprise sont imposables dans I'autre ttat, mais
uniquement dans la mesure ofi ils sont imputables d cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de Pun des Etats
exerce ou a exerc6 son activit6 dans Pautre ttat par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, il est impute, dans chaque ttat, A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il
aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exergant des activit~s iden-
tiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en toute in-
d~pendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration exposes, soit dans l'ttat o6i est
situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Aucune deduction nest admise pour les sommes
vers~es (A d'autres titres que le remboursement de frais effectivement expos6s) par l'6tab-
lissement stable au siege central de l'entreprise ou d lun quelconque de ses bureaux, d titre
de redevances, honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou d'au-
tres droits, ou A titre de commission, pour des services pr6cis rendus ou pour une activit6
de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, A titre d'int~rets sur des sommes
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pr&tes A l'tablissement stable. De meme, il nest pas tenu compte, dans le calcul des b~n&
fices d'un 6tablissement stable, des sommes (autres que le remboursement des frais effec-
tivement exposes) port6es par l'6tablissement stable au d6bit du siege central de l'entreprise
ou de lune de ses autres succursales, A titre de redevances, honoraires ou autres paiements
similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou A titre de commission pour des ser-
vices prdcis rendus ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise
bancaire, comme int6rts sur des sommes pret~es au siege central de l'entreprise ou A l'une
de ses autres succursales.

4. S'il est d'usage, dans Fun des tats, de d6terminer les b6n6fices imputables A un 6tab-
lissement stable sur la base d'une r6partition des b~n~fices totaux de lentreprise entre ses
diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp~che cet tat de determiner ainsi
les b6n~fices imposables; la m~thode de repartition adopt~e doit cependant tre telle que le
r6sultat obtenu soit conforme aux principes dnonces dans le present article.

5. Nul b6n6fice ne peut 8tre imput6 A un 6tablissement stable au seul motif que cet 6tab-
lissement ach~te des biens ou marchandises pour le compte de lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr~c6dents, les b6n6fices imputables A 1'6tablissement sta-
ble sont d~termin~s chaque ann6e selon la m~me m~thode, A moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~ndfices comprennent des 616ments de revenu qui sont trait6s s~par&
ment dans d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions du pr6sent article
s'entendent sous reserve des dispositions de ces autres articles.

Article 8 Navigation maritime et adrienne

1. Les bn6fices qui proviennent de l'exploitation en trafic international de navires, de
bateaux ou d'a6ronefs sont imposables exclusivement dans lttat oA est situ6 le siege de di-
rection effective de l'entreprise.

2. Les b6n6fices dont il est question au paragraphe I ne comprennent pas les b6n6fices
tires de rexploitation d'6tablissements h6teliers ou d'une activitd de transport autre que rex-
ploitation de navires, de bateaux ou d'a6ronefs en trafic international.

3. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation est a bord d'un navire
ou d'un bateau, ce siege est considerd comme situ6 dans l'tat oa se trouve le port d'attache
de ce navire ou de ce bateau ou, A d6faut de port d'attache, dans lttat dont rexploitant du
navire ou du bateau est un rdsident.

4. Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices qui proviennent de l'exploitation de
navires, de bateaux ou d'adronefs en trafic international comprennent les b6n~fices qui pro-
viennent de l'affr~tement coque nue de navires ou bateaux ou de la location d'a6ronefs sans
6quipage exploit6s en trafic international, si lesdits b~n~fices sont accessoires aux b6n~fic-
es dont il est question au paragraphe 1.

5. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices qui proviennent
de la participation A un pool ou A un organisme international d'exploitation.
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Article 9 Entreprises associes

1. Lorsque :

a) Une entreprise de Pun des ttats participe directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre ttat; ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise de lun des ttats et d'une entreprise de lautre ttat;

et que, dans l'un et lautre cas, les deux entreprises sont lies, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, par des conditions convenues ou impos~es qui diffErent de celles
dont conviendraient des entreprises ind6pendantes, les b6n~fices qui, sans ces conditions,
auraient pu tre r~alis6s par lune des entreprises mais nont pu l'tre en fait A cause de ces
conditions peuvent tre inclus dans les b~n6fices de cette entreprise et impos6s en con-
sequence.

2. Lorsque lun des ttats inclut dans les b~n6fices d'une entreprise de cet Etat et im-
pose en cons6quence des b~n~fices sur lesquels une entreprise de l'autre tat a 6 impos6e
dans cet autre Etat et que les b6n6fices ainsi inclus sont des b~n~fices qui auraient 6 r6al-
is6s par lentreprise du premier ttat si les conditions convenues entre les deux entreprises
avaient td celles qui auraient 6 convenues entre des entreprises inddpendantes, l'autre
Etat proc~de, s'il y consent, A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qu'il a perqu
sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions
de la Convention et les autorit6s comptentes des Etats se consultent en tant que de besoin.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas en cas de fraude, de dol ou de
negligence.

Article 10 Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci~t6 r6sidente de Fun des Etats A un r6sident de lau-
tre tat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'tat oA reside la soci~t6 qui
paie les dividendes, et selon la lgislation en vigueur dans cet ttat, mais si la personne qui
reqoit les dividendes en est le b6n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exigible ne peut exc6der :

a) 5 % du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectifest une soci~t6 qui d6-
tient directement ou indirectement au moins 10 % du capital de la soci6t6 qui paie les div-
idendes;

b) 15 % du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

3. Les dispositions du paragraphe 2 naffectent pas l'imposition de la soci6t6 au titre des
b6n~fices qui servent au paiement des dividendes.

4. Au sens du pr6sent article, le terme < dividendes >> s'entend du rendement d'actions
ou de bons de jouissance, de parts de mine, de parts de fondateurs ou d'autres parts b6n~fi-
ciaires A l'exception des cr6ances, ainsi que des revenus d'autres parts sociales assujettis au
meme regime fiscal que le rendement des actions par la 16gislation fiscale de IEtat dont la
soci~t6 distributrice est r6sidente.



Volume 2217, 1-39427

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectifdes dividendes, resident de Fun des Etats, exerce dans lautre ttat dont la soci~td qui
paie les dividendes est r~sidente, soit une activit6 industrielle ou commerciale par linter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une activit6 lucrative ind~pendante A
partir d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n~ratrice des dividendes se
rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou A cette base fixe. Dans ces cas, les dis-
positions de Particle 7 ou de Particle 14, selon le cas, sont applicables.

6. Lorsqu'une soci~t6 r~sidente de l'un des ttats regoit des bfn~fices ou des revenus qui
proviennent de lautre Etat, cet autre Etat ne peut exiger aucun imp6t sur les dividendes
verses par la societ6, saufdans la mesure o6i ces dividendes sont pay~s A un resident de cet
autre Etat ou dans la mesure oi la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache ef-
fectivement A un dtablissement stable ou A une base fixe situ~s dans cet autre ltat, ni exiger
aucun imp6t, au titre de limposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b~n~fices non dis-
tribu~s de la socit6, mme si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s consis-
tent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus qui proviennent de cet autre tat.

Article 11 Intrts

1. Les int6rts qui proviennent de Pun des Etat et qui sont pay~s A un resident de rautre
tat sont imposables dans cet autre Etat si ledit resident est le b~n~ficiaire effectif des in-

trets.

2. Toutefois, ces int~r~ts sont aussi imposables dans lttat dont ils proviennent et selon
la legislation de cet tat, mais si la personne qui les regoit en est le bcn~ficiaire effectif,
rimp6t ainsi exigible ne peut exc~der 15 % de leur montant brut.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 :

a) Les int~r~ts qui proviennent de Pun des Etats et qui sont pay~s en rapport avec un
bon, une obligation ou un autre titre analogue 6mis par le Gouvernement de cet tat, par la
Banque centrale de cet ttat ou par une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s
ou administrations locales, sont exempts d'imp6ts dans cet tat;

b) Les intrts qui proviennent de Pun des lttats et qui sont pay~s en rapport avec un
bon, une obligation ou un autre titre analogue au Gouvernement de lautre Etat, A la Banque
centrale de cet autre Ittat ou A une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s ou
administrations locales, sont exempts d'imp6ts dans le premier ttat;

c) Les int~rets qui proviennent de lun des tats et qui sont pay~s en rapport avec des
prets A conditions de faveur destines A promouvoir le d~veloppement et les exportations, A
6ch6ance de trois ans ou plus, garantis ou assurds par le Gouvernement de lautre lttat, par
la Banque centrale de lautre Etat ou par toute agence ou organisme (y compris un 6tablisse-
ment financier) appartenant i ce Gouvernement, sont exempts d'imp6ts dans le premier
Etat;

d) Les int~rts qui proviennent de Pun des Etats et qui sont pay~s A une caisse de pen-
sions officielle de lautre ttat sont exempts d'imp6ts dans le premier Etat.

4. Au sens du present article, le terme <( intrts >> s'entend des revenus de cr~ances de
toute nature, assorties ou non de garanties hypothdcaires ou d'un clause de participation aux
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b~n~fices du d~biteur, et notamment des revenus des fonds publics et des bons ou obliga-
tions d'emprunts, y compris des primes et lots attaches A ces titres. Les p~nalit~s de retard
ne sont pas consid~r~es comme des int~rets aux fins du present article.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des intrts, resident de Fun des Etats, exerce dans lautre btat d'oi proviennent les
intrts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ~e, et que la cr~ance g~n~ratrice des int~rts se rattache effectivement A l'6tablissement
stable ou A la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de 'article 7 ou de Particle
14, selon le cas, sont applicables.

6. Les intrts sont r~put6s provenir de l'un des Etats lorsque le d~biteur en est cet ttat
lui-meme,

une de ses subdivisions politiques, une de ses collectivit~s ou administrations locales
ou un rdsident de cet 1ttat. Toutefois, lorsque le d~biteur des intrts, qu'il soit ou non r~si-
dent de Pun des btats, a dans l'un des tats un 6tablissement stable ou une base fixe en rap-
port avec lesquels la dette donnant lieu au paiement des int~rets a &6 contract~e, qui
supporte la charge de ces int~rets, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de tat oai
l'tablissement stable ou la base fixe est situ6.

7. Lorsqu'en raison de relations spciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire ef-
fectif, ou que l'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6rets,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, excde celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n~ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat et compte tenu des autres
dispositions de la pr~sente Convention.

8. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas lorsque la cr~ance pour laque-
lie les int6rts sont pay~s a W constitute ou assignee dans le dessein principal de tirer avan-
tage du present article. Lorsque lun des Etats entend invoquer le present paragraphe, son
autorit6 comp~tente doit consulter auparavant l'autorit6 compdtente de Pautre Etat.

Article 12 Redevances

1. Les redevances qui proviennent de Pun des ttats et qui sont payees A un resident de
'autre tat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'ltat d'o i elles proviennent et
selon la legislation de cet Etat, mais si la personne qui reqoit les redevances en est le b6n6-
ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exigible ne peut exc~der 15 % du montant brut des redevances.

3. Au sens du present article, le terme << redevances >> s'entend des r~mun~rations de
toute nature payees pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une uvre
litt~raire, artistique ou scientifique (y compris les films cin~matographiques), d'un brevet,
d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une for-
mule ou d'un proc~d6 secret, ainsi que pour lusage ou la concession de lusage d'un materiel
industriel, commercial ou scientifique. Le terme << redevances > s'entend aussi des gains



Volume 2217, 1-39427

tires de la cession desdits biens ou droits, en contrepartie de leur productivit6 ou de leur us-
age.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectifdes redevances, resident de Pun des Etats, exerce dans l'autre ltat d'oa proviennent
les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des redevances se rattache effective-
ment A l'tablissement stable ou d ]a base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de
l'article 7 ou de larticle 14, selon le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant de 'un des Etats lorsque le d~bi-
teur en est cet Etat lui-m~me, une de ses subdivisions politiques, collectivit~s ou adminis-
trations locales ou un de ses r~sidents. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il
soit ou non un resident de l'un des Etats, a dans l'un des Etats un 6tablissement stable en
rapport avec lequel l'engagement donnant lieu aux redevances a t6 contract6, qui supporte
la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme provenant de lEtat o6 l'tab-
lissement stable est situ6.

6. Lorsqu'en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire ef-
fectif des redevances ou que l'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, exc~de
celui dont seraient convenus le d~biteur et le b6n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans
ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque
Etat et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

7. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas lorsque le droit ou le bien en
rapport avec lequel les redevances sont payees a 6t6 constitu6 ou assign6 dans le dessein
principal de tirer avantage du present article. Lorsque Pun des tats entend invoquer le
pr6sent paragraphe, son autorit6 comptente doit consulter auparavant l'autorit6 com-
p~tente de l'autre Etat.

Article 13 Plus-values

1. Les plus-values qu'un resident de Pun des Etats tire de la cession de biens immeubles
visds d Particle 6 et situ~s dans l'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

Les plus-values qu'un resident de l'un des tats tire de la cession d'actions (autres que
des actions cot~es sur un march6 des valeurs reconnu dans 'autre Etat) ou d'autres droits
dans une soci~t6 r6sidente de Pautre tat, dont Pactif est constitu6 principalement de biens
immeubles situ~s dans cet autre Etat, sont imposables dans cet autre Etat. Aux fins du
prdsent paragraphe, l'expression « biens immeubles > s'entend aussi des actions d'une so-
ci6t6 dont l'actif est constitu6 principalement de biens immeubles, mais non des biens (au-
tres que des biens locatifs) en rapport avec lesquels la soci6t6 a exerc6 une activit6
industrielle ou commerciale.

2. Les plus-values r~sultant de la cession de biens meubles qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats a dans l'autre Etat, ou de biens meu-
bles qui appartiennent A une base fixe dont un resident de l'un des Etats dispose dans l'autre
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Etat pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y compris les plus-values resultant de
la cession de cet 6tablissement stable (seul ou avec lensemble de l'entreprise) ou de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les plus-values qui proviennent de la cession de navires, de bateaux ou d'a~ronefs
exploitds en trafic international ou de biens meubles affect~s A l'exploitation de ces navires,
bateaux ou a~ronefs sont exclusivement imposables dans l'Etat o6 est situ6 le siege de di-
rection effective de lentreprise. Aux fins du present paragraphe, les dispositions du para-
graphe 3 de larticle 8 sont applicables.

4. Les plus-values r~sultant de la cession d'actions repr~sentant une participation de
plus de 25 % au capital d'une socit6 r~sidente de Fun des Etats sont imposables dans cet
Etat. L'imp6t ainsi exigible ne peut cependant exc~der 20 % des plus-values imposables.
Les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas lorsque les plus-values en ques-
tion sont obtenues au cours d'une r~organisation, d'une fusion, d'une scission de soci~t~s ou
d'une autre operation similaire.

5. Les plus-values r6sultant de la cession de tout bien autre que ceux qui sont vis~s aux
paragraphes 1, 2, 3 et 4 du present article et A larticle 12 ne sont imposables que dans l'tat
dont le c~dant est resident.

Article 14 Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un resident de lun des tats tire de l'exercice d'une profession
lib6rale ou d'autres activit~s de caractre ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat.
Toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans lautre Etat :

a) Lorsque le b~n~ficiaire des revenus dispose dans l'autre Etat, de fagon habituelle,
d'une base fixe pour l'exercice de ses activit~s; dans ce cas, seule est imposable dans cet
autre Etat la fraction des revenus qui est imputable d cette base fixe; oub) Lorsque le b~n6-
ficiaire des revenus s6journe dans rautre Etat pendant une ou plusieurs p~riodes d'une dur~e
totale 6gale ou sup6rieure A 183 jours au cours de toute p6riode de 12 mois qui commence
ou qui s'ach~ve pendant l'exercice fiscal consider6; dans ce cas, seule est imposable dans
cet autre Etat la fraction des revenus qui est imputable aux activit~s exerc~es dans cet autre
Etat.

2. L'expression (< profession lib6rale >> s'entend notamment des activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que des activit6s
ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15 Professions d~pendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, et 19, les salaires, traitements et
autres r6mun6rations analogues qu'un r6sident de l'un des ttats regoit au titre d'un emploi
salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans lautre
Etat. Si 1'emploi est exerc6 dans lautre Etat, les r6mun6rations reques A ce titre sont impos-

ables dans cet autre Etat.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident de
l'un des tats regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre tat ne sont imposables
que dans le premier Etat si :

a) Le bn6ficiaire ne sjourne pas dans l'autre Etat pendant une ou plusieurs p~riodes
d'une duroe totale 6gale ou sup~rieure A 183 jours au cours de toute p~riode de 12 mois qui
commence ou qui s'achve pendant l'exercice fiscal consider6;

b) Les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas resident de l'autre Etat; et

c) La charge des r~mun~rations n'est pas supportfe par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans lautre tat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~rations revues
par un resident de Fun des ttats au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire, d'un
bateau ou d'un a~ronefexploit6 en trafic international ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 16 Tantikmes d'administrateurs

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~mun~rations analogues qu'un resident de
l'un des Etats regoit A titre de membre du conseil d'administration ou de surveillance (soit
comme < administrador >> ou < comisario >> dans le cas du Mexique, soit comme < bestuur-
der >> ou < commissaris > dans le cas des Pays-Bas) d'une socit6 r6sidente de 'autre tat
sont imposables dans cet autre Ltat.

Article 17 Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un rdsident de l'un
des tats tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans lautre tat, en tant qu'artiste du
spectacle, tel qu'un artiste de th~dtre, de cin6ma, de radio ou de t6l6vision, ou en tant que
musicien ou sportif, sont imposables dans cet autre Etat. Les revenus qu'un artiste ou un
sportif, r6sident de l'un des Etats, tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre ttat
et qui sont en rapport avec sa notoridt6 personnelle sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, lorsque les revenus d'activit6s
qu'un artiste ou un sportif exerce personnellement et en cette qualitd sont attribu6s non pas
A I'artiste ou au sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables
dans l'Etat o6 les activit~s de lartiste ou du sportifsont exerc6es.

Article 18 Pensions, rentes etprestations de s~curitO sociale

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres
r6mun6rations similaires au titre d'un emploi ant6rieur, ainsi que les rentes, qui sont pay6es
A un r6sident de l'un des tats sont imposables exclusivement dans cet Etat.

2. Toutefois, si cette r~mun6ration nest pas de nature p~riodique et si elle est pay6e au
titre d'un emploi ant~rieur dans lautre btat, ou si elle est servie sous forme d'un versement
forfaitaire plut6t que d'une rente, cette r6mun6ration ou ce versement forfaitaire est impos-
able dans cet autre tat.
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3. Toute pension ou autre somme payee conform~ment aux dispositions d'un regime
de sdcurit6 sociale de I'un des tats A un resident de l'autre ttat est imposable dans le pre-
mier ttat, mais l'imp6t ainsi exigible ne peut exc~der 17,5 % du montant brut de ladite pen-
sion ou somme.

4. Le terme o rente >> s'entend d'une somme d~tennin~e payable p~riodiquement A
6ch~ances fixes, A titre viager ou pendant une p6riode d~termin6e ou determinable, en vertu
d'un engagement d'effectuer des versements en contrepartie d'un capital ad~quat int~grale-
ment vers6 en espces ou en valeurs appreciables en esp~ces.

Article 19 Fonctions publiques

1. a) Les r~mun6rations autres que les pensions, qui sont pay6es par l'un des tats ou
par l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s ou administrations locales A
une personne physique, au titre de services rendus A cet ttat ou 4 cette subdivision politique
ou A cette collectivit6 ou administration locale, ne sont imposables que dans cet ttat;

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre tat si les services
sont rendus dans cet tat et si la personne physique est un resident de cet tat qui

i) A la nationalit6 de cet tat; ou

ii) N'est pas devenu resident de cet Etat A la seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay(es par un Etat ou par lune de ses subdivisions politiques ou de
ses collectivit6s ou administrations locales, soit directement soit par pr~l~vement sur des
fonds qu'ils ont constitu~s, A une personne physique, au titre de services rendus A cet tat
ou A cette subdivision politique ou A cette collectivit6 ou administration locale, ne sont im-
posables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans lautre ttat si la personne phy-
sique est un resident et un national de cet Etat.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun~rations et pensions
pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'activit6s industrielles ou commerciales
exerc~es par un lun des Etats ou par l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collec-
tivit~s ou administrations locales.

Article 20 Etudiants

Les sommes qu'un &udiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant
de se rendre dans l'un des ttats, un r6sident de rautre ttat et qui s6journe dans le premier
tat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, reqoit pour couvrir ses frais d'en-

tretien ou d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet ttat sous r6serves
qu'elles proviennent de sources situ6es hors de cet ttat.

Article 21 Autres revenus

I. Les revenus d'un resident de l'un des Etats (autres que ceux dont il est question aux
articles pr6c6dents de la pr~sente Convention), d'oii qu'ils proviennent, ne sont imposables
que dans cet ttat.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus, autres que les rev-
enus qui proviennent de biens immeubles au sens du paragraphe 2 de Particle 6, lorsque le
bdn~ficiaire de tels revenus, r6sident de Fun des tats, exerce dans 1'autre Etat soit une ac-
tivit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que le
droit ou le bien g~n~rateur des revenus s'attache effectivement A cet 6tablissement stable ou
A cette base fixe. Dans ces cas, les dispositions de larticle 7 ou de l'article 14, selon le cas,
sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2 du present article, les revenus
(autres que ceux dont il est question aux articles pr6c6dents de la pr~sente Convention)
qu'un resident de Pun des ttats regoit de lautre tat sont aussi imposables dans cet autre
Etat, mais l'imp6t ainsi exigible ne peut exc6der 17,5 % du montant brut desdits revenus.

CHAPITRE IV ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 22 Elimination de la double imposition

1. Conform~ment aux dispositions et sous reserve des limitations de la lgislation mex-
icaine (compte tenu de ses modifications 6ventuelles, sans toutefois porter atteinte A ses
principes g~n6raux), le Mexique 61imine la double imposition de la fagon suivante :

a) Les r6sidents du Mexique peuvent se pr~valoir d'un credit d'imp6t 6gal A l'imp6t
n6erlandais, A concurrence du montant de l'imp6t exigible au Mexique pour les m~mes rev-
enus; et

b) Les soci6t~s r6sidentes du Mexique peuvent d~duire de l'imp6t mexicain sur les div-
idendes rimp6t n6erlandais pay6 sur les b~n6fices qui ont servi A la soci~t6 r~sidente des
Pays-Bas A payer les dividendes.

2. Les Pays-Bas peuvent inclure dans lassiette servant A 6tablir la cotisation de l'imp6t
exigible de leurs r6sident les revenus qui, conform6ment aux dispositions de la pr~sente
Convention, sont imposables au Mexique.

3. Cependant, lorsqu'un r6sident des Pays-Bas re~oit des revenus qui, aux termes de
Particle 6, de Particle 7, du paragraphe 5 de Particle 10, du paragraphe 5 de larticle 11, du
paragraphe 4 de Particle 12, des paragraphes 1, 2 et 4 de l'article 14, du paragraphe I de
larticle 15, des alin~as 1 a) et 2 a) de larticle 19 et du paragraphe 2 de l'article 21 de la
pr~sente Convention, sont imposables au Mexique et sont inclus dans l'assiette dont ii est
question au paragraphe 2, les Pays-Bas exonrent lesdits revenus en autorisant un abatte-
ment de l'imp6t n6erlandais. Cet abattement est calcul6 selon les dispositions lgales n~er-
landaises tendant A 6liminer la double imposition. A ces fins, les revenus en question sont
r~put~s compris dans le montant total des revenus qui sont exon~r6s de l'imp6t n6erlandais
en conformit6 avec lesdites dispositions.

4. De plus, les Pays-Bas autorisent un abattement de l'imp6t n6erlandais ainsi exigible
pour les revenus qui, aux termes du paragraphe 2 de Particle 10, du paragraphe 2 de Particle
11, du paragraphe 2 de l'article 12, de Particle 16, de larticle 17, des paragraphes 2 et 3 de
Particle 18 et du paragraphe 3 de larticle 21 de la pr6sente Convention, sont imposables au
Mexique, dans le mesure oii ces revenus sont compris dans lassiette dont it est question au
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paragraphe 2. Le montant de cet abattement doit etre 6gal au montant de l'imp6t pay6 au
Mexique sur lesdits revenus, mais il ne peut exc6der le montant de l'abattement qui serait
autoris6 si les revenus ainsi compris 6taient les seuls revenus exonr6s de l'imp6t n6erlan-
dais en application des dispositions 16gales n6erlandaises tendant d 61iminer la double im-
position.

5. Lorsque, en raison d'un alI~gement fiscal pr6vu par les dispositions 16gales mexic-
aines pour la promotion de linvestissement au Mexique, ou d'un allkgement fiscal accord6
en application de la pr6sente Convention, l'imp6t mexicain effectivement pay6 sur les div-
idendes, dont il est question A l'alin6a b) du paragraphe 2 de Particle 10, pay6s par une so-
ci6t6 r6sidente du Mexique, ou sur des int6r~ts provenant du Mexique ou des redevances
provenant du Mexique, est inf6rieur d 15 %, le montant de l'imp6t pay6 au Mexique sur les-
dits dividendes, int6r&s ou redevances est rdput6 avoir 6 pay6 au taux de 15 %. Cependant
I lorsque les taux g6n6raux d'imposition susmentionnds qui sont applicables aux divi-
dendes, int6rts ou redevances en conformit6 avec la 1dgislation mexicaine tombent au-des-
sous des taux mentionnds au pr6sent paragraphe, ces taux plus bas sont applicables aux fins
du pr6sent paragraphe. Les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliquent uniquement
pendant une p6riode de cinq ans A partir de l'entr6e en vigueur de la Convention. Cette p6ri-
ode pourra tre prorog6e du commun accord des autorit6s comp6tentes.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS SPECIALES

Article 23 Non-discrimination

1. Les nationaux de Fun des Etats ne sont assujettis dans lautre Etat A aucune imposi-
tion ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou peu-
vent tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la meme situation.
Nonobstant les dispositions de Particle premier, la pr6sente disposition s'applique aussi aux
personnes qui ne sont r6sidentes ni de lun ni de 'autre des deux Etats.

2. Les 6tablissements stables dont une entreprise de l'un des Ittats dispose dans Pautre
ttat ne sont pas impos6s dans cet autre ttat d'une fagon moins favorable que les entreprises
de cet autre ttat qui exercent les m~mes activit6s. La pr6sente disposition ne peut tre in-
terpr6tde comme obligeant un des ttats A accorder aux rdsidents de lautre Etat les d6duc-
tions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t qu'il accorde A ses propres r6sidents
en fonction de leur situation ou de leurs charges de famille.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 de larticle 9, du paragraphe 7 de lar-
ticle 11, ou du paragraphe 6 de I'article 12, les intdrets, redevances et autres d6penses pay6s
par une entreprise de lun des ttats d un r6sident de lautre ttat sont d6ductibles, pour la
determination des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que
s'ils avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises de lun des tats, dont tout ou partie du capital est ddtenu ou contr616,
directement ou indirectement, par un ou plusieurs r6sidents de Pautre tat, ne sont assujet-
ties dans le premier ttat A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourraient tre assujetties les autres entreprises ana-
logues du premier Etat.
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5. Nonobstant les dispositions de larticle 2 Convention, les dispositions du present ar-
ticle s'appliquent A tout imp6t, quelle qu'en soit la nature ou la denomination.

6. Les cotisations vers~es pendant une annie, en rapport avec des services fournis pen-
dant ladite anne, par une personne physique r~sidente de Fun des tats ou qui sjourne
temporairement dans cet Etat, ou pour le compte de cette personne, A un r6gime de pensions
reconnu aux fins de l'imp6t dans lautre btat sont trait~es, pendant une p~riode totale n'ex-
c~dant pas 60 mois, de la m~me mani~re, aux fins de l'imp6t dans le premier ttat, que des
cotisations A un r6gime de pension reconnu aux fins de l'imp6t dans ce premier Etat, sous
rserve que :

a) Ladite personne physique soit tenue par son contrat de travail de cotiser au regime
de pensions;

b) Ladite personne physique ait cotis6 A la caisse de pensions avant de devenir r~si-
dente ou de sjoumer temporairement dans le premier Etat; et

c) L'autoritd comp~tente du premier tat convienne que le regime de pensions 6quivaut
A un regime de pensions reconnu aux fins de l'imp6t par ledit tat.

Article 24 Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par Fun des ttats ou par les deux
tats entrainent ou risquent d'entrainer pour elle une imposition non conforme aux dispo-

sitions de la pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pr~vus par le
droit interne de ces ttats, soumettre son cas A I'autorit6 comp~tente de l'tat dont elle est
r~sidente ou, si son cas relive du paragraphe 1 de larticle 23, A l'autorit6 comp~tente de
l'ltat dont elle est un national. Le cas doit tre soumis dans un d6lai de trois ans A partir de
la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux dispo-
sitions de la pr~sente Convention.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la reclamation lui parait fond&e et si elle nest pas
elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autoritd comp~tente de l'autre ttat, en vue d'6viter une imposition
non conforme aux dispositions de la pr~sente Convention.

3. Les autorit~s comp~tentes des Etats s'efforcent de r~soudre par voie d'accord amia-
ble toutes les difficult~s et de dissiper tous les doutes auxquels peut donner lieu l'interpr6-
tation ou l'application de la pr~sente Convention.

4. Les autorit~s comp~tentes des ttats peuvent communiquer directement entre elles
en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes prdcddents.

5. Les autorit~s comp~tentes des ttats peuvent 6tablir d'un commun accord les modal-
its d'application du paragraphe 2 de l'article 10, des paragraphes 2 et 3 de l'article 11, du
paragraphe 2 de l'article 12, du paragraphe 4 de l'article 13, du paragraphe 3 de larticle 18
et du paragraphe 3 de L'article 21.
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Article 25 Echange de renseignements

1. Les autorit6s comp6tentes des tats 6changent les renseignements n6cessaires pour
appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la 16gislation interne des
Etats relative aux imp6ts vis6s par la pr~sente Convention dans la mesure o6 l'imposition
qu'elle pr6voit nest pas contraire A la Convention. L'6change de renseignements nest pas
restreint par larticle premier. Tout renseignement ainsi requ par Fun des tats doit tre tenu
secret de la mme mani~re que les renseignements obtenus en application de ]a 16gislation
interne de cet 1ttat et ne peut tre communiqu6 qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les
tribunaux et les organes administratifs) charg6s de la cotisation ou du recouvrement des im-
p6ts vis(s par la pr(sente Convention, des procedures ou poursuites concemant ces imp6ts,
ou des decisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent
ces renseignements qu'd ces fins. Elles peuvent en faire 6tat au cours d'audiences publiques
de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas &re interpr(t(es comme
imposant A un tat l'obligation de :

a) Prendre des mesures administratives d6rogeant A sa lgislation et A sa pratique ad-
ministrative ou A celles de l'autre Etat;

b) Fournir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa l6gisla-
tion ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre tat;

c) Fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel ou pro-
fessionnel, ou un proc(d6 commercial ou des renseignements dont la communication serait
contraire d l'ordre public.

Article 26 Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte atteinte aux privileges fiscaux
dont b~n6ficient les agents diplomatiques et les fonctionnaires consulaires en vertu soit des
r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 27 Extension territoriale

1. La pr6sente Convention pourra s'appliquer, dans sa forme actuelle ou avec les mod-
ifications voulues, soit aux Antilles n6erlandaises soit A Aruba, soit aux deux, si le pays cor-
respondant applique des imp6ts de nature essentiellement analogue a ceux que visent la
prisente Convention. Cette extension d6ploiera ses effets A partir A partir de la date et sous
r6serve des modifications et conditions, y compris en ce qui concerne son expiration, qui
pourront 8tre sp6cifi6es et convenues par 6change de notes diplomatiques.

2. Sauf convention contraire, l'expiration de la pr6sente Convention ne mettra pas fin
A son extension A tout pays auquel la Convention s'applique en vertu du present article.
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CHAPITRE VI DISPOSITIONS FINALES

Article 28 Entre en vigueur

1. La prdsente Convention est sujette A ratification conform6ment aux procedures ap-

plicables de chacun des bktats et les instruments de ratification seront 6chang6s a Mexico
ds que possible.

2. La Convention entrera en vigueur dbs l'6change des instruments de ratification et ses

dispositions d6ploieront leurs effets d l'gard des exercices fiscaux et des p6riodes com-
mengant A partir du ler janvier suivant la date d'entr6e en vigueur de la Convention.

3. L'Accord existant entre les ttats-Unis du Mexique et le Royaume des Pays-Bas,

relatif A 'exon6ration de l'imp6t sur le revenu et aux gains provenant de l'exploitation de
navires marchands, conclu par 6changes de notes A La Haye le 18 octobre 1984, expirera
ds l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention. Les disposition dudit Accord continu-
eront cependant de d~ployer leurs effets jusqu'd ce que les dispositions de la pr6sente Con-
vention prennent effet conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 29 Ddnonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueurjusqu'A sa d6nonciation par l'un ou l'au-

tre des ttats. Chacun des 1ttats peut d6noncer la Convention en adressant par la voie diplo-
matique une notification A cet effet avec un pr6avis de six mois avant la fin de 'ann~e, A
l'expiration d'un d61ai de cinq ans A partir de la date de son entr6e en vigueur. La Convention

cessera alors de d~ployer ses effets d l'gard des exercices fiscaux et des p~riodes com-
mengant apr~s la fin de l'ann6e civile pendant laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi6e.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment habilit~s, signent la pr6sente Convention.

Fait A La Haye le 27 septembre 1993 en deux exemplaires originaux, en n6erlandais et
en espagnol, les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

R. F. M. LUBBERS

M. J. J. VAN AMELSVOORT

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique:

F. SOLANA-MORALES
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention entre le Royaume des Pays-Bas et les Etats-Unis
du Mexique tendant d dviter la double imposition et A pr~venir l'vasion fiscale en matire
d'imp6ts sur le revenu, les soussign~s conviennent que les dispositions ci-apr~s forment
partie int6grante de la Convention.

. S'agissant de l'article premier et des articles 11 et 23

II est entendu qu'aux fins de la pr6sente Convention, une caisse de pensions reconnue
dans l'un des ttats, dont les prestations sont g~n6ralement exon~r6es d'imp6t dans cet tat,
est consid~r~e comme un resident de cet tat. Est considdrde comme une caisse de pensions
reconnue, dans le cas des Pays-Bas, toute caisse de pensions reconnue et contr6le con-
form~ment aux dispositions 16gales et, dans le cas du Mexique, toute caisse de pensions
constitute en conformit6 avec 'article 28 de la Loi mexicaine relative A l'imp6t sur le rev-
enu.

II. S'agissant de l'article 3, paragraphe 1, alinkas b) et c)

It est entendu que les noms < Pays-Bas > et < Mexique > d~signent aussi la zone
6conomique exclusive dans laquelle les Pays-Bas et le Mexique, selon le cas, peuvent ex-
ercer des droits de souverainet6 conform6ment d leur legislation interne et au droit interna-
tional lorsque les Pays-Bas et le Mexique, agissant conform~ment A leur 16gislation, ont ou
auront d6sign6 ladite zone et y exercent ou y exerceront des droits en matire d'imposition.

III. S'agissant de Particle 4

Toute personne physique vivant A bord d'un navire ou d'un bateau sans avoir vraiment
de domicile dans lun ou Pautre des 1ttats est consid6r~e comme r6sidente de Itat obi est
situ6 le port d'attache du navire ou bateau.

IV. S'AGISSANT DE L'ARTICLE 7

1. En rapport avec le paragraphe 1 de l'article 7, les b6n6fices qui proviennent de la
vente des biens ou de marchandises de type identique ou similaire A ceux qui sont vendus
par l'interm6diaire d'un dtablissement stable, ou d'autres activit~s industrielles ou commer-
ciales de type identique ou similaire d celles qui sont exerc~es par l'interm6diaire d'un 6tab-
lissement stable, peuvent ftre consid~r~s attribuables audit 6tablissement stable s'il est
d~montr6 que cette op6ration est destin~e A soustraire lesdits b~n~fices A un imp6t dans
l'ttat oii est situ6 cet 6tablissement stable. A moins que le contribuable ne pr6sente une
preuve suffisante du contraire, il y a pr6somption d'6vasion fiscale si le produit des ventes
a 6t6 r6alisd en majorit6 par l'tablissement stable.

2. En rapport avec les paragraphes 1 et 2 de Particle 7, lorsqu'une entreprise de lun des
Ittats vend des biens ou des marchandises ou exerce des activit6s industrielles ou commer-
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ciales dans lautre Etat par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, les b~n&
fices dudit 6tablissement stable ne sont pas calculus sur la base du chiffre d'affaires total de
lentreprise mais uniquement sur la base des rdmundrations qui sont attribuables a l'activit6
effectivement r~alisde par l'tablissement permanent dans le cadre desdites ventes ou activ-
itds. En particulier dans le cas de contrats d'inspection, de fourniture, d'installation ou de
construction de materiels ou de locaux industriels, commerciaux ou scientifiques, ou de
travaux publics, lorsque lentreprise a un 6tablissement stable, les b~n~fices dudit 6tablisse-
ment stable ne sont pas d~termin~s sur la base du montant total du contrat mais uniquement
sur la base de la partie du contrat qui est effectivement ex~cut~e par l'tablissement stable
dans l'ttat oai cet 6tablissement est situ6. Les b~n6fices correspondant A la partie du contrat
ex~cut~e pat le siege central de lentreprise ne sont imposables que dans lEtat dont lentre-
prise est r~sidente.

V. S'agissant des articles 7, 12 et 14

Les paiements de toutes sortes regus au titre de services techniques faisant partie
d'6tudes ou de recherches d'ordre scientifique, g~ologique ou technique, au titre de contrats
d'ing~nierie, y compris les plans y aff~rents, ou au titre de services de consultance ou d'in-
spection, sont consid6rds comme des paiements auxquels s'appliquent les dispositions des
articles 7 ou 14, selon le cas, dans la mesure oii lesdits paiements ne sont pas consid~r~s
comme la rdmundration d'un transfert de renseignements relatifs A des experiences indust-

rielles, commerciales ou scientifiques («< know-how ))).

VI. S'AGISSANT DE L'ARTICLE 9

I1 est entendu que le fait que des entreprises associ~es aient conclu des accords tels que
des ententes de participation aux cocits ou des accords g~n~raux de services pour ou con-
cemant la repartition de frais de direction, de frais g~n6raux d'administration, de frais tech-
niques et commerciaux, de d~penses de recherche-d~veloppement et autres d~bours

analogues, ne constitue pas en soi une condition vis~e au paragraphe 1 de larticle 9.

VII. S'agissant de larticle 10

Nonobstant les dispositions de lalin~a a) du paragraphe 2 de Particle 10, tant qu'une
soci~t6 r~sidente des Pays-Bas nest pas sujette, aux termes de la Loi nderlandaises relative
Sl'imp6t sur les soci~t~s et de ses modifications futures, A l'imp6t n~erlandais sur les so-

ci~t~s A l'gard des dividendes qu'elle regoit d'une soci~t6 r~sidente du Mexique, les divi-
dendes dont it est question audit alin~a ne sont imposables que dans l'tat dont la personne
qui les regoit est un r6sident.

VIII. Sagissant des articles 10, 11 et 12

Lorsque l'imp6t cotis6 dans le pays oi se trouve la source de la r~mundration est
suprieur au montant exigible en application des dispositions de larticle 10, 11 ou 12, une
demande de restitution du montant exc~dentaire pay6 doit 6tre pr6sent6e aux autorit~s com-
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p6tentes de l'ltat qui a cotisd ledit imp6t, dans un ddlai de trois ans A partir de la fin de Ian-
nde civile au cours de laquelle a &6 la cotisation a &6 faite.

IX. S'agissant de Particle II

1. A) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de 'article 11, le pourcentage pr~vu
au paragraphe 2 est ramen6 A 10 % du montant des int6rts au cas o6i ceux-ci :

i) Sont pay~s au titre de prets de toutes sortes accord6es par une banque ou par un autre
6tablissement financier, y compris une caisse d'6pargne et de placement ou une compagnie
d'assurances;

ii) Sont pay6s sous forme de bons ou autres titres de crdance r6gulirement cot~s et
largement arbitr6s sur un march6 des valeurs reconnu;

B) A l'expiration d'un d~lai de cinq ans A partir de la date d'entr(e en vigueur de la
pr~sente Convention, le pourcentage pr~vu au paragraphe 2 sera ramen6 A:

a) 5 % du montant des intdrets au cas oA ceux-ci :

i) Sont pay~s au titre de prets de toutes sortes accord~es par une banque ou par un autre
6tablissement financier, y compris une caisse d'6pargne et de placement ou une compagnie
d'assurances;

ii) Sont pay~s sous forme de bons ou autres titres de cr~ance rgulirement cot~s et
largement arbitr~s sur un march6 des valeurs reconnu;

b) 10 % du montant des int6rets si leur b6n6ficiaire effectif n'est pas une des personnes
vis6es A l'alin~a a), au cas o6 lesdits int6rets :

i) Sont pay6s par une banque, y compris une caisse d'6pargne et de placement;

ii) Sont pay6s par l'acqu~reur de machines et de mat6riel, si ledit b~ndficiaire effectif
est le c~dant des machines et du materiel au titre d'une vente A cr6dit.

Les dispositions du present alin~a s'appliqueront aussi longtemps que les Pays-Bas
n'auront pas instaur6 dans leur 16gislation nationale un syst~me de retenue de l'imp6t sur les
int6rets pay~s A un r6sident du Mexique.

2. Aux fins des dispositions susmentionn6es, l'expression << march6 des valeurs recon-
nu >> s'entend :

a) Dans le cas du Mexique, des bourses des valeurs dfiment autoris~es conform~ment
aux dispositions de la loi intitul~e (< Ley del mercado de valores >> (loi relative aux march6
des valeurs), du 2 janvier 1975;

b) Dans le cas des Pays-Bas, des marches des valeurs reconnus conform~ment A lar-
ticle 16 de la loi intitul~e << Wet Toezicht Effectenverkeer > (loi relative A la surveillance
du commerce des valeurs);

c) De tout autre march6 des valeurs reconnu par l'autorit6 comp~tente de l'un ou l'autre
des tats.

3. I1 est entendu que si lun des ttats a lintention de refuser le b~n~fice du paragraphe
I en invoquant la condition selon laquelle les bons ou titres doivent etre r~gulirement cot~s
et largement arbitr~s sur un march6 des valeurs reconnu, qui figure au sous-alinda ii) de
l'alin~a A) et au sous-alin~a a) ii) de l'alin~a B) du paragraphe 1, l'autoritd comp~tente de
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cet btat doit consulter au pr~alable l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat en vue de d~termin-
er, par voie d'accord amiable, si les dispositions du paragraphe 1 sont ou non applicables.

4. Les dispositions de l'alin~a c) du paragraphe 3 de larticle 11) s'appliquent, dans le
cas des Pays-Bas, A la Nederlandse Financieringmaatschappij voor Ontwikkelingslanden
NV (socit6 n~erlandaise de financement du d~veloppement) et A ]a Nederlandse Invester-
ingsbank voor Ontwikkelingslanden NV (banque n~erlandaise d'investissement pour les
pays en d~veloppement) et, dans le cas du Mexique, A la Banco Nacional de Comercio Ex-
terior, S. N. C., A la Nacional Financiera, S. N. C. et A la Banco Nacional de Obras y Servi-
cios, S. N. C. Les autorit~s comp~tentes peuvent, par voie d'accord amiable, designer en ce
qui les concerne d'autres organismes ou interm6diaires auxquels s'appliqueront ces dispo-
sitions.

X S'agissant des articles 11 et 12

I1 est entendu qu'aux fins du paragraphe 6 de larticle 11 et du paragraphe 5 de Particle
12, lorsqu'un prt contract6 par le siege central d'une entreprise de Pun des ttats nest at-
tribu6 qu'en partie A un 6tablissement stable de cette entreprise dans le territoire de l'autre
lttat, ou lorsqu'un contrat assorti de redevances, conclu par ledit siege central, n'est attribu6
qu'en partie audit 6tablissement stable, ledit pr&t ou contrat doit Etre consid6r6, A concur-
rence de cette partie, comme une dette ou comme un contrat conclu en rapport avec ledit
6tablissement stable.

XI. S'agissant de l'article 12

1. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de larticle 12, aussi longtemps que les
Pays-Bas n'auront pas instaur6 dans leur 16gislation nationale un syst~me de retenue de lim-
p6t sur les redevances, le pourcentage pr6vu au paragraphe 2 sera ramen6 A 10 %.

2. Nonobstant les dispositions de larticle 12, le Mexique peut appliquer son imp6t sur
le patrimoine aux actifs dont il est question au paragraphe 3 de larticle 12, qui sont transmis
par des r6sidents des Pays-bas A des r6sidents du Mexique qui sont redevables dudit imp6t.
Dans ce cas, le Mexique accorde un credit de l'imp6t sur le patrimoine cotis6 sur lesdits ac-
tifs, d'un montant 6quivalent A celui de l'imp6t sur le revenu qui aurait &6 cotis6 sur les re-
devances payees pour transmettre lesdits actifs, en appliquant le taux d'imposition pr~vue
dans sa legislation nationale comme si la pr6sente Convention n'tait pas applicable. Nan-
moins, si le montant de l'imp6t sur le patrimoine est sup~rieur A celui de l'imp6t exigible
conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, deduction faite du cr6dit
d'imp6t, les autorit~s comp6tentes se consultent et s'efforcent d'61iminer l'imposition r6sult-
ant de ce d~passement.

XII. Sagissant de Particle 16

I1 est entendu que les termes << administrador >> ou < comisario >> dans le cas du Mexique
et << bestuurder >> ou << commissaris >> dans le cas des Pays-Bas s'entendent des personnes
qui sont d6sign6es comme telles par lassemble gdn~rale des actionnaires ou par tout autre
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organe competent de la socidt6 consid~r~e et qui sont charg~es respectivement de l'admin-
istration gdndrale ou de la surveillance de ladite socidtd.

XIII. S'agissant de Particle 19

II est entendu que les dispositions des paragraphes 1 a) et 2 a) de larticle 19
n'emp&chent pas les Pays-Bas d'appliquer les dispositions des paragraphes I et 2 de larticle
22 de la pr~sente Convention.

XIV S'agissant de Particle 23

I1 est entendu que les dispositions de larticle 25 de la pr~sente Convention constituent
un « large accord pour l'change de renseignements >> permettant de presenter une d~clara-
tion de consolidation fiscale conform~ment aux dispositions de la loi mexicaine relative A
l'imp6t sur le revenu. , cet 6gard, il est entendu qu'un socit6 r~sidente du Mexique, dont
le capital appartient, en totalit6 ou en majorit6, A des residents des Pays-Bas, a le droit d'ap-
pliquer au Mexique les dispositions relatives A la consolidation fiscale en ce qui concerne
les socit6s contr61kes, rdsidentes du Mexique, dans la m~me mesure que la loi mexicaine

autorise une socit r~sidente du Mexique, dont le capital appartient, en totalit6 ou en ma-
joritd, A des residents du Mexique, A appliquer lesdites dispositions.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment habilit~s, signent le present Protocole.

Fait A La Haye le 27 septembre 1993 en deux exemplaires originaux, en n~erlandais et
en espagnol, les deux textes dtant dgalement authentiques.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

R. F. M. LUBBERS

M. J. J. VAN AMELSVOORT

Pour le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique:

F. SOLANA-MORALES
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS HIGH COMMISSIONER
FOR REFUGEES AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TAJIKISTAN ON COOPERATION

Whereas the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees was estab-
lished by the United Nations General Assembly Resolution 319 (IV) of 3 December 1949,

Whereas the Statute of the Office of the United Nations High Commissioner for Ref-
ugees, adopted by the United Nations General Assembly in its resolution 428 (V) of 14 De-
cember 1950, provides, inter alia that the High Commissioner, acting under the authority
of the General Assembly, shall assume the function of providing international protection,
under the auspices of the United Nations, to refugees who fall within the scope of the Stat-
ute and of seeking permanent solutions for the problem of refugees by assisting govern-
ments and, subject to the approval of the governments concerned, private organizations to
facilitate the voluntary repatriation of such refugees, or their assimilation within new na-
tional communities,

Whereas the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees, a subsid-
iary organ established by the General Assembly pursuant to Article 22 of the Charter of the
United Nations, is an integral part of the United Nations whose status, privileges and im-
munities are governed by the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations, adopted by the General Assembly on 13 February 1946,

Whereas the Statute of the Office of the United Nations High Commissioner for Ref-
ugees provides in its Article 16 that the High Commissioner shall consult the governments
of the countries of residence of refugees as to the need for appointing representatives there-
in and that in any country recognising such need, there may be appointed a representative
approved by the government of that country,

Whereas the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees and the
Government of the Republic of Tajikistan wish to establish the terms and conditions under
which the Office, within its mandate, shall be represented in the Country,

NOW THEREFORE, the Office of the United Nations High Commissioner for Refu-
gees and the Government of the Republic of Tajikistan, in spirit of friendly co operation,
have entered into this Agreement.

Article I. Definitions

For the purpose of this Agreement the following definitions shall apply:

a) "UNHCR" means the Office of the United Nations High Commissioner for Refu-
gees;

b) "High Commissioner" means the United Nations High Commissioner for Refugees
or the officials to whom the High Commissioner has delegated authority to act on his be-
half,

c) "Government" means the Government of the Republic of Tajikistan;
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d) "Host Country" or "Country" means the Republic of Tajikistan;

e) "Parties" means UNHCR and the Government;

f) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February 1946;

g) "UNHCR Office" means all the offices and premises, installations and facilities oc-
cupied or maintained in the country;

h) "UNHCR Representative" means the UNHCR official in charge of the UNHCR of-
fice in the country;

i) "UNHCR officials" means all members of the staff of UNHCR employed under the
Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of persons who are
recruited locally and assigned to hourly rates as provided in General Assembly resolution

76(I);

j) "Experts on mission" means individuals, other that UNHCR officials or persons per-
forming services on behalf of UNHCR, undertaking missions for UNHCR;

k) "Persons performing services on behalf of UNHCR" means natural and juridical
persons and their employees, other than nationals of the host country, retained by UNHCR
to execute or assist in the carrying out of its programmes;

1) "UNHCR personnel" means UNHCR officials, experts on mission and persons per-
forming services on behalf of UNHCR;

Article II. Purpose of This Agreement

This Agreement embodies the basic conditions under which UNHCR shall, within its
mandate, co-operate with the Government, open office in the Country, and carry out its in-
ternational protection and humanitarian assistance functions in favour of refugees and other
persons of its concern in the host Country.

Article III. Co-operation Between The Government And UNHCR

1. Co-operation between the Government and UNHCR in the field of international pro-
tection of and humanitarian assistance to refugees and other persons of concern to UNHCR
shall be carried out on the basis of the Statute of UNHCR, of other relevant decisions and
resolutions relating to UNHCR adopted by United Nations organs and of Article 35 of the

Convention relating to the Status of Refugees of 1951 and Article 2 of the Protocol relating
to the Status of Refugees of 1967.

2. The UNHCR office shall maintain consultations and co-operation with the Govern-
ment with respect to the preparation and review of projects for refugees and other persons
of concern.

3. For any UNHCR-funded projects to be implemented by the Government, the terms
and conditions including the commitment of the Government and the High Commissioner
with respect to the furnishing of funds, supplies, equipment and services or other assistance
for refugees and other persons of concern shall be set forth in project agreements to be
signed by the Government and UNHCR.
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4. The Government shall at all times grant UNHCR personnel unimpeded access to ref-
ugees and other persons of concern to UNHCR and to the sites of UNHCR projects in order
to monitor all phases of their implementation.

Article IV. UNHCR Office

I. The Government welcomes that UNHCR establish and maintain an office or offices
in the country for providing international protection and humanitarian assistance to refu-
gees and other persons of concern to UNHCR.

2. UNHCR may designate, with the consent of the Government, the UNHCR office in
the Country to serve as a Regional/Area office and the Government shall be notified in writ-
ing of the number and level of the officials assigned to it.

3. The UNHCR office will exercise functions as assigned by the High Commissioner,
in relation to his mandate for refugees and other persons of his concern, including the es-
tablishment and maintenance of relations between UNHCR and other governmental or non-
governmental organizations functioning in the Country.

Article V. UNHCR Personnel

1. UNHCR may assign to the office in the Country such officials or other personnel as
UNHCR deems necessary for carrying out its international protection and humanitarian as-
sistance functions.

2. The Government shall be informed of the category of the officials and other person-
nel to be assigned to the UNHCR office in the Country.

3. UNHCR may designate officials to visit the country for purposes of consulting and
co-operating with the corresponding officials of the Government or other parties involved
in refugee work in connection with: (a) the review, preparation, monitoring and evaluation
of international protection and humanitarian assistance programmes; (b) the shipment, re-
ceipt, distribution, use and disposal of the material means, equipment and other materials,
furnished by UNHCR; (c) seeking permanent solutions for the problem of refugees; and (d)
any other matters relating to the application of this Agreement.

Article VT Facilities for Implementation of UNHCR Humanitarian Programmes

1. The Government, in agreement with UNHCR, shall take any measure which may be
necessary to exempt UNHCR officials, experts on mission and persons performing services
on behalf of UNHCR from regulations or other legal provisions which may interfere with
operations and projects carried out under this Agreement, and shall grant them such other
facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of UINHCR humani-
tarian programmes for refugees in the Country. Such measures shall include the authoriza-
tion to operate, free of license fees, JNHCR radio and other telecommunications
equipment; the granting of air traffic rights and the exemption from aircraft landing fees
and royalties for emergency relief cargo flights, transportation of refugees and/or UNHCR
personnel.
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2. The Government, in agreement with UNHCR, shall assist UNHCR officials in find-
ing appropriate office premises, and shall put them at the disposal of UNHCR free of
charge, or at a nominal rent.

3. The Government shall ensure that the UNHCR office is at all times supplied with
the necessary public services, and that such public services are supplied on equitable terms.

4. The Government shall take the necessary measures, when required, to ensure the se-
curity and protection of the premises of the UNHCR office and its personnel.

5. The Government shall facilitate the location of suitable housing accommodation for
UNHCR personnel recruited internationally.

Article VII. Privileges And Immunities

1. The Government shall apply to UNHCR, its property, funds and assets, and to its
officials and experts on mission the relevant provisions of the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations of 13 February 1946, attached as Annex I1 which is
an integral part of the present Agreement. The Government also agrees to grant to UNHCR
and its personnel such additional privileges and immunities as may be necessary for the ef-
fective exercise of the international protection and humanitarian assistance functions of
UNHCR.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, the Government shall in particular
extend to UNHCR the privileges, immunities, rights and facilities provided in Articles VIII
to XV of this Agreement.

Article VIII. UNHCR Office, Property, Funds, And Assets

I. UNHCR, its property, funds, and assets, wherever located and by whomsoever held,
shall be immune from every form of legal process, except insofar as in any particular case
it has expressly waived its immunity; it being understood that this waiver shall not extend
to any measure of execution.

2. The premises of UNHCR office shall be inviolable. The property, funds and assets
of UNHCR, wherever situated and by whomsoever held, shall be immune from search, req-
uisition, confiscation, expropriation and any other form of interference, whether by execu-
tive, administrative, judicial or legislative action.

3. The archives of UNHCR, and in general all documents belonging to or held by it,
shall be inviolable.

4. The funds, assets, income and other property of UNHCR shall be exempt from:

a) Any form of direct taxation, provided that UNHCR will not claim exemption from
charges for public utility services;

b) Customs payments and prohibitions and restrictions on Articles imported or export-
ed by UNHCR for its official use, provided that Articles imported under such exemption
will not be sold in the country except under conditions agreed upon with the Government;

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1, 1-4.
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c) Customs payments and prohibitions and restrictions in respect of the import and ex-
port of its publications.

5. While UNHCR will not, as a general rule, claim exemption from excise duties and
from taxes on the sale of movable and immovable property which form part of the price to
be paid (such as Value Added Tax), nevertheless when UNHCR is making important pur-
chases for official use of property on which such duties and taxes have been charged or are
chargeable, the Government will, whenever possible, make appropriate administrative ar-
rangements for the remission or return of the amount of duty or tax.

6. Any materials imported or exported by UNHCR, by national or international bodies
duly accredited by UNHCR to act on its behalf in connection with humanitarian assistance
for refugees, shall be exempt from all customs payments and prohibitions and restrictions.

7. UNHCR shall not be subject to any financial controls, regulations or moratoria and
may freely:

a) Acquire from authorized commercial agencies, hold and use negotiable currencies,
maintain foreign-currency accounts, and acquire through authorized institutions, hold and
use funds, securities and gold,

b) Bring funds, securities, foreign currencies and gold into the host country from any
other Country, use them within the host country or transfer them to other countries.

8. UNHCR shall enjoy the most favourable legal rate of exchange.

Article IX Communication Facilities

1. UNHCR shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not less
favourable than that accorded by the Government to any other Government, including its
diplomatic missions, or to other intergovernmental, international organizations in matter of
priorities, tariffs and charges on mail, cablegrams, telephotos, telephone, telegraph, telex
and other communications, as well as rates for information to the press and radio.

2. The Government shall secure the inviolability of the official communications and
correspondence of UNHCR and shall not apply any censorship to its communications and
correspondence. Such inviolability, without limitation by reason of this enumeration, shall
extend to publications, photographs, slides, films and sound recordings.

3. UNHCR shall have the right to use codes and to dispatch and receive correspon-
dence and other materials by courier or in sealed bags which shall have the same privileges
and immunities as diplomatic couriers and bags.

4. The Government shall ensure that UNHCR be enabled to effectively operate its ra-
dio and other telecommunications equipment, including satellite communications systems,
on networks using the frequencies allocated by or co-ordinated with the competent national
authorities under the applicable International Telecommunication Union's regulations and
norms currently in force.
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Article X UNHCR Officials

1. The UNHCR Representative and Deputy Representative, and other senior officials
shall enjoy, while in the Country, in respect of themselves, their spouses and dependent rel-
atives, the privileges and immunities, exemptions and facilities normally accorded to dip-
lomatic envoys. For this purpose the Ministry of Foreign Affairs shall include their names
in the Diplomatic List.

2. UNHCR officials, while in the Country, shall enjoy the following facilities, privi-
leges and immunities:

a) Immunity from personal arrest and detention;

b) Immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts per-
formed by them in their official capacity, such immunity to continue even after termination
of employment with UNHCR;

c) Immunity from inspection and seizure of their official baggage;

d) Immunity from any military service obligations or any other obligatory service;

e) Exemption, with respect to themselves, their spouses, their relatives dependent on
them and other members of their households, from immigration restriction and alien regis-
tration;

f) Exemption from taxation in respect of salaries and all other remuneration paid to
them by UNHCR;

g) Exemption from any form of taxation on income derived by them from sources out-
side the Country;

h) Prompt clearance and issuance, without cost, of visas, licences or permits, if re-
quired, and free movement within, to or from the country to the extent necessary for the
carrying out of UNHCR's international protection and humanitarian assistance pro-
grammes.

i) Freedom to hold or maintain within Country, foreign exchange, foreign currency ac-
counts and movable property and the right upon termination of employment with UNHCR
to take out of the host country their funds for the lawful possession of which they can show
good cause;

j) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves, their

spouses and relatives dependent on them and other members of their households as are ac-
corded in time of international crisis to diplomatic envoys;

k) The right to import for personal use, free of duty and other levies, prohibitions and
restrictions on imports:

i) their furniture and personal effects in one or more separate shipments and thereafter
to import necessary additions to the same, including motor vehicles, according to the reg-
ulations applicable in the Country to diplomatic representatives accredited in the Country
and or resident members of international organizations;

ii) reasonable quantities of certain Articles for personal use or consumption and not for
gift or sale.
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3. UNHCR officials who are nationals of or permanent residents in the Host Country
shall enjoy those privileges and immunities provided for in the Convention.

Article XI. Locally Recruited Personnel Assigned to Hourly Rates

1. Persons recruited locally and assigned to hourly rates to perform services for UNH-
CR shall enjoy immunity from legal process in respect of words spoken or written and any
act performed by them in their official capacity.

2. The terms and conditions of employment for locally recruited personnel shall be in
accordance with the relevant United Nations resolutions, Regulations and Rules.

Article XII. Experts on Mission

1. Experts performing mission for UNHCR shall be accorded such facilities, privileges
and immunities as are necessary for the independent exercise of their functions. In particu-
lar they shall be accorded:

a) immunity from personal arrest or detention;

b) immunity from legal process of every kind in respect of words spoken or written and
acts done by them in the course of the performance of their mission. This immunity shall
continue to be accorded notwithstanding that they are no longer employed on missions for
UNHCR;

c) inviolability for all papers and documents;

d) for the purpose of their official communications, the right to use codes and to re-
ceive papers or correspondence by courier or in sealed bags;

e) the same facilities in respect of currency or exchange restrictions as are accorded to
representatives of foreign governments on temporary official missions;

f) the same immunities and facilities including immunity from inspection and seizure
in respect of their personal baggage as are accorded to diplomatic envoys.

Article XIII. Persons Performing Services on Behalf of UNHCR

1. Except as the Parties may otherwise agree, the Government shall grant to all per-
sons performing services on behalf of UNHCR, other than nationals of the Host Country
employed locally, the privileges and immunities specified in Article V, Section 18, of the
Convention. In addition, they shall be granted:

a) Prompt clearance and issuance, without cost, of visas, licences or permits necessary
for the effective exercise of their functions;

b) Free movement within, to or from the Country, to the extent necessary for the im-
plementation of the UNHCR humanitarian programmes.
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Article XIV. Notification

I. UNHCR shall notify the Government of the names of UNHCR officials, experts
on mission and other persons performing services on behalf of UNHCR, and of changes in
the status of such individuals.

2. UNHCR officials, experts on mission and other persons performing services on be-
half of UNHCR shall be provided with a special identity card certifying their status under
this Agreement.

Article XV. Waiver of Immunity

Privileges and immunities are granted to UNHCR personnel in the interests of the
United Nations and UNHCR and not for the personal benefit of the individuals concerned.
The Secretary-General of the United Nations may waive the immunity of any of UNHCR
personnel in any case where, in his opinion, the immunity would impede the course ofjus-
tice and it can be waived without prejudice to the interests of the United Nations and UN-
HCR.

Article XVI. Settlement of Disputes

Any dispute between UNHCR and the Government arising out of or relating to this
Agreement shall be settled amicably by negotiation or other agreed mode of settlement,
failing which such dispute shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a
third, who shall be a chairman. If within thirty days of the request for arbitration either Party
has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators
the third arbitrator has not be appointed, either Party may request the President of the In-
ternational Court of Justice to appoint an arbitrator. All decisions of the arbitrators shall re-
quire a vote of two of them. The procedure of the arbitration shall be fixed by the
arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by
the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is
based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article XVII. General Provisions

I. This Agreement shall be implemented on an interim basis from the date of its signing
by both Parties and shall enter into force on the date of notification of the Office of the Unit-
ed Nations High Commissioner for Refugees by the Government of the completion of all
required constitutional procedures.

2. This Agreement shall be interpreted in light of its primary purpose, which is to en-
able UNHCR to carry out its international mandate for refugees fully and efficiently and to
attain its humanitarian objectives in the Country.

3. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be set-
tled by the Parties in keeping with relevant resolutions and decisions of the appropriate or-
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gans of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any
proposal advanced by the other Party under this paragraph.

4. Consultations with a view to amending this Agreement may be held at the request
of the Government or UNHCR. Amendments shall be made by joint written agreement.

5. This Agreement shall cease to be in force six months after either of the contracting
Parties gives notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement, except
as regards the normal cessation of the activities of UNHCR in the Country and the disposal
of its property in the Country.

In Witness Whereof the undersigned, being duly appointed representatives of the Unit-
ed Nations High Commissioner for Refugees and the Government, respectively, have on
behalf of the Parties signed this Agreement, in the Tajik, English and Russian languages,
all three equally authoritative. For purposes of interpretation and in case of conflict, the En-
glish text shall prevail.

Done in Dushanbe, 08 May 2003.

For the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees

For the Government of the Republic of Tajikistan
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COrAAIIEHHE
Me*Ky YnpaBAeiem Bepxoanoro KOMHccapa OOH no Aeia

6exemlueB H paBHTeibCTBOM Pecny6AnKH TaAIXHKHCTaH
0 CoTpy1HH'qecT8e

YrHThiBall, 4TO Ynpaw.icliIme BepxoBHoro Komuccapa OOH no a1ejam, BeKeHuCB 6b.rlo
co311aHO B COOTBeTCTB11I1 C Pe3o0oA1 ierl Fenepa:jibHOi AccaM6.eii OOH 319 (IV) OT 3

AcKa6pA 1949 rolla,

YqTrUBa l, 'ITO YCTaB YnpaBneHlIA BCpxomtoro KoMitccapa OOH no aena.
BeweueB, YTep>KaeHHbif Peaoniountei reHepalbHofi Acca,61ef OOH 428 (V) oT 14
.aeKa6pA 1950 roaa, npe1noilaracT, qxo, noMjjMo npo'ero, BepxoBnbd, Kommccap,
KOTOpblrl OCyIUCCTBJ5ICT CBOIO jIeHTeJIbHOCTb 11011 Heiecpe,CTBeilnblM pyKOBOICTBOM
renepanbhOi Accat6.Aen OOH, jXmeii ocyiieCTBJ1Tb (4YHKU14 [10 OKa3aHimo
Me)K2yHapofnoAiH 3altHTbl 10u 3rH10oi 0O1 6eKeHuaM, noanaaaoamlM ioa CTaTbIl
YCTaBa, a TaKwe 1oJiKweIi OCviueCTBJIAlTb noitCK nOCTOSIHH]1X pciirclmi npo6iei
6eKCHCB nyTeM OKa3aH~iil CoaelICTIIla nipaBHTeJibCTBaM it, no coriaCoBaHil1O C
COOTBeTCTByIOIHMHI npaBHTC/bCTlBaMn, qaCTHblM OpratiU3atlS1M B OCylIeCTBJIeHlH4

iao6poBO~lbltOiI penaTpilalwi 6exeHueB lIJ11 NX aCCIIMHJ1RUHIH B HOBbiX laUloHaJlbllblX

coo6uteCTBax,

YqwrbIBasi, ,ITO YnpaB.enme Bepxomtoro Komfccapa OOH 11o ,aeami bexeHLCB -
BCnoioraTeAblfbA opraii, co3iaaliHbifI nO peieintio feHepaIbHOR AccaM6fc OOH B
COOTBeTCTBIIH CO CTaTbeff 22 YCTana OOH, SIBJIIleTCI O.aHOr 113 COCTaBJIS.90IIIX ,tacTCi!
OOH, qerl ycTaB, 11pilBinmerfut If H.M,,yHHTeTbl OCHOBblBafOTCql ita nO~rO>KeHn:lx

Kolllenain o IlpHHB1im1er1wlX it tiMyHIITeTaX Oprall3aulit 06ceu uIlelifblx Haitifi,
npHIoITOil FeHcpa..bHOi Accam6neefi 13 4benpawns 1946 rotia,

Yq irbraR, TO B YCTaBC YnpaB[ienla BepxoBHoro Koiiiccapa OOH no ;tc.lam
Beweeu, B ctanbe 16 npeayumpeno, 'Io BepxoBflbii Komaccap KOl1CVJbT11pyeTCaq C
HIpaBHtTeJlbCTBamn cTpan lnpe6bBalsa 6e)KCHuLcB B CJy'aC Ieo6xoanmocT Ia3ttaeiCt1i
nlpellCTaBIlTe.lferl B HHX, 1 tITo B .m1o60r cTpaiie, np3liaioleii raKylo Heo6xoIIhxMOcTb,
moIeT 6blTb Ha3HaqeH npC1tcTaBtlTC.1b, Oilo 6

pCHltblir IpaBITeIbCTBOM 3TO'1 crpalmb;

Yq'nrbsaaa, aTO YBK 00H iI Hpa11Te.-bCTBO Pecny6.nlKi! Ta1vKHK ICTatI Bblpa3ltt

wea1llie OnpealefITb bOpMbl If yCJOBHAU, Ha OCHOBaHiIII KOTOpbIX FlpegcTaBllTe.bCTBO,
n pa,%,Kax eBoero MaHigaTa, 6vy1CT (yHK11IlOHnpoiaTb B CTpaIle,

Ha OCHOBaHH BblIeyKaaaHuoro, Ynpan.itcmte BCpxoBHoro Komiccapa OOH no
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aeza, BexfeHuell H rlpaBiTeJlbCTBO Peciy6.nt1Kit TaKIIKICTaH B ayxe apy)K6bl It
COTpyilHIlqecTBa, 3aKII10'1111IH iiacTORlIlteC CoI-TnaTIcH~le.

CTATh I

OIPEAEJ1EHHR

4lnR UeAC* HacToqLaero CorqarcfhffR HCI1o.lfb3yOTCq cieaypotfae olipCA1e/eHt1q:

(a) "YBKr3 OOH" - Y11paBJClntte BepxoBHoro Komiccapa OOH no aejiaM
BeKeH[IeB;

(6) "Bcpxornfni KoMilccap" - BepxoBmJlfiT KoMflccap OOH no aejiam rle)KCHueB

11n11 O4IHuita.IbHoe JIHtO, KOTOpOMy BepxoBHblI KoMitccap1eJaeripoBaJi
noj]Homoti ~aefiCTBOBaTb OT ero 1H41 ec iMeHi;

(B) "IlpaBHTeJbCTBO" - rlpa3I4Te'IbCTBO Pectiy6lnixil TaIKHKtCTaII;

(r) "HpiimMaorulaq cTpaHa" unit "CTpaia" - Pecny6.nilKa TaAKHKIICTaH;

(I) "CTopoubl" - YBKB OO H IlpaBTC.nbCTBO;

(e) "KoHBeHInlrn" - KOIIBeHI4IH no l1p1BHJIeFIiiSM it HMMyHHTCTaM O6lealtH11rnublX
Hafiii, npIHwiTa FeiiepanbHOir AccaN1x6neeg OOH 13 4)cBpaAlt 1946 rofla;

(w) "Oqiic YBK5 OOH" - oncb. noMeuiwelrA, o6opygosaHM H o6feic-rb, 3aiiTbie
nm coaepwaiuteci B CTpalie;

(3) "lIpeacTaBITcnAI- YBK5 OOH" - ocmiuanbHOC ntio, ocyLecTBJISIoMeC
pyKOBOACTBO HpeacTaBnlTeJbbCTBOM YBKB OOH B CTpanc;

(11) "/[oXI(ifOCTbxe lita YBKB OOH" - IITaTHbie COTpy11fFllIt YBKB OOH,
I11I1RTbe Ha pa6oTV B COOTBeTCTBIiI C PCrna,ietIeiTOM It H-pa;tuxa.ti o rnepcoiiane
OOH, 3a liCKJIIO'CHICMM flpiIl1lTOiO -Ha pa6oTy MeCTHOFO ilepcoHa.a it

pa6oTaioiuero Ha yCJOBItsX llOqaCOBOit on-iaTbi B COOTBeTCTBIIII C pe30lt0lneii

Feicpanhbno i AccaOx6neHi OOH 76 (1),

(K) "M1iCCOH 3KCflCpTOB" - .iuia, rIplle3walolle c MICCHANIH OT !MCIHII YBKB
OOH, no.%Mmo obnumanbm x jaw YBK5 OOH it n, oKa3bIaJoMHx vc.iYn OT
icienn YBKB OOH,
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(.i) "Jniua, OKa3baiomuie yCulyrn OT lIMIellllll YBKB OOH" - 4MI1iIlI1CKile it

IOPlHIWCCcKIte utla II nX cOTpylHIIKII, IOMiIMO rpa)Klali lipiitmalOi-Leil

cTpaHbl, KOTOpble laffATbl YBKB OOH aimil ricriomHeHfla Himl oKa3aIIIf

Co leIaCTBII B BblrIO/llelili nporpaMM,

(M) "CoTpy.IURiKIH YBKB OOH" - o.;IO)KHOCTHbie Aima YBKE OOH, Kclnepbl,

npuexaBme C OTerlbHolI MCCIeT 11 JImila, pa6oTalomHe OT ItMeHti YBKB
OOH.

CTAThSI II

IEJb HACTO3IIIErO CO~rIAIIIEHHI

HacroIUIMM CorlametiteM yCTallaBiiBa[OTCq OCHOBlIble ycnOBIA, B paMKaX KOTOpblX 13

COOTBeTCTBI H Co CBO{fm pafmaro, YBKFC OOH OCVUCCTBICT COTpyIfiifqeCTBO C

flpaBuTelbCTBOM, OTkpblBaeT O14iiC B CTpaiie it ocylltcTBJimeiT 4 yHKULti 1io OKa3HHI10

.Me)KAyHapO,aHOfi 3alUHTbl I ryataiTapHOA nomouMOi iia 6Aaro 6eeHtueB it apyrx -miu,
rnominaaoltwx B ero KOMIIeTe-1HIO B partKax cqbepb cBoe .FICSTeJIbHOCTII, B

IpriHHMaoLUeri CTpaHe.

CTAThlM III

COTPYAHHqECTBO ME)KIY IIPABHTEJIbCTBOM H YBK5 OOH

1. COTpyIIHHIeCTBO Me)Kliy -IpaatiTenbCTuOM it YBKB OOH B o6JiacTIn

npe4ocTaBameHin MeXQYHapoaloirf 3alUHTbl it rvmainlTapHofi IIOioUL4H 6ce-rilal it
alpyIm ..rHIaM, noIIta~flaloltM nlJ KOMrICTeIUtIO YBKB OOH, oCyiLeCTBJIteTCH ila
ocHolle YCTaBa YBKB OOH H lI]b[X CoOTBeTCTByIoIIIIx peteietfH i pe3oAIIOUfl,
OTHOCH1tuHXCH K c4bepe aCRTCJlblIOCTll YBKB OOH it npim.1TbIX opral-laMit OOH, a

TaK)Ke B COOTBCTCTBlill CO CTaTbCi 35 KOHBeIIUHHi KacalouleHcic CTaTyca 6cmeHita OT

1951 roAa Ii CTaTberi 2 FlpoToKo.na KacaioLuLcrocg c'aTyca 6eweHLta OT 1967 roita.

2. O Hc YBKB OOH rTPo0omH9iT KO-CyJbTaium 11 oCy[(eCTB.riCT CoTpyIHIIqeCTBO C

[lpaBllTcJbCTBOM B npouecce IO,1rOTOBKtl it paccNIOTpCHIIq pe3y.IbTaTOB IICIIOJIHIIemll

nlpOeKTOB Io 6c)KeIta H ipyrHM COOTBeTCTBytOLUHiM JHaM.

3. B paMKax ncex IIpOeKTOB, CbllHaHClpyeMblx 3a ce'T YBK5 OOH il
itCrlOlreMblX rlpaBiHTeJIbCTBOM, 3aKJlOalOTC corlaueHHA rio nlpoeKry, CKpCflnieHHble

ElOJaliIlchMn rpaBliTeJibCTBa il YBKF3 OOH, B KOTOpblX AOJI)Klibl HafiTli CBOe

oTpa)Kelile yCJIOB11, BK.TIIO'a., o6sl3aTe.nbCTBa, B3slTble Ha cc6R flpaBilTe.bCThBO, H

BepxoBHbi-, KoMulccapom 110 rlpC OCTaB.,eHlllO cpe/ACTB, MaTeptalbllO-TcXlH'IcCKt1X
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pecypcoa, o6opyaoBarn, ycAVr Him aipyrofi IOMOVIut no oKa3aHlo iOmOtLh 6e)cKcia1 if
ApyrtiM COOTBeTCTByIO[IIHM JimlaM.

4. FlpaBlTeCubCTBO B mo6oe MpemS rpeIocTaBi3.JeT nepcoHasly YBKB OOH
CBO6oilIblf RIocryl K 6e>KcHiiaM vi apyrtm imiriaM, noanaamoi, f lOa KOMneTeFIIItlO
YBK5 OOH, a TaK*e o6 ecnc'{iBaeT JlOCTyn K mecTam ocymeCTBAC11H KoHKpeTTbIX

i pOcKTOB i.lns ocyuecTnjIeInsI KOIITpOJA 3a XOaOM IIX pca.H3aLiatH.

CTAThS5 IV

ObHC YBKB OOH

1. HpaB4TCJIbCTBO [IpiBCTcTyeT OTKpbITHC It c)yHKIIOHIIpOBaHHe o4Hca m
oncoB YBKB OOH a CTpaiie ati flpeIOCTaaJIeHisi MeMKyHapOIliiOl 3aaiuIblt H
ryAariHTapHofl notutN 6e)KeHua%: if apyrti .ritfaM, HaxoXamlumcm nofl KomineTe-iwleii

YBKB OOH.

2. YBKB OOH mo)KeT onpelaemir, 11o cor.nacoBaHMlo c HpaBIrTelbcTao,,, CTaTyc
CBoero oqrnca B CTpaHe KaK perliOHaRbiloro. [IpaBiTe.qbCTBO UOA>KIIO 6bITb nIOCTa.ueHO
B H3BeCTHOCTb B ItiCbMeHHOH cbopMe 0 KOJItieCTBC Ii o6 ypoBHe 21I0YDKHOCTHbIX 1114U,

Hia3HaqaebIX B annapaT IaHlioro o4bnca.

3. Obic YBKB OOH I3blHOJ1HAe, ( yHKUIII, B COOTBeTCTBHH C yKa3alHueM
BepxoBHoro Koitmccapa it cro ,,iaHaaTOM B OTHOWeHH4 6eKeHueB H ipyritx m,11,
nooaaao lXnwi x 11011 ero KOMneTeIIIHIIO, B TOM 411ce It nrO BoIIpOCatM Co3,IaHlI1, If
pa3BHTIA B3anhMO IefCTBHhl mewKay YBK5 OOH ii ripoimIm ItpaBITc.,bCTBeHHbhIt It
IIeripaBIITejbCTBieHHbNIH opraHi3alltlMi, ZeiiCTBVIOULIIMH B CTpane.

CTATh3H V

COTPYJAHHKH YBKB OOH

1. YBKB OOH MOKeT iia3Ha'aTb j1ODKIOCTHbIX IMLI 11, 11 pyrHx COTPYrIHHKOB

.anx pa6oTm B O Ifce B CTpaie Ito CBOemV yCMOTpeHnlIO, OC11OBbIBagCb Ia
Heo6xo4l[MOCTH npe.JIOcTaB.leHlut1 N ie~ymapol1Hoit 3allAIITbI If rymaiHtTaplmoi rIOmI[I.

2. [IpaBHTeulbCT]O yBeaomiCeTC51 0 Ka'Teropmix ROJ1)KlIOCTHbIX YIBil YBKB( OOH,
1a31[aqaeMbIX B Ohiic YBKB OOH B CTpaie.

3. YBKB OOH MO)KeT KOmamlltipOBaTb U1OJIKHOCTHblX £rIHL1 /..,IA nocetuemin CTpairbi
C LeICAWbO npoielet ufli KOIICVIbTaUt ii t ocy UeCTB.ICHHI1 COTpyIHH'ICCTBa C
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COOTBeTCTByIOIIMIIMH aOJl)KHOCTHbIMI mhIaMU IpaBIlTe.rTbCTBa tIti lpyrtmit
opratIH3al1uMH, KOTOpble 3aIIBMalOTCI ripo6JleMaM 6ex cHieB, B CU3I C: (a)
npoBeleHuleM o

6
3opo0, flOAT[OTOBKOVI, NlOI1lTOpHHrOM H OUext oii Jte~tTelbtioCTil no

npeAoCTaBIeHHIO MelyHapoxtfloA 3aLUITbI i ocyLteCTBJleHmho nporpamm rymaHliTapHOrt
lOMOltuit 6eKeHUaM; (6) oTrpy3KOii, noyietmeM, pacrnpocTpali~iteM, HCnoJlob3oaaHHe,

H pacnopmenHelNt mlaTepna.IbHbIX CpeQCTB, o6opyAo1armm I llpoqlx MaTepimamoB,
fipejaocTammieibix YBKB OOH; (B) HOIICKOM nOCTOASHHbIX peueHlti npo6lri
6exueume; it (r) apyriumit BonpocaMB, cBR.3ainutib c liacromutm Cornatucteic.

CTATh I VI

YC.AOBHKA AA BblHO.IHEHHR I"YMAHHTAPHbIX
IIPOrPAMM YBKB OOH

1. I-paBITeJIbCTBO Ha OCHoBamm cormatwenimi c YBK5 OOH npIiuMaeT BCe
HeofxoailMbie Mepbl Ijaq ocIo6oKiemls IOJIXHOCTHbIX JH1 YBKB OOH, 3KCnIepTOB 11
cJy)KatHx YBKB OOH OT co6JlioICH1iae VCTaHoBjieHiblIX npa Hml Apyrmx

rlOJiO)KeHHIt 3aKoiioIaTeqbCTBa, KOTOpble 
6
bI McUai II OCyLteCTB.rlllTb onepatm H

npoeKTbl B COOTBeTCTBIHI C 1IaCTOS1IItM Cor.namenieM, a TaK)Ke npeAOCTaB.,11CT TIM BCC
Heo6xoHible yCJ1OBH iiq 6bICTporo i 3IIXIeKTIIBHOrO licnOqiHeHHA nx O6313aHHOCTCi
lo BbInoJ1HemitO nporpamm OKa3aHl1a ryMaHHTapHOfl nomomit YBKB OOH 211151

6exeHUeB B C'rpaHC. TaKxie %tCpbl noipa3yrteBaoT pa3peueHiie Ha

d~yKUfHoHipoBaHime, He o6jiaraemioe yniiaToff .lfileH311OtibX c6opOB, cpeICTB pallHo-
HI TCeeKOMMVHItKamiOHIIOit CtSI3H 3 YBKB OOH, pa3pewueHHe ta mcflOq1b3OBaHite
Bo3aytimioro npocTpaIIcrBa It OCBO6O) iceHue OT yn.lIaTbl nrlaTe)Keg 3a llOJIb3OBalIle

a3ponopTaMH £umii noCaAKH iI c 6
opOB 3a oCyULIeCTBc~eHHe rpy3oBbIX floieTOB [O

.UHKBIfuativi nociteUcTniA& 4pe3Bbqar1iblX cnxautifi, RepCo3Ky 6e)eitteE tt/ iiti

nepcoHa,'a YBKB OOH.

2. llpaBHreubcTTo, no cormacoaamulo c YBKb OOH, oxa3biBaeT CoAeRCTHIue
LtOJDKHOCTHb,I JIHaM YBK5 OOH B onpeaenetmli COOTBCTCTBy[OLIHX floMCLUCHHlilf A12
pa3NicteHwn o4JCoB, KoTopble AOJI)KHbI nepeaaalaTbC B Ito.1b3o1aHHe YBKB OOH
6ecmaTHO II.311 3a HoMimajibHyio apeHHlX'ylO iiJiaTy.
3. FlpaiTeAbCTBo rapaHTipyeT Oo5Hcy YBKB OOH nouiyIenre Bcex neo6xoallIbIx

ycJivr B KoM VHabIHoi c(bepc Ha cHpaBeajlHmbX VCAOBHS1X.

4. rIpaBHTe. bCTBO npelLtlpitHaMaeT, B cuiy'ac HaIIO6HOCTII, Iieo6xoailMble mepbl vm315

o6ecneeHln 6eaonacHocTI] it 3atIHrbI noietciimrt Otibca YBKB OOH HI ero

nepcoHana.

5. HpaBlITe.,CTBO OKa3blBaeT co. ricTrBICi B o6ccneqellmln Haa.IeT)Kautmx )KHI.IHIUHb[X
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yc.,lOBlft meAyHapoxinomy nepcoriany YBKB OOH.

CTAThbl VII

IIPHBHAEFHH H HMMYHHTEThI

I. rlpauTeJlbCTBO pacnpocTpaHeT Ha YBK5 OOH, "a ero iMyttiecTBo,
IHHal-lCOBble cpeCACTBa H aKTHBbl, Hra ero ,ODKHOCTHblX RIMU H MHCCHH 3KCHCpTOB

COOTBeTCTByIOUIHe flo OnKeHnlq KOHBeHLEIIII o r'ptmBJ4lerIwRx H HMMyHmTeTax OOH OT 13
4eopals 1946 roaa, 91B.13ouLcicsn COCTaBHOi 4aCTblO aaHHoro Cor.atCHIns 1

HaxoiAuciic.ic B 1pHWnOeHnr, 1 I K TeKCTy. -IpaBllTeJIbCTBO TaK)Ke corRaCHO
apeAOCTaBHTb OqbHcy YBKI3 OOH Hi ero repcona.ry Te npIiiHiteriti H 1IMMyHIITeTbi,

KO'TOpbe Mory-T noTpe6OBaTbCH ARA 3u b beTmfBHoro ncilojiemm qyHunmif YBKB OOH

1o rpeIaocTaB.neHuo Me)KAyHapOAHOif 3aUHTbl it ryMaliTapHoll nOMOIIllI.

2. Be3 yuiep6a iqin onoKeHnfi JlyfrKTa t HacTOAtuefi CTaTbl flpaBnTenbCTBO, B

qaCTHOCTH, nlpe/toCTaBJnzeT YBK OOH npIIBH.erHri, [IMMyHIITeTbi, IlpaBa It .lbrOTbl,

npeycMoTpeHuble cTaTbAMH VIII if XV Hacrmiero Cornamesnna.

CTATbhI VIII

O(DHC YBKB OOH, Ero HMYlIIECTBO, DOHAbI H AI(THBbl

1. 4Mmytwec'ro, iOH2Ibl i aKTHBbl YBKB OOH ne3auncitmo OT Toro, ric if l qbCM

pacnopAKeimt onit HaXOARTCR, nOJb3yIOTCR 1IM1,IyHlITeTOM OT "Io6ofn (cdOpMb

cywie6Horo BMewuaTeJbCTBa, 3a HCKJIIIMelmeM Tex OTtCJlbHblX cuiy'lacB, KOf-aa YBKB

OOH zao6poBo. bHO OTKa3bIi3aeTCI OT IMMyHIITeTa; TaKOfT OTKa3, ojfliaKO, iie

noApa3yeBaeT, pacrlpocTpameilHc KaKHX-1H60 mep IIpotIeccya.bHOFO BO3IC'ICTBII$;

2. rlomenuennrm O Hca YBKB OOH 9BJAMOTC4 HeIlpHKOCHOBeHHbIMI. FIMyUleCTBO,

O)121b1 H aKTHBbl YBKB OOH, rae 6 b1 u B ' beM 6bf pacnopxieH oI 111 Hit

HaXOAUII.7lCb, He MOryT rIOaBepra~bC.9 AOCMOTpy, peKBIIIIIll, KOH)II4CKaUllH,

3KcrlpoIpHalm1 IIJItIl .A1O6OMy IapyroMy potty BMCIulaTeJlbCTBa Co CTOpOHbl

npe2cTaBlTeJiai lItclo]IHIeTCJ~bHOifl, aDM.1tll ICTpaTHBIlOiI, cv'e6toii 11.11i

3aKOHOALaTeJlbHOrl B."JIaCTH ;

3. ApXIBbl YBKB OOH, paaino KaK It Bce inpowe npnruai iewaulue emy

LOKvmeHTbl, HenptfKOCHOBef1Ib;

4. (DonAbl, IIMVItcTI3o, AOXoabi it upoiaa co6cTcHnOCTb YBKB OOH

oCBo6o>KialoTcA OT:
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(a) un~o6bIx BIIWOB npq,%ioro Hajnoroo6.qo>cH1I3a, npH 3TOM npHHhiMaeTcA BO
BIIHMaHHe TO, tITO YBKB OOH yimaliBaeT Bce pacxoAbI no IlOJlb3OBalIiiO
KOMMyHaJIhHbIMH ycjiyraMii;

(6) TaMo>Keliuhx n3aTexeg, 3anpeTOB H orpaHrHeiCi Ha BB03 It BbTBO3 ToBapoB

YBKB OOH ana O4HatimambOrO ncflOJIb3OBaHIIl, rIpii TONI yC3IOBHH, 'ITO

BBe3eHHble na 3TOM OCHOBaIiHHH TOaapbI He rloii.re)KaT rfpO21>lKC Ha TeppHTOPhII

CTpaHbl 3a HCKJ]oeHHeM TeX cJiyvaeH, KorJa no r:taHHOMV BOflpOCy R~ocITrFIyTa

cneunaJ,bHa AoropeHHOCTb C fLpaBHTeJIbCTBOM;

(13) TaMO)KCHHblX nJlaTe)Keh it orpaHlqeH1l i 3apeTOB Ha BbIBO3 11 BBO3

neqaTHOA npOaJyKUM.

5. B TO BpeM31 KaK YBKB OOH He 6yaeT, no o6uiemy npanruIy, Tpe6oBaTb

OCBo6o)KeHmII OT yiiaTbi aKflUH31b1X 11OlJ1Ht1 i HaAiOFOB (FOPM11PYIOIlHX qacib leHbI

(KaK Hanpitmep HaJior na ,ao6an.neHHYIo CTOHMOCTb) RpH RoKynKe ,IBnxI4MOrO 11

HeI1BIHKnMOrO HMymeCTBa, Te, lie ,etiee B Tex c~lyqa.qx, KoFa aA O4HhIlIaJlbtbIX
Hy>KJa YBKB OOH 6yAeT ocynilecTA.Tb Ba)KHbie npHo6peTeHI. HiymuecTaa,

iol1giewxauiero o6.io)KeHHiO no,,o6Hbl[H I TOLHIIHaMlH HAItI Ha3ioraMHi, -lpaitTebCTBO

6yAeT, rIO MCpe BO3MOKHOCTti, npliniMaTb COOTneTcsyioiuiie aaMHHHcTpaTHBHbe Mepbl

no peMHccIfi 13J1 Bo3BpaTy CytM Il3no1Hin HimT HajioroB.

6. Jlo6ble MaTepHaabl, BB1OSHbie 113111 BbTBO3ttble YBKB OOH, HautiOHaTbHbIMti

wl31in Me)KayiiapoIHbIIK opraHaimn, yulOrOMOeliblMli 31OJIHbiM o6pa3om YBKB OOH
4aeACTBOBaTb OT ero HmmlHH Upit OKa3aHHH ryMaH1Tapl-lo noMo 6eWCHua,,1,

ocBo6o),aazOTcA OT BceX Tamo)KeiHblx niaTexcei, orpaHietiemHll It 3anpeTOll.

7. YBKB OOH tie nOaeJlCXKT IHKaKOMV CI iHaHCOBOMV KOHTpOJIIO, He no;ml'{tfqeTT

opBH31aM i mopaTOp11T3M H mo>KeT CBo60A1HO:

(a) ipto6peTaTb y ynio.qHomoqeiibIX Ko.mmep'eCKIIx ype)K Cnii
KOHBepTHpyeMyIO BaJoTy, XpaHu1Tb II tlCHO3lb3OBaTb ee, -meTh cqeTa B

HHOCTpanIIIOAi Baa3rOTe, lplo6peTaTb nOCpe)ICTBOM O( HtulaJiblHO
npetlHaanaqe bIx X1,1 aroro yipexi/eimR aeiie>Kibie 4)Oinabl, LieHHbie 6y arn it
30JIOTO, B!iaileTb It [IOJlb3OBaTbCl lIIt;

(6) BBo03lTb ( HHMaCOBhbe cpCJCTBa, uellilbie 6ymarli, IITOcTpamiyo BatilOTy M

30,AOTO B H1plnlitmaiouyIo cTpaHy 113 ruo6oi Apyrofi cTpailbl, ICiIO.rlb3OHaTb IIX

Ha TepplITOp1i fHprimmo niert CTpaubI 1 ICpCBou1ITb B Jtpyre CTpaIbi;

8. YBKB OOH no.,lb3veTCR Hau6on1ee 6AaronplqTHb.l O4Hil1a31bliblM o6MetiHbihI
KyPCON Ba3iIOT.
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CTATh5I IX

CPEACTBA CBqI3H

1. B OTHOIIeHI! OrHUZIaJnLHblX cpeLCTB CBS1311 Ha YBKB OOH pacnpocTpatiqeTc
pe)KHM He MCHee 6.naronpHATIbli, '4eM TOT, KOTOpbIA IHpaBHTeJIbCTBO flpeIOcTaBa1leT

.!no6o,'y aipyromy rIpaBHTeJIbCTBy, BKlIOiaq ero ,TUJ1OMaTHmeCKHe MHCCHII,
MeKnpaBHTejubctaeHTbeH I Me ,ImynapolHblM opraHH3al-fiiM B niiaHe IIpI OPHTeTHOCTHi,

.TibrOTHbIX TapH4lIOB i! niaTbl 3a nO.'lb3OBaHHe lIOqTOBbIM1 yculvramu, TenerpammaMli,
c OTOTeIlerpaqboM, TeneIOHOM, Te.crpabom, TeiieKcaxMH H ipomlMil cpcfcCTBam CB131I,
paBHo KaK It TapHl4OB Ha IIHIbopm kat!OHHbie yc.ayrH IIpecCbI H pavHo.

2. "[paBHTCJIbCTao rapaHTltpyeT HCnpHKOCHOBeiIItOCTb O4bHUiH alJlblX Ka4aJIOB
CBA311 11 KOppecnoHae1mi YBKB OOH, He pacnpocTpaHteT Ha HHX CBOio LeI43ypy.

Fro!o6Haa IepHKOCHOBeIIHOCTb B COOTBeTCTBHI CO Bcem ilepencJIeHHbIM BbTiIIC,
pacnpOCTpaHsieTCR Ha Bce ny6.rviKaU1IH, 4boTorpa4rnn, ClaaI.tbl, cJI.IbMbI 11

3ByKo3anlcH.

3. YBKB OOH 1oaji)KHo paciioiaraTb npaBONt HCIIOJIb3OBahIHR KOIAOB If llHnpOB,
[ipaBOM HanipaB~jeHHl H AOCTaBKII KoppectotulellCHiH H apyrux mraTepHta.IOB '.CpC3
KyphCpOB HIm B OrieiaTaHHbIX nlaKeTax, Ha KOTOpbie pac[IpocTpaRiOTCA "e )Kc
HMMyHIITeTbI n, ripHBlmerlmt, qTO It Ha llfrIJIOMaT4IeCKVIO IlO'4Ty.

4. flpallfTenbcTio rapaHTpyeT YBKB OOH 34RdeKTIBHoe HcnO~lb3OBanHc paa14o-
H ripotme CPe/ACTBa TeIeKOM.MVHHxaUl41i, BKJIIOqaq CpeIacTBa cI1yTH1IKOBOff CB31311, B
CCTAIX C qaCTOTaMH, OTieieHIblMH KOMInCTeHTIIbIMH rocyIIapCTBeHHbMil opraHaMi,
CorJaCHO ,AeiiCTnyioiuX IlpaBlti~ If 11OpM MevAynapoaIvoro Te'lcKON1MyHtKaitiO~toro

CofO3a.

CTATh ! X

9ONDKHOCTHIU E AHIA YBKB OOH

1. rlpe.iCTa3IiTeLb YBKB OOH, cro 3a.%leCTlITCJlb it npoIlwe BbICOKOtOJTNCHOCTHble
milla YBK6 OOH, fix cyupyrit IIK IuICHUbI iIOI.b3yIOTCR B CTpalue TOMII CK
rIplIlJIerIlAMH, HMMyHyleTamII H yCJ1OBHIIMH, KOTOpbic paCnlpOCTpaIsIIOTC itHa
ripeACTaBiTeriel iHi.OMaT114CCK1x Cay>K6. aim 3Tori uelea 14 Mill ICTepc'rO
1HOCTpaHHbIX ae aGI>JKHO BKlO'IITL fIX 1B cimIcox a21iji.IaTIIqcCKOrO Kopnyca.

2. UOJI)OHOCTHble nita YBKB OOH B Ieplioq HaxoxwieiI4nI Ha rCppIITopuII CTpaHbI
[]OJb3VIOTCR cneaylioiMtmIl npHBHaFIeru.IH, II",MVI4HTeTaMti If ycnOBHAM":

(a) IUIMyHIATe-o1M OT apecla It 3aikep)KauhI;
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(6) tiMmyrmnire-roM I10 OTHOleltlI10 K cyae611oii OT Brc'BeHiOL-ovI 3a o6mbe ycuibie
iH nHCbMelilbie BbICKa3blflal1llq 14 3a Bce ,eHCTBH,, coBepteHHbIe HIMH ipti

HCIOJrHeIH4 cjivKe6mix o6aUamiocTegi, aain-bfi iMMY1FIJTeT npoio.,uKaeT
IeCeiCTBOBaTb fla>Ke no OKOiiqaHHH KOt'rpaKTa c YBKB OOH;

(B) IIMMyHl1TeT npOTIHB aOCMOTpa [im 3aaepn)Kam4 x otmtfi abHoro 6araxa;

(r) HMMyHHTeTOM npOTIlB BOHHCKOfI o6sI3aHHOCTl WIni .to6oro Apyroro BmHa
o6Rq3aTeulbHOff couv)e6Hoi nOBI1I4OCTI;

(A) ocBeo6W4iCHHeM ux caMlx, u4x cynpyroB it ilutoiBeueB - qJeHOB HX ceMert -
OT orpa-tqemiii B BOripoce mirpautut H.HI OT lpIt y,'lfTeJl bHOri pertcTpmltlX;

(e) ocBo6oxeimem l or iiasoroB iia aapa6o-myio njiaTy it Jo6bie apyr1e Bimbi
Boaarpaw~ae14tHi, BbiriiiaIHaaeMb[x no 1mXiH YBKB 00H.

() OCBo6oxmieHneM OT Ha.IorOB Ha Bce BlHjbi AOXO~aOB, flo.riyiaCMbIX HMII 3a
Xpeiemlamu CTpabi;

(a) npaBOM na He3aMcjlAiHTeumoe o4)OpMAeHC H BbiIaaTy BH3, mittel-13I10 I
papemexmui 6e3 yniiaTbl [IOIllJXTHbl no mepe Heo6xoatiMOCTH H IpaBoMl CBo60jlbl
nepe,aBH>XeHHS BHyTpI CTpalfhb, npaBOM 'be3tla 1l Bble3lta no mepe
Heo6xoIHMOCTH fJISX HcIIoJ1ieHIi, cuIyae6Hmix o6.q3a1HHOCTeri H OCYXUCCTBICHI,131
,aeATedJbHOCTH YBKB OOH o oKaaarnIo MeK~iyiiap~aHIo 3aaItHTbl It
npeaocTaBAeHHmo ryma1TapHofi HoomoH 6eaKe14uaM;

(H) cEo6o~ito .a xpaHeiiue nHyTpIl CTpaHbl miocTpaHHOii Ba.IIOTbl, CMCTOB B
lIHOCTpaiHOfl Ba.1oTc H JBHlcHMOR co6CTeHHOCTH IH 1,paBOM BbIBO3a 3a flnpeCflabi
CTpaHb no OKOtimamm KO1HTpaKTa c YBKB OOH ,QetieKHbIX cpejlcT B ua I4x
,,aJbieiulero JleraJ~bXIOro [ICXlOqb3OBaHHti, B TOM cuvac, ecJHI Oi l MOryT

lioKa3aTb 3aKOHHOCTb Ilplio6pCTeH1l n/aHiHbIX cpeaCTB;

(K) Ha ZOJX)K1HOCTbiEX JiHU YBKB OOH, Tix cy'Ipyroa, DKL1aHBejmcB It ,.i-ciio
ceMeii pacIpocTpaHs1tOTC Te )KC X1p131.ierim, TO 11 ta q.'leiiOB
AHnrXjioMaTXw4ecKoro Kopnyca, IlpeilyctoTpeH14bie Ha cuivqa 'i MeAuyHaPOaHbIX
Kp113I1CHbX CliTVatllii;

() npaBOM Hia 1303 JI31 Jl IHHOFO HOJ1b3oBaHHx 6e3 TamoKeH14tOrO o6.lo14cHiX t
npoq'ix c6opOH, 3anpeutemuii 11,11 orpaHniennhf, cileiayotiax ripetmeToB;

- me6ejil 14 .nit'lmmOrO iMUyecTt~a OiJH11M Hill 6o.nee OTIlpau.,eHmlXm, H1
iiainee Ha BB03 3arnaCHbiX qaCTefi K HuM, TaKxKe aBTOMO6)IArl, B
COOTBCTCTBI3II C lipasi~aMut, VCTaHOBJICHHblIII B CTpaHC a.IJ"9
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npeacTaBIITeJlct IunJIOMaTHqCCKOI'O Kopnyca, aKKPCIjHTOBalHIlbIX B C-rpaHC

H/HJIH 1TOCTOS3HHb1X npeCTaBITCJIbCTB Me)ilytiapogHbIX OpraHHl3ailtfi;

- pa3yMIHOe KOJI'IIecTBO onpeaeiieHnnIx HaII,%eHOBaHlHIl ipejmIeTOB aIqlH

,HqHorO nOJlb3OBaHHsi 1in11 rIoTpe6JeHHA, HO He AJIHo jOiapKOB HJIl
nipogia)KH.

3. ,aOn)KHOCT"Hbie Janta YBKB OOH, %IBuotaueca rpawaaami WiH IIOCTOHHIIIO

rlpO)KHBal OUTIe B CTpaHe nO.Ib3VlOTCR IIJpHBH tIIIMi Ht IIMMyiIIITeTO.M,

IIpCeAycMoTpeHHEIMH KoHBCH!IHeii.

CTATh,9 XI

MECTHbIIl IIEPCOHAJI YBKB OOH, PAliOTAIOIIUHI HA YC.IOBHqX
HOqACOBOIl OInrlATI

I. IlepcoHa1, npiHmThii Ha pa6oTy B YBKB OOH Ha ycomi3mix noqaco~oi
orIJmaTbi IlO~lb3ye'rCa HMMyIIHTeTOM rIpOTHB cyale6HOfi OTBeTCTBeHHOCTH 3a IIHCbCIHHbIC
1!JH yCTHbie BbICKa3baaHHhwi n jio6oe Iipyroe ICACTBHe coBeplweHiioe rnps HCOo.JiHeHIIH

c.iy)Ke6HbIX o6393awioCTefi.

2. YcroBHaR nptiema Ha pa6ory MeCTHOrO nepconaiia o.IKIbI CJ1CeIOBaTb
IOJIO)KeHHM,,l COOT'BeTCTByEOLUHx Pe3oJHOIjriI OOH, VCTaHOBJIeHHbX nipaBUIt 11
ripoueayp.

CTATh3I XII

MHCCHH 3KCIIEPTOB

1. 3KCIIepTbI, IPHC3>Kaioine 3 COCTaBe Muccil YBKB OOH H, eIOT TC yCJIOBIII,
npIIBHJqerHH H HIMMyHIITeTbi, KOTOpble IHeO 6

XO.lhlMbf JIJIt A CfIOJIHCHIIl uIMIl C~y Ke6ubiix
o6At3aHHOCTCfi. B 4aCTHOCTH, aOJDKHbl co6.[ohlaTbC31:

(a) HMIMyHHTeT RPOTHB JqitiOrO apecTa wan 3aaep>KaHH ;

(6) HIIMMyHHTeT rIpOTHB cyAe61toi OTBeTCTBeHHOCTH 3a I1iCbMeIIIbe n2H11 yCTItbIC

BbicKa3bIBauIHil H aeriCTBhRi, cotepmeCrbic npt IICIOJIlHcHIIII IOI)KHOCTHbX
o6H3allocTeil B Ka'ieCTBC qqeia Muccim. 3TOT IIMtMVHITeT OCTaCTCq B C'U'C

iiae nocone oKoHPaHI pa6oTbl no KO1ITpaKT C YBK OOH;

(B) HenpiocuoBenHocr Bcex Mta'epnajiOB I 1OKyMCHTOB;
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(r) B uejix o6ecne'emml OcjlfllraJrbHOi4 CBA5311 9JICHbi imiiCCri nO.rlb3ylOTCH

FlpaHOM HCnOlnb3OBaTb KO,3bl H mwthpb I llOIvtaTb H OTnpaBJIATb

KoppecnoH2IeHUHIO KypbepoNM HuH B onIO 6ipoBaHHblX naKCTax;

(A) 1o OTHOtIIeHHIO K BaAJOTJibIN cpeaLCTBaM Ha JjeIHoB MHCCII YBKB OOH
pacr]pOcTpaH31OTC5I Te xe rpaatiua, 'ITO t Ha ati, 1JOMaTH'1CCKIIX

npeaCTaBHTe.ICA, BpemeHHO npe6btlaiouiHx B CTpatic;

(e) Ha eJIeHOB MfCCHA YBKB OOH pacripocTpaHAIOTCq TC Ke rlpnBneriII H

IMMyHHTeTbl B OTlOLeIHItit ,aOCMOTpa H 3aztepiKaHmisi lix JIHqHoro 6araxxa, qTO 1l

Ha ,IIIJ'IOMaTHMeCKHX nOCJIaHiHHKOB.

CTATh I XIII

JILIA, HCIIO.IHSIOII.HE IIOPYqEHH., OT HMEHH YBKB OOH

1. 3a HCKjIIO'eHtteM Tex cJiyqaeB, KOTOpble O6rOBapilBaiOTC CTOpOHamii oT5eJbl[O,
llpaBTeJbCTBO rapaTHpyeT BCCM IHtaM, ynomOHoMo{eHHbUM BbIIlOJIHwfb pa6oTy OT

IMe Hi YBKB OOH, riOMIMo HatlHOIlaJIbllbIx COTpy1HIIKOB, IlpHHalTbhX uia pa6on
BliyTpH CTpaHbI, npHBHJe elilt Ii HMMVli)4Terbi, y~aaaimble B CTaTbe V, paa Iene 18
KOIHBCHU0Hli. B AOrOIJIHeriie K 3TOMV, HM rapaiTtpyeTcH ceayowlee:

(a) He3aMe/LTlIeuibHoe lipeIoCTaBAeHlic B113 6e3 oniaTbl, a TaKxKe .JHl.eH13H1I H
paapetueHl l, neo6xotHalblx itA 34 eKTHBtoro IICIIOAHCHHAI cjv)e6lbiX

o65l3allHOCTei;

(6) CBO6
0)lHoe nepeAmuleKHe BHyTpI CTpaiml, cBo6o0lHblfi B-be3,a H BbIC3a1 113

HCC B TOAi Mepe, B KaKOij 3TO Heo6Xo lMo a1jjq BblfloAHCHH ryMaiHlTapHbIX
nporpaMm YBKB OOH.

CTATh3H XIV

YBE1IOM.IEHHSI

1. YBK3 OOH rlpeaCTaBA ieT HpaBlTCnbCTBy CHHCOK iIMeH UOJIXHOCTHbIX 5111iU

YBKB OOH, a3c1epToB, upneawatouwx c mlviccleri it npo'ix au, KoTopble
IICTIOJHI3T OT 07"TeHtt YBKB OOH, a TaK>Ke o6 H3MeHeHImT cTaTyca 3rux ima.

2. ,OIKHOCTlnbe iniua YBKB OOH, 3KCrtCpTbi MUCCI-Ift H npoqHe pa6OTHIlKli,

IciioamIOme InOpyqeHHJ o ' ienle YBKE OH, JOA)KIHbI 1M-b cneuitantboe
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yAoCToBepelme JIHIHOCTI, KOTOpoe yKa3biarCT na 14X CTaTyC B COOTBeTCTBIIII C
IiaCTOnqUHM Corriamctmuei.

CTATIh XV

JTHIIIEHHE HMMYHHTETA

Hl-pHaHjer;IH H 1MIyMHHTeTbl Riapy]oTCq nepcoHaniy YBKB OOH B iHiTepecax OOH if
YBKB OOH, a fie 4JnJl AH4HbIX BbiFOa 3aHHTepecoBattllbix .li. FeHeparllbHbil
CeKpeTapb OOH moneT JHIIUHTb HlAMyHHTeTa rno6oro H3 HepCOHajia YBKB3 OOH 3 TOM
cJlyiae, ecin, no ero MueInio, IIMMyHI4TeT npenrTCTByeT OTIrpaB.ieHHtO npaBoCyI11H H

fute11 e MyHHTeTa He lpOTHHopeqlT InTepecami OOH ui YBKB OOH.

CTAThSI XVI

PA3PEIIIEHHE CIOPOB

.Jho6oh cRop, KOTOpblJi Mo KeT BO3HHKHyTb MC> y ]flpaBITCIbCTBOM it YBKB OOH no
HacTo9llUeNy Cornameinuo, paapewaeTcsi Ha OCHOBe apy>KeCTBeHHorO

B3amorIOIIoHHal flyTem fleperoBopOB HAH , pyFHMHt B3aHMHo CoF.IaCoBaHHbNIH

nyTHMlH i1OCTiH)KeltH yperyHpOaHHA, a B cJiytiae, eCAnR TaKoro coriaiuCHHmq me

yaCTCA aOCTHryTb, 11O npoCb6e OlHOfi a CTOpOH erO nepeatOT Ha paccMOTpeHHe
ap6HTpa)a. KaKaaq 113 CTopolr Ha3HaqaeT no oatloMy ap6uTpy, KOTOpblC B CBOIO

oepe~ab 1l36npaOT TpCTbero ap6nTpa, abmlo.numotuero byittmH npeaceaaTe.aI
ap6HTpaha. B ToNI ciyqae, ecJl no IICTemcHHH Tp1iliaTHl 1lHerI C MoMeHiTa

inapaiBieHen criopa Ha paccMoTpemc ap6JITpaKoM oiQia 113 CTOpOH He onlpe1eIHT
CBOero nlpeACTaBIITeJIAl 11141 B TOM cjivqac, ecim B TeqeHHe IIRTHa,~TH JHlea C MOMCHTa
Ha3HaieHIIA )IByX ripe.CTaBHlTeiieu, OHtH He CMOFVT onpeiejurlTb TPCTbeO queHa

ap6HTpaKa, Kaniwia 113 CTOpOH HmeeT npaBo HanpaBIHTb aaripoc Ha nTi.a FHpe3aIaeRTa

MeayuaplrHoro cvaa jji a Ra3HaqeRusl ap6HTpa. 3a npim.laemoe ap6mTpa.'l
petueHHe .AO.)HKibI nporoAoCoBaTb aBoe 113 HUX. fipoueaypa pa3611paTe.qbCTBa cnopHoro
lonpoca iomKa VCTaHaBA.HBaTbCA cartmHwi ap6ITpamrH, cyqc6Hble 13IAep>KKH HCCVT
CTOpOHbl B COOTBCTCTBIII, C peuieMite, ap6HTpOB. PerleHue ap6HTpOB IIOJUKHO

coaepxKaTb o6ocloBamie Nmeutni ap6uTpa)Ka no aaRtOrty BOIIpOCy It IoiA)Ho 6blTh

IlptlHsITO o6ehimH CTopoamll KaK OKOIlqaTeJlbloe If He iioq.ie)Kawee o6)aOBaHHlO.

CTAThSI XVII

OBIHE IIOO2KEHHR

I. HacTolulee coriatuelHe BpeMeHHO BbmOlIH ieTCA C MOMCHTa ero noaicaRlKlA
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CTOpOHamli H Bc'rynaeT B cuny c MoMeHTa yBegOMneiHx Oqiuca YnpaBjfeHHn Bepxoasoro
KoMNiccapa OOH no 2ienaM 6eKeHUeB [[paBKTCJIbCTBOM 0 3aBepwealiH BceX Heo6xoallMblx
KOHCTHTyUHOHHbIX upoueayp.

2. HacTouuee Cornatueiue aJ1qKiio paccmaTpHBaTbC.9 B KOIITeKCTC OCyCCTBelaHA
OCHOBIIOA ueibio, a iiMeHHO, o6ecrle'wH5 1303I0)KIIOCTH tUi~l YBKB OOH IIO"IHOMTb
CBOA maHaT nO OKa3aiHio me>aUyHapoIHoii 3a[ljITbl H IyMafiHTapHoi IIOMOIH
6eweuaM B CTpaHe B nOJiHOm o6ieme it a 4eKTBI1O.

3. flO BonpocaM, KOTOpble ne HawIlIH OTpa)KeHtH B HaCTOJU9eM Cornawuemill,
CTOpOlb npuHfiMalOT cor.;aCOBallIble peIlieHIlR ita OCHOBaH-lHI COOTBeTCTBY1OIIIHX
pe30IIOtHfi ii peweHni, IIpHII.9TbIX COOTBeTCTBYIOHMH opraiiami1 OpraHrraaIni
O6,be aHHeri~bTx HaUm. Kaigaaq 113 CTopoi lo.TiHa BHHMaTeAb]O1 H 3aHHTTepecoBaiHO
pacCMaTpnlBaTb KaKIoC 113 lpeaoKemHiHi, IIOCTyIlHIIIHX OT Apyroii C-ropoubr B
COOTBCTCTBIH C LfallHbI! riaparpalolkl.

4. KOicvyrbTaUIHII no BrecCHRIO 1H3meHeHlir B tiacToaIaee Cor.narnHie MOIrT
ocyiuecTBARTbCA no 3anpocy llpaBHTeJlbCTBa artI YBKB OOH. Mi3MeHeIIA BHOC31TCH
Ha OCHOBaHMH o6ofoaHoro n~lcbmeHHoro corinaiueHHA.

5. HacToanuee Coranmere ocTaeTCq B cHiJe H TeqeHlC IUeCTH meclueH C MOMeHTa
npc~aCTaBnCHIA nHtCbMelirroro 3aHBA!CHH 0 o1ofi 113 CTOpOu 0 CBOeM ?KenaiHH
npeKpaTnTb aefiCTBHe tiaCTOmliiero Cornawuemm, 3a ICKIAmoenieM Tex cily'aeB, Korqa
aeHTeiIbHOCTb YBKB OOH H CTpaHe ilpeKpauiaeTc.9 B COOTBCTCTBHH C tiopMaJ~bnbX,11
ycTajlOBIeHfIbIMH HpouCAypaMlr no OKOrIqaHIrO aeRTeJlbHOCTh, H peuiaCTCH Bonpoc 0
AanafierlweM HCnofq3oBaHiHm ero HMyIueCTBa.

HaCTOIUIIM yaOCTOepmeTCSl, NTO ;iaHHblhi faOKVMCHT iiogruicaH nOJIHOMO'-HbIMu
HpeCTaBITCI SLMH YBKB OOH ji [-paliTeJlbCTBa OT ttMeHH o6eirx CTOpOH Ha
TaP)KIIKCKOM, aHrJIIIICKOM It pyCCKOM q3bIKaX, IIMeIOHIHX oAIiHaKOBylo CHJAy. RJ1Rr ueiri
TOJIKOBaitlIr 11 B cjivae CIenopOB lHnO.1b3yCTca TeKCT lia aHrJliHcKom A3blKC.

CoeepweHo a r. Aywan6e, 08 Mta 2003 roaa.

OT HMeHH Ynpa.eJICHn BepxoBHoro OT HMeHH llpaBwrejbcTBa
Ko~mccapa OOH no 1aeJaM 6emernitea Pecny6annm TanmxincTan
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[TAJIK TEXT - TEXTE TADJIK]

CO3HIWlHOMA
6afiHH lJopaH KOMHcCapt OJIHH CO3MOHH MHJaa.RH MyTTaXHA

OHII 6a rype3axo Ba NyyMaTH 4YMXYPHH TO'rHnHCTOH
jiap 6opaH XaMKOpH

So aapHa3apjLOWTH OH KU H'gopam KoMiiccapU O.11 CO3MOHH
MHmanH Myrraxnia omA 6a rype3axo MyTO6KM Pe3oltOTC14n1
AccaM611eHt FeHepanmn CO3MOHH Miuani MYTTaXyH Ns? 319 (IV) a3
3 ,ReKa6pH conH 1949 TabcHc jioqa wyzaacT,

13o qapHa3apaoWT4 OH KH OHHHOMaH TH6KH Pe3ojlOTCHqM
AccaM6neffm FeHepaimH C03MOHH MUiaim MyTraHq Nb_ 428(V) a3 14
)aeKa6pm corni 1950 TaCjiHKwyaa 14aopat KoMHccapm Onwi
CO3MOH4 MH.Tian MyTTaxiia owa 6a rype3ayo Aap Ha3ap aopau, Kit
capll Ha3ap a3 imrap qH3xo, KOMUccapH ORIA TaXTH pox6apuu
MyCTaKI4MH AccaM6nei FeHepamIU CO3MOHU Mmjiaim MyTTaXuu

a'bOJnIHTKyHaHnqa 6ouw i.xaTrt 6o MyXO4HaaTH 6aAHaiMHiai
TabMHH HaMyXIaHH rype3aYo TaXTH XHMOSqH CO3MOHH Mmiaim
MyTTawjH OHai 6a rype3axo, K aotipatt Moaaaxom O 1HHOMa OHXOPO

apo MerHpaa, 4a,onHlT Kapqia, oma 6a ail JaOnMMUi Mac'banaxon
rype3axo 6o poxH paCOHHgaHU KyMaK 6a ,yKyMaTXO Ba 60
MyBOHIKaH YyKyMaTXOH qaxfLop, TaUlKHJIOTXOUl xyCyCFi tuiXaTH
6apraptonmngaHH HXTHepHH HH ryHa rype3axo 6 aCCHMHJIITC1I4H OHXO
,lap HTTHXOMHSXOH HaBH MImIYII MycoUJLaT HaMO I,

13o zapHa3apoUTH OH Ki HIopaM KOMUCCapH Onim CO3MOH11
Muna.m MyTraxiia OUt 6a rype3axo xaMqyH MaKOMH 6pH1IHXaaH)a, KU
60 KapopH AccaM6nemm FeHeparkmu CO3MOH1 Mvinami MyTTaXni
TI46KU Mowa" 22 On-HOMaii Co3MOHM MUianti MyTTaxwa, TahcHc
zoAa [uyuKaaCT, KHCMH TapK16im CO3MOHU Miai MyTTaXIIJ
Me6otana, Kt OUHHOMa, UMTHe3 Ba MaCyHHlTaw jap 3aMHHaH
MyKappapoTn KOHBeHCIUH otit 6a HMTHe3 Ba MaCYHlITXOh1 CO3MOHH

MUiajim MyTTaXnmi a3 13 deepanu conii 1946 Ka6yiHaMyaait
Accam6neAr FeHepa. i, acoc meripau,

So aapHa3apUOWTtl OH KUi aap OMHHOMaI'i llnopam KOMUccapH
Oill C03MOH14 MwiaJmi MyTTaxmz omHk 6a rypeaaxo xtap Mogaan 16
nemu6IHfi wytaaCT, KU KoMuccapH Onm 6o xyKyMaTXOU MaMnaKaTH
6yny6oImi rype3axo nap xycyci 3apypaTI4 Ta-bHH KapaHH
HaMOH.IarOH ,ap OHXO .,iaWBapaT MeKyHal Ba ap xap MaMaKaTe,
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Kli qyHIH 3apypaTpo 3YbTI4pO4 MeHaMOSUR, MYMKIIH aCT HaMOIHiaH 6o
XyKyMaTH 14H MaMjlaKaT MyBOdjHlKaIuyaa Ta'b1H ,,aBaa,

Bo )japHa3apaoWTII OH Ku 1qopam KoMuccapH OHMi C03MOHM
MIalnui MYTTaYHA ouj 6a rype3axo Ba XyKyMaT4 'yM~YpHH
TOI4HKHCTOH MexoaHQ waKJI Ba LapTyoepo MyaAi5H HaMOIHQ, KH itap
acocH OHXO I'Uopa atap uotpam MaHaTH xya .aap MaMlaKaT

)a1 oIHslT HaMOSI,

gap acocm rycbTaXOH aap 6ono 3HKprapatwa, 14,opau
KoMuccapH OJIIH CO3MOHu Miiaium MYTTaX4a oiva 6a rype3axo Ba
NyKyMaTH yMymypnH TOHlJKHCTOH Hap p.Y4nHH ;IyCTHIO XaMKOp5
CO3HHIHOMaH Ma3KYPPO 1M30 HaMyaaHm.

MoAran I

Ma4xyMxo

BapoH xaaaqbxou CO3uwHoMapi Ma3KYP MaXyMXOyI- 3epHH
IlCTHlqo)Ja MeLuaBaHq:

a) "IKOF CMM" - 14iopam KoMilccapu Omm Co3MOHN
Mwta4 MyTTaxyva oHa 6a rype3axo;

6) "KoMlccapu Onfi" - KoMmccapi Ojimt Co3MoH1 Miuiaii
MYTTaxH.a oma 6a rype3axo wuaxcu pacMue, KH KoMuccapu Oini

'4uXaTH a3 HOMH y aMaYn HaMyjtaH Ypo BaKOj1aTZOp HaMy)aaacT;

B) "NyKyMaT" - YKyMatI MymxypHm To'HKHCTOH;

r) "MaMnaKaTti Ka6yJlKyHaHEa" 6 "MaMmjiaaT" - 'JYMXYPIMH
TOMlKHCTOH;

,a) "Tapabxo" - IIKOF CMM Ba XyKyMaT;

e) "KoHBeHCIIs" - KOHBeHCIAH JIMTIe3 Ba MaCyH14ATXO4H CO3MOHHI

Muia.ni MyTrraxuT, Ki1 AccaM6nenu FeHepanju CMM a3 13 epanfi
cojiH 1946 Ka6yn1 IiaMyaaacT;

)K) "Obuc HKOF CMM" - HaMomUiarmxo, 6mHoxo, Ta-IXH3OT Ba
o6ieKTxoe, KH ,ap MaMflaKaT muroJI Kapia mytaami e TabMIH Kapua
Mel.aBaHX
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3) "HaMonHzai HIKOF CMM" - waxcm pacMiie, Ki O HCH
IIKOF CMM-po aap MaMnaKaT pox,6apfi MeKyHan;

m) "llaxcoHIM MaHca6noptl 1HKOF CMM" - KopMaHaoHt
nTaTvill HKOF CMM, KH TH6KH PeriaMeHT Ba Kouaaxom Map6yT 6a
xaTiaHn KopMaHuOHi CMM 6a Kop Ka6yn wyaaatta, 6a HCTHCHOH
uaxcoHe, Km4 a3 Maxa.i Ba 6o LuapTH coaT6agi-b MyTO6HKII
pe30IlOTCHqi AccaM6neml FeHepai4 NQ 76(1) 6a KOp Ka6yji Kapaa
twyaaaHQ;

K) "MHccnrn Rop[wjHocoH" - InaxcoHe, Km 6aport xaaabxon
IiKOF CMM Tatupic MeoBapaHJ, capqn 1ia3ap a3 maHca6nopoHa
pacmfi Ba KOpMaHaOHe, K a3 HOMM 11KOF CMM XH3MaTpaCOHH
MeKyHa~n;

yi) "[Uaxcoie, KH a3 HOMIl IIKOF CMM X143MaTpaCOHh
,MeKyHaHn" - uaxcoHH BOKefIl, YYKYKR Ba KOpMaHzOHH OHXO, 6a
MCTI4CHOH waxpBannoHM MaMYiaKaTi Ka6yjnKyHaana, KH a3 lH4 61
HKOF CMM 6apoH 4apo Kapaa e KyMaK pacoHnaaH myaT
TaT6UKH 6apHOMaXO KHPO9 tUyaaaHa;

M) "KopMaHaOIOHM IKOF CMM" - tuaXCOHM MaHca6JlopH 14KOF
CMM. ICOpJMJHOCOlie, KH 60 MMCCAN1O" a.j0Yona Tatwpllb oapaaaH,
Ba waxcoHe, KH a3 HOMH I4KOF CMM a-bojillMT MeKyHaHt.

Moaaan 1I
MaKcanH Co3HwnoHa Ma3KYP

Co3MLuHOMam Ma3Kyp LuapoMTepo MyKappap MeKyHan, KH nap
nOHpan4 OHXO IKOF CMM MyTo6nrK MaHaaTt xyZ 6o XyKyMaT
xamKOpR Kapna, nap MaMnaKaT oqbc ff TMTOX /aHxat Ba tH1xaTl

apoxam OBapaaH MyOH3aTi 6aiiHanMimmfi Ba pacomtaaHM
KyMa1<K 6awapaYCTOHa 6apoii xApimT14 rype3axo Ba nrap maXCOHII
aoipam caiaoxHFITu OHXO nap MaMnaKaTM Ka6yJlKyHa-na ba-boJIHHT
HaMOma.



Volume 2217, 1-39430

MoJaaaH III
XaMKopui 62iarI HKOF C03MOHH MH.Ja.rH MyrraxHR na

XYKYMaT

1. NaMKopfi 6afiHM XyKyMaT Ba 14KOF CMM giap coxav
cbapoxaM oBapIaHH MyXOt3MaTH 6agHaimaJfi Ba KyMaKI4
6awapgYcToHa 6a rype3axo Ba gn-rap waXCOHH goipaH cafloxHATH
HKOF CMM 6oAu gap acocH OHHHOMan 14KOF CMM, alrap
Kapopy pe3OqOTCHXO 4axnaopH zoHpaH 4xbaonHATH 14KOF CMM,
KH MaKOMOT11 CMM Ka6yn HaMygaaHgL, H4qYHBM MyTo6HKH MO)1gaH
35 KOHBeHCHAM Bo6acTa 6a MaKOM" rype3axo a3 coIM 1951 Ba
Mo1Uair 2 flpoToKOnH Map6yT 6a MaKOMH rype3axo a3 coan 1967
aMaJIB Kapga waBag.

2. 14KOF CMM gap maBp1nB1 TaXHA Ba 6appacHn HaTHqayoH
HMpoBt jionvaxoH Map6yT 6a rypeaaxo Ba gwrap LuaXCOHH gaxiaop 6o
XyKyMaT MauiBapaT Ba xaMKOpfR MeKyHaa.

3. JAap gotHpaH TaMOMii noHXaXoH a3 womH6H HKOF CMM
Ma6narry3optinaBaHgna, KH X yKyMaT alttOM xoxaa go0,
CO3HU1HOMaXOH YiomxaB5 6aihH XyyKyMaT Ba I4KOF CMM H4M30
MemaBaHg, KH gap oHo 6on wapTy iuapoHT, a3 'tyMwa y xaaopmxoH
XYyKyMaT Ba KoMiccapi Oiii Bt1XaTH apoyaM OBapaHH BOCTaxo,
3axtipaxon MOJJ.1U410 TeXHHKB, Ta1XI3OT, X13MaTpaCOiiHXO irap
KyMaKXo 6apoti rype3axo Ba iiirap LaxcoHH ,axniaop MyKappap
Kapgta waBaH.Zi.

4. NyKy~mar 6a xafaTH KOpmaHOHM HKOF CMM YaMa BawT
6apoi agaTm rype3axo Ba gmrap LaXCOHHH 3epH cajioxHnTH HKOF
CMM Ba XaMqyHBi- aacTpac liaMyAaHli H OaT 6a oiXOH TaT6"KH
joixaxoH Mywaxxac 6apoH Ha3opaTH HpOH OHXO 6eqyHy L-apo
HtjO3aT Meuxau.

MoggaH IV

04)cu IIKOF CMM

1. XyKyMaT H(4THTO, LugJa Ba la-boi1H Tt O#iC e CY

I4KOF CMM-po gap MaMjiaKaT mywTla apoxam oBapLaH1
MyYO4H3aT14 6a6Ha.iMwa.ii Ba KyMaKii 6awapaYcvoHa 6apor
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2. OdbHcm HKOF CMM MeTaBOHatt 6o MyBO4HbKao XyKyMaT 6a
o0HCH xya zap MaMJiaKaT MaKOM4 HaMOHHzarmH MHIHTaKaBM .,HXaz.

X)yKyMaT 6oqz otiA 6a tlyMopa Ba CaTxH tuaXCOHH MaHca6AopH
OqcH jzap MaMjiaKaT, K1 6a aCTrOXY OH TaTbH Kapaa MewaBaz, 6a
TaBPH xa-rii xa6apzop Kapza waBag.

3. O#CH 14KOF CMM TM6KH TaLnHHOTI KoMHccapn Orfi

Bo6acTa 6a maHzaTl. y BaswjbaxoH Map6yT 6a rypesaxo Ba .awrap
waXCOHH zOHpaH caloxHsTaH, a3 MyMJIa om 6a TabCliC Ba
11HKHWOjI MyHOcH6aTXOH 6afimH HKOF CMM Ba zwrap
TaWKHJIOTOH xyyKymaTIO raRPHYKyMaTHH zap MaMj1aKaT

Ja7ohHHTKyHaHzapo allOM MeAHxaI.

MoanaaH V

KopMaHirOHn HKOF CMM

I. HIKOF CMM MeTaBonaa 6apoH KOp .aap OdjJcH xya xiap
MamnaKaT 6o HXTHepM xyzt uaxconi MaHca6zop Ba Anrap
KOpMaHlOHepO Ta',HH HaMORXI, KM 6aport apoyaM oeapzaHi
MyOcla3aTH 6aAiHanMmnaifi Ba KyMaKH 6amuapzY5CTOHa 3apyp
MewyMopaz.

2. ,yKyMaT znap 6opaR KaTeropniu waXCOHH MaHca6zopii I4KOF
CMM, KM 6apoH KOp xiap Oqncw IcIKOF CMM Ta biH merapzaHz,
xa6apaop Kapga mewaaai.

3. IKOF CMM MeTaBOHaq iuaXCOH MaHca6zoppo 6o MaKcaxi
ry3apOHmAaHM amawapaT Ba XaMKOpfi 6o H1aXCOHll MaHca6lopH
Aaxiaop XyKyMaT z uwrap TaWKI1JTOT)O, KU 6o Mac-baJiaM rype3axo
MawrynaHzI, 6Hno6ap Mac-ba.qaYOki 3epmH 6a ca4)apH XH3MaTR 6a
MaMjIaKaT Ip1HpcTa,: a) 6appaci, TaXHA, MOHHTOpHHr Ba ap3E611H
6apHoMaxoM Map6yT 6a bapoxaM OBapaHlia MyxOcbU3aTH
6afiHanmimanfi Ba TaT6HKH 6apHoMaxoM pacOHVaHH KyMaKH

6ainapgcroHa; 6) HHTHKOJI oaaH, Ka6yn KapzaH, TaKctiM, IICTW4Os.a

Ba HXTHepAOPpM BOCHTaXOH MOAR4; Ta'-Xn30T Ba zimrap MaBOze, KM a3

oHH61t IKOF CMM zoga MewaBaH,; B) 'tyCTyLtyli poxti xanm
lO MHM Mac-banaxoH rype3axo; Ba r) zwtrap macbanaoH Map6yT 6a

CO3m-UHoMaH Ma3Kyp.
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MoUaH VI
WapOUT 6apoH H'poH 6apnoMaxon

6awapaycToHau HKOF CMM

1. XbyKyMaT ,ap acocui Co3mmHoMa 6o HKOF CMM TaMOMH
TaLa6apxoiH 3apypHpo MeaHfeLiaa, TO K14 LuaXCOHN MaHca6,aop,
KOpUImhHOCOH Ba LaxcoHepo, KH a3 HOMH I4KOF CMM Xl13MaTpaCOHH
MCKyHaHA, a3 pHOAH KoHaXo E aitrap MyKappapOTH KOHyHry3OpH, KH
MeTaBOHaHU 6apom aHMOM 4oaaHH aMaiH6T Ba j1omXaxom Map6yT 6a
NaMIH Co3HUHOMa MOHea rapaHX, o3OR HaMypa, 6apoH OHXO
'HxaTH HCTHbowa caMapaHoK Ba cbaBprl yuxaaopwxo oi 6a H4pon
6apuoMaxon paCOHiaaHI KyMaKI 6atuapZYcToHaH HKOF CMM
6apoH rypeuayo jap MaMJIaaaT uapowTu aIapKopfi bapoxaM
MeOBapagI. 'tyHHHi raJi6Hpxo a3 w{O3aTaiXiy 6apoH amanI HaMyaaH,

0301 6yaaH a3 napaOXTYOH JrliTCeH3HOHB, BOCITayOH afnoaH
paanoBIo TeJeBH3HOHHI IIKOF CMM, HIJO3aT 6apoH nmcTHiotaB
(ba3oH xaBOi, o3oa HaMyaaH a3 FiapUOXTxoB Map6yT 6a ICTIi~oaaHi
MaAfIOHH YaBofi Ba 6ou4 xaM'my Hamini xaBoI-w 6opxo 6apor pa(fBlA
OKH6aTH ocbaTt4 Ta6ii, XaMiy HaKtiH rype3axo Ba/ xafaTt
KopMaH;IOHH mKOF CMM m6opaT Me6ouaHA.

2. XyKyMaT 6o MYBO4WKaB 14KOF CMM 6a maxcoHn
MaHca6giopH lIKOF CMM timaTH MyaqHa HaMygaHi 6HHOXoH

zqax.aop 6apoH jorHpKyHOHHI4 Owic, KH 6a HCTib4oaB I4KOF
CMM 6enyl 6a Ma6narH HOMBHaiiii w.topa cynopaa meuaBaia,
KyMaK Nfepaconaa.

3. XyKyMaT 6a OqbicH 14KOF CMM Ka4bojiaT MegnxaJI, K1I OH
4ap coxaH KOMMyHaJI a3 TaMOmm XH3MaTpaCOHHXOH 3apypu 6o
wuapTYoi azoiaTHOK 6apxypaop MewaBaa.

4. XNyKymaT qap cypaTI 3apypaT my:aTH Ta-bMlHIi 6exaTapfi Ba
MyxO4b 3aTB 6HHOYO,1 OncH 1KOF CMM Ba xaiaTB KOpMaHIOHH
OH TaMOMB Taa61pxopo MeaHFetuan.

5. YyKyMaT jitXaTH 4apoxaM OBapaaH TaMOMH LuapoNTH4
MyCOBIH IICTHKOMaTfi 6a xagaTH 6aAHanMwnarnB 14KOF CMM
KymaK mepacOHaj.
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Moaata VII
HMTHb3 Ba MaCYHHHT

1. XyKyMaT HIac6aT 6a 14KOF CMM, aMBOMl4 OH, Ma6JiaryoH
MORHlBH Ba aKT14BYtOI OH, waXCOHI4 MaHca6gop Ba MHCCHus
KOpWJIHOCOHH OH MYKappaPOTH RaxntoptH KOHBeHCtHim 1MTHe3 Ba
MaCyHHATH CMM-po a3 13 4,eapanH coim 1946, KH gap 3aMmMaH I
3HKp iyga, KMCM14 TapKH6"H C03HIiIHOMam Ma3KYp Me6oUag, TaT6HK
MeHaMow[g. NyKyMaT HqyHHH po3fi XaCT 6apoH Oqbici 14KOF CMM
Ba xaiaTl KOpMaHgIOH4 OH qyltHH HMTti3 Ba MacynHMATepO cbapoxaM
osapag, KU OHXO 6apoH HMpoH camapanoKH Ba3Mbaxot IKOF CMM
oi 6a MyxO#H3aTH 6aiThafMiranfi Ba paco~igai- KyMaKii
6awapgYcToma 3apyp wyga MeTaBOHaHZi.

2. MyKappapoTH 6aHgH I XaMmH MogJapo BaApOH HaKapga,
NyKyMaT 6a IKOF CMM 6axycyc tIMT1e3y MaCYHHHT Ba XYKYKY
IdMTH 3xoepo MegnaA, Ki gap MO/U axgon VIII Ba XV Co3wnLIHomaii
ma3Kyp newu6HHRi rapgamgaaHg.

Mojwaa VIII

OmCnc HKOF CMM, aMBOJII OH, oHJIXO Ba aKTHBXO

1. AMBOJI, OHgYO Ba aKT4BXO 14KOF CMM, cap#bm Ha3ap a3
OH Kit ap Ky,4o Bogel, 6yga, gap IIXTHlpi Kace Ha6ouaHA, a3 TaMOMif
IaxnxoH aaxojiaTH cygi, 6a 14CTHCHOM xOnaTOH aYioXyaae, Kit

14KOF CMM IXTiEpaH a3 UMMyHIITeT gaCT MeKaHuag, 3MIIH
Me6otwafl, aMMO qyHMH gaCTKali a3 HMMyH14TeT Ma'bHOII OHPO
Haaopaa, KM gap HH NOjiaTYO 5WIOH HaBIii Tag6Hpxol TaiciippacoHm
MypoqaBR TaT6HK Kapga MelaBaHg.

2. BHIHONOM O#bdcH I4IKOF CMM avxJHona3lp Me6otaHa.
AMBOJ, 4oHaXO Ba aKTHBXOMt IKOF CMM, gap Kyoe Ba gap
HXTI1epH Kace Ha6ouJaHi, 6oaj TajTIIwt., peKBI13HTCP4q, MyCOAIIpa,
3KClporip maTCHI5 e xaMa ryHa iaxonaTl ainrap a3 '10tHI1611
HaMO1H.aarmOHM XOKHMMIMTH 1LPpOlI , Ma-bMyp., cyjfi e KOHyHry3opi

3MIIH 6oLLaH..

3. EOirOHMH 1KOF CMM, MHHMYHy xaa -i oa O yamB.TXO 6a OH
Taa.TJryKaOWTa t.axHona3tipaHa.

4. $o-xgo, aMBOn, gapoma:I Ba atirap MO.rIIIHKlTHI 1IKOF CMM
a3 MHXO o3oa Kapga MewaBaH4:
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a) xaMa rya LuaKJIXoH aHgo36aHMHH MyCTaKHM, 3HMHaH gap
Ha3ap 4oWTa wygaacT, KM 1IKOF CMM TaMOMH xapO4oTM Map6yT
6a HCTtiJogaM XH3MaTpaCOHHYOti KOMMYHa jihpo MenapAo3ag;

6) napgOXTxoh4 ryMpyKfi Ba MaxgyAtiTy MaHbH COTnHpOT Ba
BOPH)JOTH MORXOII 1IKOF CMM 6aport cTH4oaH pacMiH OH, 6a
Luaple KM MORXOH gap OH acoc BopMurapAIga gap KaiaMapaBf
MaMj1aKaT ypYxTa HaMewuaBaHA, 6a HCTHCHO YojiaTxoe, Ki uomp 6a
OH)o 60 XyKyMaT PM3OH3Tl maxcyc XOC4JI Kapfa LuygaacT.

B) 6o'xoH ryMpyKfi Ba Maxfly,,ITY MaH,M! BOpMJOTy COgHpOTH
MaXCyJIOTH Hanpm.

5. Qap xoyiaTe, K14 HKOF CMM T116KH KOi4ga1oH yMyM a3
napAoxrxoH aKCH3H Ba aH l03XO a3 ypymH aMBOJUIH MaHKYJ Ba
FarpMaHKyJI, KII KHCMI4 HapxpO TatuKmn MejHxaHAI (6a MOHaHgrn
aHo3 a3 ap3HU 13oa) o3o Kapgapo Tana6 HaMeKyHaA, cap(bH
Ha3ap a3 OH, gap maapnae KH HKOF CMM 6apoi 3xT14e'OTH pacMim
xyg xapngyoH MyXMM" aMBoJIepo aHlOM l1ixaLg, Ki4 6ogi qyHMH

napgoxTy anJo3 CHTOHaga maBaHA, NyKyMaT a3 p~Y HMKOHH31T OMXI
6a pemHccIIA E 6aprapgonHaHH Ma6Jtarn napgoxTy aHgo3XO
Taa611pxo gaxngopm MabMypri Meangeuaa.

6. Xama rya MaBoe, KM a3 MoHH6H IIKOF CMM, MaKOMOTH
MIM11I 6aiHanMwlajnii 6o TapTti6H MyKappaprapati.a a3 MOHI16H
14KOF CMM 4iXtaTH a3 H0MM OH xaHrOMM paCOHiaaWH KyMaKII
6awapgYCTOHa 6a rype3axo BaKo.iaTAOpKapgawyga BOpMg COf HP
MemaBaH2, a3 TaMOMM rapZiOXTXOH ryMpyKM, MaxaygHRT Ba
MambKapzaxHXo o3o Kapga MetwaBaHg.

7. HKOF CMM Ha6os.l TaXT11 sIrOH Tap3M Ha3opaTH MOJIIBFI.

KoJaxo e MOpaTOpSIXO Kapop rMpag Ba meTaBOHag 6a TaBpH 300:

a) a3 MyaccucaNoi BaKoJiaT OpH T114opaTHi acbopH
My6ogHjiauaBaHga xapag, HtroJX opa4 Ba oHpo mCTHcoa 6apag,
XHCO6HOMaxOH ac-bopm XOpHM I .ouiTa 6oaa, TaBaCCyTII
Myaccicaxom pacMaH BaKo.aTaOptuyJa boHgJom nynR, THWLI.1O Ba

KOra3XoH KMMaTHOK xapag. HmrOK flopaR Ba OHXOPO HCTHWoga 6apa i.

6) 6a MaM.iaKaTH Ka6yJIKyHaHja a3 xama ryHa MaMJnaKaTH giirap
Ma6iaFrXOti MODIHtfBF1, KOra3XOH KiImaTHOK, ac'opH XOPIM42 Ba TwruIO
BOpH HaMyga, oHxopo gap MaMYIaKaTM Ka6yflKyHaHia H cToaa
6ypga, 6a gnrap MaMYiaKaTXO ry3apOHag.
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8. HKOF CMM a3 Kyp6H paCMHH HHc6aTaH Mycoi.LUi
My6oxinaH acbop 6apxypaop Me6oua.

Morall IX

BocHTaxoH ajioKa

1. HH3OMIH 6a BOCIITaXoH paCMHH HKOF CMM TaT6HiKlaBaHna
6o~a a3 H113OMe, K14 XyKyMaT 6a atirap XyKyMaTXO 4apoxaM
MeoBapa,a, a3 'yMjia 6a MHCCH$UyOH aHrInoMaTi4aw e xAwrap
TaKHJOYTXOt 6aAIrIXyKyMaTfi Ba 6af4HammnaJIi Bo6acTa 6a
ab3aMJIJT, TapH4frlo1 MBMTe36HOK Ba napaIOXT 6apoH HCTH Oall
XI43MaTpaCOHHYxOH noqTa, TenierpaMMaxo, 4boToTenerpabxo,
TeJIecboHxO, TeJierpa4bxo, TeileKcxo Ba iwrap BOCHTaXom anoKa.
HH4YHHH TapHbXO 6apoH XH3MaTpacoHHXOB HTTHICOOTHI maT6yOT Ba
paRI4O Ha KaMTap MycoiHi 6owUa .

2. NyKyMaT aaXJIHona3Hp1I4 KaHaJIxoii pacMmH ajioKa Ba
MYPOCHJIOT4 IKOF CMM-po TabMHiH HaMyaa, ceH3ypai xyapo 6a
OHXO TaT6HK HaMeKyaat. qyHH aXJIHona3Hpf MyTO 6 1IKH
BOCKTaX.OH Rap 6ono 3HKprapA"Aa 6a TaMOMi4 IIHTKLWOpOT, cypaTxO.
caiiaaxo, HJIh uO Ba ca6TH ca!o TaT611K Merapga.

3. HKOF CMM 6oA)i a3 JYYKK QOWyaHJI KO)JAO Ba paM3XO,

YyKyKH cMIPHCTOaaH Ba pacoHiaaHt MYPOC14IOT Ba .trap MaBoi a3
TapmKH KOCHAXO e aap jwcjoqjaoH Mxpry3OUWTaLuyga, 6apxypzop
6omag, KH 6a IIH MaBOQt XaMOH HMTHh3y a(j3anIHTXOe, KB HoqTaU
lJmIniOMaTf iopaj, TaT611K MerapaHL.

4. NyKyMaT 6a I4KOF CMM HCTnHo.aan caMapa6axwH
BOCHTaXOH PaiMO Ba rafpau TCJICKOMMyHIIKaTCr q. a3 iyM.ra

BOCHTaXom aAoKatt Mymamipo aap wa6axaxo" gopoi cypbaT, KUI
MaKOMOTH CaJoxHHTaopH aaBjiaTR MyBO( HKH KoHaaio m pb6XoH
aMaJIKyHaHaM HTTHix m 6afinajiNMinairnH TeJ~eKOMMyHBKaTCHOHfi
MyaARH rapIEaaaH t, Ta-bMUH MeKyHa1.
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MoUaH X
lUaxcoHH maHcafaopH HKOF CMM

1. HaMoqHaH iiHKOF CMM, MYOBMHH y Ba amrap LuaXCOHH

6anaamapTa6am MIKOF CMM, XaMcapOHH OHXO Ba Ha( aKaXYpOHH
OHXO htap MaMiRKaT a3 TaMOMI, iMTIe3y MacyHMT Ba mapoHTXoe, KH

6a HaMOS(HharOHH xaaMOTH z4immOMaTR TaT6HK MerapaH,1,
6apxypjaop Me6owaHI. Eapom HH maKca)ao Ba3opaTH KopoH
xopH4R 6oazt OHxopo 6a $expacT KOpnycm aHnioMaTfi aOXHJI

HaMoaI.

2. [HaxcoHnI MaHca6,aopH IHKOF CMM zap apam 6yay6ouL
xiap KaiiaMpasB MaMjiaKaT a3 HMT1e3y MaCyHS1T Ba LnapoHTxO
6apxypaop me6omaia:

a) MaCyHHqT a3 xa6c KapaaH Ba JacTrHp wyaaH;

6) MaCYHHAT a3 aaxojiaTH )OKtM1I3TM Cyhfi aap MaBpHigI
xaMaryHa HI3YOpOTH XaTTfi e WHOxfI4l OHYO, Ba xaMaryHa
cja-bofiHRTXO XaHrOMH wipom 8a3i#baYOH XM3MaTfi, HMTlIe31 Ma3Kyp

xaTTo nac a3 XaTMH Kapopzoa 6o 14KOF CMM 3-bT16op aopaa;

B) MaCyHHAT a3 TaJTtUJ Ba 603OaoWTaHii 6aro-u pacMliH OHXO;

r) MaCyHI4HT a3 yxuaIgop~i xap6fi E amrap HaMya1H yxaalopHH

XaTMH xap6fi;

.1) o3og 6yaaHH OHxO, xaMcapoHn OHYO Ba Ha4aKaxypoHauoH -

ab,3oH oHiaatUoH - a3 MaX.AyAH3IT aap MacbaiaH MyXOmI-paT e a3
6aKaiiaFHpIrn H6opfi;

e) 03o/ 6yaaH a3 aHO3 a3 My3at MeXHaT Ba TaMOMH ;wrap
Hamyzp MyKoc4oTnyJrioe, KRH TaBaCCyTI HIKOF CMM napaoxTa
MetlaBaH7;

)K) 03oa 6yataH a3 aHT O3Xo a3 TaMOMH HfMyU1 iapoMaie, KIi
OHXO 6epyH a3 MaMnIaKaT 6a aCT MeopaHa;

3) XyKyKH qbaBpaH 6apacMHaTaapOpfi Ba aoIaHH paBOJIA,
nfITceH3HH Ba INO3aTyO 6H4IyHII napAiOXTH Ma6nar Bo6acTa 6a
3apypaT Ba xYKYKH o30ilHH pacbTy oMaa aap IOXmiH MaMnraKaT, XYpy4
Ba cyxiyp 4mIaTH H4POH Ba3HtcaoH X113MaTfi Ba aHMOM 4 loaaHil

a'boaTA TH IKOF CMM oH~ 6a paCOHiiaa4Hl MyO#3arT

6aiianMwrimanfi Ba KyMaKH 6awuapflcoHa 6a rype3axo;
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H) 030HH4 gap zoxBiH MaMjiaKaT HHrOX. ,AO1TaHH acbopti
xopifi, xj4co6HoMaxoH ac'bopB XOpM4fi Ba MO.JIHKH1TIT MaHKyJI.
XYKYKH a3 YyjtynxoH MaMniaKaT 6abz a3 XOTMa C4TaHB Kapopgoz 6o
H4KOF CMM Coz4P HaMyzaH Ma6JiarxoH nynfi tHx aTH HCTidozaBi
MH6a , 2a KOHYHHH OHXO, arap OHXO KOnyHfi 6yaaHH xapHA Ba

zopoHH mH Ma611aropo Hc6OT HaMyaa TaBOHaHA;

K) 6a aIaXCOH MaaHca6aopi HKOF CMM, xaMcaporii OHXO,

HacbaKaxypoH Ba ab3oH oHJaIH oHxo XaMOH a0b3ajmBqTXoe TaT6HK
MerapzaHn, KH zap cypaTH XOJiaTXO1 6xpoHH 6a HanMHnani 6a
al,3oH KOpFyfcH .IUiqoMaTB TaT6BK MewlaBaHa.

n) XyKyKI BOPHII KapqaHH MaBOzH 3epHH 6apoH HCTiHOnaB
waxcfi 6HzyHH rlapOXTXOH rYMpyKA Ba xuirap 6 ojy aJzO3XO, MaHy
Max, yIHITy, O

- Me6en Ba aMBOJII waxcfi 6o 3K C 3HeZIa IiHT1KO-HXFI Ba
MHH6a-,g 6apoH BOPHR4 KapqaHI KHCMXYOH 3XTHeTH 6apott OHxO,
HHTyHHH aBTOMo6Hrj1o, MyTO6HKH KoHi1axoe, KH zap MaMnaKaT

6apoH KoPnYCH ,aHIjiOMaTHH aTCHya Ba/k
HaMoSiHzarOHHH )OHMHA TalJKHtrIOTXOH 6afiHanMHnanfi MyKappap
raITaaHAl;

- MHKzOpH OKHJIOHaH aweB MyasI9He 6apoii HCTIcO,,a E
mCTe'bMOniH waXCF, JneKH Ha 6apoli Tyxepa e Oypw.

3. IlaxcoHH MaHca6aopB MKOF CMM, KB LapBaHz
LiaXCOHH ;IOHMO zap MaMjiaKaTH Ka6yJIKyHaHqa Me6otwaHI, a3
TaMoMH ao3alHRTy 11MTe3XOn rlew6HHIiHaMyzaH KOHBeHCH31
6apxypaop Me6ouJaia.

Moaaa XI
XafiaTti KopmaHaOHn NaXaJJIHH HKOF CMM, KH

6o wapTH coaT6afil. Iop MreKyHaaH

1. XafaTH KopMaHzOHI Maxaimtte, KB 6o LapTH napRoxTI
coaT6a'b 6a HKOF CMM 6a KOp Ka6yji iuyaaaH4, alafixH
raao6rapHH cyri 6apoit cyxaHt ryoTa C HaBB1.Ta Ba 6apoH TaMOMB

aMaixoe, KH OHXO XYHFOM14 WIpOH Ba3HqbaxoB XH3MaTH a'wiOM

AozaaHz, a3 HMTBe3 6apxypqopaHa.
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2. [HapTxom 6a KOp Ka6y:n- KapaafHH xaUaTH KOpMaH10OHH
maxaii 6 oua 6a MyKappapor Pe3o.oTcnxoH aax iopm CMM Ba
KOm4tamo paCMHETH My~appapuyjaa MyTO6i4KaT HaMOsIHg.

MoAAaH XII
MHCCH1H IKOPIIHHOCOH

1. KopWHHocoHe, K aap XafiaTH MHCCIIqXOH MKOF CMM
TatmpH MeOpaHa, a3 tlapOHTXO Ba IMTI4e3y MacyHHiTXOe 6apxypjaop
Me6otuaHa, KH 6apoH H'i-poH Ba3HiaxoH XH3MaTI~aLuOH 3apypaHa.
MaxcycaH 6oUl HHO pmoR tuaBaH;I:

a) MaCyHHRT anaixjH xa6c ,acrMpHnH wlaxcr;

6) MaCyHH1T aia4Xj qaaBo6rapmHi cyqfi 6aport cyxaHxoti ryfTa
HaBHIITa Ba aMajiXoe, KH XaHrOMH HEIpOH Ba31MjbaNOH X13MaTA 6a
C~cIaTH ab3OH MHCCmi4 aHOM uoia tuyalaaHR. 14H MaCyHHT xaTrro nac
a3 anoM eTaHH KOp TH6K4 Kapopaoji 6o 14KOF CMM aopoi
3"bT6op MeMoHaa;

B) ,LaXJIHOfla3HpHH TaMOMI4 Jy.LtaTy caHaixo;
r) 6o MaKCaIH Ta'bMI4HHaJIOKaH paCMHH a-b3O MiiCCHq a3 XYKYKH

HCTjldOaia KOay paM3YO, rHpH4TaH Ba 1HpktcTOLaHU Mypocwl4OT a3
TapIKJ Koc4J ,aap flmlojOaxoH TaMra3aqaLuyaa 6apxypop
Me6ouwaH~q;

a) Hic6aT 6a Ma611arxom ac-bopHH a'b30, MHCCIIH HKOF CMM
TaMOMH KOmaaxoe TaT6&K MerapaaHQ, KM1 OHXO HH3 6a
HaMO5IHaarOHH iaBjaTYOH xopH'iHe, KH 6o MiiCCHXOii paCMi
,xinnOMaT4 MyBaKKaTaH Tiap MaMJIaKaT Kapop ,aOWTa, naxH
Merapaaa;

e) 6a ab30H MIHCCH$1H HKOF CMM HImc6aT 6a Ta#jTHLtl Ba
6O3OWTH 6aro'rn Laxcpi OH)O xaMOH HMTHe3y MaCYH4HTe TaT6HK

MeLIuaBaHZ, KH HaMOs1HiarOHH ,,HnnOMaTI 1jopaHj.

MOIAUaH XIII
laxcole, Kt a3 HOMH HKOF CMM

cyniOpHWXOpO HIIpo MeKyHaHA

1. Ba PICTHCHOH OH xOJIaT) Oe, Km Tapabxo MeTaBOHaHa anouXaa
MYBO4UAKa HaMOS HA, XyKyMaT 6a xaMaki LuaxcoHe, I( M4ixaT14 H4pOH
KOp a3 HOMII HKOF CMM BaKOJiaT2Op Kappa twyIaaH, 6a Paip a3
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KOpMaH/aOHH MHJIJIfi, KH aap aoxin MaMYiaKaT 6a KOP Ka6yI
wyaaaHJa, HMTHby MacyaHIiTepO Kacbonar MeTxaa, KH Aap Mo=aH
V, 6aHM 18 KOHfeHCHli Rapi rapiaMaaHA. HWoBaTaH 6a OHO
KabojiaTYOM 3epHH aoaa MewaBa:

a) 6eTabxip Ba 6enyji aogaHm paBoziiA, MHqyHHH J liTCeH3H% Ba
H4o3aTHOmaxoe, KM 6apoti wipoki caMapa6axtMi Ba3H4baxoi XH3MaTRi

3apypaHa;

6) pa4bTy oMaJam 030,a qap aoxiijim MaMjlaKaT, AIOXHJIy XypyM
030A a3 OH TO aHxto3ae, KH 6apoH HMpoM 6apHoMayoH ryManHTapii
HKOF CMM 3apypaHj.

Mo aaH XIV

Orox HaMyaaH

1. 1HKOF CMM 6a XyKyMaT pyHxaTH HOMOH lwaxCO-HI

MaHca6,aOpH HKOF CMM, KOPLLHHOCOH, KM Jap XaiaT MHCC142
Tawpti4b MeoBapaHa Ba xirap [axcoHepo, KM a3 HOMH 14KOF CMM
cynopmnxopo aHMOM Megaivwa, MHLIYHIIH OHt 6a Tariip e4TaHI
MaKOMH MH waXCOH fleWuHnXOaf MenaMoa,

2. Wllaxcoi MaHca6,aopH HKOF CMM, KOpUJHHOCOHH
MHCCliSXO Ba zxirap xopmaHiOHe, Km a3 HOM HKOF CMM
cynopm~uXopo aHOM MeUXiaHaJ, 6osiq IuaxogaTHOMam MaxcycH
Luaxcfi 4oWTa 6omaHA, KM MyTO6MKII CO31tWHOMaH Ma3KYP MaKOMM
OHXOpO Mya 51H HaMOHA.

MoaaaH XV
MaxpyM amyaan a3 MacynHHT

HMTHe3YoIo MaCyHHITX.O 6apoM XaiaTH KOpMaHLOHH I'IKOE
CMM 6apoH MaHiiaTxOH CMM Ba IKOF CMM, Ba Ha 6apoit
MaH4 HaTXOH tUaxcim IaXCOH xaaxuaop cbapoxaM OBapaa MetuaBaHa.
KOTH6H4 Fei-epanrni CMM MeTaBouaa xap KaaoMe a3 xafiaTu
KopMaHaOHH HKOr CMM-po XaMa BaKT a3 HMT13 MaxpyM c03aa,
arap 6a IIKpM y MacyuHWT 6apoi alHoM aoaaHH pacMleTM Cy)JA
MoHea auaa Ba MaxpyM COXTaH a3 MaCyuHHT 6a MaHmutaTXOli CMM
Ba MKOF CMM myxoJiu(YaT HaKyHaa.
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MozuaH XVI
Xa.imy ( acrnI 6axcxo

Nama ryHa 6axce, K1 MYMKH4H acT 6ariHH XyKyMaT Ba 14KOF
CMM aap aompaH nn Co3HLUHoMa 6a MHII oau uap acoc XYyCHH
Ta4boxyMH iY cToHa 6o poxH MY3oKHPOT e giurap POYYO TaH3HMH
MyTaKO6JiaH MyBsoqbKKapaatwyaa xanuy acn Kapgia tuaBajI Ba Aap
cypare KH I4YH4H CO3HIwHOMa 6a ,aCT Haomi, 6o xoXmtmr RKe a3
Tapaqxo oipo 6a cyqH xaaMn 6apom 6appacfi MezHxaufa. Xap 3K
Tapaj AKTOrfi xaKaM Tb iH MeHaMoma, KU OHNO aap HaB6aTv xyA
xaKam cetoMpo 4HTHxo6 MeKyHaHa Ba YaKam ceoiM HaKu patcpo
Me6o3ag. Rlap Yonare, KU 6a-,u a3 ry3alTa~m ci py3 a3 iiax3aH
nem.HHYxO, apziai 6axc 6apor 6appacHm cyafi XaKaMH ane a3
Tapaqbxo HaMOAHaaa xyjipo MyaIH HaKyHaA jaap Yonae KH 6a-I a3
ry3aHTaHH rlOH3Xiax pY314 TaLdlH tyaHn Uy HaMoSH14a OHXO
HaMeTaBOHaHD y34 cetOMi Cy)JH xaKaMHpo MyaA5[H Kapja
HaTaBoHaHA, xap lIe a3 Tapaxo XYKYK aopaat 6a HOMM Hpe3HgeHTu
Cyan 6afiHaiMHna1i iHXaTli TabHH KapiaHH xaKaM AapxocT
4SHpncTaH-A. Bapom Ka6ynH KapopH xaKaMOH 6 oig ay Haqapi oHo
OBO3H xyapo ,aHaHQ. PaCMH TH naniy 4acnH Mac,aJiaH 6axCHOKpO
xyam YaKaMoH MyKappap MeHaMOSXH) Ba xapo4oTH cyumpo Tapaqbxo
TH6K1 Kapopti xaKaMOH menapAo3aHa. Kapopm xaKaMoH 6omq a3
aCOCHOKH4 HyKTaH Ha3apm XaKaM oia 6a Mac-banam Ma3KYp u6opaT
6yia, 6oa a3 qOHH6i4 xapny Tapa yo XaM4yH HH'IXOH aOHUCTa Luynia,
oHta 6a OH W14KOAT Kapaa HaiaBaa.

MoWwan XVII
Myi~appapoTH yMyMfi

1. CO3141iHoMai Ma3Kyp a3 .lax3a, HM3OH OH MyBaKKaTaH

MaBpHlIH aMan Kapop rlpifTa Ba a3 jm3am oroX HaMyaH a3
-OHI46m XyKyMaT Obuci 14KOF CMM-po oin 6a aWMOM
pacoHjlaHH TaMOMH paCMleTXOUi KOHCTIITyCHOHH 3"bTm6op naiao
MeKyHa4.

2. Co3HtUHoMaH Ma3Kyp 6 oaq .aap MaqxyMH iijpou MaKcaum
acocn, 6axycyc cbapoxaM OBapuam HMKOHOT 6apor 14KOF CMM
WnxaTH HqpoH MaHuaT[II y oHai 6a MyXO W3aTm 6afiHaDMrHaJifi Ba

paCOHHaaH KyMaKm 6amuapIycToHa 6a rype3axo aap MaMJIaKaT aap
xaMii nyppa Ba caMapa6axI 6appacfi Kapta iuaBaa.
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3. Oia 6a Mac-baiaxoe, KIu lap C03HIJ.IHOMaH Ma3KYP HHbHKOC
HaecJTaawI, Tapa rxo , ap acocu peMoAoTcRnIo uapopxw Aax,,iropu
a3 IIOHH6H MaKOMOTH aax.TiLopi CMM Ka6yjirapaHua KapopXoH
MyBOcjMKKapaamuya Ka6yji MeKyHaHR. Xap sKe a3 Tapa4xo 6oqu xap
AK neiHHOJxoepo, KH Tapa(rn Rnrap MyTO6KH raMHs 6aivi
nemUHXOa KapaaacT, 6ozwKKaT Ba MaHcIaTAOp 6appaci HaMoAg.

4. MawBapaTxo oma 6a BOpHq HaMyaaHH TarfiHPOT 6a XaMHH
Co3HWUHOMa MyMKHH acT 6o aapxocTH XyKyMaT IKOF CMM cypaT
rmpaHn. TariupoTXo 6o MyBO HuaH ayoH16a Ba 6o TaBpH xaTTH
BOpMII Kapaa MewuaBaHA.

5. C03rHomHOaH Ma3Kyp a3 naY,3au rieuHHO o KapaaHHi apu~au
xaTTjii AKe a3 Tapa4xo Aap xycycii xoxmnM KaTb HaMyqaHH aMa.-l
CO3HnUHoMaH Ma3Kyp 6a HCTHCHOII YoJiaT'oe, Ki aboyiHRTH I4KOF
CMM aap MaMaiaKaT MYTO6HFki pacMl46TH MabMy.iHH
MyKappaprapgu~ta nac a3 aH'lOM e(1TaHHI 4aioj1HT MaHm raplmaa,
Mac'ba.iaI HCTH(qozaH MHH6a-,baH aMBOhIH OH xanny (baci MemuaBaa,
;lap MyzaIaTH mau MOX TbT116Op gopaq.

NaMHH TaPHK TaC HIK Merapuaa, KU X y'IaTH Ma3Kyp a3 4OHii6H
HaMO5IH~qarOHH BaKoiaTAopIi HKOF CMM Ba XYyKymaT a3 HOMH
xap~y Tapaqb 6a 3a6oHXoii aHrjimci, TOLUJ4K Ba pycR, KU 3bTH6OpU
RKxena aopaHA, HM3o rapaukaaacT. Eapo xagaxoH LuapN Ba aap
cypaTii 6a MHeH oMaaaHH 6axc MaTHI 3a6oHH aHrJIlicf CTH1oga
Kap~ga mewaBax.

JUap uwaxpti JIymaH6e aap TabpixH << 8 >) Matii CO tl 2003 6a
1M30 pacUaaacT.

A3 'IOHH6H A3 0HHII1
HalopaH KoMHccapH OJHH XYKyMaTH

C03MOnH MHjiaJI MYTTaXHa O 1a tIyMXypHH To4HKHCTOH
6a rype~axo

. .r. --- ---- /
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPtRATION ENTRE LE HAUT COMMISSARIAT DES NA-
TIONS UNIES POUR LES REFUGIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE TADJIKISTAN

Consid~rant que l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les r~fugi~s a
&6 cr 6 par la r~solution 319 (VI) de l'Assembl6e g~n6rale des Nations Unies du 3 d~cem-
bre 1949,

Consid~rant que le Statut de l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r6fugi~s, adopt6 par I'Assembl6e g6n~rale des Nations Unies dans sa resolution 428 (V) du
14 d~cembre 1950, stipule, entre autres dispositions, que le Haut Commissaire, agissant
sous l'autorit6 de I'Assemblde g~n~rale, assume, sous les auspices de lOrganisation des Na-
tions Unies, les fonctions de protection internationale des rdfugi~s qui relvent de son Stat-
ut, et de recherche des solutions permanentes au probl~me des r~fugi~s, en aidant les
gouvernements et, sous r6serve de l'approbation des gouvernements int6ress~s, les organi-
sations priv6es, d faciliter le rapatriement librement consenti de ces r~fugi~s ou leur assim-
ilation dans de nouvelles communaut6s nationales,

Consid~rant que l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les r6fugi6s, or-
gane subsidiaire cr6 par l'Assemble g~n~rale conform~ment d larticle 22 de la Charte des
Nations Unies, fait partie int6grante des Nations Unies dont le statut, les privilges et les
immunit6s sont r6gis par la Convention sur les privilges et immunit6s des Nations Unies,
adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale le 13 f6vrier 1946,

Consid~rant que le Statut de l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r6fugi6s stipule A l'article 16 que le Haut Commissaire consulte les gouvernements des pays
de r6sidence des r6fugi6s quant A la n6cessit6 d'y nommer des repr6sentants et que, dans tout
pays reconnaissant cette n~cessit6, un repr6sentant peut &re nomm6 qui est approuv6 par le
Gouvernement dudit pays,

Consid6rant que rOffice du Haut Commissaire des Nations Unies pour les r6fugi6s et
le Gouvernement de la R6publique de Tadjikistan souhaitent d6finir, dans le cadre du man-
dat de l'Office, les conditions et modalit6s de sa repr6sentation dans le pays,

Par les pr6sentes, lOffice du Haut Commissaire des Nations Unies pour les r6fugi6s et
le Gouvemement de la R6publique de Tadjikistan ont, dans un esprit de coop6ration ami-
cale, conclu lAccord ci-apr~s.

Article premier. D~finitions

Aux fins du pr6sent Accord, les d6finitions suivantes s'appliquent:

a) le sigle < HCR >> d~signe l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r6fugis ;

b) rexpression o Haut Commissaire >) d6signe le Haut Commissaire des Nations Unies
pour les r6fugi6s ou les fonctionnaires auxquels le Haut Commissaire a d616gu6 pouvoir
d'agir en son nom ;
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c) le terme < Gouvemement >> d6signe le Gouvemement de la R6publique de Tadjiki-
stan;

d) l'expression < pays h6te >> ou le terme « pays > d6signe la R6publique de Tadjikistan

e) le terme < Parties >> d6signe le HCR et le Gouvernement;

f) le terme « Convention >> d6signe la Convention sur les privilges et immunit6s des
Nations Unies approuv6e par l'Assembi6e g6n6rale des Nations Unies le 13 f6vrier 1946 ;

g) l'expression < Bureau du HCR > d6signe tous les bureaux et locaux occup6s par le
HCR dans le pays et toutes les installations et les services qui s'y rattachent ;

h) l'expression < d16gu6 du HCR >> d6signe le fonctionnaire du HCR responsable du
bureau du HCR dans le pays;

i) l'expression < fonctionnaires du HCR > d6signe tous les membres du personnel du
HCR employ6s conform~ment au Statut et au R~glement du personnel de l'Organisation
des Nations Unies, A rexception des personnes qui sont recrutdes sur place et pay6es A l'heu-
re selon les dispositions de la Rdsolution 1976 (1) de l'Assembl6e g6n6rale ;

j) l'expression < experts en mission >> d6signe les personnes, autres que les fonction-
naires du HCR ou que les personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR, qui
entreprennent des missions pour le HCR ;

k) l'expression < les personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR >> d6-
signe les personnes physiques et morales et leurs employ~s, autres que les nationaux du
pays h6te, dont le HCR s'est assur6 les services pour ex6cuter ses programmes ou aider A
leur ex6cution ;

1) l'expression < personnel du HCR >> d6signe les fonctionnaires du HCR, les experts
en mission, les personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR.

Article I1. Objet de l'Accord

Le pr6sent Accord 6nonce les stipulations sur la base desquelles le HCR coop&re avec
le Gouvernement, dans les limites de son mandat, ouvre un bureau dans le pays et s'acquitte
de ses tdches de protection internationale et d'assistance humanitaire en faveur des r~fugi6s
et autres personnes relevant de sa comp6tence dans le pays h6te.

Article 111. Coopgration entre le Gouvernement et le HCR

1. La cooperation entre le Gouvernement et le HCR dans le domaine de la protection
internationale et de I'assistance humanitaire aux r6fugi6s et autres personnes relevant de la
comp6tence du HCR a pour base le Statut du HCR, les autres d6cisions et r6solutions per-
tinentes concernant le HCR adopt6es par les organes des Nations Unies, larticle 35 de la
Convention de 1951 relative au Statut des r6fugi6s et l'article 2 du Protocole de 1967 relatif
au statut des r6fugi~s.

2. Le bureau du HCR proc~de A des consultations avec le Gouvernement et coopbre
avec ce dernier lors de I'61aboration et de l'examen des projets int6ressant les r6fugi6s et au-
tres personnes de sa comp6tence.
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3. Les conditions et modalitds de tout projet financ6 par le HCR et mis en oeuvre par
le Gouvernement, y compris les obligations auxquelles sont tenus le Gouvemement et le
Haut Commissaire en ce qui concerne lapport de fonds, de fournitures, de mat6riel et de
services ou de toute autre forme d'assistance destin~e aux r6fugi6s et autres personnes rel-
evant de la competence du HCR, sont 6nonc6es dans des Accords de projet qui doivent &re
sign~s par le Gouvernement et le HCR.

4. Le Gouvernement accorde d tout moment au personnel du HCR libre acc~s aux
r6fugi~s et autres personnes relevant de la comp6tence du HCR, ainsi qu'aux sites de mise

en oeuvre des projets du HCR afin qu'il puisse en suivre toutes les phases d'ex~cution.

Article IV. Bureaux du HCR

1. Le Gouvernement accueille favorablement louverture et la gestion par le HCR de
bureaux dans le pays pour assurer une protection internationale et une assistance humani-
taire aux r~fugi6s et autres personnes relevant de la comp6tence du HCR.

2. Le HCR peut decider, avec laccord du Gouvernement, que le bureau du HCR dans
le pays aura qualit6 de bureau r6gional ou de bureau de zone et communiquera par 6crit au

Gouvemement le nombre et la cat6gorie des fonctionnaires qui y seront affect6s.

3. Le bureau HCR s'acquitte des fonctions qui lui sont assign6es par le Haut Commis-
saire, dans le cadre de son mandat en faveur des r~fugi~s et autres personnes relevant de sa
competence, 6tablissant et entretenant notamment des relations entre le HCR et d'autres or-
ganisations gouvernementales ou non gouvernementales qui oprent dans le pays.

Article V. Personnel du HCR

1. Le HCR peut affecter au bureau ouvert dans le pays les fonctionnaires ou autres per-
sonnes dont il juge les activit6s n6cessaires A laccomplissement de ses taches de protection
internationale et d'assistance humanitaire.

2. Le Gouvernement sera informs de la cat~gorie des fonctionnaires et des autres per-
sonnes affect6es au bureau du HCR dans le pays.

3. Le HCR peut charger des fonctionnaires de se rendre dans le pays aux fins de con-
sultation et de cooperation avec leurs homologues aupr~s du Gouvemement, ou avec les au-
tres Parties concern~es par les activit6s en faveur des r6fugi~s, sur les questions suivantes :
a) examen, 6laboration, contr6le et 6valuation des programmes de protection internationale
et d'assistance humanitaire ; b) expedition, reception, distribution ou utilisation des secours,
du materiel et des autres articles fournis par le HCR ; c) recherche de solutions durables au
probl~me des r~fugi~s ; d) toutes autres questions portant sur lapplication du pr6sent Ac-
cord.

Article VT Mesures visant lifaciliter la mise en oeuvre des programmes humanitaires du
HCR

1. Le Gouvernement, en accord avec le HCR, prend toute mesure qui pourrait 6tre

n6cessaire pour que les fonctionnaires du HCR, les experts en mission et les personnes s'ac-
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quittant de fonctions pour le compte du HCR ne soient pas visds par les r~glements ou au-
tres dispositions juridiques de nature d faire obstacle aux operations mendes et aux projets
exdcutds dans le cadre du prdsent Accord et pour qu'ils bdndficient de toute autre facilit6
propre A assurer une mise en oeuvre rapide et efficace des programmes humanitaires du
HCR en faveur des rdfugids dans le pays. Ces mesures englobent lautorisation d'utiliser
gratuitement le materiel radio et autre materiel de communication du HCR, l'octroi d'au-
torisations de vol et lexemption des taxes d'atterrissage et des redevances lides au transport
adrien du fret destin6 aux secours d'urgence et au transport des rdfugids et/ou du personnel
du HCR.

2. Le Gouvemement, en accord avec le HCR, aide les fonctionnaires de ce dernier A
trouver des locaux A usage de bureau appropri6s qu'il mettra A la disposition du HCR gra-
tuitement ou A un prix de location symbolique.

3. Le Gouvernement veille A ce que le bureau du HCR bdndficie, en tout temps, des
services publics ndcessaires et d ce que ces services soient fournis A des conditions 6quita-
bles.

4. Le Gouvernement prend, le cas 6chdant, les mesures requises, pour assurer la sdcu-
rit6 et la protection des locaux du HCR et du personnel qui y travaille.

5. Le Gouvernement aide A trouver des logements approprids pour le personnel du
HCR recrutd sur le plan international.

Article VII. Privilkges et immunits

1. Le Gouvernement applique au HCR, A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonction-
naires et experts en mission, les dispositions pertinentes de la Convention du 13 fdvrier
1946 sur les privileges et immunitds des Nations Unies, jointe en annexe 11, qui fait partie
intdgrante du present Accord. Le Gouvernement accepte aussi d'accorder au HCR et a son
personnel les privileges et immunitds suppldmentaires 6ventuellement ndcessaires au bon
exercice des fonctions de protection intemationale et d'assistance humanitaire du HCR.

2. Sans prejudice du paragraphe 1 du present article, le Gouvernement 6tend notam-
ment au HCR les privileges, immunitds, droits et facilitds 6noncds aux articles VIII a XV
du present Accord.

Article VIII. Le HCR, ses biens, fonds et avoirs

1. Le HCR, ses biens, fonds et avoirs, oii qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le ddten-
teur, jouissent de l'immunit6 de juridiction saufdans la mesure oA le HCR y a expressdment
renonc6 dans un cas particulier ; il est entendu que la renonciation ne peut s'6tendre A des
mesures d'exdcution.

2. Les locaux du HCR sont inviolables. Les biens, fonds et avoirs du HCR, oit qu'ils se
trouvent et quel qu'en soit le d~tenteur, sont exempts de perquisition, requisition, confisca-
tion, expropriation ou de toute autre forme de contrainte executive, administrative, judici-
aire ou legislative.

1. Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1, 1-4.
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3. Les archives du HCR, et d'une mani~re g6n6rale, tous les documents lui appartenant
ou d6tenus par lui, sont inviolables.

4. Les fonds, avoirs, revenus et autres biens du HCR sont:

a) exon6r~s de tout imp6t direct, 6tant entendu que le HCR ne demandera pas l'ex-
on6ration des charges qui ressortissent d la r6mun6ration de services d'utilit6 publique ;

b) exonr6s de tous droits de douane, prohibitions et restrictions d'importation ou d'ex-
portation A l'gard d'objets importds ou export6s par I'HCR pour son usage officiel, 6tant
entendu que les objets ainsi import6s en franchise ne seront pas vendus dans le pays, A
moins que ce ne soit A des conditions agrd6es par le Gouvernement ;

c) exon6r6s de tous droits de douane, prohibitions et restrictions d'importation et d'ex-
portation A l'gard de ses publications.

5. Bien que le HCR n'entende pas, en r~gle g6n6rale, demander A 8tre exon6r6 des
droits d'accise et des droits sur la vente de biens meubles et immeubles qui font partie du
prix A acquitter (telle la taxe A la valeur ajout6e) lorsqu'il fait, pour son usage officiel, d'im-
portants achats de biens sur lesquels de tels droits et taxes ont 6 perqus ou sont exigibles,
le Gouvernement prendra, chaque fois que cela est possible, des dispositions administra-
tives appropri6es pour la remise ou le remboursement du montant du droit ou de la taxe.

6. Tout materiel import6 ou export6 par le HCR, par des organismes nationaux ou in-
ternationaux dfiment accr6dit6s par le HCR pour agir pour son compte en relation avec l'as-
sistance humanitaire ou les r~fugi6s, est exondr6 de tous paiements au titre des douanes,
prohibitions et restrictions.

7. Le HCR n'est astreint A aucun contr6Le, r6glementation ou moratoire financiers et
peut librement :

a) acqu6rir aupr~s d'entit6s commerciales autoris6es, d6tenir et utiliser des monnaies
n6gociables ; avoir des comptes en devises et acqu~rir par l'interm6diaire d'6tablissements
agr66s, d6tenir et utiliser des fonds, des valeurs et de l'or,

b) faire entrer dans le pays des fonds, des valeurs, des devises et de lor en provenance
de tout autre pays, les utiliser dans les limites du territoire du pays h6te ou les transf6rer
dans d'autres pays.

8. Le HCR b6ndficie du taux de change 16gai le plus favorable.

Article I. Facilits de communication

1. Le HCR b6n6ficie, pour ses communications officielles, d'un traitement au moins
aussi favorable que le traitement accord6 par le Gouvernement A tout autre gouvernement,
y compris ses missions diplomatiques, ou A d'autres organisations intergouvernementales
et internationales, en ce qui concerne les priorit6s, les tarifs et taxes sur le courrier, les
cAblogrammes, t616 photos, communications t6ldphoniques, t616grammes, t616copies et au-
tres communications, ainsi que les tarifs pour les informations A la presse et la radio.

2. Le Gouvemement garantit l'inviolabilit6 des communications et de la correspon-
dance officielle du HCR qui ne pourront tre censur6es. Cette inviolabilit6, A laquelle la
pr6sente 6numeration ne donne pas un caractre limitatif, s'6tend aux publications, photo-
graphies, diapositives, films et enregistrements sonores.



Volume 2217, 1-39430

3. Le HCR a le droit d'utiliser des codes et d'exp~dier et de recevoir sa correspondance
et d'autres documents par des courriers ou dans des valises scell6es qui jouiront des m~mes
privileges que les courriers et valises diplomatiques.

4. Le Gouvernement veille d ce que le HCR soit en mesure d'op6rer efficacement son
materiel radio et autre materiel de t616communications, y compris les syst~mes de commu-
nication par satellite, sur les r~seaux utilisant des fr~quences qui lui sont allou6s par les au-
torit~s nationales comp~tentes, ou en coordination avec elles, en vertu des r~glements et
normes de l'Union internationale des t6lcommunications actuellement en vigueur.

Article X Fonctionnaires du HCR

1. Le d&16gu6, le dlgu6 adjoint et les autres fonctionnaires superieurs du HCRjouis-
sent, pendant leur sjour dans le pays, pour eux-m~mes, leurs conjoints et tout membre de
leur famille vivant d leur charge, des privileges et immunit6s, exon6rations et facilit6s dont
jouissent habituellement les agents diplomatiques. A cette fin, le Minist~re des Affaires
trangres portera leur nom sur la liste diplomatique.

2. Pendant leur sjour dans le pays, les fonctionnaires du HCRjouissent des facilit6s,
privileges et immunit~s suivants :

a) immunit6 d'arrestation et de detention;

b) immunit6 de juridiction pour les actes accomplis en leur qualit6 officielle, (y com-
pris leurs paroles et 6crits), meme apr~s la cessation de leur service au HCR;

c) immunit6 d'inspection et de saisie de leurs bagages officiels ;
d) exemption de toute obligation relative au service militaire ou A tout autre service

obligatoire ;
e) exemption pour eux-m~mes, leurs conjoints, les membres de leur famille vivant A

leur charge et les autres personnes vivant dans leur m~nage des dispositions limitant lim-
migration et des formalit~s d'enregistrement des 6trangers ;

f) exon6ration de tout imp6t sur les traitements et tous autres 6moluments vers6s par le
HCR;

g) exoneration de tout imp6t sur les revenus tir6s par eux de sources ext6rieures au
pays;

h) facilit~s en vue de l'examen des demandes et de la d6livrance rapide, A titre gracieux,
des visas, autorisations et permis 6ventuellement n6cessaires et libert6 de mouvement pour
circuler d l'int~rieur du pays, en sortir et y entrer dans la mesure requise pour l'ex6cution
des programmes de protection internationale et d'assistance humanitaire du HCR;

i) droit de d~tenir et de conserver dans le pays h6te des monnaies 6trang~res, des
comptes en devises et des biens meubles et droit, A la cessation de service au HCR, d'ex-
porter du pays h6te des fonds dont ils peuvent justifier la possession licite ;

j) meme protection et meme facilit~s de rapatriement pour eux-memes, leurs conjoints,
les membres de leur famille vivant A leur charge et les autres membres de leur m6nage que
celles accord~es aux envoy6s diplomatiques en p~riode de crise internationale ;
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k) droit d'importer, pour leur usage personnel, en franchise de droits de douane et au-
tres taxes et en 6tant exon~r~s des prohibitions et restrictions d'importations :

i) leurs meubles et effets personnels en une ou plusieurs expeditions distinctes, puis de
quoi les completer le cas 6ch~ant, y compris des v~hicules d moteur, conform~ment A la r6-
glementation nationale applicable aux repr~sentants diplomatiques accrddit~s dans le pays,
et/ou aux membres residents d'organisations internationales ;

ii) des quantit6s raisonnables de certains articles r6serv~s d leur usage ou A leur con-
sommation personnelle et, en aucun cas, destines A 8tre offerts comme presents ou reven-
dus.

3. Les fonctionnaires du HCR qui sont des ressortissants du pays h6te ou y 6tablissent
leur residence permanente jouissent des privileges et immunit~s pr~vus dans la Convention.

Article XT Personnel recrut localement et r~munr sur une base horaire

1. Les personnes recrut6es localement et r6munr6es sur une base horaire et affect~es
A des tdches au b~n~fice de HCR jouissent de l'immunit6 de juridiction pour les actes ac-
complis par elles en leur qualit6 officielle (y compris leur paroles et leurs 6crits).

2. Les conditions d'emploi du personnel recrut6 localement sont rdgies par les r~solu-
tions pertinentes et par le Statut et le R~glement du personnel de l'Organisation des Nations
Unies.

Article XII. Experts en mission

1. Les experts, lorsqu'ils accomplissent des missions pour le HCR, jouissent des facil-
its, des privileges et immunitds ndcessaires pour exercer leurs fonctions en toute ind~pen-
dance. Ils jouissent en particulier des privilges et immunit~s suivants

a) immunit6 d'arrestation personnelle ou de detention ;

b) immunit6 de juridiction qu'elle quelle soit pour les actes accomplis par eux au cours
de leurs missions, y compris paroles et 6crits. Cette immunit6 continuera A leur &re ac-
cord6e 6galement apr~s la cessation de leur mission pour le compte du HCR;

c) inviolabilit6 de tous papiers et documents ;

d) droit de faire usage de codes et de recevoir des documents et de la correspondance
par courrier ou par valises scell~es pour leurs communications officielles ;

e) les m~mes facilit~s en ce qui concerne les r~glementations montaires ou de change
que celles qui sont accord~es aux repr~sentants des gouvernements 6trangers en mission of-
ficielle temporaire ;

f) les mmes immunit~s et facilit~s en ce qui concerne l'inspection et la saisie de leurs
bagages personnels que celles qui sont accord~es aux agents diplomatiques.

Article XIII. Personnes s'acquittant defonctions pour le compte du HCR

1. Sauf si les Parties en d~cident autrement, le Gouvernement accorde a toutes les per-
sonnes qui s'acquittent de fonctions pour le compte du HCR, autres que les nationaux du
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pays h6te recrut6s sur place, les privileges et immunit~s sp6cifi~s au paragraphe 18 de lar-
ticle V de la Convention. Ces personnes jouissent en outre :

a) de facilit6s en vue de l'examen des demandes et de la d~livrance rapide, A titre gra-
cieux, des visas, autorisations ou permis n6cessaires au bon exercice de leurs fonctions ;

b) du droit de circuler librement dans le pays, d'y entrer et d'en sortir dans la mesure
o i cela est n6cessaire A la r6alisation des programmes humanitaires du HCR.

Article XIV. Notification

1. Le HCR notifie au Gouvernement les noms des fonctionnaires du HCR, des experts
en mission et des autres personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR, ainsi
que les changements intervenant dans leur statut.

2. Les fonctionnaires du HCR, les experts en mission et les autres personnes s'acquit-
tant de fonctions pour le compte du HCR, regoivent une carte d'identit6 sp6ciale attestant
le statut qui est le leur en vertu du pr6sent Accord.

Article XV. Lev~e de l'immunit

Les privileges et immunit6s sont accord~s au personnel du HCR dans l'int&rt de rOr-
ganisation des Nations Unies et du HCR et non d l'avantage personnel des personnes con-
cern6es. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies peut lever l'immunit6
accord6e A tout fonctionnaire du HCR, dans tous les cas o6, A son avis, cette immunit6
empecherait que justice soit faite et oa elle peut tre lev6e sans porter pr6judice aux int6rets
de lOrganisation des Nations Unies et du HCR.

Article XVI. Rfglement des differends

Tout diff6rend entre le HCR et le Gouvernement auquel donnerait lieu le pr6sent Ac-
cord, ou qui y aurait trait, et qui ne pourrait tre r~g1 A l'amiable par voie de n6gociations
ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis A larbitrage A la demande de lune
ou l'autre Partie. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s
en nommeront un troisi~me qui les pr6sidera. Si, dans les trente jours suivant la demande
d'arbitrage, lune des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre ou si, dans les quinze jours qui suiv-
ront la nomination des deux arbitres, le troisi~me n'a pas 6t ddsign6, lune ou lautre Partie
pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6signer un arbitre.
Toutes les d6cisions des arbitres devront recueillir les voix de deux d'entre eux. La proc&
dure d'arbitrage sera arrte par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des
Parties, A raison de la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e
et sera accept6e par les Parties comme r~glement d6finitif du diff~rend.

Article XVII. Dispositions g~n~rales

1. Le pr6sent Accord sera appliqu6 A titre int6rimaire A compter de la date de sa signa-
ture par les deux Parties et entrera en vigueur A la date A laquelle l'Office du Haut Commis-
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saire des Nations Unies pour les r6fugi6s aura &6 inform par le Gouvernement de
l'accomplissement de toutes les proc6dures constitutionnelles requises.

2. Le pr6sent Accord sera interpr6t6 eu 6gard A son objet principal, qui est de permettre
au HCR de s'acquitter pleinement et efficacement de son mandat international A '6gard des
r6fugids et de poursuivre ses objectifs humanitaires dans le pays.

3. Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront rdgl6es par
les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes compdtents
de I'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et bienveil-
lance toute proposition dans ce sens propos6e par I'autre Partie en application du pr6sent
paragraphe.

4. Des consultations visant A modifier le pr6sent Accord pourront se tenir A la demande
du Gouvernement ou du HCR. Les modifications se feront par accord 6crit.

5. Le pr6sent Accord cessera d'tre en vigueur six mois apr~s notification par l'une ou
l'autre Partie contractante de sa d6cision de d6noncer l'Accord, sauf en ce qui concerne la
cessation normale des activit6s du HCR dans le pays et la liquidation de ses biens dans le
pays.

En Foi De Quoi les soussign6s, repr6sentants dfiment autorisds du Haut Commissaire
des Nations Unies pour les r6fugids d'une part, et du Gouvernement d'autre part, ont au nom
des Parties, sign6 le present Accord en tadjik, en anglais et en russe, les trois textes faisant
6galement foi. Aux fins d'interprdtation et en cas de divergence, le texte anglais pr6vaut.

Fait A Dushanbe, le 8 mai 2003

Pour l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les r6fugi6s

Pour le Gouvernement de la R6publique de Tadjikistan
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[AZERBAIJANI TEXT - TEXTE AZERBAIDJANAIS]

GUOAM-in Yalta Xartiyasi

Bundan sonra GUOAM adlandinlan Azarbaycan Respublikasi, Gfrctstan, Moldova
Respublikasi, Ozbakistan Respublikasi ve Ukrayna,

Birimi§ Millatler Ta§kilatinin Nizamnamesinin, habele Helsinki Yekun Aktinn, Yeni
Avrcpa L6gln Paris Xartiyasinin vs Avropada Tahlkasizlik va Gmakdahliq Ta~kilatnin
Avropa Tahlikasizliyi Xartiyasinin middealanni rahber tutarau

GUOAM dovietlari bag£larinin 1997-ci il 10 oktyabr tarixli Strasburq
Bayannamasinin, 1999-cu il 24 aprel tarixi Va§inqton Sayanatinin va 2000-ci il 6 sentyabr
tarxfi Nyu-York Memorandumunun mciddaalanni tesda edarak

demokratiya, asas insan h~quqlanna va azadliqlanna h6rmet, hiququn aliliyi bazar
iqtisadiyyati prinsipledrna sadia olarau,

regional amakdahign qlobalilama proseslerinin bir hissasi oldugunu vs bL
amekoaiigin GUOAM doviatlannin suverenliyinin, mi~staqilliyinin, arazi bitdvlayoninn
mdhkamlenmasina t6hfe vera. mbnaqi~elarin sOlh yolu ie nizamlanmasina yardim gostara
vs onlann xalqlannin nfahini yax~fla§dtra bilacayini etirafederA,

GUOAM 61kalan vs onlann xalqlan arasinda anenavi dostlua mi3nasibatlarindan
ctXis edrkr,

Hazirki Xartivanin qebul edilmasi haqqinda raztlda as/mis/ot

1. GUOAM-in amakda§liginin maqssdlari:

- sosia)-iqtisadi inki~afa yardim g6sterilmesi;
- ticaret-iqtisadi alaqlerin m6hkamlandirllmesi ve geni§lendirilmasi;
- regional tahlIkasizliyin mbhkemlendirilmesi;
- elm, medeniyyet ve humanitar sahelerinde

munasibatlarin inki~af etdirilmesi;
- beynelxalq ts~kilatlar garqivesinde qar ilqli fealiyyet;
- beynalxalq terrorizm, mrQta§kkil cinayetkarlq va narkobiznesa qar j mibariza.

2. GUOAM-in amakda§lhq prinsiplan:

GUOAM garrivasinda amakdaliq beynalxalq hiqjqun umumi qabul olunmu§
normalanna va prinsiplarina, x~susila i irakq; dovlatlarin suverenliyine, miistaqliyina,
arazi b tvlGytjna hdrmat edilmasins va onlann daxili ilarina qan~mamaga asaslanir.
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3. GUOAM-in amakda~oinin istiqamatleri:

- iqtisadiyyat. elm, texnologiyalar va atraf mtihit;
- naqiiyyat, energetika, telekommunikasiya infrastrukturu;
- birga sarmayya ve maliyya layihelari;
- humanitar sahe, madeniyyat, tehsil, kltlevi informasiya vasiteleri,

turizm. gander mObadilasi;
- qardiliqfi maraq doguran diger istiqametler.

4. 1§tirakg; dovletlar amakdalq sahelarinin geni*landirilmasine dair takiflar irali
stira bilariar.

5. GUjcAM. onun asas sanedlarinda o ctmladan bu Xartiyada tasbit olunmu,
maqsd /a prinsiplara 6z sadiqliyini tam daracada tasdiq eden yeni i~tlrakq:lar 01g'n
agiqdlr.

6. GUOAM-n taekiiati strukturu:

6.1. GUOAvl-in ali orqani ddviet Basgiarlnn her ii kegirilan gbrij(Id(r.
GUOAM-da sadrlik i~tirakgi d6viatlr tarafindan alifba sirasi ile d6vlat ba~gilannin

gor&i6lari arasindaki ddvrde hoyata keririlir.
D6viet Baq:lannin gdrUqlarinda aagidakl qerariar qabul edilir:

- GUOA'vl gargivasinde siyasi, iqtisadi va humanitar amakda§lhgin esas istiqamatleri
haqqlnda;
- GUOAM-in extisasladirlrmi orqanlarnln yaradlrnasi haqqlnda;
- beynaixalq neyatln qar§ilqhs maraq cdoguran aktual masaeelari Ozra mdvqelerin
razila~dirilmasi haqqlnda.
62. GLCUAM-in icra orqani xarici ielar nazirlarinin. bir qayca ilaraq, ilda ;ki dafa

kegirilan iclasarlalr.
Xanc ilar nazirlerinin iclaslarinda GUOAM gargivsilnda razila~malarin yerine

yetirilmasi maselalarine baxilir, habela d6vlet Ba~glanntn g6r~lrinde baxilmas 696,n
GUQAM amakdailginin daha da inkilaf etdirilmeasina ve darinladirilmesine dair takfiflar
hazirlanir.

6.3. GUOAM-in i qi orqanl Milli Glaqelandiriciler Komitesidir (M@K). Onun torkibina,
her bir itirakgl ddvletdan bir nefer olmaqla xanci i~ler nazirain tarefindan toyin edilen milli
alaqalendiricilar daxildir.

MGK i~tirakqi d6vlatlar arasinda GUOAM qer:ivesinda faaliyy ti elaqalendirir, ddvlat
Ba§g:larnln grO§larinin va xanci ielar nazirlerinin iclaslannin hazirlanmasin temin edir.

MGK-in iclaslan her rOb n6vbe ile i~tirakgl d6vlatlarda keqidlir, iltirakqg ddvlatirdan
birinin taklifi ile MGK-in ndvbadankenar iciaslan kegirile biter:

7. GUOAM i:argivasinda qerariar konsensusla qebul edilir.
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8. GUOAM-in iqi diliari rus va ingilis dilleridir.

Siyun 2001-ci ilde Yalta aharinda Azarbaycan, ingilis, GircO. Moldova, Rus, Ozbek
va Ukrayna dillernde bir asl nisxada tartib edilmi~dir, bununla bela bcitin metnier eyni
qijvveye malikdir.

Azarbaycan Respublikast terafinden , 1

Gfjrcistan tarafindnan

Moldova Respublikasi tarafindan

Oznekistan Respubtikasi tarefindan

Ukrayna tarafindan
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

YALTA GUUAM CHARTER

The Republic of Azerbaijan, Georgia, the Republic of Moldova, the Republic of
Uzbekistan and Ukraine, hereinafter referred to as "the GUUAM",

Guided by the provisions of the United Nations Charter, the Helsinki Final Act, the
Paris Charter for New Europe and the Charter for European Security of the Organization
for Security and Cooperation in Europe,

Reaffirming the provisions of the Strasbourg Declaration of 10 October 1997, the
Washington Declaration of 24 April 1999 and the New York Memorandum of 6 September
2000 of the GUUAM Heads of State,

Being devoted to the principles of democracy, respect for fundamental human rigths
and freedoms, rule of law and market economy,

Acknowledging that regional cooperation is a part ofglobalization processes, and may
contribute to consolidation of sovereignty, independence and territorial integrity of the
GUUAM Member States, promote peaceful settlement of conflicts and improve well-being
of their peoples.

Proceeding from traditional friendly relations among the GUUAM Member States and
their peoples,

Have agreed to adopt the present Charter.

1. Objectives of cooperation of the GUUAM:

- promoting social and economic development

- strengthening and expanding trade and economic links;

- consolidating regional security;

- developing relations in the field of science and culture and in the humanitarian
sphere;

- interacting in the framework of international organizations;

- combating international terrorism, organized crime and drug trafficking.

2. Principles of cooperation of the GUUAM:

Cooperation within the GUUAM is based on the universally recognized principles and
norms of international law, in particular, on the respect for sovereignty, independence, ter-
ritorial integrity and non-interference in domestic affairs of the Member States.

3. Directions of cooperation of the GUUAM:

- economy, science, technology and environment;

- transport, energy and telecommunication infrastructure:

-joint investment and financial projects;

- humanitarian sphere, culture, education, mass media, tourism, youth exchange;

- other directions of mutual interest.
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4. The Member States may submit proposals regarding the broadening of the cooper-
ation spheres.

5. The GUUAM is open for new members, which fully confirm their full adherence to
the objectives and principles of the GUUAM, set forth in its fundamental documents in-
cluding the present Charter.

6. Organizational structure of the GUUAM:

6. 1 The Annual Meeting of the Heads of State is the GUUAM highest body.

The presidency in the GUUAM is carried out by the Member States in alphabetical or-
der for the period between the Meetings of the Heads of State.

At the Meetings of the Heads of State the decisions are made up:

- on the principal directions of political, economic and humanitarian cooperation with-
in the GUUAM;

- on the establishment of the GUUAM specialized bodies

- on the coordination of positions regarding urgent international life issues of mutual
interest.

6.2 The Sessions of the Ministers for Foreign Affairs, which are conducted, as a rule,
twice a year constitute the GUUAM executive body.

The issues of implementation of agreements within the GUUAM are considered and
the proposals on further development and deepening of the cooperation for consideration
at the Meetings of Heads of State are also prepared at the sessions of the Ministers for For-
eign Affairs.

6.3 The GUUAM working body is the Committee of National Coordinators (CNC),
consisting of national coordinators, one from each Member State, appointed by the Minis-
ters for Foreign Affairs.

The CNC coordinates the activities among Member States within the GUUAM, en-
sures preparation of the Meetings of the Heads of State and the Sessions of the Ministers
for Foreign Affairs.

The CNC sessions are conducted quarterly in turn in the territory of the Member States.
Upon the proposal of any Member States, the CNC extraordinary sessions may be conduct-
ed.

7. The decisions within the GUUAM are made by consensus.

8. The GUUAM working languages are Russian and English.
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Done at the city of Yalta on the 7th of June 2001, in a single true copy in the Azer-
baijani, English, Georgian, Moldovian, Russian. Uzbek and Ukrainian languages, each of
them being authentic.

For the Republic of Azerbaijan

HEYDAR ALIYEV

For Georgia

EDUARD SCHEVARDNADZE

For the Republic of Moldova

VLADIMIR VORONIN

For the Republic of Uzbekistan

ISLAM KARIMOV

For Ukraine

LEONID KUCHMA
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[GEORGIAN TEXT - TEXTE GtORGIEN]
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[MOLDOVAN TEXT - TEXTE MOLDOVE]

CARTA DE LA IALTA A GUUAM

Republica Azerbaidjan. Georgia. Republica Moldova, Republica Uzbekistan *i
Ucraina, numite in continuare GUUAM.

conducf.ndu-se de prevederile Cartei Organizatiei Natiunilor Unite. precum 5i ale
Actului final de la Helsinki. Cartel de la Paris pentru o noun. Europa *i Cartei securitdtii
europene a Organizaliei pentru securitate *i cooperare in Europa,

conf'rmdnd prevederile Declaraliei de ]a Strasbourg din 10 octombrie 1997
Declaratiei de la Washington din 24 aprilie 1999 $i Memorandumului de la New York din
6 septembrie 2000 ale efilor statelor GUUAM.

find adepti ai principiilor democraliei. respectarii drepturilor $i libertatilor
fundamentale ale omului. suprematiei legii, economiei de piata,

recunoscand colaborarea regionala ca flnd un proces al globaliz rii care poate st- i
aduc. aportul la consolidarea suveranitatii. independentei Si integritatii teritoriale a
statelor GUUAM. sd contribuie la solutionarea pasnica a conflictelor i sa imbund.ateasca
bunastarea popoarelor [or.

reiesind din relatiile prietnesti tradiionale intre statele GUUAM *i popoarele [or.

au convenit asupra adoptarii prezentei Carpi.

1. Scopurile colabordrii GUUAM:

- sprijinul dezvoltarii social-economice;
- consolidarea $i extinderea relatiilor comercial-economice:
- dezvoltarea §i utilizarea efectiva in interesele statelor GUUAM a magistralelor de
transport *i comunica;ii $i a infrastructurii corespunzatoare situate pe teritoriul lor:
- consolidarea securitaii regionale in toate domeniile de activitate:
- dezvoltarea relatiilor in domeniile 4tiintei. culturii $i cel urnanitar;
- cooperarea in cadrul organizaiilor intemationale:
- lupta cu terorismul international. crima organizata 5 i comercializarea drogurilor.

2. Principile colaboririi GUUAM:

Colaborarea in cadrul GUUAM se bazeaza pe normele $i principiile general
recunoscute ale dreptului international, in special, respectarrii suveranitAi,
independentei, integritatii teritoriale 5i neamestecului in treburile interne ale statelor
membre.
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3. Directiile colabor.irii GUUA.M:

- economie. tiintd. tehnologii i mediul inconjurator;

- infrastructura transportului, energeticii, telecomunicatiilor;
- proiecte comune de investitii 5i linantare:
- domeniul urnanitar. culturd. invtfimnt. mijloace de informare in mas., turism.

schimburi de tineret:
- alte directii. ce prezintk interes reciproc.

4. Statele membre pot inainta propuneri in vederea extinderii domeniilor de

colaborare.

5. UUAM este deschis pentru alti participanti. care in deplinti mdsurdi confirm,'1

ata~amentul sdu scopurilor i principiilor GUUAM. consfintite in documentele sale de
baza. inclusiv in prezenta Cartd.

6. Structura organizatoricii a GUUAM:

6. Organul suprem al GL'LAM este intilnirea anualdi a Sefilor de state.

Presedincia in GULUA.M este efectuati de citre statele membre in ordine alfabetica

penru pernoada intre intilnirile Sefilor de state.

La intilnirile $efilor de state se adopt, decizii:
- cu privire la directile de bazdi ale colabortrii politice, economice i umanitare in

cadrul GUUAM:
- .u privire la crearea organelor specializate ale GUUAM;

- cu privire la coordonarea pozitiilor asupra chestiunilor actuale ale vietii
internationale cc prezintdi interes reciproc-

6.2. Oraanui executiv ai GUUAM este 5edinta ministrilor afacerilor externe. care

se petrece. de reguia. de doui ori pe an.

La edintele mini~trilor afacerilor externe se examineazd problemele privind
realizarea intelegerilor in cadrul QUUAM *i se pregfitesc propuneri in vederea dezvolttirii

i aprot'undllrii in continuare a colabortirii GUUAM pentru a fi examinate [a intilnirile
$efilor de state.

6.3. Organul de lucru al GUUAM este Comitetul coordonatorilor nalionali (CCN).

in componenta caruia intri coordonatorii nationali, numiti de cttre mini~trii afacerilor

externe. cdte unul din partea fiectirui stat membru.

CCN coordoneazdi activitatea in cadrul GUUAM intre statele membre, asigur5
pregditirea intilnirilor Sefilor de state i 5edintelor mini~trilor afacerilor externe.

$edintele CCN sint efectuate trimestrial. in ordinea co'secutivd. in statele membre.
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La propunerea unuia dintre statele membre pot fi convocate 5edinte extraordinare
ale CCN.

7. Hotar.rile in cadrul GUUAM se adopt prin consens.

S. Limbile de lucru ale GUUAM sint rusa i engleza.

intocmiti la lalta la 7 iunie 2001 intr-un singur exemplar original in limbile azer,.
enslez. georgiand. moldoveneasci, rusd . uzbeki i ucrainean., toate textele fiind

autentice.

Pentru Republica Azerbaidjan

Pentru Georgia

Pentru Republica Moldova

Penru Republica Uzbekistan / . -

Pentru Ucraina
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

ALITHHCKA1 XAPTH1 [YYAM

A3ep6aL.mKaHCKaR Pecny6.mxa. Fpy3tu, Pecny6mma MojiaoBa
Pecn'6fmxa Y36eIc-raii i Yicpama, ~meiyembre ianee FYYAM.

PvKo60oCmSvACb nofo~xerMH Ycraaa OpraHrnaumi O6seawIemmrx
Haimuf. a TaiofKe Xei1,cRcKoro 3aicnoqTrrenbHoro AiCra. FlapuAcKorf
Xaprmu M-iA HOBOH EBponbl H XapxmH eaponeficKoR 6e3onacHocTr
Opram3amum no 6e3onacroicrH i coTpy2HwlecrBV a Eapone,

noomep,,Tcoa nojio)eomo C1pac6vprcmo ,eilapauHH OT 10 owra6pa

1097 roaa, BainInroHcKoro 3aABaeRRA or 24 anpe.iA 1999 roaa H Hbio-
I'IopKcKoro MeMopatlayMa o'r 6 ceirr6pa 2000 roaa r.qaa rocvapcrB
FYYAM,

ovovqu npuaeeceHN4u~ rrpHuipmam _ieMoKpaTHm. wa)KeHMA
OCHOB1iIx ripan R CBO609 qejiOBeKa. sepxoaeHcTqa nIpaBa. pblHOqHOr

3KOHOMHIKH,

7PZt3HaaA. 4TO perHOHaTbHOe coTpyaHwmecTBo 3BJIeTCq qfacTblO

npoueccoa r.io6alH3amtlm H Mo)KeT BHecrH Brc.aa B vKperLleHme

cvaepeHrTera, He3aBCacmocTr. TeppH'optlarHOA ueOCTFHOCTm rocyaapcrB
rYYAM. coae~c' oBaTb MApHoMv ypery-lHpoBafmo KOH4R7'roB H
y.T-llHTb 6.rarococ'roAH~e PLX HaPOJOB,

ucxooA in TpaAmziommix Ipy-CecTBeHl-h[x OTHOmueHmH Me:.:Iv
cTparHMH FYYAM H HX HapoLiaM4,

oo0oaopUquCb o npnisrrMi HacToqmleft Xaprmi.

1. UCeu coxpyaHfqecrBa rYYAM:

- coieHcTBHe coLIHarIbHO-3KOHOMH~eCKOMV pa3BHTmOa
yKperLiemHe H pactufpemie TOprOBO-)KOHOIWqeCK CBI3efi.
pa3B T4e H) 3)"eKTrBHoe Hcnom3OBaHme B m-rTepecax cTpaH
FYYAM TpaHcrIOpTHO-KOMMMyHHaI.O HIX MarHcTpalei H
CoorercT oimerl frwjpacTpywryph pacnonoxceHmog Ha KIx

Tepp-ropHH:
vperIemRe perHOHa.TbHOR 6e3onaCHOcTH so Bcex c(epax
IeAreJIbHoC-rH
pw3BHrre OTHOiIeHICH B o6.racTH HayKH, KVJ-bTVpbl Hl B
ryMaHrTapHo0 c~pepe:
83aHMoieIcTBHe B paMKax . e~KayHapoaHbix opraHmauH :
6opb6a c Me)fayHapOanHIM TeppopH3moM. oprarm3OBamor
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npecTymocrbo H HapKo6HanecoM.

2. IIpHHUHnbi co'rpyanHmqecTBa rYYAN:

CoTpyaHm'iecTro B paMKa.x FYYAM OCHOBbiBaec Ha

o6tuerrpiHammix HooMax H rrpnm-ma.x MewayHapoaHoro npaBa. B
LiacTH0cTH yaeRA cyvepemrreTa. He3aBHCHMOCTL TeppH'ropHarTbHoA
LueJiocTHoCrH ii HeBMewaTelbCTBa BO aHyreHme a etna rocyaapcTB-

yv'aCTHI4IOB.

3. Hanpagaierni cOTpyanHqecTBa [YYAM:

- )KOHOMMHKa Hayia, TeXHOT oorM H OKpv"Kalo aA cpeaa:
HHfpacTpyvKTypa TpaHCnOpTa, 3)HepreTHtH. TeJieKOMMVHHKaul :

coBMecTHbie HHBCmiImoHffbie m 4PtiHaHcowbe rnpoeKTbr:
- vMaHHapHaA c4epa. KvbTypa, opa3oBaHe, cpeIc'Tra MaccoBori
ifmiopMatwl. TypH3M, o6MeH , MofloaeaKIf:

apyrue HanpaBneHMA. npeccTaBimUIHe B3aHMnbigI mrrepec.

4. FocvyaapcTBa-vqacTmKH moryT aocirn rrpea.o-cem5l no

pacampeHHo c4jep coTpyHamxeCcTBa

5. FYYAM OTKPbIT 0Li1l HOBbX y4aCTHH'OB. KOTOpbie B no.ofioi %epe
no-rBepiuatoT cBoto npHmepweH~oc, tle=IM H rrpmi.mna, FYYXNIM.
3apefL-euHbiM B ero OCHOBEHIX IoKvMeHTaX, B TOM mcrle a Hac-roALue
XapTIm.

6. OpranH3auonHaa crpywrypa FYYAM:

6.1. Blcmirlm opra~oM FYYAM BjiAeTCA e;KeroIHaS BcTpe'a Fnaa
r-ocVapCTB.

[lpeceaiaTe.abcTaoBaue B FYYAM ocyumeCTBiAeTCA rocvqapcTBaMH-
vlqacTH4xaMH B aJITaBHTHOM riopmie Ha nepHoa wei-cy BCTpe'aMH F.iaB
frocyaapCrB.

Ha BcTpeiax FaB rocyapcTB OpHHMmaiOTCg peLueHHA:
o6 OCHOBHBIX Harrpanne~rwAx no. rwiecKoro. 3KOHOMwfecKoro H
rymaHmTapHoro COTpy~atHWecTh B pamKax FVYYAM
0 Co3JUaHH cuetia:iH3mpoBaHHbix opraHoB FYYAM"
0 cor.FacoBaHHH fIO3HIGi 0 aKTva.,TbHI M BOrUpOCaM
me)K:yHapoaiori -aH3mH, npecTaannwoum B3aHm1iii mrrepec.

6.2. McnonHiMre.qbHiM opraHoM FYYAM RB'tqeTCl 3aceiame

M4HHCTpOB [IHOCTpaHHNbX -ieir, KOTOpOe IpoBOu4TC, KaK fnpa.ito, Jua

pa3a B rol.
Ha 3aceaaimux M!HHHcTpoB "mocTpaumix ileil paccMarpKBaioTc

aoupochI B ifO.qUeHHA _orowopeHHocTeg B paMKaX FYYAM. a raioKe
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roTOBrTCr rUI paCCMOTpeHMH Ha BcTpeqax Fna rocyaapcra rTpeJoXCeHmH
rio zajiHehineMy pa3BffTmO H yray61emao coTpyw-necTa F-YYAM.

6.3. Pa6o'mA OpraHoM rYYAML si iercq KoMNxer HaBHOHarH-Ix
xoopxmaropoa (KHK), B cocTaB ioToporo BxoArr Ha3HaqaeMTe
.mHB crpasm HmocTpaHmix iael' HatHoHwaJmime KOOpZMMaropb1 rOAHOMy
OT Kaz)Koro rocyAapcTaa-yqacrHHxa.

KHK KoopzummpyeT ierreJemHocTE B paMxax FYYAM Mewca'y
rocyaapcrBamH-yacTmnaM, o6ecuemnaer nororoBKy BcTpeq FriaB
rocyapcra H 3aceaaHmi MMHCTpOB HHOCTpPUUIX 1eiI.

3acexiamm KHK aposoasarca e)KeKBapTajmHo rxooepenio B
rocyiaapcTBax-w'acTrmax. 1o ripeawowemio ozioro m rocyiapcTB-
.IacTHHuoB, MOryr fpOBOIrrrCA Beoqepeaffwe 3aceaafm KHK.

7. PemeHiH a paMKax FYY,\AM ripm-maoTcrE coHceHcycoM.

8. Pa6oquem a3bixaMH FYYAM 1BJ A OTCA pyCCKHI R alrrmfa-cKHm.

CoBepmeHo a ropoze S .ra 7 moHA 2001 roaa, B OaHOM rioHTHHHoM
3K3eMfrL,mpe, Kaw,,jsir Ha a3ep6afZD*aHcKoM, aI qiTr=CKoM, rpy'3rHCKOM.

MOJIa.BCKOM, pycCKOM, y36eKCKOM H yKpaHHICKOM 3bfixax, nIpH 3TOM ace
TeCTbI 3BIISIIOTCAI ayTeHTH.HbIm.

3a A3ep6aIxx~a~cievio Pecuy6JlHicy

3a Fpy3HIO .~C'-~

3a Pecny6anncy Mowoaa

3'WPyfflFIy Y36ew craa_.

3a Ypanay
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

SrJTTH-CbKA XAPTI1 rYYAM

A3ep6aRD#,aHcbKa Pecnv6iKa. Fp via. Pecny6.[ia MotPaoaa. Pecrly6AiKa
Y36eKlcTaH4 Ta YipaiHa. aa.-i I-VYAM.

KeVpv'otiucb nro.rox)eHHRMi Cranr. OpraHiaauiiY 06'CJHaHxi\ Haui. a

Taxo)x Fe.cbciHcbKoro 3aKitOIHOro Aira. H"apH3bKOi XapTii LihA HOBOi Caponu i

Xapri" Caponefc6Koi f6efneiit OpraHL3auif 3 6e3neKH i ciBpodiTHutrraa B CBponi:

nimseooKo'I'iu rio.io)KeHHA CTpac6yp3bKo'i leiapauii aia 10 aBTHA 1997

poKy. BamunHroHcKoi 3aaaH aia 24 KBITRa 1999 poKy i Hbio-HOpKCbKoro

MeMopaH:tyMy ai: 6 aepeca 2000 poKy r.aa .epcaa -'y f.AM:

61'O1v'w iVZX'ZL7bHZLIII :o [1pHuHHriTB :eMoKpaTi. rloaaKaHRA OCHOBHHi

npaB i CBOOO mm .103HHI. aepXOBeHCTBa npaBa pHHKOBOI eKOHOMiK;I:

6WaIa0411. u1O periOHa.bHe cniBpo6iTHHuTBo , qaCTHHOio ripouecia

r.o6ma3i3auii i IAoKe 3pO61I aHecoK y 3MiUHeHHa cVBeaeHiTeT'.. HemaeKHocri.

TepKTopia.-hHoi UiLiCHOCTi 2e KaB FYYANI. cipm-n[ NIHpHOM Bper..uoBaHHIC

KOHI.ii-riB i noZinLURTU aO6pO6.rO YXHiX HapO.iB:

614yooat 3 rpaaHUHiAHHN apyKXHi\ BLIHOC[IH vtiK KpaIHaMm FYYAM Ta

'XHIMHi HapoaaMil:

O0.AOBiL7iuCq iwpo rpHrH-rra uif Xapri.

1. ULi CniSpo6iTHHUTBa FYYAM:

- CIpHAHHA COUj-mIaHO-KOHOMiHOMx pO3BTK':

-A3MIUHeHHA i pO3 wiZpeHHA TOp-OBO-eKOHOMiqHHX 3B .F3KiB.

pO3BHTOK i eCpeKTHBHe BFIKOpHcTaHHA B iHTepeca.\ KpaiH ["YY.VA a

TpaHc nOpTH0- KOsixHiKauiAHHX MaricTpaeieri ra BiiiOBiHoi"

iHdpacTpyK-rypu. po3TawoBaHOI Ha x Tep4TOpii:

3MIUHeHH1 perrioHa-iEHOCf 6eneKl a ycix a iNy3RX IiA.bHOCTi:

P03BHTOK B12HOCIfH V ra.7\3i HayKi. K. .IbTpH Ta -i.'iaHiTapHhig Cepi:
B3acMoziA B paMKax \miKHapO.lHHX opraHi3auiit:

6OpOTb6a 3 \[iKHapOIaHHNI TepOpH3MOM. opraHi30BaHO1o 3.'IOHHHiCTIO i

HapKo6i3HeCONI.

2. FIpHHUHIIH cniBpo6iTrHHuTBa FYYAM:

CniBpo6iarHUTBO a paM~ax FYYAM rpvHTyr'C.C Ha 3araIbHOBm3HaHHX

HopMaX i ripiHHna x mbKHapoaHoro rnpaaa. 30KpesMa Ha rioBaxaHni

cyBepHiTeTy. He3ajTeKHOCTi. TepiTOpiajEHCY UirikHOCri i HeaTpy4aHHi y

BHVTpiUIHi cnpaaH aep3KaB-yiaCHHU,.
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3. HanpoMICH cninpo6iTHHUTBa rYYANI:

- eKOHOMiKa, Hayxa, TexHOJIOriY i HaBKOJ'IHLUHC cepeoBHmue;
- iHpacTpyKTypa TpaHcrIOpTy, eHepreTHKH, TenleKOMyHiKauii;
- criinmHi iHBecTHLiHi i 1 iHaHCOBi npoei ,H;
- ryMaHiTapHa cdrepa, KynTypa, OCiTa, 3aCO6H MacOBOi iHqb~pMaLjiY,

TypH3M, O6MiHH MOJIOZ1O;
- iHUfi HanpiMKm, UIO CTaHOBJITITb B3aCMHHH iHTepec.

4. Rep)KaBH-vTacHHui MO)KyTb BHOCHTH npono3HtliY LUOnO p03UIHpeHHA

c(ep CrliBpO6iTHHLITBa.

5. FYYAM BiKpHTHi lIIA HOBHX yqaCHHiB, AKi fIOBHOIO MipOIO

rliiTBepn)KyIOTb CBOIO rphX;IbHiCTL RO UtlTe i rlpHHfltHfrliB rYAM,
3aKpiniieHmx y A0oro OCHOBHHX oKyMeHTrax, y TOMY H.HCJ1i B UiR XapTiY.

6. Opraii3auifia cTpywTypa FYYAM:

6. 1. BHIIHM opraHoM FYVYAM c alopiqHa 3yCTpiq r'iaB ilep)KaB.
I OJTOByBaHHA B rVy.AML 3JaiHCHIOCTCc Aep)KaBaMf-WlaCHHUAMH B

ani4aBiTHOMy rIOpAZKy Ha nepioa Mi) 3vcTpiaNMH FiaB ep)KaB.
Ha 3ycTpiqax -.iaB epKaB ripH.MaIOTbCS pimeHHA:

- po OCHOBHi HarnpIMKH nojiiTHlHoro, eKoHoMi'-HorO ra

ryMaHiTapHorO cuiBpo6iTHHIITma B paMKaX FYY.AM;
n po CTBOpeHHH crneuiaii3oBaHHX OpraHiB FYYAiM;
rIpo y3rozpHeHHA rlo3HuIii 3 aKTyabHmx riH4TaHb MiKHapo.IHoro

KHTTA, mo cTaHOBIIRThr, B3aCMiHHA iHTepec.

6.2. BHKoHaaM opraHoM FYYAM c 3aciaaHHA MiHiCTpiB

3axKoPIOHHHX cnpaB, 110 npoBOlIwrbCa, AK npaBIflO, jBa pa3H Ha piK.

Ha 3aciJaaHHAX MiHiCTpiB 3aKop0aoHHHX cnpaB P03rjiSUaiOThCB riHTaHHA

BHKOHaHHS JIOMOBjieHoCTeA y pamKax -YYAM, a TaKoX( rOTV'OTLCA

npono3HUiY woao noiaJihfloro p03BHTKY i nor.'H6eHHAM cniBpo6iTHHrtTBa

FYYAM zwA po3rst my Ha 3yCTpitiax FnaB RIepIKaB.

6.3. Po6oHM opraHoM FYYAMI c KoMiTeT HaiuioHaibHHx

KOOpXaHHaTOpiB (KHK), ao cKiiay AKOrO BXOAATh HaliOHaALHi

KoOpA HaTOpH nO OIHOMy BiA KO)KHOI aepwKaBi-y"acHHuli, AKi

npH3HaqalOTbCB MiHicTpaMH 3aKOpIIOHHHX crnpaa.

KHK KoopaHHYC aiqnJHiCTb y paMax EYYAM Mi2K aep)KasaMH-

y'aacHm"Nu, 3a6e3neiye riJirOTOaKy 3ycTpiier F.'iaB nepcaB i 3aciaaHrh

MiHiCTpiB 3aKOpAOHHHX cnpaB.

3aciaHHB KHK npoBonaTbCa iIUOKBapTajlbHo no '{ep3i B niep>Kasax-

y,4acaHxax. 3a nporlO34io OIHiC I 3 AepxaB-yqacHa~b MO)KYTb

IpOBO.IHTHCA rl03aqeproBi 3acizaHRA KHK.
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7. PiuieHHA B pamiax FYYAM lpHiMalOTCI KOHceHCyCOM.

8. PO6OgHimH MOBaMH FYYAM\4 c pocigcbKa Ta aHlrqiricKa.

BHMHeHO a MiCTi MJTTi 7 rpaaHA 2001 pOKy, 1 OX-HOMy airiCHOMy

npMMipiHKy a3ep6a) aKaHbKO1o, anrifioCEKo, rpy3HHCbKOEO,

MonIoOBCbKOfO, poci~cE.KoEo, y36eKCbKOO Ta yKpaYHCbKOEO MOBaMH, npi4

LUBOMy BCi TeKcTcH c aBTeHTHIIHHMH.

3a A3ep6a awaHCbKy Pecny6aiicy /.-J

3a Fpv3ikO p '~

3a Pednv6.fiicy NiJoBa

3a Pecny6liiy Y36eKncTaH

3a YKpaiUy
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[UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK]

FIYOM AATA XAPTHRCH

O3ap6aikOH Pecny6AmKacH, rpy3A, MOAAOBa
Pecny6xnKacl4, Va36eKHCTOH Pecrny6Aa4KaCH Ba YKpauHa,
oyHAaH KeIHH I-EYOM Ae6 aTaAyBqHAap,

EHpAamraH I[4xAaTAap TamiKuiAOTHHHr HH30MM,
IIyHMHrAeK XeACUHKH qKyHH4A aKTH, Hr EBponannHr flapvix
xapTHH1CH zaMiAa EBporia xaB4CM3AHK Ba )4aMKopAHK
TanKI4AOTHHMHr EBpona XaB4JCH3AHK xapTCHnc KoHaAapHra
acocAaHH6;

EVYOM AaBAaTAapH paZ6apAapHHHHr 1997 AiwA 10
OKTH6pAarH CTpac6ypr AeKAapaInM4cH, 1999 tIHA 24 anpe,,xAan{
BaHlHIrOH 6a6HoMa sa 2000 fiIIA 6 ceHTI6pAar HbIO-1I1OpK
MeMopaHAyMiH IOHAaAapHHH TacAMKAaO;

AeMoKpaTHAi, HiHCOHHHHr acocHH IyIYyKAapH Ba
3pKHBAEHTHHH X7JpMaT KHAHIII, 2yK3ISV-HHr ycTyBopAirH, 603op
HKTHCO!eTH rIpHHqHllAapHra COAHK KHAH6;

.MHHTaIaBHfH YaMKOpAHK rAooaAt3arnA npoIleccHHHHr
6Hp KI:CVM 3KaHxMrHra Ba 6y -Y--ON' AaBAaTAapHHHHr
cyBepeHTeTH, MyCTayAA/Hr, XyAyAfIT 3iXAHTAHrHHI4Hr

.MyCTaxNKaMAaHanflHra xNcca K5uIHIUH MyMKHIF4Hu ra,

3HAAH TAdpHH THXLU{K HlyAHu 6HAaH Na., Kjcuixirna caMAa Yxap
xaAKAapHHHHr GtapOBOHAmrHHiiHr HxiiimAaHHinHra
KvgNtaKAamHInHl M)-NIKHAIFIHH 3YTHpocb 3TH6;

EY-Y ON AaBAaTAapH Ba yAapHHHr xaAK,,apH 5pTaClAa
aH'haHaBHHf AyCTOHa -myHoca6aTxapAaH KeAH6 imy,%6;

yrn6y XapTAM nn a6yA MAiq{nra axAxamnH6 oAAiixap,

1. TYYOM 2aMKOpAHrHHmHr Mai caAAapH:

- wKTmMOHf-HiHTiCOAMH pHBoKx aHmra KyMaxAaumiu;

- CaBAO-HKTHCOAHH aioSaAaPHH MyCTaNKaMAaIu Ba
KeHraflTHpHUl;

- EYYOM MaMuaKaTAapHHHHr MaHlpaaTAapnAa yAapHHHr
NyAy~xapuAa KokldamuraH TpaHcIlopT- KOMMyHHKaIHz,
M aliCTpaAIB Ba TermiuM4M HHcqpaTy3HA-MaAapHH
pHBOKlXaHTHHpl4U NamAa caMapaAnH cPofAaAaHHm;

-4taOAHSITHHHr 6apqa coysaAapHAa MHHTaiaBHi
xaBtCcH3AHKHH MyCTaIKaMAaiI;

- taH, MaAaHM5T coyacAa la t)KTi4MOHWT coxaAarH
xryHoca6aTAapHM pHBoxGaHTpxmIII;

- xaAXapo TalIKIALOTAap AoipacHAa 3apo ,aMKOpAIK;
- xaAuapo TeppopH3M, yioIraH )KUH01TMqHAHK Ba

HegBaHAAHK MoAaap CaBAOcHra iFapinm Kypalfl.

2. IrYOM XaMKOpAHrH TaMoAHAAapH:

EV'YOM AOHpacHAarH XaMKOpAIIK y)M'yM Taii OAHiiraH
xaAxapo y(yY Yt t epAapM Ba TaMOAHAAapHi, xycycau,
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cyBepeHHTeTHI4 XypMaT KXAHIII, 34ycTaKJIfAK, IyAYAHH
HXA ,IITAHK ,aMAa HmTMpOKIqri AaBAaTAaPHHHr HmrK InuiAaplra
apaAawMacAHKKa acocAaHaAH.

3. r-YOM IaMKOpAHrHmHHr -HaAHmAapH:

- HIYTHCOA, aaH, TexHOAor7H Ba aTpO4) MyZIIT;

- Tpa.HcnOpT, 3HepreTHKa, TeAeKOMMYHHKaMHA

HHCqpaTv3xHAMaci;
- K/aMa HHBeCTHSIHBHH Ba MOAHHBHH AoAHNaAap;

- IfKTHMOHH coya, .MaAaHHET, TasAHM, OMiaBHH ax6opOT

BocwTaAapH, cae6X.AI-K, eLmxapHM a 4aiuHuI;
- 93apo SH3MKHI fIIPOTaAHraH 6ounsa ftka HLxap.

4. HuIIpOKH AaBAaT.xap ZaMiopAHKI-iH KeHraIaITHpHm

6'5n'ia TaKAHCnAap K!pHTHiIL-apH -myMKHH.

5. F' YOMHIxiHr acocHH YyxJcKaTAapH, Ky.iAaAaH yui6y
XapTmAra 6HpnKTHpnxraH maKcaAAapM Ba Ta.MoHHAAapHra V3
caAoIsaT.rncxa pHHH TV-AauirHqa TacAlx,,Aaf AHraH AHur

HmTHpoK,*Lap ym4yH FYOMf oqimKaHp.

6. -?YOMHHHr TauiKHLXM Ty3HAMaCH:

6.1. AaBAaT paz6apAaprHnnr Yap Ansi yIpauyan
FYOMHnHr OAMHi opraHn xnco6AaHaAni.

rVYOMAa PaHCH HK ic-nxm, AaBAaT paz6apAapH
y-ipaulynAapn ?pTacHAarw M4yALaTAa aAc0aBHT TapTx6HAa
HHTrpOKqM AaBaTAap TapatpHAaH a.iaxra oInmp\aAm.

AaBAaT pa6apxapn yqpainyBAapiAa iynAarH KapopAap
Ka6yA KHAIHaAH:

- FVy'OM AoHpacnAa ceHfCi. rnTmcoAa Ba HKTUMOHfI
(aMxopAHKHHHr acocHH HyHaAuuMAapH Ty7pnnAa;

- rYO~NHir HxTHccocxaurrnpHnraH opraHLapnun
TaIUBKA JTmiu TphpHcMAa;

- xanyapo JaeTH1Hr ya3apo IS3H]KSHJ yHFOTaAHraH
AoA3ap6 macaAaAapn 69iba nO3HgHaAapHH KeAHIm6 oAHiu
T-pHCHAa.

6.2. KKoAara Kgpa iH4Aa HKla! mapTa ytpamaAnrau
Tam I HtiAap Ba3HPAapHHHHr AHFHAf.HIf, IEVYOMHnHr

-Kmpo4H opraHn X, co6AaHaAH.
Tamiu nuixap Ba3HpAapHH r HmimimHAa I-YOM

AoIpaclAar KeAmlnyBAapHHHr 6a.Kapanm maca~a~apn uy2pn6
qHxgAaAH, ry~nHrAeK AaBAaT pax,6apxapw y'paunyBAapHAa
u9pH6 qHnsiu y'ryn F9YOM 2YamKopArnnnr KeAryca
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pHBo4CsXaHHLml Ba RylypAaurrHpil.ulA H 65-ura Taic4 '1b4Aap
TafiepAaHaAH.

6.3. MaAiH MBocbHAa1rrmpyBH 1,SMTa (MMK)

F-YOMHIHr iiu1MM opraHH ,1c06Aa16, yHnHr TapKH6Hra Nap

511p HIrrIpOKqH AaBxaTAaH TarnKH uuIxap Ba3HpAapH
TOMOHHAaH TaATHHAaHaAHraH 6TTaAaH MHAAM.H

,MyBOcHKAa1rrmpYBRH KiIpaAM.
MMK E-yOM AOHpacHAa HfIrHpOKH AaBAaTAap

Yp-racHa C aOAMMTHM ?vwrB c0lH,\aunHpaAH, AaBAaT
pax6apAapm vpanyB,\apii Ba TauIDx rinAap sa3HpAapHliir
9HFH Au1LxapHHH TaaepAailAH.

MMKIK f4HFHAHIHAapH HInTpOKtiH AaBAaTxapAa HaB6aTMa-

HaB6aT xap fluA qopaKAa - TKa3HAaAH. I4upTHpOKqH

AaBAaT.\apAaH 6HpHHHHr TaKxAjNmHra 6HHraH MMIK ,iHr
HaB6aTAaH Tarnxapu fanHrnHH -rama-r rviKHH.

7. F.'O.M AOMpacHAdr FapopAapnu KOHceHcyc 6l,,aH
IKa6vA IILUHcI4H.

8. FYYONIHnmr irq1 l T~xAxapH, pYC Ba HHnr.i:

THAapHAx4p.

SLxTa rn&'5p11Aa 2001 fAl 7 tnoHAa Hp aCA HycxaAa, Nap

611pz o3apaM(oH, IIrAR3, rpy3MH, .MOAdBaH, pyc, 136eK Ba

yxpaIIH TilAapHAa Ty3ILXI, 6viiAa Nap &Hp MaTH ayTeHTK.

O3ap6at;Kou Peciy6AKacH
HOMHAa H

rpy3Hn 3C
HOMHAaH

Mo~xAo~a PecnyOAnxacH
H O m H A a HBI

Y936eKHCroH Pecuiy6Anxacli
EomHAaE
Y~panHa

HOMHAaH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CHARTE DE YALTA RELATIVE AU GOUAM

La Rdpublique d'Azerbai'djan, la Gdorgie, la R~publique de Moldova, la R~publique
d'Ouzb6kistan et l'Ukraine, ci-apr~s d6nomm6es "le GOUAM",

S'inspirant des dispositions de la Charte des Nations Unies, de l'Acte final d'Helsinki,
de la Charte de Paris pour une nouvelle Europe et de la Charte de s~curit6 europ~enne de
l'Organisation pour la s6curit6 et la coop6ration en Europe,

R~affirmant les dispositions de la Declaration de Strasbourg du 10 octobre 1997, de la
D6claration de Washington du 24 avril 1999 et du Mdmorandum de New York du 6 sep-
tembre 2000 des chefs d'Etat du GOUAM,

Attaches aux principes de la d~mocratie, du respect des droits et des libert~s fondamen-
tales de l'individu, de la primaut6 du droit et de '6conomie de march6,

Reconnaissant que la coopdration r6gionale fait partie des processus de globalisation
et peut contribuer A consolider la souverainet6, l'inddpendance et l'intdgrit6 territoriale des
Etats membres du GOUAM, A faciliter le r~glement pacifique des conflits et A am6liorer le
bien-6tre de leurs peuples, Se fondant sur les relations d'amiti6 traditionnelles existant entre
les Etats membres du GOUAM et entre leurs peuples,

Sont convenues d'adopter la pr6sente Charte:

1. Objectifs de coop6ration du GOUAM:

promouvoir le ddveloppement social et 6conomique;

renforcer et d6velopper les liens commerciaux et 6conomiques;

consolider la s6curit6 r6gionale;

d6velopper les relations dans le domaine de la science et de la culture et dans la sphere
humanitaire;

coop6rer dans le cadre des organisations internationales;

lutter contre le terrorisme international, le crime organis6 et le trafic de stup6fiants.

2. Principes de coop6ration du GOUAM:

La coop6ration dans le cadre du GOUAM repose sur les principes et les normes uni-
versellement reconnus du droit international, en particulier sur le respect de la souverainet6,
de l'ind6pendance, de lint6grit6 territoriale et de la non-ing6rence dans les affaires in-
t6rieures des Etats membres.

3. Domaines de coop6ration du GOUAM:

6conomie, science, technologie et environnement;

infrastructure dans les domaines du transport, de l'6nergie et des t616communications;
projets d'investissement et de financement communs;

domaine humanitaire, culture, 6ducation, mddias, tourisme, 6changes dejeunes; autres
domaines d'int6r6t commun.
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4. Les Etats membres peuvent soumettre des propositions concernant l'61argissement
des domaines de coopdration.

5. Le GOUAM est ouvert A de nouveaux membres qui affirment leur pleine adhesion
aux objectifs et principes 6noncrs dans les textes fondamentaux du Groupe, notarnment
dans la prrsente Charte.

6. Structure d'organisation du GOUAM:

6.1 La reunion annuelle des chefs d'Etat est l'organe supreme du GOUAM.

La prrsidence du GOUAM est assurre par les Etats membres suivant l'ordre alphabd-
tique pendant la prriode s'rcoulant entre les reunions des chefs d'Etat.

Lors des reunions des chefs d'Etat, des decisions sont prises:

sur les principales orientations de la cooperation politique, 6conomique et humanitaire
dans le cadre du GOUAM;

sur ]a creation d'organes sprcialisrs du GOUAM;

sur la coordination des positions concernant des questions internationales importantes
prrsentant un int~rt commun.

6.2 Les reunions des ministres des affaires 6trangres, qui ont lieu en r~gle gdndrale
deux fois par an, constituent l'organe exdcutif du GOUAM.

Lors de ces reunions, les ministres des affaires 6trangres examinent les questions rel-
atives A l'application des accords dans le cadre du GOUAM et d1aborent les propositions
concernant le drveloppement et r'approfondissement de la cooperation qui seront
prdsentres A la rdunion des chefs d'Etat.

6.3 L'organe de travail du GOUAM est le comit6 des coordinateurs nationaux (CCN),
qui comprend les coordinateurs nationaux, A raison d'un par Etat membre, nommrs par les
ministres des affaires 6trangrres.

Le CCN coordonne les activitrs des Etats membres dans le cadre du GOUAM et assure
la preparation des reunions des chefs d'Etat et des reunions des ministres des affaires
trang~res. Les rdunions du CCN ont lieu chaque trimestre A tour de rrle dans chacun des

Etats membres.

Sur proposition d'un Etat membre, le CCN peut tenir des sessions extraordinaires.

7. Les decisions dans le cadre du GOUAM sont prises par consensus.

8. Les langues de travail du GOUAM sont le russe et l'anglais.
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Fait A Yalta, le 7juin 2001, en un exemplaire original en langues azerba'fdjanaise, an-
glaise, gdorgienne, moldave, russe, ouzb~ke et ukrainienne, chaque texte faisant foi.

Pour la Rdpublique d'Azerba'fdjan:

HEYDAR ALIYEV

Pour la G~orgie:

EDUARD SCHEVARDNADZE

Pour la Rpublique de Moldova:

VLADIMIR VORONIN

Pour la R~publique d'Ouzbdkistan:

ISLAM KARIMOV

Pour l'Ukraine:

LEONID KUCHMA
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

STATUTE OF THE COUNCIL OF MINISTERS FOR FOREIGN AFFAIRS OF
GUUAM STATES

I. General provisions

1. The Council of Ministers for Foreign Affairs of GUUAM (hereinafter referred to as
"the Council") shall be the main executive authority of GUUAM that shall ensure and co-
ordinate cooperation of GUUAM Participating States in the periods between Summits of
Heads of GUUAM States.

2. The Council in its activities shall be guided by the goals and principles of Yalta
Charter of GUJAM, agreements concluded within the framework of the Grouping, deci-
sions of the Heads of States as well as by this Statute.

11. Composition

3. Ministers for Foreign Affairs of Participating States of the Grouping shall be mem-
bers of the Council.

4. Members of the Council or their authorized representatives shall participate in the
meetings of the Council.

5. Representatives of states, international organizations and structures, which have
been granted observer status in GUUAM may participate in open meetings of the Council.

By common consent of members of the Council, representatives of other states, inter-
national organizations and structures may participate in open meetings of the Council as
guests.

III. Goals and functions

6. The main goals of the Council shall be:

-- Elaboration of coordinated approaches to implementation of decisions of the Heads
of States;

-- Promotion of development of cooperation of Participating States of the Grouping in
foreign policy field, including interaction of their diplomatic services;

-- Elaboration of coordinated positions of the Grouping with regard to foreign policy
initiatives of GUUAM and interaction regarding cooperation of GUUAM with other states,
international organizations and structures.

7. The Council shall perform the following functions:

-- Elaborate and present proposals and recommendations for meetings of the Heads of
States;

-- Counsel on draft agendas and decisions of meetings of the Heads of States;
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-- Monitor implementation and promote realization of decisions of the Heads of States
and international treaties and agreements concluded within the framework of GUUAM;

-- Conduct consultations in the field of foreign policy of Participating States of the
Grouping with regard to matters of common interest;

-- Facilitate exchange of experience and information in various fields of cooperation;

-- Consider issues of interaction of Participating States at other international fora, in-
cluding a possibility to put forward joint initiatives;

-- Consider and settle other issues upon instructions of the Heads of States.

IV. Organization of activity

8. Meetings of the Council shall be held upon agreement of the Parties, but no less then
twice a year, as well as on the eve of meetings of the Heads of States.

9. Proposals on special meetings shall be put forward by the Chairman.

Proposals on special meetings of the Council may be put forward before the Chairman
by any Participating State of the Grouping.

10. Upon proposal of one or several Participating States, meeting of the Council or dis-
cussion of certain issues may be conducted in camera.

11. Agenda of meeting of the Council shall be formed on the basis of relevant decisions
and orders of the Heads of States, proposals of Ministers for Foreign Affairs as well as of
the National Coordinators Committee of GUUAM.

12. Agenda shall be drafted by the Chairman and circulated to all Participating States.

Participating States may put forward before the Chairman proposals on amendment of
agenda. In the course of discussion of agenda during a meeting, any member of the Council
may propose to include a new item into the agenda.

13. Documents for consideration related to agenda items of oncoming meeting of the
Council shall be circulated no less then 20 days before the meeting, except for summoning
of special meeting of the Council.

14. Documents of a regular meeting of the Council shall be circulated to Participating
States of the Grouping by the Chairman no later then 10 days after the meeting.

15. The Council may establish ad hoc working and auxiliary bodies for expert consid-
eration of certain issues.

16. Decisions of the Council shall be made by consensus; decisions on procedural mat-
ters shall be made by a simple majority.

17. Decisions of the Council made in accordance with orders of the Heads of States as
well as decisions on issues within its competence shall enter into force on the day of their
approval, if the decisions do not stipulate for another procedure.

18. Expenses related to meetings of the Council within the territory of a GUUAM Par-
ticipating State shall be borne by the receiving Party; expenses related to delegations shall
be borne by the Participating States.

19. Working languages of the Council shall be English and Russian.
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V. Chairman of the Council

20. Minister for Foreign Affairs of GUJAM Presiding State shall be the Chairman of
the Council.

21. The Chairman, in coordination with members of the Council, shall ensure prepara-
tion and conducting of meetings of the Council.

22. The Chairman or, upon consent, a member of the Council, shall report on the ac-
tivities of the Council at the meetings of the Heads of States and shall act on behalf of
GUUAM at international fora of relevant level.

Done at Yalta on 20 July 2002 in four copies in the English and Russian languages, all
texts being equally authentic.

For the Republic of Azerbaijan

HEYDAR ALIYEV

For Georgia

EDUARD SCHEVARDNADZE

For the Republic of Moldova

VLADIMIR VORON1N

For Ukraine

LEONID KUCHMA
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

HOJIO2KEIIME

o COBeTe MHHHCTpOB HHOCTpaHHIX AIeA rocyJapCTB FYYAM

I. O6wuHe noJloeHHH

1. COBeT MHJHCTpOB HHOcrpanHHIX geii FYYAM (aiiaee - CNIIv ) -
14cnoJIHreJIbHt1 opraH FYVAM, KOTOp]b o6ecrieqmaeT Hi KoopJ1mHpyeT
corpyrmqecTBo rocyzapcTB-yqacTrHmKoB O6 e HmreHB B niepog Me)K4y
BcTpetaMv FnaB rocyxiapCTB FYYAM.

2. C1V1 B CBOeI4 lie reJIbHOCTH PYKOBOICTBYeTCS HelAMv m

npHImnaMH SJhTHHCKOH XapTn FYYAM, aoroBopaMI, 3amriqeHIMH B
pamuax O6iexumemHA, pememmvm FnaB rocyxlapcTa, a TaKie HaCTO3=M4

flonoxceHnet

II. COCTaB

3. %ljieHami, CMI4H IBJISIIOTCI MHHCTpl I4HOCTpaHHNUX iieJ rocynapcTB-

yqaCTHHKOB 1TYYAM.

4. B 3ace/amHix CMHI npmlmaOT y'acTrle aimemi CNIJ 1n1 jma,
HIMH yonJIHoMoqeHIHie.

5. B OT1b1TbIX 3acejiaHmax CIvI4 MoryT yqacToBaTL rpeacTaBirrern

rocygapcTB, Mex)yHBapo1bix oprarH3aui 14 cTpylKryp, ICOTOpbIM
rlpegocTaBJIeH cTaTyC Ha6miotaTeisI B 1IeSreJIbHOCTHi FYVAM.

B OTKpbITbIX 3acegamisAx CMHT, c o6ruero cornacna qAeHOB CNMH,
MOryT yt1acTBOBaTb B KaqeCTBe rocTe rIpeACTaBHTeJIe npyrix rocygapcT,
MeQYHapoJUmhD opraHmaut 4 cTpy-rryp.

IM. IXejeH H $YHCLIHH

6. OCHOBHHMH UeJSMI CNJ ABJIMoTCa-:

- BbIpa6oT~a corJ1acOBaHHLix nofxOJJOB Ho BLMOJHeHmo peiueH1 FiaE
rocygapcTB;

- coxe cTne pa3BHTO coTpyJHlecTa rocygiapcT-yqacTH4KOB
06ennHeH BO BHeIIIHeHOJI4THqeCKOri c4Jepe, BKJItOBa1

B3amlolteiicTBHe 1x4r )1JIOMaTHqeCK4X cnIyH>K;
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- BbIpa6OTKa cOciiacOBaHHbIX rfO3HIHi! 06begHHeHHRS B OTHOIIIeHHH
BHeItIHeroJIHTHqecKX HHiji4HaTHB FYYAM H B3aHMogerCTBHI5 no
BOrlpOCaM co-pyUfwqecTBa rYYAM c aIpyrwMm rocylapcrBaMw,
Me)KyHapoJgHIMH oprra~naum~M1 w c-rpyriypamH.

7. CMH,4, ocywecTBmaeT cneyonme 4pynKun:

- pa3pa6aTbIBaeT H BHOCHT rpennoxennA H peKoMeH1aLIm AJIA BCTpe4
FDaB rocynapcTB;

- agjt CBOe 3aKJuo'qeHHe o rpoecrax noBecToK aUHA H pemeHlg BcTpeq
FJIaB rocyiapcTB;

- paccMaTpnaeT xout HcHoJ1Herm H cogeRcTByeT peaniam pemeHmi
EjiaB rocyxtapcTB H 3aKJiloqeHMTD B paMiax 1/YAM jUOrOBOpOB n
corlailleHnHH;

- rIpOBOAHT KOHCYJIbTaUHH B o6JIaCTH BHeIIHeH rIOJIHTHKH rocylapCTB-
ytiaCTHHKOB Otewwemrr no BorpocaM, fIpegCTaBJISIEOUIIM B3aHMHbIH
Hirrepec;

- colercTByeT o6Meiiy oribioM m HHI4OpMaIeH B pa3J1Hq4HIX ccbepax
coTpylHirqecTBa;

- paccMaTpmBaeT BOfpOCbI B3aMoflCecTBHH rocyjaapCTB-yqaCTHrKOB Ha
zpyrHx Me)K1yHfpOJIHbIX (bOpyMaX, BKJIIOqaa BO3MO)KHOCTB
BbIABH)KeHHH COBMeCTHEIX HHHIlHaTHB;

- paccMaTpnmaeT H pemaeT xipyrme Bo0rpOCbI no nopyeHraM FjaB
rocygapcTB.

IV. OpraHH3auHa JeITeJbnOCTH

8. 3acegaHn CMI r IpOBOUITCS no coriiacoBaH o CTOpOH, HO He pexe
qeM 5Ba pa3a B roji, a TaK)Ke HaKaHyHe BCTpeq rJIaB rocynapcTB.

9. fIpe~oxeH-ma o rIpOBeeHHH BHeOqepebIHX 3acegaHrl BHOCATCA
rrpegceIaTeieM.

f1penoKeHmla o rtipoBegieHRm BHeoqepegumix 3acegaHmAi CM4,N
TIpegJCTaBJISHOTCR rrpejceiaTejo Jiio6biM i rocyapCTB-yM aCTHHKOB

061.iiHHeHHSy.

10. Nlo f1pCjUJoKcHHIo OjUHOr0 MYTH HeCKOJIEKHX rocylapcTB-ylaCTHHI(oB
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rnpoBeeHre 3aceIaHld ClIIJ Nirn o6cy)cxeHHe OTgejnbHEX BOHpOCOB MO2KeT
rpOBOAHtTbCA B 3aKpbITOM c opMaTe.

11. IIoBeCTKa AH31 3acega4HH CNIVIt 4boPMHpYeTcA Ha OCHOBe

COOTBeTCTByOUJX pemei H riopy leHHR riaB rocytapcTB, rrpeninoKeA
MHHHCTpOB HHOcTpaHHh1X geJI, a TaKKe KoMrrreTa HaUOHaAHbX

KOOpJLHaTOPOB -/YAM.

12. fIpoeKT rOBeCT1KH JgHuI OTOBHTCI npe!jce/aTejieM H paccbnIaeTcz BCeM
rocylapcTBaM-yBacTHHKaM.

Ilpexjio)KeHmx 0 BHeceHHH H3MeHeHHH B rrpoeKT rIOBeCTCH JgH
HanlpaBJIAflOTCA rrpeaceaTeno rocynapcTBaMn-yqacTHMxaMH.

ilpH o6cyxngeHm fOBeCTKH JJHSI B XojIe 3acegaHi4u Jiio6oi m3 JIeHOB

CMIvII Mo)KeT HpeUO)KHrTb BKjOqTrrr B nOBeCTICy fHS HOBLIHi Boripoc.

13. AOKyMeHTbI, ripegHa3HaqeHHbIe ARA paccmoTpeHHtA no Biorpocam
nOBeCTKH J H31 onepenHoro 3acejiaH CNvlW, paccbJa1OTCA He rlo3AHee MeM 3a
20 JAHeI g!o Haqajaa 3aceflaHrts, 3a HCKJIIOeHieM cJiyqaeB Co3bEIa

BHeoIepeAlHoro 3acegaHa CMH4.

14. He flo3)e qem qepe3 10 JIHe nocne oqepeniHorO 3acexiaHA C Ivfl
flOKyMeHTMb 3ace!aHA paccbuaoTCA rIpexIce~aTeneM rocyxIapCTBaM-
yqacTH~am 06eiHeHrnA.

15. CMH=t B cjiynae Heo6xoHMOCTH 3KcnepTHoro paccMoTpeHHA
OTJIeJlbHLIX BO1pOCOB MOXCeT CO3JIaBaTb ad hoc pa6oqne H BCHOMOaTeJIhiHBIe

opraHM.

16. Pemerma CMIIJ npiHMaIOTCA Ha OCHOBe KOHceHcyca, a pemeHrnA Ho
rnpoUeiypUMm BorIpocam - HpOCTLIm 6o.]mmi6 cBom.

17. PemeHm CMLIJI, rIpnrHriaeMie B COOTBeTCTBHH C HopyIeHHAMH FlaB

rocyapcTB, a TaK)e no BorIpocaM, BXOJItIIUIM B ermo KoMneTeHIIItO, BCTyfllaOT

B CHRy co JHH lix rpHHHTHS, eCJfl B pemeHIAX He yxaaaH H0 nopAOK.

18. Pacxoni no npoBegeHHm 3acegamni CMIHA Ha TeppHTopm OJLHOrO
H3 rocy/lapCTB-yqaCTHHKOB FYYAM HeceT nprHHMamiomaA CTOpOHa, a pacxoni
no npe6ftBamo jenerauidi HecyT rocyiapcTBa-yqacT-rHKH.

19. Pa6oqrnMH 513hIKaMH CMH.J SIBJUIIOTCSI alrIHAHCKHH 14 pyCCKiH.
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V. HlpeAceAaTerb CMHA

20. l-peceegaTeeM CMH SBJIMeTCA MHH CTp HHocTpaHHix aeji
rocynapcTBa, rrpegcezaTeJLcTByIomero B FYYAM.

21. fIpegcegaTeJm no coriiacoBarmo c JIeHarm CM o6ecneqrmaeT
nOJrOTOBRY H npoBegeHiHe 3acejafH CNIlfl.

22. flpencegaTeib JiH6o, no corracoBaano, oaiH m UImeHOB CMVL
zoxnazmmaeT o felrreMJbHOCTH CMH na BcTpeqax FnaB rocyutapcm H
BucTyniaeT OT HMmeHm FYYAM Ha Me)XCYHapoJ1mx c opyMaX
cooTBeTCTByionero ypoBAn.

CoBepifieHo B F. SuITe 20 momiA 2002 roxta B qeTbipex HofJIiHHHIX
3iK3eMrlIApaX Ha aHFJIIHCKOM H pyCCKOM I3tLIKaX, rIpH 3TOM Bce TeKCTU

3EBJIIOTCA ayTeHTHmhIMiH.

3a Aep6aiipicaucicyo Pecny6rn-'y

3a -py3HI

3a Pecny6inncy MosruioBa

refiap AaJeB

3ayap IleBapAnAMe

BJriaHMHp BopOHHH

3Y-IeoiOH H KyiMa3a YicpaHny
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

STATUT DU CONSEIL DES MINISTRES DES AFFAIRES ETRANGERES
DES ETATS DU GOUAM

I. Dispositions ggndrales

1. Le Conseil des Ministres des affaires 6trangres du GOUAM (ci-apr~s ddnomm "le
CMAE") est lorgane ex~cutifdu GOUAM qui assure et coordonne la cooperation des Etats
membres du GOUAM durant la priode s' coulant entre les r6unions des chefs d'Etat du
GOUAM.

2. Le Conseil est guid6 dans ses activit~s par les buts et les principes de la Charte de
Yalta relative au GOUAM, les accords conclus dans le cadre du Groupe, les decisions des
chefs d'Etat ainsi que le present Statut.

II. Composition

3. Les membres du CMAE sont les ministres des affaires 6trang~res des Etats membres
du Groupe.

4. Les membres du CMAE ou leurs repr~sentants autorisds participent aux reunions du
CMAE.

5. Les reprdsentants des Etats, organisations internationales et structures b~ndficiant du
statut d'observateur au GOUAM peuvent participer aux reunions publiques du CMAE.

Avec laccord de tous les membres du CMAE, les repr6sentants d'autres Etats, organi-
sations internationales et structures peuvent participer aux rdunions publiques du CMAE
en qualit6 d'invit6s.

Ilf. Buts etfonctions

6. Les principaux buts du CMAE sont les suivants:

- Elaborer des strat6gies concert~es pour mettre en oeuvre les d6cisions des chefs
d'Etat;

- Favoriser le d~veloppement de la cooperation des Etats membres du Groupe dans le
domaine de la politique 6trang~re, notamment assurer la cooperation de leurs services dip-
lomatiques;

- Mettre au point des positions concert~es du Groupe en ce qui concerne les initiatives
de politique 6trang~re du GOUAM et collaborer sur les questions de cooperation du
GOUAM avec d'autres Etats, organisations internationales et structures.

7. Les fonctions du CMAE sont les suivantes:

- Elaborer et pr6senter des propositions et des recommandations pour les reunions des
chefs d'Etat;
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- Donner son avis sur les projets d'ordre du jour et de d6cision des r6unions des chefs
d'Etat;

-Suivre l'application et faciliter la rdalisation des d6cisions des chefs d'Etat et des
trait6s et accords intemationaux conclus dans le cadre du GOUAM;

- Mener des consultations dans le domaine de la politique 6trangre des Etats membres
du Groupe sur des questions d'int6r6t commun;

- Faciliter l'change de donn6es d'exp6rience et d'information dans divers domaines de
coop6ration;

- Examiner des questions concemant la coop6ration des Etats membres dans d'autres
instances intemationales, notamment la possibilit6 de pr6senter des initiatives conjointes;

- Examiner et r6gler d'autres questions selon les instructions des chefs d'Etat.

IV. Organisation des travaux

8. Le CMAE se rdunit lorsque les Parties en conviennent mais au moins deux fois par
an, ainsi que la veille de la reunion des chefs d'Etat.

9. Les propositions de r6union extraordinaire sont pr6sent6es par le pr6sident.

Tout Etat membre du Groupe peut soumettre au prdsident une proposition tendant a ce
que le CMAE tienne une r6union extraordinaire.

10. Sur proposition d'un ou de plusieurs Etats membres, le CMAE peut se r6unir ou
examiner certaines questions d huis-clos.

11. L'ordre du jour des runions du CMAE est 6tabli compte tenu des d6cisions et in-
structions pertinentes des chefs d'Etat ainsi que des propositions des ministres des affaires
6trang~res et du Comit6 des coordinateurs nationaux du GOUAM.

12. L'ordre dujour est 6tabli par le pr6sident et communiqu6 A tous les Etats membres.
Les Etats membres peuvent soumettre au pr6sident des propositions de modification de lor-
dre du jour.

Lors de l'examen de l'ordre du jour pendant une r6union, tout membre du Conseil peut
proposer d'inscrire une nouvelle question A l'ordre du jour.

13. Les documents destin6s A l'examen des diff6rents points de l'ordre du jour de la
r6union sont distribu6s au moins 20jours avant le d6but de la r6union, sauf s'il s'agit d'une
r6union extraordinaire.

14. Les documents des r6unions ordinaires du CMAE sont communiqu6s aux Etats
membres du Groupe par le pr6sident dix jours au plus tard apr~s la r6union.

15. Le CMAE peut crder des organes de travail et des organes subsidiaires sp6ciaux
aux fins de l'examen approfondi de certaines questions.

16. Les d6cisions du CMAE sont adopt6es par consensus; les d6cisions relatives aux
questions de proc6dure sont adopt6es A la majorit6 simple.

17. Les decisions prises par le CMAE conform6ment aux instructions des chefs d'Etat
ainsi que sur des questions relevant de sa competence prennent effet le jour de leur adoption
A moins que les d6cisions en question ne pr6voient d'autres dispositions A cet 6gard.
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18. Les d6penses aff6rentes A la tenue d'une rdunion du CMAE sur le territoire d'un Etat
membre du GOUAM sont A la charge de cet Etat; les d6penses encourues par les d61dga-
tions sont A la charge des Etats membres.

19. Les langues de travail du CMAE sont ranglais et le russe.

V. President du Conseil

20.Le ministre des affaires 6trang~res de l'Etat assurant la prdsidence du GOUAM est
le pr6sident du CMAE.

21. Le pr6sident, en concertation avec les membres du CMAE, assure la pr6paration et
le d6roulement des r6unions du CMAE.

22. Le pr6sident ou, avec son accord, un membre du CMAE, rend compte des activit6s
du Conseil lors des r6unions des chefs d'Etat et repr6sente le GOUAM dans les instances
internationales de niveau appropri6.

Fait A Yalta, le 20 juillet 2002, en quatre exemplaires originaux en langues anglaise et
russe, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Azerba'djan:

HEYDAR ALIYEV

Pour la G~orgie:

EDUARD SCHEVARDNADZE

Pour la R~publique de Moldova:

VLADIMIR VORONIN

Pour l'Ukraine:

LEONID KUCHMA
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

Ia

Den Kongelige Norske Ambassade hilser Finlands Utenriksministerium
og har den ere 5 meddele at det ved kongelig resolusjon av 28. juni 2002
ble besluttet A godkjenne grenseprotokoll 2000 av den norske og den
finske grensekomnmisjon.

Helsingfors, 29. august 2002

Finlands Otenriksministerium
HELSINGFORS
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

Ib

VERBALNOT

Utrikesministeriet har aran meddela Kungliga Norska Ambassaden, att Republikens
President den 3 december 2002 f6r Finands del godkAnt de Andringar av granslinjen som
konstaterats vid 2000 Ars 6versyn av riksgransen mellan Finland och Norge.

Utrikesministeriet fdreslAr att andringarna av granslinjen trdider i kraft den 1 februari
2003.

Utrikesministeriet begagnar detta tillffJle art fdrsakra Kungliga Norska Ambassaden om
sin utmdrkta hOgaktning.

Helsingfors den 18 december 2002

ungliga Norska Ambassaden
elsingfors
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

HI

KGL. NORSKAMBASSADE

1/2003

Den Kongelige Norske Ambassade hilser Finlands Utenriksministerium og har den
ere & bekrefte mottakelse den 19. desember 2002 av verbalnote HEL0205-23

angAende Republikkens Presidents godkjenning av grenseprotokoll mellom Norge og
Finland av 2000.

Ambassaden har den ere A uneddele at Norge legger til grunn at grenseprotokollen av
2002 skal tre i kraft 1. februar 2003.

Helsingfors den 2. januar 2003

Finlands Utenriksministerium
HELSINGFORS



Volume 2217, 1-39433

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING CHANGES IN THE LOCATION
OF THE BORDERLINE AS AGREED ON IN THE REVIEW OF THE DE-
MARCATION OF THE STATE BORDER BETWEEN FINLAND AND
NORWAY CARRIED OUT IN 2000

Ia

Embassy of the Kingdom of Norway

24/2002

The Embassy of the Kingdom of Norway presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of Finland and has the honour to inform it that the border protocol conclud-
ed in 2000 between the Norwegian and the Finnish Border Commission was approved in
Royal Resolution of 28 June 2002.

Helsinki, 29 August 2002

Ministry of Foreign Affairs of Finland
Helsinki
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Ib

Ministry of Foreign Affairs

HEL0205-23

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy of the Kingdom
of Norway that, on 3 December 2002, the President of the Republic approved, on behalf of
Finland, the changes in the borderline as agreed in the review of the State border between
Finland and Norway carried out in 2000.

The Ministry of Foreign Affairs proposes that the changes in the borderline should en-
ter into force on 1 February 2003.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to convey to the Embassy of the
Kingdom of Norway the renewed assurances of its highest consideration.

Helsinki, 18 December 2002

Embassy of the Kingdom of Norway
Helsinki
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I1

Embassy of the Kingdom of Norway

1/2003

The Embassy of the Kingdom of Norway presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of Finland and has the honour to acknowledge receipt, on 19 December
2002, of note verbale HEL0205-23 concerning the approval by the President of the Repub-
lic of Finland of the border protocol concluded in 2000 between Norway and Finland.

The Embassy has the honour to inform the Ministry that Norway has taken the neces-
sary steps to ensure that the border protocol concluded in 2002 shall enter into force on I
February 2003.

Helsinki, 2 January 2003

Ministry of Foreign Affairs of Finland
Helsinki
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT DES CHANGEMENTS DANS L'EM-
PLACEMENT DE LA LIGNE FRONTALIERE COMME CONVENU
DANS LE REEXAMEN DE LA DEMARCATION DE LA FRONTIERE
D'ETAT REALISE EN L'AN 2000 ENTRE LA FINLANDE ET LA NOR-
VEGE

Ia

Ambassade du Royaume de Norvge

24/2002

L'ambassade du Royaume de Norv~ge pr6sente ses compliments au Ministre des Af-
faires 6trangres de la Finlande et a lhonneur de l'informer que le protocole frontalier con-
clu en 2002 entre les commissions frontali~res norv~gienne et finlandaise a &6 approuv6
par la R6solution royale du 28 juin 2002.

Helsinki, le 29 aofit 2002

Minist~re des Affaires 6trangres de la Finlande
Helsinki
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Ib

Ministkre des Affaires 6trangkres

HEL0205-23

Note verbale

Le Minist~re des Affaires 6trangres a lhonneur d'informer l'ambassade du Royaume
de Norv~ge que, le 3 d6cembre 2002, le President de la R6publique a approuv6 au nom de
la Finlande les changements de la ligne frontalire convenus lors de l'examen de la fronti~re
d'tat entre la Finlande et la Norv~ge effectu6 en 2000.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res propose que les changements de la ligne fron-
tali~re entrent en vigueur le l er f~vrier 2003.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res saisit cette occasion pour transmettre A l'ambas-
sade de Norv~ge l'assurance renouvele de sa tr~s haute consid6ration.

Helsinki, le 18 d6cembre 2002

Ambassade du Royaume de Norv~ge
Helsinki
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II

Ambassade du Royaume de Norvkge

1/2003

L'ambassade du Royaume de Norv~ge pr6sente ses compliments au Minist&e des Af-
faires 6trangres de la Finlande et a lhonneur d'accuser reception, le 19 d6cembre 2002, de
la note verbale HEL0202-23 concernant lapprobation, par le President de la R~publique de
Finlande, du protocole frontalier conclu en 2000 entre la Norv~ge et la Finlande.

L'ambassade a l'honneur d'informer le Ministre que la Norv&ge a pris les mesures
n~cessaires pour veiller A ce que le protocole frontalier conclu en 2002 entre en vigueur le
I er f6vrier 2003.

Helsinki, le 2 janvier 2003

Minist~re des Affaires 6trangbres de la Finlande
Helsinki
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No. 4. Multilateral

CONVENTION ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE UNITED
NATIONS. NEW YORK, 13 FEBRU-
ARY 1946'

ACCESSION

United Arab Emirates
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 2 June
2003

Date of effect: 2 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 June 2003

ACCESSION

Sri Lanka

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 19 June
2003

Date of effect: 19 June 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19 June
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1, 1-4 - N

No. 4. Multilateral

CONVENTION SUR LES PRIVILEGES
ET IMMUNITES DES NATIONS UN-
IES. NEW YORK, 13 FEVRIER 1946'

ADHtSION

Emirats arabes unis

Dkp6t de l'instrument auprks du

Secrdtaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 2juin 2003

Date de prise d'effet : 2juin 2003

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 2juin
2003

ADHESION

Sri Lanka

Ddp6t de l'instrument aupris du

Secritaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 19juin 2003

Date de prise d'effet : 19juin 2003

Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 19juin

2003

ations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 1, 1-4
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No. 2709. Austria and Denmark

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
DENMARK AND AUSTRIA CON-
CENING THE EXCHANGE OF STU-
DENT EMPLOYEES. COPENHAGEN,
7 SEPTEMBER 1954'

TERMINATION

Date: 1 January 1995
Date of effect: 1 January 1995
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Austria, 2 7 June 2003

No. 2709. Autriche et Danemark

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACOORD ENTRE LE DANE-
MARK ET L'AUTRICHE RELATIF A
L'tCHANGE DE STAGIAIRES.
COPENHAGUE, 7 SEPTEMBRE 1954'

ABROGATION

Date: lerjanvier 1995

Date de prise d'effet : lerjanvier 1995
Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : A utriche, 27juin
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 201,1-2709 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 201, 1-
2709
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No. 3757. Sweden and Austria

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
SWEDEN AND AUSTRIA RELATING
TO THE EXCHANGE OF STUDENT
EMPLOYEES. VIENNA, 3 NOVEM-
BER 1955'

TERMINATION

Date: 1 January 1995
Date of effect: 1 January 1995

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Austria, 27 June 2003

No. 3757. Suede et Autriche

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LA SUEDE ET
L'AUTRICHE RELATIF A
L'tCHANGE DE STAGIAIRES. VI-
ENNE, 3 NOVEMBRE 1955'

ABROGATION

Date: lerjanvier 1995
Date de prise d'effet : lerjanvier 1995
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Autriche, 27juin
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 262, 1-3757 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 262, 1-
3757
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No. 5158. Multilateral

CONVENTION RELATING TO THE
STATUS OF STATELESS PERSONS.
NEW YORK, 28 SEPTEMBER 1954'

ACCESSION

Albania

Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe United Nations: 23 June
2003

Date of effect: 22 September 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23 June
2003

No. 5158. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AU STAT-
UT DES APATRIDES. NEW YORK, 28
SEPTEMBRE 1954'

ADHI-SION

Albanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire ginral de l'Organisation
des Nations Unies : 23juin 2003

Date deprise d'effet: 22 septembre 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23juin
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 360, 1-5158 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 360, 1-
5158
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No. 5426. Italy and Austria

AGREEMENT BETWEEN THE ITAL-
IAN REPUBLIC AND THE REPUBLIC
OF AUSTRIA CONCERNING THE
EXCHANGE OF STUDENT EMPLOY-
EES. ROME, 12 JULY 19561

TERMINATION

Date: 1 January 1995

Date of effect: 1 January 1995
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Austria, 27 June 2003

No. 5426. Italie et Autriche

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE
ITALIENNE ET LA REPUBLIQUE
D'AUTRICHE RELATIF A
L'tCHANGE DE STAGIAIRES.
ROME, 12 JUILLET 19561

ABROGATION

Date: lerjanvier 1995

Date de prise d'effet : lerjanvier 1995
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Autriche, 27juin
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 378,1-5426 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 378, 1-
5426
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No. 6116. Finland and Austria

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
FINLAND AND AUSTRIA CON-
CERNING THE EXCHANGE OF STU-
DENT EMPLOYEES. HELSINKI, 1
FEBRUARY 19621

TERMINATION

Date: 1 January 1995
Date of effect: 1 January 1995
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Austria, 27 June 2003

No. 6116. Finlande et Autriche

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LA FINLANDE
ET L'AUTRICHE RELATIF A
L'CHANGE DE STAGIAIRES. HEL-
SINKI, 1 FEVRIER 19621

ABROGATION

Date: lerjanvier 1995
Date de prise d'effet : lerjanvier 1995
Enregistrement aupr s du Secretariat

des Nations Unies : Autriche, 27juin
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 425,1-6116 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 425, 1-
6116
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No. 6543. El Salvador,
Guatemala, Honduras and
Nicaragua

GENERAL TREATY ON CENTRAL
AMERICAN ECONOMIC INTEGRA-
TION BETWEEN GUATEMALA, EL
SALVADOR, HONDURAS AND NIC-
ARAGUA. MANAGUA, 13 DECEM-
BER 19601

AMENDMENT TO THE PROTOCOL TO THE

GENERAL TREATY ON CENTRAL AMERI-

CAN ECONOMIC INTEGRATION -- GUATE-

MALA PROTOCOL. MANAGUA, 27
FEBRUARY 2002

Entry into force : 17 May 2003, in
accordance with article 2 (see following
page)

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : General Secretariat of
the Central American Integration
System, 12 June 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 455, 1-6543
6543

No. 6543. El
Guatemala,
Nicaragua

Salvador,
Honduras et

TRAITE GENERAL D'INTEGRATION
ECONOMIQUE DE L'AMERIQUE
CENTRALE ENTRE LE GUATEMA-
LA, EL SALVADOR, LE HONDURAS
ET LE NICARAGUA. MANAGUA, 13
DECEMBRE 19601

AMENDEMENT AU PROTOCOLE AU TRAITt

GENERAL D'INTEGRATION tCONOMIQUE

DE L'AMERIQUE CENTRALE -- PROTO-

COLE DU GUATEMALA. MANAGUA, 27

FEVRIER 2002

Entree en vigueur : 17 mai 2003,
conform~ment d rarticle 2 (voir la page
suivante)

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Secr6tariat g~n6ral
du syst~me centream~ricain
d'int~gration, 12 juin 2003

-Nations Unies, Recuei des Traits, Vol. 455, I-
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Participant Ratification

Costa Rica 3 Dec 2002

El Salvador 1 Oct 2002

Guatemala 8 May 2003

Honduras 28 Mar 2003

Nicaragua 22 Apr 2003

Participant Ratification

Costa Rica 3 ddc 2002

El Salvador 1 oct 2002

Guatemala 8 mai 2003

Honduras 28 mars 2003

Nicaragua 22 avr 2003



Volume 2217, A-6543

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ENMIENDA AL PROTOCOLO AL TRATADO GENERAL DE
INTEGRACION ECONOMICA CENTROAMERICANA

-PROTOCOLO DE GUATEMALA-

LOS PRESIDENTES DE COSTA RICA, EL SALVADOR. GUATEMALA,
HONDURAS y NICARAGUA

CONSIDERANDO:

Que el 29 de octubre de 1993 los Presidentes Centroamericanos suscribieron
en la ciudad de Guatemala, Republica de Guatemala, el Protocolo al Tratado
General de Integraci6n Econ6mica Centroamericana - Protocolo de
Guatemala - el cual se encuentra vigente para todos los Estados Parte del
Tratado General de Integraci6n Econ6mica Centroamericana desde el 19 de
mayo de 1997.

Que en el articulo 37 del Protocolo de Guatemala se establecen los 6rganos e
instituciones que conforman el Subsistema de lntegraci6n Econ6mica
Centroamericana.

Que de conformidad con el articulo 38 del referido Protocolo el Consejo de
Ministros de lntegraci6n Econ6mica estara conformado por los Ministros de
los Gabinetes Econ6micos y los Presidentes de los Bancos Centrales de los
Estados Parte, que se denominara tambien Gabinete Econ6mico
Centroamericano":

Que la XIX Cumbre de Presidentes Centroamericanos, mediante Resolucion
adoptada en Panama, Repdblica de Panama, el 12 de julio de 1997, decidio
designar a los Ministros de Economia para que, en representacion de los
Gabinetes Econ6micos Nacionales, integren el Consejo de Ministros de
lntegraci6n Econ6mica a que se refiere el articulo 37, numeral 2, literal a), del
Protocolo de Guatemala. y cumplan las funciones de dicho Consejo;

Que conforme el articulo transitorio IV del Protocolo de Guatemala "La
suscripci6n por Panama del presenta Protocolo, no producira efecto alguno
en sus relaciones econ6micas y comerciales con las otras Partes, en las
materias a que se refiere dicho instrumento, mientras aquel pais y los
restantes Estados Signatarios, no establezcan, en cada caso, los terminos,
plazos, condiciones y modalidades de la incorporaci6n de Panama en el
proceso centroamericano de integraci6n econ6mica y los terminos de su
aprobaci6n y vigencia".

Que es necesario adecuar el Protocolo de Guatemala a las nuevas realidades
del proceso de integraci6n. con el fin de dotar al Subsistema de Integracibn
Economica de mecanismos de funcionamiento claros, agiles y juridicamente
viables, que permitan impulsar la politica de integraci6n economica en la
region y ejecutar las decisiones presidenciales en materia econ6mica, en los
terminos del arliculo 18 del Protocolo de Tegucigalpa;
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POR TANTO:

Con base en las facultades que les confiere el articulo 1 -3 del Protocolo de
Tegucigalpa a la Carta de la Organizacibn de Estados Centroamericanos
ODECA). deciden reformar el Protocolo al Tratado General de Integraci6n

Econbmica Centroamericana -Protocolo de Guatemala- suscrito el 29 de
octubre de 1993, por medio del presente Protocolo, a cuyo efecto convienen:

ARTiCULO PRIMERO: Se modifica el articulo 38 el cual queda como sigue:

Articulo 38

1. El Consejo de Ministros de Integraci6n Economica estar6 conformado por
el Ministro que en cada Estado Parte tenga bajo su competencia los
asuntos de la integraci6n econ6mica y tendr6 a su cargo la coordinaci6n,
armonizaci6n, convergencia o unificacion de las politicas econbmicas de
los paises.

2. El Consejo de Ministros de Integraci6n Econ6mica, constituido de
conformidad con el parrafo anterior, subroga en sus funciones al Consejo
Arancelario y Aduanero Centroamericano y a todos los demos 6rganos
creados en instrumentos precedentes a este Protocolo en materia de
integraci6n econ6mica centroamericana.

ARTICULO SEGUNDO: El presente Protocolo ser sometido a ratificaci6n
en cada Estado contratante, de conformidad con su respectiva legislacion. Los
instrumentos de ratificaci6n seran depositados en la Secretaria General del
Sistema de la Integracion Centroamericana (SG-SICA). El Protocolo entrara
en vigencia ocho dias despues de la fecha en que se deposite el quinto
instrumento de ratificaci6n de los Estados Parte del Protocolo al Tratado
General de Integracion Economica Centroamericana -Protocolo de
Guatemala-.

ARTICULO TERCERO: La duracion y denuncia de este instrumento quedan
sujetas a la del Protocolo al Tratado General de Integracion Econ6mica
Centroamericana - Protocolo de Guatemala -.

ARTiCULO CUARTO: La Secretaria General del Sistema de la Integracion
Centroamericana (SG-SICA) enviari copias certificadas del presente
Protocolo a las Cancillerias de cada Estado contratante y a la Secretaria de
Integracibn Econ6mica Centroamericana. Asimismo les notificara
inmediatamente del deposito de cada uno de los instrumentos de ratificacibn.
Al entrar en vigencia el Protocolo, enviara copia certificada del mismo a la
Secretaria General de la Organizaci6n de Naciones Unidas, para los fines de
registro sefialados en el articulo 102 da la Carta de dicha Organizaci6n.
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En testimonio de 1o cual, los Presidentes Constitucionales firmamos el
presente Protocolo en la ciudad de Managua, Republica de Nicaragua el
veintisiete de febrero dos mil dos.

Mi e r Ores Pdrez
- de P te de ,epubica doe

Costa Rica El vsdorI-'

Presiderbepe la Rep~blica de

Niaragua
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ACTA DE MANIFESTACION DE APOYO Y CONSENSO

En el Balneario de Pochomil, San Rafael del Sur, Republica de Nicaragua, a
los doce dias del mes de marzo de dos mil dos, en el marco de la Reuni6n
Extraordinaria de Presidentes Centroamericanos, la Presidenta de Panama y
el Ministro de Relaciones Exteriores de Belice, dejamos constancia de nuestro
acuerdo con la Enmienda al articulo 35 del Protocolo de Tegucigalpa suscrita

por los Presidentes de Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras y
Nicaragua el 27 de febrero del aflo en curso, abierta a nuestra adhesi6n, en el
entendimiento que no produciri efecto alguno en las relaciones econ6micas y
comerciales con los otros contratantes, en tanto nuestros Estados no sean
Parte del Tratado General de Integraci6n Econ6mica Centroamericana y su
Protocolo de 29 de octubre de 1993 (Protocolo de Guatemala).

Pt de Panami Mimstro d Rellacions Ext 'riore
Ide Dce
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AMENDMENT TO THE PROTOCOL TO THE GENERAL TREATY ON CEN-
TRAL AMERICAN ECONOMIC INTEGRATION -- GUATEMALA PRO-
TOCOL

The Presidents of Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras and Nicaragua,

Whereas:

On 29 October 1993 the Presidents of the Central American Republics, in Guatemala
City, Republic of Guatemala, signed the Protocol to the General Treaty on Central Ameri-
can Economic Integration -- the Guatemala Protocol -- which entered into force for all the
States Parties to the General Treaty on Central American Integration on 19 May 1997,

By article 37 of the Guatemala Protocol the bodies and institutions which form the
Central American economic integration subsystem were established,

In accordance with article 38 of the said Protocol, "the Council of Ministers for Eco-
nomic Integration shall consist of the Economic Ministers and the Presidents of the Central
Banks of the States Parties, and shall also be known as the 'Central American Economic
Cabinet'",

The nineteenth Summit of Central American Presidents, by a resolution adopted in
Panama City, Republic of Panama, on 12 July 1997, decided to designate the Economic
Ministers, representing the National Economic Cabinets, to form the Council of Ministers
for Economic Integration referred to in article 37, paragraph 2, subparagraph (a), of the
Guatemala Protocol, and to carry out the functions of the said Council,

In accordance with temporary article IV of the Guatemala Protocol, "The signing of
this Protocol by Panama shall have no effect on the aspects of Panama's economic and trade
relations with the other Parties which are covered by this Protocol until Panama and the oth-
er Signatory States establish, in each case, the terms of, deadlines for and conditions and
modalities of Panama's inclusion in the process of Central American economic integration
and the terms of the approval and entry into force thereof',

It is necessary to bring the Guatemala Protocol into line with the new realities of the
integration process with a view to providing the economic integration subsystem with clear,
flexible and legally viable operational mechanisms which will enable it to give an impetus
to the policy of economic integration in the region and to implement the presidential deci-
sions on economic matters within the terms of article 18 of the Tegucigalpa Protocol,

Therefore:

On the basis of the powers conferred on them by article 15 of the Tegucigalpa Protocol
to the Charter of the Organization of Central American States (ODECA), have decided to
amend the Protocol to the General Treaty on Central American Economic Integration -- the
Guatemala Protocol -- signed on 29 October 1993, by means of this Protocol, by which they
decide as follows:
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Article 1

Article 38 shall be amended to read:

"Article 38

"1 .The Council of Ministers for Economic Integration shall consist of the Minister who
in each State is competent for matters relating to economic integration and is responsible
for the coordination, harmonization, convergence and unification of the countries' econom-
ic policies.

"2.The Council of Ministers for Economic Integration established in accordance with
the preceding paragraph shall assume the functions of the Central American Tariff and Cus-
toms Council and all other bodies created in instruments preceding this Protocol which deal
with matters of Central American economic integration."

Article 2

This Protocol shall be subject to ratification in each Contracting State, in accordance
with its respective legislation. The instruments of ratification shall be deposited with the
General Secretariat of the Central American Integration System (SG-SICA). The Protocol
shall enter into force eight days after the date of deposit of the fifth instrument of ratifica-
tion of the States Parties to the Protocol to the General Treaty on Central American Eco-
nomic Integration -- the Guatemala Protocol.

Article 3

The provisions relating to the duration and denunciation of this instrument shall be the
same as those for the Protocol to the General Treaty on Central American Economic Inte-
gration -- the Guatemala Protocol.

Article 4

The General Secretariat of the Central American Integration System (SG-SICA) shall
transmit certified copies of this Protocol to the Ministry of Foreign Affairs of each Con-
tracting State and to the Secretariat for Central American Economic Integration. It shall
also notify them immediately of the deposit of each of the instruments of ratification. Upon
the entry into force of the Protocol, it shall transmit a certified copy thereof to the Secretary-
General of the United Nations for registration, in accordance with Article 102 of the Char-
ter of the United Nations.
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In witness whereof, the Constitutional Presidents sign this Protocol at the city of Man-
agua, Republic of Nicaragua, on 27 February 2002.

MIGUEL ANGEL RODRiGUEZ
President of the Republic of Costa Rica

FRANCISCO GUILLERMO FLORES PEREZ
President of the Republic of El Salvador

ALFONSO PORTILLO CABRERA
President of the Republic of Guatemala

RICARDO MADURO JOEST
President of the Republic of Honduras

ENRIQUE BOLAOS GEYER
President of the Republic of Nicaragua
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DU TRAITE GENERAL D'INTGRA-
TION ECONOMIQUE DE L'AMERIQUE CENTRALE -- PROTOCOLE DE
GUATEMALA

Les Presidents du Costa Rica, d'E1 Salvador, du Guatemala,

du Honduras et du Nicaragua

Consid~rant :

Que, le 29 octobre 1993, les presidents des tats d'Amdrique centrale ont adoptd dans
la ville de Guatemala (Republique du Guatemala) le Protocole au Traite gdndral d'int~gra-
tion 6conomique de l'Am6rique centrale, Protocole de Guatemala, entr6 en vigueur dans
tous les Etats parties au Trait6 le 19 mai 1997,

Que l'article 37 du Protocole de Guatemala porte creation des organes et institutions
qui forment le Sous-Systme d'int6gration 6conomique de l'Amdrique centrale,

Que, conform6ment d Particle 38 du Protocole, le Conseil des ministres de l'intdgration
6conomique sera form6 des titulaires des portefeuilles 6conomiques et des presidents de
banques centrales des Etats parties, aussi appel6 << Cabinet 6conomique centram~ricain >,

Qu'il a W ddcid6, lors du XIXe Sommet des presidents de 'Amdrique centrale, par une
resolution adopt~e le 12 juillet 1997 d Panama (Rdpublique du Panama), de designer les
ministres de l'6conomie qui, au nom des cabinets 6conomiques nationaux, si~geront au
Conseil des ministres de l'intdgration 6conomique vis6 A l'alinda a) du paragraphe 2 de l'ar-
ticle 37 du Protocole de Guatemala et en assumeront les fonctions,

Que, conform6ment I l'article IV des dispositions transitoires, (< La signature par le
Panama [du] Protocole ne d6ploie aucun effet A l'6gard de ses relations economiques et
commerciales avec les autres Parties pour ce qui concerne les questions ressortissant au [ ]
Protocole tant que le Panama et les autres Etats signataires n'ont pas 6tabli au cas par cas
les termes, les dch6ances, les conditions et les modalitds de l'incorporation du Panama au
processus centramdricain d'int6gration 6conomique et les conditions de l'approbation et de
la validit6 de cette incorporation >>,

Qu'il est n6cessaire d'adopter le Protocole aux nouvelles rdalit6s du processus d'in-
tdgration, afin de doter le Sous-Syst~me d'int6gration 6conomique de mdcanismes de fonc-
tionnement clairs, souples et fond6s sur une assise juridique solide, qui favorisent la
politique d'intdgration 6conomique de la region et permettent d'ex6cuter les decisions de la
reunion des prdsidents relatives d l'intdgration 6conomique, conform6ment aux dispositions
de 'article 18 du Protocole de Tegucigalpa,

En consequence :
En vertu des pouvoirs qui leur sont confdrds A l'article 15 du Protocole de Tegucigalpa

relatifd la Charte de l'Organisation des ttats d'Am6rique centrale, ddcident de modifier, par
le present Protocole, le Protocole au Trait6 g6n6ral d'intdgration 6conomique de l'Amdrique
centrale
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Protocole de Guatemala, sign6 le 29 octobre 1993, et conviennent A cet effet de ce qui
suit

Article premier

L'article 38 est remplac6 par le texte suivant :

Article 38

1. Le Conseil des Ministres de rint6gration 6conomique est compos6 des ministres qui,
dans chaque Etat partie, sont responsables des questions d'int6gration 6conomique, et est
charg6 de la coordination, de 'harmonisation, de la concordance ou de l'unification des
politiques 6conomiques des pays.

2. Le Conseil des Ministres de l'int6gration 6conomique, constitu6 conform6ment au
paragraphe 1 ci-dessus, se substitue au Conseil tarifaire et douanier centram6ricain et A tous
les autres organismes d'int~gration 6conomique en Am6rique centrale cr66s par des instru-
ments ant6rieurs au pr6sent Protocole.

Article deux

Le pr6sent Protocole sera soumis A la ratification de chaque tat signataire, conform6-
ment A sa 16gislation respective. Les instruments de ratification seront d6pos6s aupr~s du
Secr6tariat g6n6ral du Syst~me d'int6gration 6conomique de l'Am6rique centrale (SG-SI-
CA). Le Protocole entrera en vigueur huit jours apr~s la date de d6p6t du cinqui~me instru-
ment de ratification par un Etat partie au Protocole au Trait6 g6n6ral d'int6gration
6conomique de l'Am6rique centrale Protocole de Guatemala.

Article trois

La dur6e de validit6 du prdsent instrument et sa d6nonciation sont r6gies par les memes
dispositions que le Protocole au Trait6 g6n6ral d'int6gration 6conomique de l'Am6rique
centrale

Protocole de Guatemala.

Article quatre

Le Secrdtariat g6n6ral du Syst~me d'int6gration 6conomique de I'Am6rique centrale
(SG-SICA) envoie des copies certifi6es conformes du pr6sent Protocole aux chancelleries
de chaque tat signataire et au Secr6tariat d'int6gration 6conomique de l'Am6rique centrale.
I1 les notifie imm6diatement du d6p6t de chaque instrument de ratification. Lors de l'entr~e
en vigueur du Protocole, il en envoie une copie certifide conforme au Secr~taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies aux fins d'enregistrement conform6ment A larticle 102 de
la Charte des Nations Unies.
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En Foi de Quoi, les presidents des Rdpubliques d'Amdrique centrale ont signd le
present Protocole, A Managua (R~publique du Guatemala), le 27 f~vrier 2002.

Le President de la R~publique du Costa Rica

MIGUEL ANGEL RODRIGUEZ

Le President de la R~publique du Guatemala

ALFONSO PORTILLO CABRERA

Le President de ]a R~publique d'El Salvador

FRANCISCO GUILLERMO FLORES PIREZ

Le President de la R~publique du Honduras

RICARDO MADURO JOEST

Le President de la R~publique du Nicaragua

ENRIQUE BOLAlOS GEYER



Volume 2217, A-7897

No. 7897. United Kingdom of No. 7897. Royaume-Uni de
Great Britain and Northern Grande-Bretagne et d'Irlande du
Ireland and Union of Soviet Nord et Union des Republiques
Socialist Republics socialistes sovi~tiques

AGREED MINUTE ON CO-OPERA-
TION IN THE FIELD OF AGRICUL-
TURAL RESEARCH BETWEEN THE
MINISTRY OF AGRICULTURE,
FISHERIES AND FOOD IN THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND ON THE ONE SIDE AND THE
MINISTRY OF AGRICULTURE OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS. LONDON, 6 JANUARY
19651

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-

AIN AND NORTHERN IRELAND AND Az-

ERBAIJAN

Notification effected with: 11 January
1999

Date of effect: 11 July 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 26
June 2003

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-

AIN AND NORTHERN IRELAND AND BE-

LARUS

Notification effected with: 28 December
1998

Date of effect: 28 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 26
June 2003

PROTOCOLE D'ACCORD RELATIF A
LA COOPERATION DANS LE DO-
MAINE DE LA RECHERCHE AGRI-
COLE ENTRE LE MINIST'RE DE
L'AGRICULTURE, DE LA PECHE ET
DE L'ALIMENTATION DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE MINISTERE DE L'AG-
RICULTURE DE L'UNION DES RE-
PUBLIQUE SOCIALISTES
SOVIITIQUES. LONDRES, 6 JANVI-
ER 1965'

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE

LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET

L'AZERBAIDJAN

Notification effectue auprbs : I ljanvier
1999

Date de prise d'effet : I I juillet 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 26juin 2003

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE

LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE

BELARUS

Notification effectue aupr~s : 28
ddcembre 1998

Date de prise d'effet : 28juin 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 26juin 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 543,1-7897 - Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol. 543, 1-
7897
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TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-

AIN AND NORTHERN IRELAND AND

GEORGIA

Notification effected with: 29 December
1998

Date of effect: 29 June 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 26
June 2003

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-

AIN AND NORTHERN IRELAND AND KA-

ZAKHSTAN

Notification effected with: 4 January
1999

Date of effect: 4 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 26
June 2003

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-

AIN AND NORTHERN IRELAND AND

TAJIKISTAN

Notification effected with: 1 February
2000

Date of effect: 1 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain andNorthern Ireland, 26
June 2003

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE

LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET

LA GtORGIE

Notification effectue auprks : 29
d~cembre 1998

Date de prise d'effet : 29juin 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 26juin 2003

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE

LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE

KAZAKHSTAN

Notification effectu~e aupr~s : 4janvier
1999

Date de prise d'effet : 4juillet 1999

Enregistrement auprbs du Secrktariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 26juin 2003

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE

LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE

TADJIKISTAN

Notification effectuge aupr~s : lerfivrier
2000

Date de prise d'effet : ler aofit 2000

Enregistrement auprbs du Secrktariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 26juin 2003
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TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-

AIN AND NORTHERN IRELAND AND

TURKMENISTAN

Notification effected with: 30 December
1998

Date of effect: 30 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 26
June 2003

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-

AIN AND NORTHERN IRELAND AND

UZBEKISTAN

Notification effected with: 30 December
1998

Date of effect: 30 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 26
June 2003

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE

LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE

TURKMtNISTAN

Notification effectue auprs : 30
dkcembre 1998

Date de prise d'effet : 30juin 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 26juin 2003

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE

LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET

L'OUZBtKISTAN

Notification effectu~e auprs : 30
d&embre 1998

Date de prise d'effet : 30juin 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 26juin 2003
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No. 8940. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT CONCERN-
ING THE INTERNATIONAL CAR-
RIAGE OF DANGEROUS GOODS BY
ROAD (ADR). GENEVA, 30 SEPTEM-
BER 1957'

AMENDMENTS TO THE EUROPEAN AGREE-
MENT CONCERNING THE INTERNATIONAL

CARRIAGE OF DANGEROUS GOODS BY
ROAD (ADR). 27 MARCH 2003

Entry into force 27 June 2003

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 June
2003

No. 8940. Multilat6ral

ACCORD EUROPEEN RELATIF AU
TRANSPORT INTERNATIONAL DES
MARCHANDISES DANGEREUSES
PAR ROUTE (ADR). GENEVE, 30
SEPTEMBRE 1957'

AMENDEMENTS A L'ACCORD EUROPEEN
RELATIF AU TRANSPORT INTERNATIONAL
DES MARCHANDISES DANGEREUSES PAR
ROUTE (ADR). 27 MARS 2003

Entree en vigueur : 27 juin 2003

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 27 juin
2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

In section 1.6.5, add a new paragraph as follows:

"1.6.5.7 Complete or completed vehicles which have been type-approved before 31
December 2002 according to ECE Regulation No. 105*1 as amended by the 01 series of
amendments or the corresponding provisions of Directive 98/91/EC**/ and which do not
comply with the requirements of Chapter 9.2 but comply with the requirements applicable
to the construction of base vehicles (marginals 220 100 to 220 540 of Appendix B.2) appli-
cable until 30 June 2001 may continue to be approved and used provided they are first reg-
istered or they enter into service before 1 July 2003.

*/ Regulation No. 105 (Uniform provisions concerning the approval of vehicles in-
tended for the carriage of dangerous goods with regard to their specific constructional fea-
tures)

**/ Directive 98/9 1/EC of the European Parliament and of the Council of 14 December
1998 relating to motor vehicles and their trailers intended for the transport of dangerous
goods by road and amending Directive 70/156/EEC relating to the type approval of motor
vehicles and their trailers (Official Journal of the European Communities No. L 011 of
16.01.1999, p. 0025 - 0036). ".

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 619,1-8940 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 619, 1-
8940



Volume 2217, A-8940

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS ]

A la section 1.6.5, ajouter un nouveau paragraphe comme suit:

« 1.6.5.7 Les v6hicules complets ou compl6t6s qui ont 6 homologu6s par type avant
le 31 d6cembre 2002 conform6ment au R~glement ECE No. 105*/ tel que modifi6 par la
sdrie 01 d'amendements ou aux dispositions correspondantes de la directive 98/91/C * */ et
qui ne sont pas conformes aux prescriptions du chapitre 9.2 mais qui sont conformes aux
prescriptions relatives A la construction des vdhicules de base (marginaux 220 100 d 220
540 de l'appendice B.2) applicables jusqu'au 30 juin 2001, pourront encore 8tre agr66s et
utilis6s d condition d'avoir t6 immatricul6s pour la premidre fois ou d'avoir t6 mis en ser-
vice avant le ler juillet 2003.

*/ Rdglement No 105 (Prescriptions uniformes relatives A l'honologation des v6hi-
cules destin6s au transport des marchandises dangereuses en ce qui concerne leurs car-
act6ristiques particulidres de construction).

**/ Directive 98/91/CE du Parlement europ6en et du Conseil du 14 d6cembre 1998
concemant les vdhicules A moteur et leurs remorques destin6s au transport de marchandises
dangereuses par route et modifiant la directive 70/156/CEE relative A la r6ception CE par
type des v6hicules d moteur et de leurs remorques (Journal officiel des Communaut6s eu-
rop6ennes No L 011 du 16.01.1999, p. 0025 - 0036). ))
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No. 9464. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE ELIMINATION OF ALL FORMS
OF RACIAL DISCRIMINATION.
NEW YORK, 7 MARCH 19661

DECLARATION UNDER ARTICLE 14

Switzerland
Notification effected with the Secretary-

General ofthe United Nations: 19June
2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 June
2003

No. 9464. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR L'LIMINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION
RACIALE. NEW YORK, 7 MARS
1966'

DtCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 14

Suisse

Notification effectue aupr~s du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 19juin 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 19juin
2003

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

.la Suisse reconnait, en application de Particle 14, paragraphe 1, de la Convention
internationale sur l'6limination de toutes les formes de discrimination raciale, conclue A
New York le 21 dcembre 1965, la competence du Comit6 pour lNlimination de la discrim-
ination raciale (CERD) pour recevoir et examiner des communications au sens de la dispo-
sition pr~cit~e, sous reserve que le Comit6 n'examine pas les communications 6manant
d'une personne ou d'un groupe de personnes sans s'6tre assur6 que la meme affaire n'est pas
examinee ou n'a pas 6t6 examinee dans le cadre d'une autre procedure d'enquete ou de r&-
glement international."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Switzerland recognizes, pursuant to article 14, paragraph 1, of the International
Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination, concluded at New
York on 21 December 1965, the competence of the Committee on the Elimination of Racial
Discrimination (CERD) to receive and consider communications under the above-men-
tioned provision, with the reservation that the Committee shall not consider any communi-
cation from an individual or group of individuals unless the Committee has ascertained that
the same matter is not being examined or has not been examined under another procedure
of international investigation or settlement.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 660, 1-9464 - Nations Unies, Recueji des Traitis, Vol. 660, 1-
9464
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OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY

TURKEY UPON RATIFICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Notification effected with the Secretary-
General ofthe UnitedNations: 26 June
2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 June
2003

OBJECTION A LA DECLARATION FORMULtE

PAR LA TURQUIE LORS DE LA RATIFICA-

TION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Notification effectude auprks du
Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 26juin 2003

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 26juin
2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the United Kingdom have examined the declaration made by the
Government of the Republic of Turkey to the International Convention on the Elimination
of All Forms of Racial Discrimination (New York, 7 March 1966) on 16 September 2002
in respect of implementation of the provisions of the Convention only to the States Parties
with which it has diplomatic relations.

In the view of the Government of the United Kingdom, this declaration amounts to a
reservation. This reservation creates uncertainty as to the States Parties in respect of which
Turkey is undertaking the obligations in the Convention. The Government of the United
Kingdom therefore object to the reservation made by the Government of the Republic of
Turkey.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Republic of Turkey."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni a examin6 la d6claration relative A la Convention
internationale sur l'd1imination de toutes les formes de discrimination raciale (New York, 7
mars 1966), que le Gouvernement de la R6publique turque a faite le 16 septembre 2002 et
selon laquelle " la R6publique turque n'appliquera les dispositions de la Convention qu'A
l'gard des tats parties avec lesquels elle a des relations diplomatiques ".

Le Gouvernement du Royaume-Uni considre que cette declaration dquivaut A une
r6serve. Cette r6serve cr6e une incertitude quant aux tats parties A l'6gard desquels la Tur-
quie entend assumer les obligations 6nonc6es dans la Convention. Le Gouvernement du
Royaume-Uni formule donc une objection A la r6serve 6mise par le Gouvernement de la R&
publique turque.

La pr6sente objection n'empeche pas la Convention d'entrer en vigueur entre le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la R6publique turque.
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OBJECTION TO THE INTERPRETATIVE DEC-
LARATION MADE BY THAILAND UPON AC-

CESSION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Notification effected with the Secretary-
General ofthe UnitedNations: 26June
2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 June
2003

OBJECTION A LA DECLARATION INTER-
PRETATIVE FORMULEE PAR LA THAI-
LANDE LORS DE L'ADHtSION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Notification effectue aupr~s du
Secrtaire gendral de l'Organisation
des Nations Unies : 26juin 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 26juin
2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the United Kingdom have examined the interpretative declaration
made by the Government of the Kingdom of Thailand to the International Convention on
the Elimination of All Forms of Racial Discrimination (New York, 7 March 1966) on 28
January 2003 in respect of the Government of the Kingdom of Thailand having no obliga-
tion to interpret and apply the provisions of the Convention beyond the confines of the Con-
stitution and the laws of the Kingdom of Thailand and, in addition, that the interpretation
and application shall be limited to or consistent with the obligations under other interna-
tional human rights instruments to which the Kingdom of Thailand is party.

In the view of the Government of the United Kingdom, this declaration amounts to a
reservation. This reservation amounts to a general reference to national law without speci-
fying its contents and does not clearly define for the other States Parties to the Convention
the extent to which the declaring State has accepted the obligations of the Convention. The
Government of the United Kingdom therefore object to the reservation made by the Gov-
ernment of the Kingdom of Thailand.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Kingdom of Thailand."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni a examin6 la d6claration d'interpr6tation relative
A la Convention internationale sur l'61imination de toutes les formes de discrimination ra-
ciale (New York, 7 mars 1966) formul6e par le Gouvemrnement du Royaume de Thaflande
le 28 janvier 2003. D'apr~s cette d6claration, " le Royaume de ThaYlande n'interpr~te ni
napplique les dispositions de la Convention comme lui imposant des obligations qui out-
repasseraient les limites fixdes par sa Constitution et sa 1dgislation; en outre, toute interpr6-
tation ou application de ces dispositions sera sans prejudice des obligations contract6es par
le Royaume de Thalande au titre des autres instruments internationaux relatifs aux droits
de l'homme auxquels il est partie "
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Le Gouvernement du Royaume-Uni consid~re que cette d~claration constitue en fait
une reserve. Cette rdserve, qui consiste en un renvoi g~ndral au droit interne, ne precise pas
la teneur de ce dernier et n'indique pas clairement aux autres ltats parties A la Convention
la mesure dans laquelle l'ltat r~servataire a accept6 les obligations 6nonc~es dans cette
demi~re. Le Gouvernement du Royaume-Uni formule donc une objection A la reserve
6mise par le Gouvernement du Royaume de ThaYlande.

La pr~sente objection n'emp~che pas la Convention d'entrer en vigueur entre le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Royaume de Tha'flande.
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No. 10089. Netherlands
Luxembourg

CONVENTION BETWEEN THE K
DOM OF THE NETHERLANDS .
THE GRAND DUCHY OF LU)
BOURG FOR THE AVOIDANCI
DOUBLE TAXATION AND THE =
VENTION OF FISCAL EVA<
WITH RESPECT TO TAXES OTS
COME AND FORTUNE.
HAGUE, 8 MAY 1968'

PROTOCOL TO THE CONVENTION BET)

THE KINGDOM OF THE NETHERL,

AND THE GRAND DUCHY OF LU

BOURG FOR THE AVOIDANCE OF DO

TAXATION AND THE PREVENTION 01

CAL EVASION WITH RESPECT TO T

ON INCOME AND FORTUNE, SIGNE

THE HAGUE ON 8 MAY 1968. Lu.
BOURG, 16 OCTOBER 1990

Entry into force : 27 September 199
notification, in accordance with arti,

Authentic texts : Dutch and French

Registration with the Secretariat o
United Nations : Netherlands, 30
2003

and No. 10089. Pays-Bas et
Luxembourg

ING- CONVENTION ENTRE LE ROYAUME
AND DES PAYS-BAS ET LE GRAND-
EM- DUCHE DE LUXEMBOURG TEN-

OF DANT A tVITER LES DOUBLE IM-
PRE- POSITIONS ET A PREtVENIR
'ION L'EVASION FISCALE EN MATIERE
I IN- D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR
THE LA FORTUNE. LA HAYE, 8 MAI

19681

WEEN PROTOCOLE A LA CONVENTION ENTRE LE

ANDS ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GRAND-

XEM- DUCHt DE LUXEMBOURG TENDANT A

UBLE EVITER LES DOUBLE IMPOSITIONS ET A

FIS- PREVENIR L'tVASION FISCALE EN MAT-

AXES IERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA

D AT FORTUNE, SIGNtE A LA HAYE LE 8 MAI

XEM- 1968. LUXEMBOURG, 16 OCTOBRE 1990

'2 by Entree en vigueur : 27 septembre 1992
cle 3 par notification, conform~ment d l'article

3

Textes authentiques : n6erlandais et
frangais

f the Enregistrement aupres du Secretariat
June des Nations Unies : Pays-Bas, 30 juin

2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 702,1-10089 - Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol. 702,1-
10089
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS ]

Protocol btj ber op 8 mei 1968 te 's-Gravenhage ondertekende Verdrag
tussen het Koninkrljk der Nederlanden en bet Groothertogdom

Luxemburg tot bet vermijden van dubbele belasting en het voorkomen
van bet ontgaan van belasting met betrekking tot belastingen nasr bet

inkomen en naar bet vermogeu

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

De Regering van het Groothertogdom Luxemburg,

De wens koesterende het op 8 mei 1968 te 's-Gravenhage onderte-
kende Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en het Groot-
hertogdom Luxemburg tot het vermijden van dubbele belasting en bet
voorkomen van het ontgaan van belasting met betrekking tot belastin-
gen naar bet inkomen en het vermogen, hierna te noemen ,,het
Verdrag", te wijzigen,

zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Artikel 6 van het Verdrag wordt gewijzigd doordat in de tweede
volzin van bet tweede lid de woorden ,,zomede schuldvorderingen van
welke aard ook - niet zijnde obligaties - die verzekerd zijn door
hypotheek op onroerende goederen" vervallen.

Artikel 2

Artikel I I van bet Verdrag wordt gewijzigd doordat het derde lid
wordt vervangen door cen nieuw derde lid dat als volgt luidt:

,,(3) De uitdrukking ,interest', zoals gebezigd in dit artikel, bete-
kent inkomsten uit overheidsleningen, obligaties of schuldbewijzen,
al dan niet verzekerd door hypotheek, en schuldvorderingen van
welke aard ook, alsmede alle andere inkomsten die door de belasting-
wetgeving van de Staat waaruit de inkomsten afkomstig zijn, met
inkomsten uit geldlening worden gelijkgesteld. De uitdrukking ornvat
evenwel niet de inkomsten uit de in artikel 10, vijfde lid, bedoelde
schuldvorderingen die aanspraak geven op een aandeel in de winst."

Artikel 3

Elke Regering stelt de andere Regering op de hoogte van de
voltooiing van de constitutioneel vereiste formaliteiten voor de
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inwerkingtreding van dit Protocol. Het Protocol zal inwerkingtreden
op de dertigste dag volgend op de laatste van deze kennisgevingen en
vindt toepassing voor de belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen
op of na I januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat van de
inwerkingtreding.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor-
lijk gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Luxemburg, de 16e oktober 1990, in tweevoud in de
Franse en de Nederlandse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authen-
tiek.

Voor de Regering van het Koninkryk der Nederlanden,

(w.g.) H. G. T. W. KNIPPENBERG

Voor de Regering van het Groothertogdom Luxemburg,

(w.g.) J. F. POOS
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

PROTOCOLE A LA CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG TENDANT A EVITER LES
DOUBLES IMPOSITIONS ET A PREtVENIR L'EVASION FISCALE EN MAT-
ItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et Le Gouvernement du Grand-Duch6 de
Luxembourg,

Animes du d~sir de modifier la Convention entre le Royaume des Pays-Bas et le
Grand-Duch6 de Luxembourg tendant a 6viter les doubles impositions et a pr6venir 1' 6va-
sion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sign~e a La Haye le 8 mai
1968, ci-apr~s d~nomm~e "la Convention".

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

L'article 6 de la Convention est modifie par romission des mots "et les cr~ances de
toute nature -- ne r~vetant pas la forme d'obligations d'emprunts -- qui sont assorties de ga-
ranties hypothdcaires sur des biens immobiliers" de la deuxi~me phrase du paragraphe (2).

Article 2

L'article 11 de la Convention est modifie par le remplacement du paragraphe (3) par
un nouveau paragraphe (3), ainsi r~dige:

"(3) Le terme employ6 dans le present article d~signe les revenus des fonds publics,
des obligations d'emprunts, assorties ou non de garanties hypoth~caires, et des cr~ances de
toute nature, ainsi que tous autres produits assimiles aux revenus de sommes prtes par la
legislation fiscale de l'Etat d'ou proviennent les revenus. Toutefois le terme ne comprend
pas les revenus provenant de cr~ances assorties d'une clause de participation aux b~n~fices,
vises au paragraphe 5 de l'article 10."

Article 3

Chaque Gouvernement notifiera a rautre Gouvernement l'accomplissement des for-
malit~s constitutionnellement requises pour la mise en vigueur du pr6sent Protocole. I1 en-
trera en vigueur le trenti~me jour suivant la derni~re de ces notifications et il sera applicable
pour les ann~es et p~riodes fiscales commencant le ou apr s le premier janvier de l'ann~e
qui suit imm~diatement celle de l'entre en vigueur.
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En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autorises a cet effet, ont signe le pr6sent Proto-
cole.

Fait a Luxembourg, le 16 octobre 1990 en double exemplaire, en langues n6erlandaise
et francaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour Le Gouvernement du Royaume des Pays-bas:

H.G.T.W. KNIPPENBERG

Pour Le Gouvemement du Grand-duch6 de Luxembourg:

J.F. Poos
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
FORTUNE, SIGNED AT THE HAGUE ON 8 MAY 1968

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Grand
Duchy of Luxembourg,

Desiring to amend the Convention between the Kingdom of the Netherlands and the
Grand Duchy of Luxembourg for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income and fortune, signed at The Hague on 8 May
1968, hereinafter referred to as "the Convention",

Have agreed as follows:

Article 1

Article 6 of the Convention is hereby amended by the omission of the words: "and
debt-claims of every kind (other than bonds or debentures) secured by mortgage on immov-
able property" in the second sentence of paragraph 2.

Article 2

Article 11 is hereby amended by the replacement of paragraph 3 by a new paragraph
3, to read as follows:

"3. The term 'interests' as used in this article means income from the government secu-
rities, mortgage-secured or unsecured bonds or debentures and debt-claims of every kind,
as well as all other income assimilated to income from money lent by the taxational law of
the State in which the income arises. However, the term does not include income from the
debt-claims carrying a right to participate in profits referred to in article 10, paragraph 5."

Article 3

Each Government shall notify the other Government that it has completed the consti-
tutional requirements for the entry into force of this Protocol. It shall enter into force 30
days after the last of these notifications and shall be applicable to the fiscal years and peri-
ods beginning on or after 1 January of the year immediately following the year of its entry
into force.
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In Witness Thereof, the undersigned, being duly authorized for this purpose, have

signed this Protocol.

Done at Luxembourg on 16 October 1990, in two copies in the Dutch and French lan-

guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. G. T. W. KNIPPENBERG

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

J. F. Poos
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No. 11806. Multilateral

CONVENTION ON THE MEANS OF
PROHIBITING AND PREVENTING
THE ILLICIT IMPORT, EXPORT AND
TRANSFER OF OWNERSHIP OF
CULTURAL PROPERTY. PARIS, 14
NOVEMBER 1970'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Denmark (exclusion: Faroe Islands
and Greenland)

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 26 March 2003

Date of effect: 26 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 6 June 2003

declaration:

No. 11806. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT LES
MESURES A PRENDRE POUR IN-
TERDIRE ET EMPtCHER L'IMPOR-
TATION, L'EXPORTATION ET LE
TRANSFERT DE PROPRIETE ILLIC-
ITES DES BIENS CULTURELS. PAR-
IS, 14 NOVEMBRE 19701

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Danemark (exclusion : les Fero6 et
Groenland)

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l' ducation, la
science et la culture : 26 mars 2003

Date deprise d'effet: 26juin 2003

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 6juin 2003

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The property designated as "of importance for archaeology, prehistory, history, litera-
ture, art or science", in accordance with Article 1 of the Convention, are the properties cov-
ered by the Danish legislation concerning protection of cultural assets and the Danish
Museum Act.

Act on the Protection of Cultural Assets in Denmark

The Act on Protection of Cultural Assets in Denmark came into force on 1 January
1987.

According to section 2(1) in the Act on Protection of Cultural Assets in Denmark the
Act applies to the following cultural assets, which are not publicly owned:

• cultural objects of the period before 1660;

* cultural objects older than 100 years and valued at DKK 100,000 or more;

• photographs (regardless of age) if they have a value of DKK 30,000 or more.

In exceptional cases the Minister of Culture can decide that the Act is also applicable
to other objects of cultural interest.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 823, 1-11806 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 823, 1-
11806
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Coins and medals are the only cultural objects explicitly exempted from the regula-
tions of the Act.

The above-mentioned assets must not be exported from Denmark without permission
from the Commission on Export of Cultural Assets.

Museum Act

According to section 28 of the Museum Act, any person who finds an ancient relic or
monument, including shipwrecks, cargo or parts of such wrecks, which at any time must be
assumed lost more than 100 years ago, in watercourses, in lakes, in territorial waters or on
the continental shelf, but not beyond 24 nautical miles from the base lines from which the
width of outer territorial waters is measured, shall immediately notify the Minister of Cul-
ture. Such objects shall belong to the State, unless any person proves that he or she is the
rightful owner. Any person who gathers up an object belonging to the state, and any person,
who gains possession of such an object, shall immediately deliver it to the minister of Cul-
ture.

According to section 30 of the Museum Act objects of the past, including coins found
in Denmark, of which no one can prove to be the rightful owner, shall be treasure trove
(danefae) if made of valuable material or being of a special cultural heritage value. Treasure
trove shall belong to the State. Any person who finds treasure trove, and any person, who
gains possession of treasure trove, shall immediately deliver it to the National Museum of
Denmark.

According to section 31 of the Museum Act, a geological object or a botanical or zoo-
logical object of a fossil or sub-fossil nature or a meteorite found in Denmark is fossil trove
(danekre) if the object is of unique scientific or exhibitional value. Fossil trove shall belong
to the State. Any person who finds fossil trove, and any person, who gains possession of
fossil trove, shall immediately deliver it to the Danish Museum of Natural History.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

La propri6td d6sign6e comme 6tant "d'importance pour l'arch6ologie, la pr6histoire,
lhistoire, la litt6rature, 'art ou la science", conform6ment A 'article premier de la Conven-
tion, sont les biens vis6s par la 16gislation danoise sur la protection des biens culturels qui
ne font pas partie du patrimoine public.

Loi sur la protection des biens culturels au Danemark

La loi sur la protection des biens culturels au Danemark est entr6e en vigueur le ler
janvier 1987.

La section 2 paragraphe 1 de la loi sur la protection de biens culturels au Danemark
s'applique aux biens culturels suivants qui ne font pas partie du patrimoine public:

objets culturels ant6rieurs A 1660

objets culturels de plus de 100 ans d'dge 6valuds A 100 000 DKK ou plus photographies
(quel que soit leur age) si leur valeur est 6gale ou sup6rieure A 30 000 DKK.

Dans certains cas exceptionnels, le ministre de la Culture peut d6cider que la loi s'ap-
plique 6galement A d'autres objets d'intdr~t culturel.

Les pi~ces et les m6dailles sont les seuls objets culturels explicitement exempt6s des
r6glementations contenues dans la loi.

Les biens ci-dessus ne peuvent 6tre export6s du Danemark sans i'autorisation de la
Commission sur lexportation de biens culturels.

Loi sur les musdes

L'article 28 de la loi sur les mus~es pr6voit que toute personne qui trouve une relique
ou un monument anciens, y compris les 6paves et la cargaison ou des parties de ces 6paves,
qui doivent A tout moment 6tre pr6sum6s perdus il y a plus de 100 ans dans les cours d'eau,
les lacs, les eaux territoriales ou sur le plateau continental mais A moins de 24 milles marins
des bases g6od6siques A partir desquelles sont mesurdes les eaux territoriales externes, en
informe imm6diatement le ministre de la Culture. Ces objets appartiennent A l'tat si per-
sonne ne peut prouver qu'il en est le 16gitime propri6taire. Toute personne qui recueille un
objet appartenant A Pltat et toute personne qui entre en possession d'un tel objet le remet
immddiatement au ministre de la Culture.

L'article 30 de la loi sur les mus6es pr~voit que les objets anciens, y compris les pi&es
de monnaie, trouv6s au Danemark et dont personne ne peut prouver qu'il en est le 16gitime
propri6taire constituent un tr6sor (danefa) (chose cachde ou enfouie, sur laquelle personne
ne peut justifier de sa propri6t6 et qui est d6couverte par le seul effet du hasard, ndt) s'ils
sont faits d'un mat6riau pr6cieux ou pr6sentent une valeur sp6ciale en tant que patrimoine
culturel. Tout tr6sor appartient A l'ltat. Toute personne qui trouve un tr6sor et toute per-
sonne qui entre en possession d'un tel tr6sor doit remettre imm6diatement celui-ci au Mus6e
national du Danemark. L'article 31 de la loi sur les musdes pr6voit qu'un objet g6ologique,
un objet botanique ou zoologique de nature fossile ou subfossile ou un m6t6orite d6couvert
au Danemark constitue un tr6sor fossile (danekra) si cet objet pr6sente une valeur scienti-
fique ou mus6ologique unique. Un tr6sor fossile appartient A lttat. Toute personne qui
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trouve un tr6sor fossile et toute personne qui entre en possession d'un tel tr6sor doit remettre
imm6diatement celui-ci au Mus6e danois d'histoire naturelle.
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No. 14118. Multilateral

CONVENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF UNLAWFUL ACTS
AGAINST THE SAFETY OF CIVIL
AVIATION. MONTREAL, 23 SEP-
TEMBER 19711

PROTOCOL FOR THE SUPPRESSION OF UN-
LAWFUL ACTS OF VIOLENCE AT AIRPORTS
SERVING INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION, SUPPLEMENTARY TO THE CONVEN-
TION OF 23 SEPTEMBER 1971.
MONTREAL, 24 FEBRUARY 1988

ACCESSION

Nicaragua

Deposit of instrument with the
Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern
Ireland. 20 May 2003

Date of effect: 19 June 2002 provided
the deposit in London was the
effective deposit for the purpose of
article VII (3) of the Protocol.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland,

26 June 2003

No. 14118. Multilateral

CONVENTION POUR LA REPRESSION
D'ACTES ILLICITES DIRIGES CON-
TRE LA SECURITE DE L'AVIATION
CIVILE. MONTREAL, 23 SEPTEM-
BRE 1971'

PROTOCOLE POUR LA REPRESSION DES

ACTES ILLICITES DE VIOLENCE DANS LES

AEROPORTS SERVANT A L'AVIATION

CIVILE INTERNATIONALE, COMPLIMEN-

TAIRE A LA CONVENTION DU 23 SEPTEM-

BRtE 1971. MONTREAL, 24 FEVRIER 1988

ADHtSION

Nicaragua

Dip6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord: 20 mai 2003

Date de prise d'effet : 19juin 2002
dans la mesure oii le d~pot i
Londres a sorti les effets prdvus au
paragraphe 3 de l'article VII du
Protocole.

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 26juin 2003

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 974, 1-14118 - Nations Unies, Recueit des Trait~s, Vol. 974, 1-
14118
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) OF THE

COVENANT

Peru

Notification effected with the Secretary-
General ofthe United Nations: 27June
2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 June
2003

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 DECEM-
BRE 1966'

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE
3 DE L'ARTICLE 4 DU PACTE

Pkrou

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 27juin 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27juin
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 999,1-14668 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 999, 1-
14668
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MISION PERMANENTE DEL PERU

ANTE LAS NACIONES UNIDAS

7-l-SG/oig

La Misi6n Permanente del Per ante las Naciones Unidas saluda
atentamente a ]a Secretarfa General de las Naciones Unidas y tiene a honra
referirse a su nota 7-1-SG/015, de fecha 29 de mayo del 2003, informando que
con el Decreto Suvremo No. 055-2003-PCM, de 27 de mayo del 2003 se declar6
en estado de emergencia todo el territorio nacional por el plazo de 30 dias.

Sobre el particular, se hace Ilegar copia del Decreto Supremo No.
062-2003-PCM, de 25 de junio del 2003, el cual da por concluido el estado de
enyergendia en el territorio _awcimaI, cn ecxpci6n de los departamentos de
Juninr, Ayacupho y Apurimac,.y en 1._=yincia de La Convenci6n, departamento
d'el C4Lso, el cuyas circunscripciones se prorroga dicho estado de emergencia por
el plazo de 30 dfas.

El mencionado decreto supremo dispone que, durante la pr6rroga
del estado de emergencia al que se refiere anteriormente, quedan suspendidos los
derechos constitucionales coatemplados en los incisos 9,11 y 12 del articulo 2 . Y
en el inciso 24 apartadofdel mismo articulo de la Constituci6n Politica del Peri.

La Misi6n Permanente del Per6 ante las Naciones Unidas hace
propicia ]a oportunidad para reiterar a la Secretaria General de las Naciones
Unidas las seguridades de su m.s alta y distinguida consideraci6n.

Nueva York, 27 dejunio del 2003

Secretaria General de las
Naciones Unidas
Nueva York
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Permanent Mission of Peru to the United Nations

7-1-SG/019

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the
United Nations Secretariat and has the honour to refer to its note 7-1 -SG/ 15 of 29 May
2003, whereby it reported that by Supreme Decree No. 055-2003-PCM of 27 May 2003 a

state of emergency was declared throughout the national territory for a period of 30 days.
In this connection, it encloses a copy of Supreme Decree No. 062-2003-PCM of 25 June
2003, which lifts the state of emergency in the national territory, except in the departments

of Junin, Ayacucho and Apurimac and the province of La Convenci6n, department of Cus-
co, where the state of emergency is extended for a period of 30 days.

The Supreme Decree stipulates that, during this extension of the state of emergency,
the constitutional rights provided for in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the Po-
litical Constitution of Peru are suspended.

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to convey
to the United Nations Secretariat the renewed assurances of its highest consideration.

New York, 27 June 2003

United Nations Secretariat
New York
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DECREE LIFTING THE STATE OF EMERGENCY DECLARED BY SUPREME DECREE No. 055-
2003-PCM, EXCEPT IN THE DEPARTMENTS OF JUNIN, AYACUCHO AND APURIMAC AND THE

PROVINCE OF LA CONVENCION, DEPARTMENT OF CUSCO

SUPREME DECREE No. 062-2003-PCM

The President of the Republic,

Considering

That pursuant to Supreme Decree No. 062-2003-PCM, dated 27 May 2003, a state of
emergency was declared throughout the national territory for a period of 30 days,

That the conditions giving rise to the declaration of the state of emergency continue to
exist solely in the departments of Junin, Ayacucho and Apurimac and the province of La
Convenci6n, department of Cusco,

That article 137(1) of the Political Constitution of Peru specifies that the extension of
a state of emergency requires the issuance of a new decree,

With the approval of the Council of Ministers and subject to the requirement to report
to the Permanent Commission of the Congress of the Republic,

DECREES

Article 1. Object

The state of emergency declared by Supreme Decree No. 062-2003-PCM is hereby
lifted in the national territory except in the departments of Junin, Ayacucho and Apurimac
and the province of La Convenci6n, department of Cusco, where it shall be extended for a
period of 30 days.

Article 2. Suspension of constitutional rights

During the extension of the state of emergency to which the preceding article refers the
constitutional rights provided for in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24(f), of the Political
Constitution of Peru shall be suspended.

Article 3. Entry into force

The present Supreme Decree shall enter into force on the day of its publication.

Article 4. Countersignature

The present Supreme Decree shall be countersigned by the President of the Council of
Ministers, the Minister of Defence, the Minister of the Interior and the Minister of Justice.
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Done at the Presidential Palace, in Lima, on 25 June 2003.

ALEJANDRO TOLEDO

President of the Republic

Luis SOLARI DE LA FUENTE

President of the Council of Ministers

AURELIO LORET DE MOLA BOHME

Minister of Defence

ALBERTO SANABRIA ORTIZ

Minister of the Interior

FAUSTO ALVARADO DODERO

Minister of Justice
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Mission permanente du P~rou aupr~s de lOrganisation des Nations Unies prdsente
ses compliments au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation et a l'honneur d'appeler son atten-
tion sur sa note 7-1-SG/O15 dat~e du 29 mai 2003, dans laquelle elle lui communiquait le
texte du d~cret supreme No 055-2003-PCM en date du 27 mai 2003, par lequel 6tait d~clar6
l'tat d'urgence sur lensemble du territoire national pour une p~riode de 30 jours.

,k ce propos, la Mission permanente du P~rou fait tenir au Secr~taire g~n~ral le texte
du d~cret supreme No 062-2003-PCM en date du 25 juin 2003, par lequel l'6tat d'urgence
sur le territoire national est lev6, A l'exception des d~partements de Junin, Ayacucho et Apu-
rimac, et de la province de La Convenci6n (d~partement de Cuzco), off il est maintenu pour
une p6riode de 30 jours.

Le dcret dispose que, durant la prorogation de l'6tat d'urgence, les droits constitution-
nels 6nonc~s aux paragraphes 9, 11 et 12 de larticle 2 et A lalin~a f) du paragraphe 24 du
mime article de la Constitution politique du Prou demeurent suspendus.

La Mission permanente du P~rou saisit cette occasion pour renouveler au Secr~taire
gn~ral les assurances de sa tr~s haute consideration.

I1 est mis fin A l'tat d'urgence d~crt6 par le d~cret supreme No 055-2003-PCM, d l'ex-
ception des ddpartements de Junin, Ayacucho et Apurimac, et de la province de La Con-
venci6n (d~partement de Cuzco)

DECRET SUPREME

No 062-2003-PCM

Le President de la R~publique,

Consid~rant

Que, par le d~cret supreme No 055-2003-PCM en date du 27 mai 2003, ltat d'urgence
avait 6t6 d~clar6 sur lensemble du territoire national, pour une p~riode de 30 jours; Que les
conditions qui avaient motiv6 la declaration de l'tat d'urgence ne subsistent que dans les
d~partements de Junin, Ayacucho et Apurimac, et dans la province de La Convenci6n (d6-
partement de Cuzco);

Que larticle 137 de la Constitution politique du P~rou dispose, en son premier para-
graphe, que toute prorogation de l'tat d'urgence exige un nouveau d~cret; et

Avec laccord du Conseil des ministres et A charge de rendre compte A la Commission
permanente du Congr~s de la R~publique;

Dcrte ce qui suit

Article premier Objet

Il est mis fin d l'tat d'urgence sur le territoire national d~clar6 par le d~cret supreme
No 055- 2003-PCM, A l'exception des d6partements de Junin, Ayacucho et Apurimac, et de
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la province de La Convenci6n (departement de Cuzco), o6i il est maintenu pour une nou-
velle periode de 30jours.

Article 2 Suspension des droits constitutionnels

Pendant la periode de prorogation de l'tat d'urgence mentionnee d 'article precedent,
les droits constitutionnels enonces aux paragraphes 9, 11 et 12 de 'article 2 et A l'alinea f)
du paragraphe 24 du meme article de la Constitution politique du Perou demeurent suspen-
dus.

Article 3 Entree en vigueur

Le present decret supreme entre en vigueur le jour de sa publication.

Article 4 Contreseing

Le present decret supreme sera contresign6 par le President du Conseil des ministres,
le Ministre de la defense, le Ministre de l'interieur et le Ministre de la justice.

Fait au Palais presidentiel, A Lima, le vingt-cinq juin deux mil trois.

ALEJANDRO TOLEDO
President de la Republique

LuIs SOLARI DE LA FUENTE

President du Conseil des ministres

AURELIO LORET DE MOLA BOHME
Ministre de la defense

ALBERTO SANABRIA ORTIZ
Ministre de l'interieur

FAUSTO ALVARADO DODERO
Ministre de ]a justice
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SECOND OPTIONAL PROTOCOL TO THE IN-

TERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND

POLITICAL RIGHTS, AIMING AT THE ABO-

LITION OF THE DEATH PENALTY. NEW

YORK, 15 DECEMBER 1989

WITHDRAWAL OF RESERVATION MADE

UPON ACCESSION

Cyprus

Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 20 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 June
2003

DEUXIIME PROTOCOLE FACULTATIF SE

RAPPORTANT AU PACTE INTERNATIONAL

RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLI-

TIQUES VISANT A ABOLIR LA PEINE DE

MORT. NEW YORK, 15 DECEMBRE 1989

RETRAIT DE RESERVE FORMULE E LORS DE

L 'ADHESION

Chypre

Notification effectue aupr~s du

Secr&taire gneral de l'Organisation

des Nations Unies : 20juin 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 20juin

2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Republic of Cyprus in accordance with article 2.1 of the [...] protocol reserves the
right to apply the Death Penalty in time of war pursuant to a conviction of a most serious

crime of a military nature committed during wartime."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R&publique de Chypre, conformment A l'article 2.1 du [...] Protocole, reserve le
droit d'appliquer la peine de mort en temps de guerre A la suite d'une condamnation pour
un crime de caract&re militaire d'une gravit6 extreme commis en temps de guerre.
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No. 17079. Finland and China

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA RELATING TO CIVIL AIR
TRANSPORT. PEKING, 2 OCTOBER
1975'

ANNEX OF THE 1975 AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND THE

GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUB-
LIC OF CHINA RELATING TO CIVIL AIR
TRANSPORT, AS AMENDED. BEIJING, 14
JANUARY 2003 AND 28 MARCH 2003

Entry into force: 28 March 2003

Authentic texts: Chinese, English and
Finnish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Finland, 23 June 2003

No. 17079. Finlande et Chine

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE RELATIF AUX TRANSPORTS
AERIENS CIVILS. PEKIN, 2 OCTO-
BRE 19751

ANNEXE MODIFIE DE L'ACCORD DE 1975
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rt-
PUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GoUv-

ERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE

POPULAIRE DE CHINE RELATIF AUX

TRANSPORTS AERIENS CIVILS. BEIJING,

14 JANVIER 2003 ET 28 MARS 2003

Entree en vigueur : 28 mars 2003

Textes authentiques : chinois, anglais et
finnois

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Finlande, 23 juin
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1106, 1-17079 Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 1106,
1- 17079
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

(2003)~ 434
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ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PEKTOO6--3

The Embassy of Finland presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of
the People's Republic of China and has the honour to refer to the Agreement on Civilian
Air Transport between the Government of the Republic of Finland and the Government of
the People's Republic of China, signed on October 2 1975, and to the negotiations between
the civil aviation authorities of the two Governments, carried out by exchange of letters in
the latter half of the year 2002.

The Embassy has the honour to confirm that, in accordance with Article 14 of the
Agreement, the Competent Authorities of the Republic of Finland have approved the
amendment of the Annex to the Agreement in compliance with the Memorandum of Un-
derstanding signed on December 4, 2002.

The Embassy has the honour to propose that, according to Article 14 of the Agreement,
this note and an affirmative reply thereto by the Ministry of Foreign Affairs of the People's
Republic of China shall constitute an agreement between the Governments of our two
countries which will enter into force on the date of the reply of the Ministry of Foreign Af-
fairs of the People's Republic of China.

The Embassy of Finland avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of
Foreign Affairs of the People's Republic of China the assurances of its highest consider-
ation.

Beijing, 14 January 2003

II
Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China presents its compliments

to Embassy of Finland to China and has the honour to refer to Note No. PEKTOO6--3 dated
14 January 2003 sent by the latter:

Ministry for Foreign Affairs, on behalf of the People's Republic of China, agrees with
the proposals from Embassy of Finland. The note of Embassy of Finland and this note shall
constitute an agreement between the Governments of our two countries and will enter into
force upon the date of the issue of this note.

Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China avails itself of this op-
portunity to renew to Embassy of Finland to China the assurances of its highest consider-
ation.

Beijing, 28 March 2003
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ANNEX

ROUTES

- The routes of the agreed services operated by the designated airline of the Govern-

ment of the Republic of Finland shall be as follows, in both directions:

Points of origin

Helsinki

One other point

Intermediate points

St. Petersburg

Moscow

Irkutsk

Points of destination

Beijing

Points beyond

One point beyond

Shanghai

2. The routes of the agreed services operated by the designated airline of the Govern-
ment of the Peoples Republic of China shall be as follows, in both directions:

Points of Origin Intermediate points

Three (3) intermediate pointsBeijing

Shanghai

Points of destination

Helsinki

Points beyond

One point beyond

One other point

Note: The unspecified points referred to in paragraphs I and 2 above shall be agreed
upon between the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties.

RIGHT OF OMISSION

The aircraft of the designated airlines of the Contracting Parties operating the agreed
services on the specified routes may omit calling at any intermediate and beyond points,
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provided that prior notification to this effect is served to the Aeronautical Authorities of the
Contracting Parties as much in advance as practicable.

ADDITIONAL FLIGHTS

In case the designated airline of either Contracting Party desires to operate additional
flights on the specified route, it shall, under normal circumstances, submit a request to the
Aeronautical Authorities of the other Contracting Party five (5) working days before the
departure of the aircraft in question, and the flight can be commenced only after approval
has been obtained from the said Authorities.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

NOOTrHENVA Iro

1. Suomen tasavallan Pekingissa oleva suurldhetyst6 Kiinan Kansantasavallan ulkoasiainmi-
nirterifle

PEKT06-3

Suomen tasavallan suurldhetystd tervehtii
Kiinan Kansantasavallan ulkoasiainministe-
ri6th ja viittaa kunnioittavasti Suomen tasa-
vallan hallituksen ja KJinan Kansantasavallan
hallituksen vlill 2. pliviinA Iokakuuta 1975
allekirjoitetluun lentoliikennesopimukseen ja
maiden ilmailuviranomaisten syksylli 2002
kirjeenvaihdolla kAymiin neuvotteluihin.

Suurllhetystlli on kunnia vahvistaa, etta
lentoliikennosopimuksen 14 artiklan mukai-
sesti Suomen tasavallan toirnivaltaiset viran-
omaiset ovat hyv~ksynect lentoliikennesopi-
muksen liitteen muuttarnisen 4. pilivMn jou-
lukuuta 2002 allekiijoitetun yhteisymnarrys-
muistion mukaisella tavafla.

SuurlAhetyst8 ehdotaa, ettl lentoliikenne-
sopimuksen 14 artiklan mukaisesti tAlmA
nootti ja Kiinan Kansantasavallan ulkoasiain-
ministeriSn mybnteinen vastaus muodostavat
maittemme hallitusten villille sopimuksen,
joka tulee voimaan Kiinan Kansantasavallan
ulkoasiainministeri6n vastauksen plivitykscs-
til lukien.

Suomen tasavallan suurliihetyst6 uudistaa
Kiinan Kansantasavallan ulkoasiainministeri-
61le korkeimman kunnioituksensa vakuutuk-
sen.

Peking 14 pAivAnli tammikuuta 2003
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2. Kiian Kansantasavallan ulaiainnisteri Suomen PekWngiss olevaie suurllhsrle

Kiinan Kansantasavallan ulkoasiainminis-
teriB tervehtii Suomen tasavallan Kiinan
suurllhetyst6i ja viittaa kunnioittavasti Suo-
men suurliihelystn ldheuflmUn nootliin
PEKT06-3, joka on pivitty 14 piivi n
tammikuuta 2003.

Kiinan ukoasiaininisteriO suostuu Kfine
Kansantasavallan puolesta Suomen suurtahe-
tyst8n chdotuksiin. Suomen suurlihetyst~n
nootti ja timi nootti muodostavat maiuemme
hallitusten v1lle sopimuksen, joka tulee
voimaan tflzmnn nootin antopalivast lukien.

Kiinan Kansantasavallan ulkoasiainminis-
teriO uudistaa Suomen tasavallan Kiinan
suurflhetyst lle korkeimman kunnioitukscnsa
vakuutuksen.

Peking 28 paivana maaiiskuuta 2003
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Reitit

1. Suomen tasavallarn halliuksen nimedImin
lentoiikenneit,ksen hiikenn6imat sovitun
[iikenteen reitit ovat seuraavat molempiin
suuntiin:

\ahlrJ '71c'zi :7a3rk.it

Yksi tiuu patkka

Paikat Kinan

Shan~gha,

Pteari
. Moskosa

Irkutsk

Packat Kinan Kansan'-
e3sa,1 'I1asa cde&'ccc

Yks paikka Ktlnan
Kanantasasallasa
edil;Nt,

2. Kiinan Kansantasavallan ha~lituksen
nimedmdin lentol iikenneyri tyksen liiken-
nbimdt sovitun Iiikenteen reitit ovat seuraa-
vat rnolempiin suunnin:

Lhroralkat

Pek:,2

parka, nu, , t,;a

N rY I LI.U partkka

V afI,f[l d c :t akt

ok'-aa pa~k,-aa

PaC af Sunc .:.a

edeIlCen

1'S, pa"Kk'a -crt
edllccn

Huomautus: YllI kappaleissa I ja 2 mai-
nictusta r-d.iritcelem ttSrnrsti paikoista so-
'.rtaan sopirnuspuolten tlraituviranomaiz-
ten kesken.

Oikeus poisjiattdn

Sovittua hikennett5 mdiirdivilla reitedlti
harjoittavat sopirmuspuoiten nirmettvjen (en-
tohtikenneyritysten ilma-alukset voivat olla
poikkeamatta milla tahansa vtilid olevalla
paikalla ja sOpImuspuolen alUeCita edelleen
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olevaila paikal[a ede[lyttden. etti ne antavat
mahdolisimrnman aikaisessa vaiheessa siti
koskevan ilmoi uksen sopimuspuokten 11-
mailuviranonaisille

Lisalennot

Jos jommankumman sopimuspuolen ni-
mett, lentoliikenneyrits haluaa lentdd hsli-
lentoja mijirdtvII reitilli. sen on normaah-
olosuhteissa 1i5hetettivdi hakernus toisen so-
pimuspuolen ilmailuviranomaisille viisi (5)
ty6pdi%-i, ennen kyseessdi olevan fima-
aluksen lihto . ja lento voidaan aloittaa
vasta kun hyviksyminen on saatu mainituli-
ta viranomarsilta.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

PEKTO06-3

L'Ambassade de Finlande pr6sente ses compliments au Minist~re des affaires

6trangbres de la R6publique populaire de Chine et a lhonneur de se r6f6rer A l'Accord relatif

aux transports a~riens civils entre le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gou-

vernement de la R6publique populaire de Chine, sign6 le 2 octobre 1975, et aux n6gocia-

tions entre les autorit~s de laviation civile des deux Gouvernements, faites par 6changes de

lettres dans la deuxi~me partie de l'ann6e 2002

L'Ambassade a lhonneur de confirmer que, conform~ment A Larticle 14 de l'Accord,

les Autorit~s comp6tentes de la Rpublique de Finlande ont approuv6 lamendement de

lannexe d l'Accord, conformment au Mdmorandum d'Accord sign6 le 4 d6cembre 2002.

L'Ambassade a 'honneur de proposer que, conform~ment A larticle 14 de laccord, la

pr6sente note et la r6ponse A l'affirmatif du Ministbre des affaires 6trang~res de la R~pub-

lique populaire de Chine constitueront un accord entre les Gouvemements des deux pays

qui entrera en vigueur A la date de la note de r~ponse du Minist~re des affaires 6trangres
de la Rpublique populaire de Chine.

L'Ambassade de Finlande saisit cette occasion etc.

Beijing le 14 janvier 2003

II

Le Ministre des affaires 6trangres de la R6publique populaire de Chine pr6sente ses

compliments A l'Ambassade de Finlande en Chine et A lhonneur de se rdf6rer A sa note

PEKT006-3 du 14 janvier 2003:

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trangres au nom be la R6publique populaire de Chine est

d'accord avec les propositions de l'Ambassade de Finlande. La note de l'Ambassade de Fin-

lande et cette note constitueront un accord entre les deux pays et entrera en vigueur A la date

de cette note.

Le Minist~re des affaires 6trang&res de la R6publique populaire de Chine saisit cette

occasion etc.

Beijing le 28 mars 2003
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ANNEXE

ROUTES

1. Les routes des services convenus, exploitdes par rentreprise de transport a~rien
d~sign~e par le Gouvernement de la R~publique de Finlande sont les suivantes, dans les
deux sens :

Points d'origine

Helsinki

Un autre point

Points intermdiaires

Saint-Pdtersbourg

Moscou

Irkoutsk

Points de destination

Beijing

Points au-del

Un point au-del

Shanghai

2. Les routes des services convenus, exploit6es par lentreprise de transport a6rien
d6sign6e par le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine sont les suivantes, dans
les deux sens :

Points d'origine Points interm6diaires

Trois (3) points interm6diairesBeijing

Shanghai

Points de destination

Helsinki

Points au-delA

Un point au-del

Un autre point

Note : Les points non pr~cis6s vis6s aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus seront convenus
entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.
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DROIT D'OMISSION

Les a~ronefs des entreprises de transport a~rien des Parties contractantes, exploitant les

services convenus sur les routes sp~cifi~es peuvent ne pas faire escale A tout point interm6-
diaire et A tout point au-delA, sous reserve que les autorit~s a~ronautiques des Parties con-

tractantes en soient avis~es aussi longtemps que possible A l'avance.

VOLS ADDITIONNELS

Si lentreprise de transport a~rien d~sign~e de l'une ou de lautre Partie contractante
souhaite effectuer des vols suppl~mentaires sur la route sp~cifi~e, dans des conditions nor-

males, elle en adressera la demande aux autorit~s a~ronautiques de lautre Partie contracta-

nte cinq (5) jours ouvrables avant le d6part de l'a~ronef en question, le vol ne pouvant
commencer qu'apr~s que lesdites autorit6s l'auront agr6.
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No. 19652. United Nations
(United Nations Children's Fund)
and Saint Lucia

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND AND
THE GOVERNMENT OF SAINT LU-
CIA CONCERNING THE ACTIVITIES
OF THE UNITED NATIONS CHIL-
DREN'S FUND IN SAINT LUCIA.
KINGSTON, 20 MARCH 1981 AND
SAINT LUCIA, 3 FEBRUARY 1981'

Termination provided by:

39393. Basic Cooperation Agreement
between the United Nations Children's
Fund and the Government of Saint Lucia.
Castries, 22 May 20032

Entry into force: 22 May 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 11 June
2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 11 June 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1218, 1-19652
1218,1-19652

2. Ibid, Vol. 2216, 1-39393

No. 19652. Organisation des
Nations Unies (Fonds des Nations
Unies pour l'enfance) et Sainte-
Lucie

ACCORD ENTRE LE FONDS DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET
LE GOUVERNEMENT DE SAINTE-
LUCIE RELATIF AUX ACTIVITtS
DU FONDS DES NATIONS UNIES
POUR L'ENFANCE A SAINTE-LU-
CIE. KINGSTON, 20 MARS 1981 ET
SAINTE-LUCIE, 3 FIVRIER 19811

Abrogation stipule par:

39393. Accord de base relatif A la
coopdration entre le Fonds des Nations
Unies pour l'enfance et le Gouvernement
de Sainte-Lucie. Castries, 22 mai 20032

Entr6e en vigueur: 22 mai 2003
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : d'office, 11 juin 2003

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 11 juin 2003

- Nations Unies, Recueji des Traitds, Vol.
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

RATIFICATION

Sao Tome and Principe

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 3 June
2003

Date of effect: 3 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 June 2003

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE

BY BAHRAIN UPON ACCESSION

Greece

Notification effected with the Secretary-

General of the UnitedNations: 13 June
2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13 June
2003

[ENGLISH TEXT-

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'ELIMNATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'EGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 1979'

RATIFICATION

Sao Tom6-et-Principe

Dkp6t de l'instrument aupres du
Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 3juin 2003

Date de prise d'effet : 3juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3juin
2003

OBJECTION AUX RESERVES FORMULtES
PAR BAHREIN LORS DE L'ADHESION

Grece
Notification effectu& aupr~s du

Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 13juin 2003

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13juin
2003

TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the Hellenic Republic has examined the reservations made by the
Government of the Kingdom of Bahrain upon accession to the Convention on the Elimina-
tion of all Forms of Discrimination Against Women.

The Government of the Hellenic Republic considers that the reservations with respect
to articles 2 and 16, which contain a reference to the provisions of the Islamic Sharia are of
unlimited scope and, therefore, incompatible with the object and purpose of the Conven-
tion.

The Government of the Hellenic Republic recalls that, according to article 28 (para 2)
of the Convention, a reservation incompatible with the object and purpose of the Conven-
tion shall not be permitted.

The Government of the Hellenic Republic therefore objects to the aforementioned res-
ervations made by the Government of the Kingdom of Bahrain to the Convention on the

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1249, 1-20378 - Nations Unies, Recueji des Trait~s, Vol.
1249, 1-20378
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Elimination of all Forms of Discrimination Against Women. This shall not preclude the
entry into force of the Convention in its entirety between Bahrain and Greece."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement de la R~publique helldnique a examin6 les r6serves formuldes par le
Gouvemement de Bahrein lors de son adh6sion A la Convention sur l'61imination de toutes
les formes de discrimination A l'gard des femmes.

Le Gouvernement de la R6publique hell~nique consid&re qae les r6serves concernant
les articles 2 et 16 de la Convention, qui font r&6frence A la Charia, ont une port~e g~ndrale
et, partant, sont incompatibles avec l'objet et le but de la Convention.

Le Gouvernement de la R~publique hell~nique rappelle que, conform6ment A l'alin~a
2 de larticle 28 de la Convention, une r6serve incompatible avec l'objet et le but de la Con-
vention n'est pas permise.

En consequence, le Gouvemement de la R6publique hell6nique fait objection aux
r6serves susmentionn6es que le Gouvernement de Bahrein a formules A la Convention sur
l'61imination de toutes les formes de discrimination A l'gard des femmes. Cette objection
ne fait pas obstacle d l'entree en vigueur, dans son int6gralitd, de la Convention liant Bahr-
eYn et la Grace.
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OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE

BY THE SYRIAN ARAB REPUBLIC UPON

ACCESSION

Finland
Notification effected with the Secretary-

General ofthe United Nations: 17June
2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 June
2003

[ENGLISH TEXT -

OBJECTION AUX RESERVES FORMULEES

PAR LA REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

LORS DE L'ADHESION

Finlande
Notification effectue aupr~s du

Secrktaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 17juin 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, I 7juin
2003

TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Finland has carefully examined the contents of the reservations
made by the Government of the Syrian Arab Republic to Article 2, paragraph 2 of Article
9, paragraph 4 of Article 15 and to paragraphs 1(c), (d), (f) and (g) of Article 16 of the Con-
vention on the Elimination of all Forms of Discrimination Against Women.

The Government of Finland notes that a reservation which consists of a general refer-
ence to religious or other national law without specifying its contents does not clearly de-
fine for other Parties to the Convention the extent to which the reserving State commits
itself to the Convention and therefore creates serious doubts as to the commitment of the
reserving State to fulfil its obligations under the Convention. Such reservations are subject
to the general principle of treaty interpretation according to which a party may not invoke
the provisions of its domestic law as justification for a failure to perform its treaty obliga-
tions.

The Government of Finland further notes that the reservations made by the Syrian
Arab Republic, addressing some of the most essential provisions of the Convention, and
aiming to exclude some of the fundamental obligations under it, are incompatible with the
object and purpose of the Convention.

The Government of Finland also recalls Part VI, Article 28, of the Convention, accord-
ing to which reservations incompatible with the object and purpose of the Convention are
not permitted.

The Government of Finland therefore objects to the afore-mentioned reservations
made by the Government of the Syrian Arab Republic to the Convention.

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between the
Syrian Arab Republic and Finland. The Convention will thus become operative between
the two states without the Syrian Arab Republic benefiting from its reservations."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement finlandais a examin6 avec soin le contenu des rdserves formul~es
par le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne concernant 'article 2, le paragraphe
2 de larticle 9, le paragraphe 4 de larticle 15 et les alindas c), d), f) et g) du paragraphe 1
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de Particle 16 de la Convention sur l'dIimination de toutes les formes de discrimination A
rNgard des femmes.

Le Gouvemement finlandais fait observer qu'une reserve constituant une rdfdrence
g~n~rale A des lois religieuses ou autres lois nationales dont le contenu nest pas indiqu6 ne
permet pas aux autres Parties A la Convention de determiner avec precision dans quelle
mesure lttat qui formule cette reserve s'engage A appliquer la Convention et soul~ve donc
de sdrieux doutes sur sa volont6 de s'acquitter des obligations qu'elle lui impose. De telles
rdserves sont soumises au principe gdndral de l'interprdtation des traitds selon lequel une
partie ne saurait invoquer les dispositions de son droit interne pour justifier son manque-
ment aux obligations qu'elle contracte en devenant partie A un trait6.

Le Gouvemement finlandais note en outre que les reserves formuldes par la Rdpub-
lique arabe syrienne concernant certaines des dispositions les plus importantes de la Con-
vention et visant A exclure certaines de ses obligations fondamentales, sont incompatibles
avec lobjet et le but de celle-ci.

Le Gouvernement finlandais rappelle aussi qu'en vertu de Particle 28 de la partie VI de
la Convention, les reserves incompatibles avec l'objet et le but de la Convention ne sont pas
recevables.

Le Gouvernement finlandais fait donc objection A la reserve du Gouvernement de la
Rdpublique arabe syrienne concernant la Convention.

Cette objection n'emp&he pas l'entr~e en vigueur de la Convention entre la Rdpublique
arabe syrienne et la Finlande. Celle-ci entrera donc en vigueur entre les deux tats sans que
la Rdpublique arabe syrienne ne puisse invoquer la reserve qu'elle a formulae.
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OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE

BY THE SYRIAN ARAB REPUBLIC UPON

ACCESSION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Notification effected with the Secretary-
General ofthe UnitedNations: 26 June
2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 June
2003

OBJECTION AUX RISERVES FORMULIES

PAR LA RIPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

LORS DE L'ADHESION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Notification effectu&e aupr~s du
Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 26juin 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 26juin
2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the United Kingdom have examined the reservations made by the
Government of the Syrian Arab Republic to the Convention on the Elimination of All
Forms of Discrimination Against Women (New York, 18 December 1979) on 28 March
2003 in respect of Article 2; and Article 16, paragraphs 1 (c), (d), (f) and (g), concerning
equal rights and responsibilities during marriage and at its dissolution with regard to guard-
ianship, the right to choose a family name, maintenance and adoption; and article 16, para-
graph 2, concerning the legal effect of the betrothal and the marriage of a child, inasmuch
as this provision is incompatible with the provisions of the Islamic Shariah.

The Government of the United Kingdom note that the Syrian reservation specifies par-
ticular provisions of the Convention Articles to which the reservation is addressed. Never-
theless this reservation does not clearly define for the other States Parties to the Convention
the extent to which the reserving State has accepted the obligations of the Convention. The
Government of the United Kingdom therefore object to the aforesaid reservations made by
the Government of the Syrian Arab Republic.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Syrian Arab Republic."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni a examin6 les reserves faites le 28 mars 2003 par
le Gouvernement de la Rdpublique arabe syrienne A la Convention sur l'61imination de
toutes les formes de discrimination A l'gard des femmes (New York, 18 d6cembre 1979)
eu dgard d larticle 2; et aux paragraphes 1 c), d), f) et g) de l'article 16, concernant l'galit6
des droits et des responsabilit6s au cours du mariage et lors de sa dissolution en ce qui con-
cerne la tutelle, la curatelle, la garde et ladoption; et l'alin6a 2 de l'article 16 concernant les
effets juridiques des fiangailles et des mariages d'enfants, pour incompatibilitd avec les pr6-
ceptes de l'islam.

Le Gouvernement du Royaume-Uni note que la r6serve syrienne vise des dispositions
spdcifiques des articles de la Convention au sujet desquels les reserves sont faites. N6an-
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moins, ces r6serves nindiquent pas clairement aux autres Etats parties A ]a Convention la
mesure dans laquelle l'tat r~servataire a accept6 les obligations 6nonc~es dans cette dern-
ire. Le Gouvernement du Royaume-Uni formule donc une objection A la reserve du Gou-
vernement de la R~publique arabe syrienne.

Cette objection n'empche pas la Convention d'entrer en vigueur entre le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la Rpublique arabe syrienne.
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OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE OBJECTION AUX RESERVES FORMULtES

BY BAHRAIN UPON ACCESSION PAR BAHREN LORS DE L'ADHtSION

United Kingdom of Great Britain and Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
Northern Ireland d'Irlande du Nord

Notification effected with the Secretary- Notification effectue aupr~s du
General ofthe United Nations: 26June Secrdtaire gdndral de l'Organisation
2003 des Nations Unies : 26juin 2003

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprks du Secretariat
United Nations: ex officio, 26 June des Nations Unies : d'office, 26juin
2003 2003

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the United Kingdom have examined the reservations made by the
Government of the Kingdom of Bahrain to the Convention on the Elimination of All Forms
of Discrimination Against Women (New York, 18 December 1979) on 18 June 2002 in re-
spect of Article 2, in order to ensure its implementation within the bounds of the provisions
of the Islamic Shariah; and Article 16, in so far as it is incompatible with the provisions of
the Islamic Shariah.

The Government of the United Kingdom note that a reservation which consists of a
general reference to national law without specifying its contents does not clearly define for
the other States Parties to the Convention the extent to which the reserving State has ac-
cepted the obligations of the Convention. The Government of the United Kingdom there-
fore object to the aforesaid reservations made by the Government of the Kingdom of
Bahrain.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Kingdom of Bahrain."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni a examind les r6serves faites le 18 juin 2002 par
le Gouvernement du Royaume de Bahrein A la Convention sur l'limination de toutes les
formes de discrimination A l'gard des femmes (New York, 18 d~cembre 1979) eu 6gard A
rarticle 2, pour veiller A ce que son application soit dans les limites pr6vues par la charia;
et A 'article 16, dans la mesure oA il est incompatible avec les pr~ceptes de la charia.

Le Gouvernement du Royaume-Uni note qu'une reserve consistant en un renvoi
gdn6ral au droit interne sans prdciser la teneur de ce dernier n'indique pas clairement aux
autres tats parties A la Convention la mesure dans laquelle l'ttat r6servataire a acceptd les
obligations 6nonc6es dans cette dernire. Le Gouvernement du Royaume-Uni formule donc
une objection A la r6serve du Gouvernement du Royaume de Bahrein.

Cette objection n'empche pas la Convention d'entrer en vigueur entre le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Royaume de Bahrein.
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF

DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.

NEW YORK, 6 OCTOBER 1999

A CCESSION

Albania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 23 June 2003

Date of effect: 23 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 June
2003

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION SUR L'ELIMINATION DE TOUTES LES

FORMES DE DISCRIMINATION k LEtGARD

DES FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE

1999

ADHESION

Albanie
Dep6t de l'instrument aupr~s du

Secrtairegjnral de l'Organisation
des Nations Unies : 23juin 2003

Date de prise d'effet : 23 septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 23juin
2003
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No. 20558. United Nations
(United Nations Children's Fund)
and Saint Vincent and the
Grenadines

BASIC COOPERATION AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND AND THE GOV-
ERNMENT OF ST. VINCENT AND
THE GRENADINES. KINGSTOWN,
SAINT VINCENT, 10 FEBRUARY
1981 AND KINGSTON, JAMAICA, 20
JANUARY 19811

Termination provided by:

39428. Basic Cooperation Agreement
between the United Nations Children's
Fund and the Government of Saint
Vincent and the Grenadines. Kingstown,
17 June 20032

Entry into force: 17 June 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 17 June
2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 17 June 2003

No. 20558. Organisation des
Nations Unies (Fonds des Nations
Unies pour l'enfance) et Saint-
Vincent-et-les Grenadines

ACCORD DE BASE RtGISSANT LA
COOPtRATION ENTRE LE FONDS
DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DE
SAINT-VINCENT-ET-LES GRENA-
DINES. KINGSTOWN (SAINT-VIN-
CENT), 10 FEVRIER 1981 ET
KINGSTON (JAMAQUE), 20 JANVI-
ER 19811

Abrogation stipule par:

39428. Accord de base r6gissant la
coop6ration entre le Fonds des Nations
Unies pour 'enfance et le Gouvernement
de Saint-Vincent-et-les Grenadines.
Kingstown, 17 juin 20032

Entr6e en vigueur : 17 juin 2003
Enregistrement aupr&s du Secretariat des

Nations Unies : d'office, 17 juin 2003

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 17 juin 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1255, 1-20558 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1255, 1-20558

2. See 1-39428 of this volume - Voir 1-39428 du pr6sent volume
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No. 20777. France and Norway

CONVENTION FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION, THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION
AND THE ESTABLISHMENT OF
RULES OF RECIPROCAL ADMINIS-
TRATIVE ASSISTANCE WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND
ON PROPERTY. PARIS, 19 DECEM-
BER 1980'

AMENDMENT TO THE CONVENTION BE-

TWEEN THE GOVERNMENT OF THE

FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERN-

MENT OF THE KINGDOM OF NORWAY FOR

THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION,
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION

AND THE ESTABLISHMENT OF RULES OF

RECIPROCAL ADMINISTRATIVE ASSIS-
TANCE WITH RESPECT TO TAXES ON IN-

COME AND ON PROPERTY. OSLO, 16

SEPTEMBER 1999

Entry into force : 1 December 2002 by
notification, in accordance with article 2

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : France, 9 June 2003

No. 20777. France et Norv~ge

CONVENTION EN VUE D'IVITER LES
DOUBLES IMPOSITIONS, DE
PREtVENIR L'tVASION FISCALE ET
D'tTABLIR DES RtGLES D'ASSIS-
TANCE ADMINISTRATIVE RECIP-
ROQUE EN MATIILRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET SUR LA FOR-
TUNE. PARIS, 19 DECEMBRE 19801

AVENANT A LA CONVENTION ENTRE LE

GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE

FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME DE NORVLGE EN VUE D'IVIT-

ER LES DOUBLES IMPOSITIONS, DE PREVE-

NIR L'tVASION FISCALE ET D'ETABLIR DES

REGLES D'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE

RtCIPROQUE EN MATIERE D'IMPOTS SUR

LE REVENU ET SUR LA FORTUNE. OSLO,

16 SEPTEMBRE 1999

Entree en vigueur : ler d~cembre 2002
par notification, conformdment dI Particle
2

Texte authentique : frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : France, 9 juin 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1264, 1-20777 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1264,
1-20777
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQ2AIS ]

AVENANT A LA CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE NORVEGE EN VUE D'EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS, DE
PREVENIR L'EVASION FISCALE ET D'ETABLIR DES REGLES D'AS-
SISTANCE ADMINISTRATIVE RIECIPROQUE EN MATIERE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE (ENSEMBLE UN PROTOCOLE
ET UN PROTOCOLE ADDITIONNEL)

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvemement du Royaume de Nor-
v~ge,

D6sireux de modifier la Convention entre les deux Gouvemements en vue d'6viter les
doubles impositions, de pr~venir l'vasion fiscale et d'6tablir des r~gles d'assistance admin-
istrative r6ciproque en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune (ensemble un proto-
cole et un protocole additionnel), sign6e A Paris le 19 d6cembre 1980 et modifi6e par les
avenants du 14 novembre 1984 et du 7 avril 1995 (ci apr~s d@nomm6e la Convention),

sont convenus des dispositions suivantes :

Article ler

L'article 19 de la Convention est supprim6 et remplac6 par 'article suivant:

" Article 19

Fonctions publiques

1. a) Les salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires, autres que les pen-
sions, pay~s par un Etat ou l'une de ses collectivit6s locales, ou par l'une de leurs personnes
morales de droit public, A une personne physique, au titre de services rendus d cet Etat ou
A cette collectivit6, ou A cette personne morale de droit public, ne sont imposables que dans
cet Etat.

b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres r~mun6rations similaires ne sont impos-
ables que dans l'autre Etat si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique
est un r6sident de cet Etat qui possde la nationalit6 de cet Etat sans poss6der en meme
temps la nationalit6 du premier Etat.

2. Les pensions pay6es par un Etat ou l'une de ses collectivit6s locales, ou par l'une de
leurs personnes morales de droit public, soit directement, soit par pr6l vement sur des fonds
qu'ils ont constitu6s, A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A
cette collectivit6, ou A cette personne morale de droit public, ne sont imposables que dans
cet Etat.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et du paragraphe 2 de l'article 18 s'appliquent aux
salaires, traitements et autres r~mun6rations similaires, ainsi qu'aux pensions pay6s au titre
de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc~e par un
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Etat ou l'une de ses collectivit6s locales, ou par l'une de leurs personnes morales de droit
public.

4. Les dispositions du paragraphe 1 sont 6galement applicables A de tels salaires, trait-
ements et autres r6mun~rations similaires pay~s par les centres culturels franqais mais
seulement dans la mesure o6 ces salaires, traitements ou autres r6mun6rations similaires
sont imposables en France.

Article 2

1. Chacun des Etats notifiera d l'autre raccomplissement des proc6dures requises en ce
qui le concerne pour la mise en vigueur du pr6sent Avenant. Celui ci entrera en vigueur le
premier jour du deuxi~me mois suivant lejour de r6ception de la demi~re de ces notifica-
tions et ses dispositions s'appliqueront aux revenus perqus A compter du I er janvier 2000.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de cet article, l'Avenant s'appliquera
aux revenus pay6s par les centres culturels franqais d compter du I erjanvier 1997.

3. L'Avenant demeurera en vigueur aussi longtemps que la Convention.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Ave-
nant.

Fait A Oslo, le 16 septembre 1999, en double exemplaire en langue franqaise.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:

M. PATRICK HENAULT

Ambassadeur de France

Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge:

BJARNE LINDSTROM

Secr6taire g~n6ral du minist~re des affaires 6trangbres
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AMENDMENT TO THE CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF NORWAY FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION,
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION AND THE ESTABLISHMENT
OF RULES OF RECIPROCAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON PROPERTY (WITH PRO-
TOCOL AND ADDITIONAL PROTOCOL), SIGNED IN PARIS ON 19 DE-
CEMBER 1980 AND MODIFIED BY THE AMENDMENTS OF 14
NOVEMBER 1984 AND 7 APRIL 1995

The Government of the French Republic and the Government of the Kingdom of Nor-
way,

Wishing to amend the Convention between the two Governments for the avoidance of
double taxation, the prevention of fiscal evasion and the establishment of rules of reciprocal
administrative assistance with respect to taxes on income and on property (with protocol
and additional protocol), signed in Paris on 19 December 1980 and modified by the amend-
ments of 14 November 1984 and 7 April 1995 (hereinafter referred to as "the Convention"),

Have agreed as follows:

Article I

Article 19 of the Convention shall be deleted and replaced by the following article:

"Article 19. Government services

1.(a) Wages, salaries and other similar remuneration other than a pension paid by a
State or one of its local communities or by one of its bodies corporate in public law to an
individual in respect of services rendered to that State, to that community or to that body
corporate in public law shall be taxable only in that State.

(b) However, such wages, salaries or other similar remuneration shall be taxable in the
other State only if the services are rendered in that State and if the individual is a resident
of that State and a national of that State and is not at the same time a national of the first
State.

2. Any pension paid by a State or one of its local communities or by one of its bodies
corporate in public law, either directly or by prepayment out of funds they have set up, to
an individual in respect of services rendered to that State, to that community or to that body
corporate in public law shall be taxable only in that State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18, paragraph 2, shall apply to wages, salaries,
other similar remuneration and pensions paid in respect of services rendered in connection
with an industrial or commercial activity exercised by a State or one of its local communi-
ties or by one of its bodies corporate in public law.
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4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to wages, salaries and other similar
remuneration paid by Centres Culturels Franqais, but only to the extent that such wages,
salaries or other similar remuneration are taxable in France."

Article 2

1. Each State shall inform the other of the completion of the necessary procedures in
that State for the entry into force of the present Amendment. The Amendment shall enter
into force on the first day of the second month following the date of receipt of the last such
notification and its provisions shall apply to income received as from 1 January 2000.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, the Amendment shall
apply to income paid by Centres Culturels Frangais as from 1 January 1997.

3. The Amendment shall remain in force as long as the Convention remains in force.
In Witness Whereof the undersigned, duly authorized for this purpose, have signed the
present Amendment.

Done in Oslo, on 16 September 1999, in two copies in the French language.

For the Government of the French Republic

PATRICK HENAULT
Ambassador of France

For the Government of the Kingdom of Norway

BJARNE LINDSTROM

Secretary-General of the Ministry of Foreign Affairs
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No. 23737. Austria and Federal
Republic of Germany

AGREEMENT BETWEEN THE REPUB-
LIC OF AUSTRIA AND THE FEDER-
AL REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING THE CONVEYANCE
IN TRANSIT OF PRISONERS ON THE
MITTENWALD (FRONTIER)-GRIES-
EN (FRONTIER) AND EHRWALD
(FRONTIER)-VILS (FRONTIER)
RAILWAY SECTORS. BONN, 14 SEP-
TEMBER 19551

Termination provided by:

39422. Treaty between the Republic of
Austria and the Federal Republic of
Germany on the transit of police and the
transport of prisoners. Vienna, 21 De-
cember 19932

Entry into force: 1 May 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Austria, 27 June 2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 27 June 2003

No. 23737. Autriche et
Republique f~dtrale d'Allemagne

ACCORD ENTRE LA REtPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LA REtPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE RELA-
TIF AU TRANSPORT FERROVIAIRE
DE PRISONNIERS EN TRANSIT AUX
FRONTIERES MITTENWALD-GRIE-
SEN ET EHRWALD-VILS. BONN, 14
SEPTEMBRE 1955'

Abrogation stipule par:

39422. Trait6 entre la R~publique
d'Autriche et ia R~publique f~d~rale
d'Allemagne relatif au transit de la police
et au transport des prisonniers. Vienne,
21 ddcembre 19932

Entree en vigueur : ler mai 1998
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Autriche, 27 juin 2003

Information foumie par le Secretariat des
Nations Unies : 27 juin 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1418, 1-23737 - Nations Unies, Recueit des Traitds, Vol.
1418,1-23737

2. Ibid., vol. 2216,1-39422
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No. 23738. Austria and Federal
Republic of Germany

AGREEMENT BETWEEN THE REPUB-
LIC OF AUSTRIA AND THE FEDER-
AL REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING SIMPLIFIED PROCE-
DURES FOR TRANSIT TRAFFIC BY
ROAD BETWEEN BETWEEN
SALZBURG AND LOFER THROUGH
GERMAN TERRITORY AND BE-
TWEEN GARMISCH-PARTEN-
KIRCHEN AND PFRONTEN-FOSSEN
THROUGH AUSTRIAN TERRITO-
RY. BONN, 14 SEPTEMBER 19551

PARTIAL TERMINATION

Date: I May 1998

Date of effect: 1 May 1998

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 27 June 2003

No. 23738. Autriche et
R6publique fed~rale d'Allemagne

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LA REtPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE EN VUE
DE FACILITER LA CIRCULATION
ROUTIERE EN TRANSIT ENTRE
SALZBOURG ET LOFER A
TRAVERS LE TERRITOIRE ALLE-
MAND ET ENTRE GARMISCH-
PARTENKIRCHEN ET PFRONTEN-
FQSSEN A TRAVERS LE TERRI-
TOIRE AUTRICHIEN. BONN, 14 SEP-
TEMBRE 1955'

ABROGATION PARTIELLE

Date: ler mai 1998
Date de prise d'effet : ler mai 1998

Information fournie par le Secretariat
des Nations Unies : 27juin 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1418,1-23738 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1418,
1-23738
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No. 23739. Austria and Federal
Republic of Germany

AGREEMENT BETWEEN THE REPUB-
LIC OF AUSTRIA AND THE FEDER-
AL REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING SIMPLIFIED PROCE-
DURES FOR TRANSIT TRAFFIC BY
RAIL ON THE MITTENWALD
(FRONTIER)-GRIESEN (FRONTIER)
AND EHRWALD (FRONTIER)-VILS
(FRONTIER) SECTIONS. BONN, 14
SEPTEMBER 1955'

PARTIAL TERMINATION

Date: 1 May 1998

Date of effect: 1 May 1998

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 27 June 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1418, 1-2373
1418,1-23739

No. 23739. Autriche et
Republique federale d'Allemagne

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LA RItPUBLIQUE
FEDtRALE D'ALLEMAGNE EN VUE
DE FACILITER LE TRANSIT FER-
ROVIAIRE SUR LES ITINERAIRES
MITTENWALD (FRONTItRE) -

GRIESEN ET EHRWALD-VILS
(FRONTIERE) - VILS (FRONTIERE).
BONN, 14 SEPTEMBRE 19551

ABROGATION PARTIELLE

Date: ler mai 1998

Date de prise d'effet : ler mai 1998

Information fournie par le Secretariat
des Nations Unies : 2 7juin 2003

Nations Unies, Recuei des Trait~s, Vol.



Volume 2217, A-23740

No. 23740. Austria and Federal
Republic of Germany

AGREEMENT BETWEEN THE REPUB-
LIC OF AUSTRIA AND THE FEDER-
AL REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING THE TRAVEL OF
LAW ENFORCEMENT OFFICIALS IN
TRANSIT BY ROAD AND RAIL.
BONN, 14 SEPTEMBER 19551

Termination provided by:

39422. Treaty between the Republic of
Austria and the Federal Republic of
Germany on the transit of police and the
transport of prisoners. Vienna, 21 De-
cember 19932

Entry into force: 1 May 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Austria, 27 June 2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 27 June 2003

No. 23740. Autriche et
Republique federale d'Allemagne

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LA REPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE RELA-
TIF AU TRANSPORT FERROVIAIRE
ET ROUTIER EN TRANSIT DES
AGENTS DES FORCES DE LA
FORCE PUBLIQUE. BONN, 14 SEP-
TEMBRE 19551

Abrogation stipule par:

39422. Trait6 entre la R~publique
d'Autriche et la R~publique f~d~rale
d'Allemagne relatif au transit de la police
et au transport des prisonniers. Vienne,
21 d~cembre 19932

Entree en vigueur : ler mai 1998
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Autriche, 27 juin 2003

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 27 juin 2003
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

INTERNATIONAL OLIVE OIL COUNCIL

DECISION No. DEC-7/88-IV/2003

Designations and definitions of olive oils and olive-pomace oils

The International Olive Oil Council,

Having regard to the International Agreement on Olive Oil and Table Olives, 1986, as
amended and extended, 1993, and last prolonged, 2002, in particular article 26, paragraph
1 thereof concerning the designations and definitions of olive oils and olivepomace oils,
and article 36, paragraph 3 thereof concerning the establishment of uniform standards for
the physical, chemical and organoleptic characteristics of olive oils and olivepomace oils,

Having regard to the International Agreement on Olive Oil and Table Olives, 1986, as
amended and extended, 1993, and last prolonged, 2003, in particular article 26, paragraph
3 thereof, whereby the Council may, by unanimous decision, make all such amendments to
the designations or definitions laid down in article 26 as it deems necessary or appropriate,

Whereas the Members are desirous to implement the general objectives of the Agree-
ment with regard to the harmonisation of national legislation and the terms of article 27 of
the Agreement regarding the determination of uniform standards applicable to international
trade in olive oils and olive-pomace oils,

Decides

1. Article 26, paragraph 1, shall be amended as follows:

"1. The designations of the different categories of olive oils and olive-pomace oils are
given below with the definition corresponding to each designation:

I. Olive oil is the oil obtained solely from the fruit of the olive tree, to the exclusion of
oils obtained using solvents or re-esterification processes and of any mixture with oils of
other kinds. It is designated as follows:

A. Virgin olive oils.. oils which are obtained from the fruit of the olive tree solely by
mechanical or other physical means under conditions, particularly thermal conditions, that
do not lead to deterioration of the oil, and which have not undergone any treatment other
than washing, decantation, centrifugation and filtration. Virgin olive oils shall be classified
and designated as follows:

(a) Virgin olive oils fit for consumption as they are:

(i) Extra virgin olive oil: virgin olive oil which has a free acidity, expressed as oleic
acid, of not more than 0.8 grams per 100 grams and the other characteristics of which cor-
respond to those laid down for this category;

(ii) Virgin olive oi : virgin olive oil which has a free acidity, expressed as oleic acid,
of not more than 2.0 grams per 100 grams and the other characteristics of which correspond
to those laid down for this category;
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(iii) Ordinary virgin olive oil: virgin olive oil which has a free acidity, expressed as ole-
ic acid, of not more than 3.3 grams per 100 grams and the other characteristics of which
correspond to those laid down for this category. I

(b) Virgin olive oil not fit for consumption as it is:

Lampante virgin olive oil: virgin olive oil which has a free acidity, expressed as oleic
acid, of more than 3.3 grams per 100 grams and/or the organoleptic characteristics and oth-
er characteristics of which correspond to those laid down for this category. It is intended
for refining for use for human consumption, or it is intended for technical use.

B. Refined olive oil: olive oil obtained by refining virgin olive oils. It has a free acidity,
expressed as oleic acid, of not more than 0.3 grams per 100 grams and its other character-
istics correspond to those laid down for this category. 2

C. Olive oil: oil consisting of a blend of refined olive oil and virgin olive oils fit for
consumption as they are. It has a free acidity, expressed as oleic acid, of not more than 1
gram per 100 grams and its other characteristics correspond to those laid down for this cat-
egory.

1I. Olive-pomace oil is the oil obtained by treating olive pomace with solvents or other
physical treatments, to the exclusion of oils obtained by re-esterification processes and of
any mixture with oils of other kinds. It is classified as follows:

A. Crude olive-pomace oil: olive-pomace oil whose characteristics are those laid down
for this category. It is intended for refining for use for human consumption, or it is intended
for technical use.

B. Refined olive-pomace oil: oil obtained by refining crude olive-pomace oil. It has a
free acidity, expressed as oleic acid, of not more than 0.3 grams per 100 grams and its other
characteristics correspond to those laid down for this category. 2

C. Olive-pomace oil: oil consisting of a blend of refined olive-pomace oil and virgin
olive oils fit for consumption as they are. It has a free acidity of not more than 1 gram per
100 grams and its other characteristics correspond to those laid down for this category. In
no case shall this blend be called "olive oil. 3

2. This Decision shall enter into force on the day of its adoption.

Madrid (Spain), 25 June 2003

1. This product may only be sold direct to the consumer if permitted in the country of retail sale. If
not permitted, the designation of this product shall comply with the legal provisions of the country
concerned.

2. This product may only be sold direct to the consumer if permitted in the country of retail sale.
3. The country of retail sale may require a more specific designation.

405
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

OLIICOLE INTERNATIONAL

DkCISION No DEC-7/88-IV/2003

D6nominations et d6finitions des huiles d'olive et des huiles de grignons d'olive

Le Conseil Ol6icole International,

Vu l'Accord international de 1986 sur ihuile d'olive et les olives de table, tel
qu'amend6 et reconduit en 1993 et prorog6 en dernier lieu en 2002, et notamment son article
26, paragraphe 1 concernant les d6nominations et d6finitions des huiles d'olive et des huiles
de grignons d'olive et son article 36, paragraphe 3 pour ce qui concerne lunification des
normes relatives aux caract6ristiques physiques, chimiques et organoleptiques des huiles
d'olive et des huiles de grignons d'olive;

Vu l'Accord international de 1986 sur ihuile d'olive et les olives de table, tel
qu'amend6 et reconduit en 1993 et prorog6 en dernier lieu en 2002, et notamment son article
26, paragraphe 3, relatif i la possibilit6 du Conseil, statuant A l'unanimit6, de d6cider d'ap-
porter toute modification aux d6nominations et d6finitions pr6vues A 1Particle 26 qu'il estime
n6cessaire ou opportune; Consid6rant le souci des Membres en application des objectifs
g6n6raux de l'Accord A l'6gard de l'harmonisation des 16gislations nationales et en applica-
tion des termes de l'article 27 de l'Accord en matire d'unification des normes applicables
aux 6changes des huiles d'olive et des huiles de grignons d'olive dans le commerce interna-
tional;

Ddcide

I. L'article 26, paragraphe 1, est modifi6 comme suit:

"1. Les d6nominations des huiles d'olive et des huiles de grignons d'olive des dif-
f6rentes cat6gories sont donn6es ci-apr~s, avec la d6finition correspondante pour chaque
denomination:

I. L'huile d'olive est lhuile provenant uniquement du fruit de l'olivier A l'exclusion des
huiles obtenues par solvant ou par des proc6d~s de r6est6rification et de tout m6lange avec
des huiles d'autre nature. Elle fait l'objet des d6nominations ci- apr~s:

A. Huiles d'olive vierges : huiles obtenues A partir du fruit de l'olivier uniquement par
des proc6d6s m6caniques ou d'autres proc6d6s physiques dans des conditions, thermiques
notamment, qui nentrainent pas l'alt6ration de Ihuile, et nayant subi aucun traitement autre
que le lavage, la d6cantation, la [centrifugation et la filtration. Les huiles d'olive vierges
sont classifi6es et elles font l'objet des d6nominations ci-apr~s:] 1

a) Huiles d'olive propres propres A la consommation en l'6tat:

1. Le texte entre crochets a 6 fourni par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies - The
text between brackets has been supplied by the Secretariat of the United Nations.
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i) Huile d'olive vierge extra: huile oolive vierge dont 'acidit libre exprimee en acide
olique est au maximum de 0,8 g::unme pour 100 grammes et dont les autres caract~ris-
tiques correspondent A celles pr~vues pour cette cat~gorie;

ii) Huile d'olive vierge huile d'olive vierge dont l'acidit libre exprim~e en acide
olique est au maximum de 2,0 grammes pour 100 grammes et dont les autres caractdris-
tiques correspondent d celles pr6vues pour cette cat6gorie;

iii) Huile d'olive vierge courante huile d'olive vierge dont l'acidit6 libre exprim~e en
acide olique est au maximum de 3,3 grammes pour 100 grammes et dont les autres car-
act~ristiques correspondent A celles pr~vues pour cette cat~goriel;

b) Huile d'olive vierge non propre A la consommation en 1'Ntat:

Huile d'olive vierge lampante huile d'olive vierge dont 'acidit6 libre exprim~e en acide
olique est sup~rieure d 3,3 grammes pour 100 grammes et/ou dont les caract~ristiques or-
ganoleptiques et les autres caract6ristiques correspondent A celles pr~vues pour cette
cat~gorie. Elle est destin~e au raffinage en vue de son utilisation pour la consommation hu-
maine ou destin~e A des usages techniques.

B. Huile d'olive raffin~e huile d'olive obtenue par le raffinage d'huiles d'olive vierges.
Son acidit6 libre exprim~e en acide ol6ique est au maximum de 0,3 gramme pour 100
grammes et ses autres caractdristiques correspondent A celles pr~vues pour cette cat~gorie. 2

C. Huile d'olive huile constitute par un coupage d'huile d'olive raffin6e et d'huiles d'ol-
ive vierges propres A la consommation en 1'6tat. Son acidit6 libre exprim~e en acide olique
est au maximum de I gramme pour 100 grammes et ses autres caract~ristiques correspon-
dent A celles pr~vues pour cette cat~gorie. 3

II. L'huile de grignons d'olive est i'huile obtenue par traitement aux solvants ou d'autres
proc~d~s physiques, des grignons d'olive, A rexclusion des huiles obtenues par des procdd~s
de r~est~rification et de tout m~lange avec des huiles d'autre nature. Elle fait Pobjet des d6-
nominations ci-aprs:

A. Huile de grignons d'olive brute huile de grignons d'olive dont les caract~ristiques
sont celles pr~vues pour cette cat~gorie. Elle est destin~e ait raffinage en vue de son utili-
sation pour la consommation humaine ou destin~e A des usages techniques.

B. Huile de grignons d'olive raffin~e huile obtenue par le raffinage de lhuile de gri-
gnons d'olive brute. Son acidit6 libre exprim6e en acide olique est au maximum de 0,3
gramme pour 100 grammes et ses autres caract~ristiques correspondent A celles pr~vues
pour cette cat~gorie.

2

1. Ce produit peut 6tre vendu directement aux consommateurs seulement si le pays de vente au d~tail
lautorise. Dans le cas de non autorisation, la denomination de ce produit r~pondra aux dispositions
l6gales de ce pays.

2. Ce produit peut ftre vendu directement aux consommateurs seulement si le pays de vente au d~tail
l'autorise.

3. Le pays de vente au d~tail peut exiger une denomination plus precise.
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C. Huile de grignons d'olive huile constitute par un coupage d'huile de grignons d'olive
raffin~e et d'huiles d'olive vierges propres A la consommation en l'Ntat. Son acidit6 libre
exprim~e en acide olique est au maximum de 1 gramme pour 100 grammes et ses autres
caract6ristiques correspondent A celles pr6vues pour cette cat~gorie. Ce coupage ne peut,
en aucun cas, tre d~nomm6 "huile d'olive".3/

2. La prdsente d6cision entre en vigueur le jour de son adoption.

Madrid (Espagne), le 25 juin 2003
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

DECISIONE N. DEC-7/88-IV!2003

Denominazioni e definizioni deeli oli d'oliva e
degti oil di sansa di oliva

IL CONSIGLIO OLEICOLO INTERNAZIONALE,

Visto l'Accordo internazionale del 1986 sullolio di oliva e sulle olive da tavola,
emendato e ricondotto nel 1993 e prorogato da ultimo nel 2002, e in particolare t'articolo
26, paragrafo 1, relativo alle denominazioni e definizioni degli oli d'oliva e degli oli di
sansa di oliva articolo, e tarticoto 36, paragrafo 3, relativo all'unificazione delle norme
relative alle caratteristiche fisiche, chimiche ed organolettiche degli oli di oliva e degli oli
di sansa di oliva;

Visto l'Accordo intemazionale del 1986 sull'olio di oliva e le olive da tavola,
emendato e ricondotto nel 1993 e prorogato da ultimo nel 2002, e in particolare l'articolo
26, paragrafo 3, secondo il quale il Consiglio, decidendo all'unanimit, pu6 apportare alle
denominazioni e definizioni previste nell'articolo 26 tutte le modifiche che ritenga
necessarie o opportune.

Considerando che i Membri, in applicazione degli obiettivi generali dell'Accordo,
intendono promuovere larmonizzazione delle disposizioni nazionali; in applicazione
dell'articolo 27 dell'Accordo, che prevede l'unificazione delle norme applicabili agli
scambi intemazionali di olio di oliva e di sansa;

ADOTTA LA SEGUENTE DECISIONE:

1. L'articolo 26, paragrafo 1, modificato come segue:

"I. Si riportano di seguito le denominazioni degli oi doliva e degli oi di sansa di oliva
delle differenti categoric e le definizioni corrispondenti.

1. L'olho d'oliva & lolio che proviene unicamente dal frutto dell'olivo, esclusi gli ohi
ottenuti mediante solvente o con processi di riesterificazione e qualsiasi miscela
con oli di altra natura. Detto olio oggetto delle denominazioni seguenti:

A. Oi di oliva vergini: oA ottenuti dal frutto detl'olivo unicamente mediante
processi meccanici o altri processi fisici in condizioni, termiche
particolarmente, che non causano alterazione dell'olio e che non hanno subito
alcun trattamento diverso dal lavaggio, dalla decantazione, dalla
centrifugazione e dalla filtrazione. Detti oli sono oggetto della classificazione e
delle denominazioni seguenti:
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a) 0il di otiva vergini adatti at consumo tal uati:

i) Otio extra vergine di oliva : olio doliva vergine la cui acidita libera.

espressa in acido oleico, & al massimo di 0,8 g per 100 g e avente le

altre caratteristiche conformi a quelle previste per questa categoria;

ii) Olio di oliva vergine: olio d'otiva vergine ]a cui aciditA libera, espressa

in acido oleico, e at massimo di 2,0 g per 100 g e avente le altre

caratteristiche conformi a quelle previste per questa categoria;

iii) Olio d'oliva vergine corrente: olio d'oliva vergine la cui aciditA, libera,

espressa in acido oleico, & at massimo di 3,3 g per 100 g c avente le
altre caratteristiche conformi a quelle previste per questa categoria ";

" Questo prodono pu6 essere venduto al conurnatore finale solo previa
iutorizzazione da parte del paese in cui avviene la commercializzazione al denaglio.

In assenza di autorizzazione, la denomnaazione del prodoto sar quella prevista dalle
disposizione legali del paese in questone.

b) Olio d'otiva vergine inadeguato at consurno tat quale:

Olio d'oliva vergine lampante: olio d'oliva vergine la cui aciditA libera,
espressa in acido oleico, superiore a 3,3 g per 100 g c/o avente le
caratteristiche-organolettiche e le altre caratterisliche conformi a quelle
previste per questa categoria. Esso destinato ala raffinazione per it
consumo umano o a impteghi tecnici.

B. Olio d'oliva raffinato: otio d'oliva ottenuto dalla raffinazione di ohi di oliva
vergini, la cui aciditA libera, espressa in acido oteico, 6 at massimo di 0,3 g per
100 g e avente le altre carattertstiche conformi a quelle previste per questa

categoria; 21;

' Questo prodono pu essere venduto al consumatore finale solo previa autorizzazione da
parne del paese in cui avviene la comnercializzazione al dettaglio.

C. Otio doliva: olio costituito dat taglio di olio d'oliva raffinato con oli d'oliva
vergini adatti at consumo tal quali, la cui aciditi libera, espressa in acido

oteico, & at massimo di 1 g per 100 g e avente le altre caratteristiche conformi a
quelle previste per questa categoria. 3/

' I1 paese in cui avviene la commercialiazazione al dettaglin pu6 richiedere ruso di una
denoninazione pib precisa.
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If. L'olio di sansa di oliva 6 I'olio ottenuto dalla sansa di oliva mediante trattamento
con solventi o alti processi fisici, esclusi gli oi ottenuti con processi di
riesterificazione e qualsiasi miscela con oi di altra natura. Detto olio oggetto dette
denominazioni seguenti:

A. Olio di sansa di oliva grezzo: olio di sansa di oliva le cui caratteristiche sono
quelle previste per questa categoria, destinato alla raffinazione per if consumo
umano, o a usi teenici.

B. Olio di sansa d'oliva raffinato: olio ottenuto dall'olo di sansa di oliva grezzo
mediante raffinazione, la cui aciditA tibera, espressa in acido oleico, & at massimo
di 0,3 g per 100 g e avente le altre caratteristiche confortni a quelle previste per
questa categoria. 2/

" Questo prodono pub essere venduto al consumatore finale solo previa autorizzaziane da parte

del paese in cui avviene ]a commerciahzzazione al deltaglio.

C. Ohio di sansa di ohiva: olio costituito da un taglio di olio di sansa di oliva raffinato
e di oli d'oliva vergini adatti a] consumo tal quali, ha cui acidit, libera, espressa in
acido oteico, & at massimo di I g per 100 g e avente le altre caratteristiche
conformi a quelle previste per questa categoria. Questo taglio non puo, in nessun
caso, essere denominato "otio d'otiva. 3

*' I paesc in cui avviene [a comnmerciahizzazione al dettaglin pub richiedere tuso di una
denominazione piii precisa."

2. La presente decisione entra in vigore it giomo delta sua adozione.

Madrid (Spagna), 25 giugno 2003
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DECISION N* DEC-7/88-IV/03

Denominaciones y defimiciones de los aceites de oliva
y de los aceites de oruio de oliva

EL CONSEJO OLEICOLA INTERNACIONAL,

Visto el Convenio Intemacional del Aceite de Oliva y de las Aceitunas de Mesa,
1986, enmendado y reconducido en 1993 y prorrogado en (Oltimo lugar en 2000, y en
particular su articulo 26, apartado 1, relativo a las denominaciones y definiciones de los
aceites de oliva y de los aceites de orujo de oliva, y su articulo 36, pdrrafo 3, en In que
respecta a la unificaci6n de las normas relativas a las caracteristicas fisicas, quimicas y
organol6pticas de los aceites de oliva y los aceites de orujo de oliva;

Visto el Convenio Intemacional del Aceite de Oliva y de las Aceitunas de Mesa,
1986, enmendado y reconducido en 1993 y prorrogado en iltimo lugar en 2000, y en
particular su articulo 26, apartado 3, relativo a la posibilidad del Consejo, por decisi6n
adoptada por unanimidad, de introducir en las denominaciones y definiciones previstas en
el articulo 26 cualquier modificaci6n que considere necesaria u oportuna;

Considerando el deseo de los Miembros, en aplicaci6n de los objetivos generales
del Convenio respecto a la harmonizaci6n de las legislaciones nacionales y con arreglo a In
dispuesto en el articulo 27 del Convenio en materia de unificaci6n de las normas aplicables
a los intercambios de los aceites de oliva y los aceites de orujo de oliva en el comnercio
intemacional;

DECIDE

1. El articulo 26, apartado 1, se modifica como sigue:

I. Las denominaciones de los aceites de oliva y de los aceites de orujo de oliva de las
diferentes categorias se dan a continuaci6n con la def'iici6n correspondiente a cada
denominaci6n.

1. El aceite de oliva es el aceite procedente 6nicamente del fruto del olivo, con
exclusibn de los aceites obtenidos mediante disolventes o procedimientos de
reesterificaci6n y de toda mezcla con aceites de otra naturaleza. Engloba las
siguientes denominaciones:

A. Aceites de oliva virgenes: Aceites obtenidos del fruto del olivo finicamente por
procedimientos mecinicos o por otros procedimientos fisicos en condiciones,
especialrnnte tdrmicas, que no produzcan la alteraci6n del aceite, que no hayan
tenido mdis tratamiento que el lavado, la decantaci6n, la centrifugaci6n y el
filtrado. Se clasifican y denominan de la siguiente forma:
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a) Aceites de oliva virgenes aptos para el consumo en la forna en que se
obtienen:

i) Aceite de oliva virgen extra: aceite de oliva virgen cuya acidez libre
expresada en ,cido oleico es como miximo de 0,8 gramos por 100 gramos
y cuyas demos caracteristicas corresponden a las previstas para esta
categoria;

ii) Aceite de oliva virgen: aceite de oliva virgen cuya acidez libre expresada en
ticido oleico es como maximo de 2,0 gramos por 100 gramos y cuyas
demas caracteristicas corresponden a las previstas para esta categoria;

iii)Aceite de oliva virgen corriente: aceite de oliva virgen cuya acidez libre
expresada en dcido oleico es como mAximo de 3,3 gramos por 100 gramos
y cuyas demis caracteristicas corresponden a las previstas para esta
categoria"

" Este producto s6lo puede ser vendido directmente al consumidor si est, perritido en el
pais de venta al por menor. De no estarlo, la denominaci6n de este producto se ajustarA a
las dispasiciones legales del pals en cuesti6n.

b) Aceite de oliva virgen no apto oara el consuno en ]a forma en que se
obtiene:

Aceite de oliva virpen lampante: aceite de oliva virgen cuya acidez libre
expresada en dcido oleico es superior a 3,3 gramos por 100 gramos y/o
cuyas caracteristicas organolipticas y demAs caracteristicas corresponden a
las previstas para esta categoria. Se destina al refino para su uso en la
alimentaci6n humana o a usos tdcnicos.

B. Aceite de oliva refinado: aceite de oliva obtenido pot refino de aceites de oliva
virgenes. Su acidez libre expresada en Acido oleico es como mdximo de 0,3
gramos por 100 gramos y sus demrA caracteristicas corresponden a las previstas
para esta categoria.

V Este producto s61o puede ser vendido directainente al consunsidor si esti penritido en l pals de
venta at por menor.

C. Aceite de oliva: aceite constituido por una mezcla de aceite de oliva refinado y de
aceites de oliva virgenes aptos para el consumno en ]a forma en que se obtienen.
Su acidez libre expresada en dcido oleico es como mfximo de I gramo por 100
gramos y sus demas caracteristicas corresponden a las previstas para esta
categoria.

3

' El pais en el que cl producto se venda at por menor puede exigir una denominaci6n mAs
precisa.
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II. El aceite de oruwo de oliva es el aceite obtenido por tratamiento con disolventes u
otros procedimientos fisicos de los orujos de oliva, con exclusi6n de los aceites
obtenidos mediante procedimientos de reesterificaci6n y de toda mezcla con aceites de
ora naturaleza. Engloba las siguientes denominaciones:

A. Aceite de oruio de oliva crudo: aceite de orujo de oliva cuyas caracteristicas son
las previstas para esta categoria. Se destina al refino con vistas al consurno
humano o a usos t&nicos.

B. Aceite de orujo de oliva refinado: aceite obtenido por el refllo del aceite de orujo
de oliva crudo. Su acidez libre expresada en Acido oleico es como mdximo de 0,3
gramos por 100 gramos y sus demds caracteristicas corresponden a las previstas
para esta categoria.'

" Este producto s6lo puede ser vendido directamente al consumidor siesta permitido en el pals de

venta at por menor.

C. Aceite de oruio de oliva: aceite constituido por una mezcla de aceite de orujo de
oliva refinado y de aceites de oliva virgenes aptos para el consumo en la forma en
que se obtienen. Su acidez libre expresada en Acido oleico es como maximo de I
gramo por 100 gramos y sus demfis caracteristicas corresponden a las previstas
para esta categoria. Esta mezcla no podrd en ningfsn caso denominarse "aceite de
oliva". "

"' El pals en que se venda al por menor podr exigir una denominaci6n ms precisa."

2. La presente decisi6n entra en vigor el dia de su adopci6n.

Madrid (Espafia), 25 dejunio de 2003
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MODIFICATION OF THE PARTICIPATION

SHARES (WITH A TTACHMENTS)

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 25 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 June
2003

attachments:

MODIFICATION DES QUOTES-PARTS (A VEC

PIECES JOINTES)

Notification effectu~e aupr~s du
Secrdtaireg nral de l'Organisation
des Nations Unies : 25juin 2003

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies: d'office, 25juin
2003

pikcesjointes:
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

OLIVE OIL COUNCIL

RESOLUTION No. RES-2/88-IV/2003

The International Olive Oil Council,

Having regard to the International Agreement on Olive Oil and Table Olives, 1986, as
amended and extended, 1993, and last prolonged, 2002, in particular the provisions of ar-
ticle 10, paragraphs I and 2, article 17, paragraph 3, and article 20, paragraphs 1 and 2
thereof,

Having regard to Decision no. DEC-1/88-IV/2003 of 25 June 2003, which the Council
approved at its 88th session (23-25 June 2003), whereby the duration of the International
Agreement on Olive Oil and Table Olives, 1986, as amended and extended, 1993, and last
prolonged, 2002, was prolonged for a further period of eighteen months until 31 December
2004, in compliance with article 9 of the Protocol of March 1993,

Having regard to Resolutions nos. RES-2/68-IV/93 of 10 June 1993, RES 2/70-IV/94
of 3 June 1994, RES-2/73 IV/95 of 24 November 1995, RES-2/79 IV/98 of 25 November
1998, RES-2/8 1 -IV/99 of 17 November 1999 and RES- 1/85-IV/2001 of 8 November 2001,

Whereas the Hashemite Kingdom of Jordan and the Socialist People's Libyan Arab
Jamahiriya acceded to the Agreement on 2 December 2002 and 28 January 2003, respec-
tively,

DECIDES

The participation shares assigned to the Members of the Agreement in Annexes A and
B shall be modified as follows with effect from 1 July 2003:

Participation shares pertaining to the Administrative Budget (Annex A)

Algeria 12

Croatia 4

Cyprus 4

Egypt 4

European Community 750

Israel 6



Volume 2217, A-24591

Jordan 7

Lebanon 7

Libyan Arab Jamahiriya 33

Monaco 3

Morocco 25

Serbia and Montenegro 3

Slovenia 3

Syria 45

Tunisia 94

Total 1,000

Shares for the purpose of contribution to the Promotion Fund (Annex B)

Algeria 6.1

Croatia 0.5

Cyprus 0.9

Egypt 4

European Community 805.6

Israel 3.2

Jordan 5.0

Lebanon 2.7

Morocco 26.0

Syria 20.2

Tunisia 129.8



Volume 2217, A-24591

Total 1,000.0

Madrid (Spain), 25 June 2003.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

RESOLUTION NO RES-2/88-IV/2003

Le Conseil Olicole International,

Vu l'Accord international de 1986 sur lhuile d'olive et les olives de table, tel
qu'amend6 et reconduit par le Protocole de 1993 et prorog6 en dernier lieu en 2002 et en
particulier les dispositions de ses articles 10, paragraphes 1 et 2 ; 17 paragraphe 3; et 20,
paragraphes 1 et 2 ;

Vu la Decision no DEC-1/88-IV/2003, du 25 juin 2003, approuv~e par le Conseil en
sa 88e session (23-25 juin 2003), par laquelle la dur~e de l'Accord international de 1986 sur
1'huile d'olive et les olives de table, tel qu'amend6 et reconduit en 1993 et prorog6 en dern-
ier lieu en 2002, est prorogue pour une nouvelle p~riode de dix-huit mois jusqu'au 31
d~cembre 2004 conform~ment aux dispositions de larticle 9 du Protocole de mars 1993 ;

Vu les Resolutions no RE S-2/68-IV/93 du 10 juin 1993, RI S-2/70-IV/94 du 3 juin
1994, RIS-2/73-IV/95 du 24 novembre 1995, RES-2/79-IV/98 du 25 novembre 1998,
RtS-2/81-IV/99 du 17 novembre 1999 et RItS-1/85/IV/2001 du 8 novembre 2001 ;

Consid~rant l'Adh~sion d l'Accord du Royaume hach~mite de Jordanie et de la Jama-
hiriya arabe libyenne le 2 d~cembre 2002 et le 28 janvier 2003 respectivement;

DECIDE

A compter du lerjuillet 2003, les quotes-parts fix~es pour chacun des Membres A l'Ac-
cord, figurant aux Annexes A et B dudit Accord, seront modifi~es comme suit:

Quotes-parts de participation au budget adininistratif (Annexe A)

Alg~rie 12

Chypre 4

Communaut6 europ~enne 750

Croatie 4

Egypte 4

Israel 6

Jamahiriya arabe libyenne 33

Jordanie 7
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Liban 7

Maroc 25

Monaco 3

Serbie et Mont6n~gro 3

Slov~nie 3

Syrie 45

Tunisie 94

Total 1.000,00

Quotes-parts attribu6es aux fins de la contribution an fonds de promotion (Annexe B)

Alg6rie 6,1

Chypre 0,9

Communaut6 europ~enne 805.6

Croatie 0,5

Isradl 3,2

Jordanie 5,0

Liban 2,7

Maroc 26,0

Syrie 20,2

Tunisie 129,8

Total 1.000,0

Madrid (Espagne), le 25 juin 2003
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

OLEICOLO

INTERNAZIONALE

RISOLUZIONE N. RIS-2188-V/2003

IL CONSIGLIO OLEICOLO INTERNAZIONALE,

Visto L'Accordo Intemazionale sulrolio di oliva e le olive da tavola, 1986,
emendato e ricondotto nel 1993 e prorogato da ultimo nel 2002, e in particolare le
disposizioni dell'articolo 10, paragrafi I e 2, dell'articolo 17, paragrafo 3, e dell'articolo
20, paragrafi 1 e 2;

Vista la Decisione n. DEC-1/88-IV/2003, del 25 giugno 2003, adottata dal
Consiglio nel corso dell'88' sessione del (23-25 giugno 2003), mediante la quale
l'Accordo Intemazionale sull'olio di oliva e le olive da tavola 1986, emendato e
ricondotto nel 1993 e prorogato da ultimo nel 2002, viene prorogato per un peiodo di
diciotto mesi, fino al 31 dicembre 2004 in conformitA con quanto disposto dall'articolo
9 del protocollo di marzo 1993;

Viste le Risoluzioni n. RES-2/68-IV/93 del 10 giugno 1993, RES-2/70-IV/94
del 3 giugno 1994, RES-2/73-IV/95 del 24 novembre 1995, RES-2/79-IV/98 del 25
novembre 1998, RES-2181-IV/99 del 17 novembre 1999 e RES-1/85-IV/2001 dell'8
novembre 2001;

Considerando l'adesione all'Accordo del Regno hashemita di Giordania e della
Jamahiriya Araba Libica, avvenute rispettivamente in data 2 dicembre 2002 e 28
gennaio 2003;

DECIDE

Che a partire dal I luglio 2003 le quote di partecipazione dei membri
dell'Accordo indicate nell'allegato A e B vengono modificate come segue:
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Quote di nartecipazione al bilancio amministrativo (Allegato A)

Algeria ......................................................................................... ...... 12
Cipro .......................................................................................... ..... . 4
ComunitA europea ............................................................................. 750
Croazia ......................................................................................... .. 4
Egitto ......................................................................... . 4
Slovenia .......................................................................................... . 3
Israele ............................................................................................ 6
Jam ahiriya Araba Libica ........................................................... ....... 33
Giordania ........................................................................................... 7
Libano ......................................................................................... ..... . 7
M arocco ....................................................................................... ...... 25
M onaco ........................................................................................... 3
Repubblica araba di Siria ............................................................... 45
Serbia e M ontenegro ...................................................................... 3
Tunisia ......................................................................................... ...... 94

TOTAL E ........................................................................................... 1.000

Quote assegnate ai fini del contributo al Fondo di promozione (Allegato B)

Algeria ............................................................................................... 6,1
Cipro .................................................................................................. 0,9
Com unitA europea ............................................................................. 805,6
Croazia ............................................................................................... 0,5
Israele ................................................................................................ 3,2
Giordania .............................................................................................. 5,0
Libano ................................................................................................. 2,7
M arocco .............................................................................................. 26,0
Repubblica araba di Siria ................................................................... 20,2
Tunisia ................................................................................................ 129,8

TOTALE ............................................................................................ 1.000,0

Madrid (Spagna), 25 giugno 2003.

424
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

OLEICOLA

INTERNACIONAL

RFSOI ICI.6N N' RFS-2/8R-IV/2003

EL CONSEJO OLEICOLA INTERNACIONAL,

YisM el Convenio Internacional del Aceite de Oliva y de las Aceitunas de
Mesa, 1986, enmendado y reconducido en 1993 y prorrogado en 6ltimo lugar en 2002,
yen particular Io dispuesto en su articulo 10, prrafos 1 y 2, articulo 17, phrrafo 3, y
articulo 20, pdrrafos I y 2;

Vila la Decisi6n n' DEC-1/88-IV/2003, de 25 de junio de 2003, aprobada por
el Consejo en su 88' Reuni6n de 25 junio 2003, por la que se prorroga por un nuevo
periodo de dieciocho meses, hasta el 31 de diciembre de 2004, la vigencia del
Convenio Internacional del Aceite de Oliva y de las Aceitunas de Mesa, 1986,
enmendado y reconducido en 1993 y prarrogado en 6ltimo lugar en 2002, de
conformidad con Io dispuesto en el articulo 9 del Protoolo de marzo de 1993;

Visis las Resoluciones n' RES-2/68-IV/93 de 10 de junio de 1993, RES-2/70-
IV/94 de 3 de junio de 1994, RES-2/73-1V/95 de 24 de noviembre de 1995, RES-
2/79-IV/98 de 25 de noviembre de 1998, RES-2/81-IV/99 de 17 de noviembre de
1999 y RES-1/85-IV/2001 de 8 de noviembre de 2001,

Cnnqiderand la adhesi6n al Convenio del Reino Hachemita de Jordania y de
la Jamahiriya Arabe Libia el 2 de diciembre de 2002 y el 28 de enero de 2003,
respectivamente;

DECIDE

Con efecto el I de julio de 2003, las cuotas de participaci6n asignadas en los
Anexos A y B a los Miembros del Convenio quedan modificadas como sigue:
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Cuntas de parfiiparin en el Preipuetn Adminis Wrfivn (Anexo A)

A rgelia .................................................. ................................ ..... 12
Chipre ........................................................................................... . 4
Com unidad Europea ......................................................................... 750
Croacia ........................................................................................... 4
Egipto ............................................................................................. . 4
Eslovenia ..................................................................................... .. 3
Israel ............................................................................................... . 6
Jam ahiriya Arabe Libia ............................................................. . ...... 33
Jordania ........................................................................................... . 7
Libano .......................................................................................... .. 7
M arruecos .................................................................................. ..... 25
M6naco ............................................ 3
Reptiblica , rabe Siria .................................................................... 45
Serbia y M ontenegro ...................................................................... 3
Tfnez .......................................................................................... ....... 94

TO TAL ............................................................................................. 1.000

Cunta de particip ri6n tihuidaq a Ing efectus de Is contrihuci6n Al Fondo de

Prnmnrlin (Anexo B)

Argelia ............................................................................................... 6,1
Chipre ................................................................................................ 0,9
Com unidad Europea ......................................................................... 805,6
Croacia ............................................................................................. 0,5
Israel ................................................................................................. 3,2
Jordania ......................................... ................................................ 5,0
Libano .............................................................................................. 2,7
M arruecos ........................................................................................ 26,0
Repfiblica A rabe Siria ...................................................................... 20,2
Tdnez .................................................................................................. 129,8

TO TAL ............................................................................................ 1.000,0

Madrid (Espafia), 25 de junio de 2003.
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No. 24841. Multilateral

CONVENTION AGAINST TORTURE

AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-

BER 19841

DECLARATION UNDER ARTICLE 22

Bosnia and Herzegovina

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 4 June
2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 4 June 2003

No. 24841. Multilat6ral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE
ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU
DtGRADANTS. NEW YORK, 10
DECEMBRE 19841

DtCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 22

Bosnie-Herz6govine

Notification effectue aupris du

Secrktaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 4juin 2003

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 4juin
2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The State of Bosnia and Herzegovina ...... , accepts without reservations the compe-

tence of the Committee Against Torture."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"L'tat de Bosnie-Herz~govine ...... accepte sans reserves la compdtence du Comit6
contre la torture."

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1465, 1-24841
1465, 1-24841

-Nations Unies, Recueji des Trait~s, Vol.
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DECLARATION UNDER ARTICLE 22

Burundi

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 10 June
2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 June
2003

DICLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 22

Burundi

Notification effectue aupr~s du
Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : lOjuin 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, lOjuin
2003

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

"Le Gouvernement de la R6publique du Burundi d6clare qu'il reconnait la comp6tence
du Comit6 des Nations Unies contre la torture, pour recevoir et examiner les communica-
tions individuelles, conform6ment A larticle 22, alin6a I er de la Convention des Nations
Unies contre la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou d6gradants,
adopt6e A New-York le 10 d6cembre 1984."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Republic of Burundi declares that it recognizes the competence
of the Committee of the United Nations against Torture to receive and consider individual
communications in accordance with article 22, paragraph 1 of the United Nations Conven-
tion against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment,
adopted at New York on 10 December 1984.
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No. 25567. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
CONTRACTS FOR THE INTERNA-
TIONAL SALE OF GOODS. VIENNA,
11 APRIL 1980'

DECLARATION IN ACCORDANCE WITH ARTI-
CLE 93

Canada

Notification effected with the Secretary-
General ofthe United Nations: 18June
2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 18 June
2003

[ENGLISH TEXT-

No. 25567. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LES CONTRATS DE VENTE IN-
TERNATIONALE DE MARCHAN-
DISES. VIENNE, 11 AVRIL 1980'

DECLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 93

Canada

Notification effectu~e auprds du
Secr~taire g nral de l'Organisation
des Nations Unies : 18juin 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18juin
2003

TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Canada declares, in accordance with Article 93 of the Conven-
tion, that in addition to the provinces of Alberta, British Columbia, Manitoba, New Brun-
swick, Newfoundland and Labrador, Nova Scotia, Ontario, Prince Edward Island, Quebec
and Saskatchewan, as well as the Northwest Territories and the Yukon Territory, the Con-
vention shall extend to the Territory of Nunavut.

The Government of Canada also declares that the declaration made at the time of its
accession to the Convention on April 23, 1991, the declaration deposited on April 9, 1992,
the declaration deposited on June 29, 1992 and the declaration deposited on July 31, 1992,
remain in effect."

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

"Le gouvernement du Canada declare, en vertu de l'article 93 de la Convention, qui
s'applique aux provinces de l'Alberta, de la Colombie-britannique, du Manitoba, du Nou-
veau-Brunswick, de Terre-Neuve-et-Labrador, de la Nouvelle-Ecosse, de 'Ontario, del' le-
du-Prince-Edouard, du Quebec et de la Saskatchewan, ainsi qu'aux Territoires du Nord-
Ouest et au Territoire du Yukon, s'applique 6galement au territoire du Nunavut.

Le gouvernement du Canada declare 6galement que la declaration d~pos~e lors de son
adhesion A la Convention le 23 avril 1991, celle dposde le 9 avril 1992, celle d~pos~e le
29 juin 1992 ainsi que celle d~pos~e le 31 juillet 1992, demeurent en vigueur."

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1489, 1-25567 - Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol.
1489, 1-25567
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No. 25803. Multilateral

REGIONAL CO-OPERATIVE AGREE-
MENT FOR RESEARCH, DEVELOP-
MENT AND TRAINING RELATED
TO NUCLEAR SCIENCE AND TECH-
NOLOGY, 1987. VIENNA, 2 FEBRU-
ARY 1987'

THIRD AGREEMENT TO EXTEND THE 1987
REGIONAL CO-OPERATIVE AGREEMENT
FOR RESEARCH, DEVELOPMENT AND
TRAINING RELATED TO NUCLEAR SCI-
ENCE AND TECHNOLOGY. VIENNA, 1 OC-

TOBER 2001

ACCEPTANCE

Singapore
Deposit of instrument with the

Director-General of the
International Atomic Energy
Agency: 3 April 2003

Date of effect: 3 April 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International
Atomic Energy Agency, 3 June 2003

ACCEPTANCE

Thailand
Deposit of instrument with the

Director- General of the

International Atomic Energy
Agency: 28 April 2003

Date of effect: 28 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International

Atomic Energy Agency, 3 June 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1498, 1-25803
1498, 1-25803

No. 25803. Multilateral

ACCORD REGIONAL DE COOPERA-
TION SUR LE DtVELOPPEMENT,
LA RECHERCHE ET LA FORMA-
TION DANS LE DOMAINE DE LA
SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE
NUCLEAIRES (1987). VIENNE, 2
FEVRIER 1987'

TROISIEME ACCORD PORTANT PROROGA-

TION DE L'ACCORD REGIONAL DE

COOPERATION DE 1987 SUR LE DEVEL-
OPPEMENT, LA RECHERCHE ET LA FOR-
MATION DANS LE DOMAINE DE LA
SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE NU-
CLIAIRES. VIENNE, 1 OCTOBRE 2001

A CCEPTA TION

Singapour

D~p6t de l'instrument auprks du
Directeur g~niral de l'Agence

internationale de l'6nergie atomique
: 3 avril 2003

Date de prise d'effet: 3 avril 2003

Enregistrement auprbs du Secrktariat
des Nations Unies : Agence

internationale de l'6nergie
atomique, 3juin 2003

ACCEPTATION

Thailande

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gdndral de l'Agence

internationale de l'energie atomique
: 28 avril 2003

Date de prise d'effet : 28 avril 2003

Enregistrement auprks du Secr&tariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'dnergie
atomique, 3juin 2003

-Nations Unies, Recuei des Traits, Vol.
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No. 26112. Multilateral

CONVENTION ON INTERNATIONAL
ACCESS TO JUSTICE. THE HAGUE,
25 OCTOBER 1980'

ACCESSION (WITH RESERVATIONS)

Cyprus

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 2 7
July 2000

Date of effect: 1 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20 June
2003

reservations:

No. 26112. Multilat6ral

CONVENTION TENDANT A FACIL-
ITER L'ACCES INTERNATIONAL A
LA JUSTICE. LA HAYE, 25 OCTO-
BRE 1980'

ADHESION (AVEC RESERVES)

Chypre

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement nerlandais : 2 7juillet
2000

Date de prise d'effet : ler octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Pays-Bas, 20juin
2003

reserves:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

1. The Republic of Cyprus reserves the right to exclude the application of paragraph 2
of Article 13 as regards the grant of legal aid without examination of the circumstances of
the person seeking endorsement or recognition of a judgment.

2. The Republic of Cyprus reserves the right to exclude the application of Chapter 1I
as regards the non requirement for security for costs for persons who are habitually resident
in a Contracting State and who are plaintiffs or parties in proceedings in another Contract-
ing State.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANAIS]

1. La R6publique de Chypre se r6serve le droit de ne pas appliquer le paragraphe 2 de
l'article 13 A lassistance judiciaire dont b6n6ficie, sans nouvel examen, la personne qui sol-
licite la reconnaissance ou 'ex6cution d'une d6cision.

2. La R6publique de Chypre se r6serve le droit de ne pas appliquer le chapitre 1I A la
non exigence d'une caution pour les d6pens pour des personnes ayant leur residence habi-
tuelle dans un Etat contractant, qui seront demandeurs ou intervenants devant les tribunaux
d'un autre Etat contractant.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1510, 1-26112 - Nations Unies, Recueji des Traits, Vol. 1510,
1-26112
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-
VEMBER 1992

A CCEPTANCE

Cyprus
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 June 2003

Date of effect: 31 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 June
2003

No. 26369. Multilat6ral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM-
BRE 19871

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 1992

ACCEPTATION

Chypre

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrktaire gnkral de l'Organisation
des Nations Unies : 2juin 2003

Date de prise d'effet : 31 aofit 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2juin
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1522, 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1522,
1-26369
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH
MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,

17 SEPTEMBER 1997

ACCEPTANCE

Cyprus
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 June 2003

Date of effect: 31 August 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2 June
2003

ACCESSION

Kuwait

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 13 June 2003

Date of effect: 11 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13 June
2003

ACCESSION

Colombia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 16 June 2003

Date of effect: 14 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16 June
2003

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE
ADOPTE PAR LA NEUVIlME REUNION DES
PARTIES. MONTREAL, 17 SEPTEMBRE
1997

A CCEPTA TION

Chypre
Dkp6t de l'instrument auprks du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 2juin 2003

Date de prise d'effet : 31 aofit 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 2juin
2003

ADHASION

Koweit
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gen~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 13juin 2003

Date de prise d'effet : 11 septembre
2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, l3juin
2003

ADHESION

Colombie
D~p6t de l'instrument auprks du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 16juin 2003

Date de prise d'effet : 14 septembre
2003

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 16juin
2003
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RA TIFICA TION

Thailand

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 23 June 2003

Date of effect: 22 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 June
2003

RA TIFICA TION

Thalande

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaireg~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 23juin 2003

Date de prise d'effet : 22 septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 23juin
2003



Volume 2217, A-27310

No. 27310. Multilateral

AFRICAN REGIONAL COOPERATIVE
AGREEMENT FOR RESEARCH, DE-
VELOPMENT AND TRAINING RE-
LATED TO NUCLEAR SCIENCE
AND TECHNOLOGY. 21 FEBRUARY
19901

ACCEPTANCE OF THE EXTENSION FROM 4
APRIL 2000 TO 4 APRIL 2005

Benin

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 3 June 2003

Date of effect: 3 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 27 June 2003

ACCEPTANCE OF THE EXTENSION FROM 4
APRIL 2000 TO 4 APRIL 2005

Zambia

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 10 June 2003

Date of effect: 10 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 27 June 2003

No. 27310. Multilateral

ACCORD REGIONAL DE COOPERA-
TION POUR L'AFRIQUE SUR LA RE-
CHERCHE, LE DEVELOPPEMENT
ET LA FORMATION DANS LE DO-
MAINE DE LA SCIENCE ET DE LA
TECHNOLOGIE NUCLtAIRES. 21
FEVRIER 1990'

ACCEPTATION DE LA PROROGATION DU 4
AVRIL 2000 AU 4 AVRIL 2005

Benin

Dp6t de l'instrument auprds du
Directeur g~nkral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
3juin 2003

Date de prise d'effet : 3juin 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
27juin 2003

ACCEPTATION DE LA PROROGATION DU 4

AVRIL 2000 AU 4 AVRIL 2005

Zambie

D~p6t de l'instrument auprds du
Directeur g~nral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
1Ojuin 2003

Date de prise d'effet : 1Ojuin 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de lnergie atomique,
27juin 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1566, 1-27310 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1566, 1-27310
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 19891

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE

SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION

AND CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK,

25 MAY 2000

RA TIFICA TION

Bolivia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 3 June 2003

Date of effect: 3 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 June
2003

RA TFICA TION

Mongolia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 7 June 2003

Date of effect: 27 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 June
2003

No. 27531. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 1989'

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT LA VENTE

D'ENFANTS, LA PROSTITUTION DES EN-

FANTS ET LA PORNOGRAPHIE METTANT

EN SCENE DES ENFANTS. NEW YORK, 25
MAI 2000

RA TIFICA TION

Bolivie

Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 3juin 2003

Date deprise d'effet: 3juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 3juin
2003

RA TIFICA TION

Mongolie

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrctairegrn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 27juin 2003

Date de prise d'effet : 27juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 27juin
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1577, 1-27531 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1577, 1-27531
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ACCESSION

South Africa
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 June 2003

Date of effect: 30 July 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30 June
2003

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-
VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED

CONFLICT. NEW YORK, 25 MAY 2000

RA TIFICA TION (WITH DECLARATIONS)

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 24 June 2003

Date of effect: 24 July 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24 June
2003

declarations:

[ ENGLISH TEXT

ADHESION

Afrique du Sud
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtairegnral de l'Organisation
des Nations Unies : 30juin 2003

Date de prise d'effet : 30juillet 2003
Enregistrement aupres du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 30juin
2003

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-
TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-
FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION

D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMES.

NEW YORK, 25 MAI 2000

RATIFICATION (A VEC DECLARA TIONS)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

D~p6t de l'instrument aupres du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 24juin 2003

Date de prise d'effet : 24juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 24juin
2003

d4clarations:

TEXTE ANGLAIS ]

.in accordance with Article 3, paragraph 2, of the Optional Protocol:

The minimum age at which individuals may join the UK Armed Forces is 16 years.
This minimum broadly reflects the minimum statutory school leaving age in the United
Kingdom, that is the age at which young persons may first be permitted to cease full-time
education and enter the full-time employment market. Parental consent is required in all
cases of recruitment under the age of 18 years.

The United Kingdom maintains the following safeguards in respect of voluntary re-
cruitment into the armed forces:

1. The United Kingdom Armed Forces are manned solely by volunteers; there is no
compulsory recruitment.
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2. A declaration of age, backed by an authoritative, objective proof (typically the pro-
duction of an authentic birth certificate) is an integral and early requirement in the recruit-
ment process. Should an individual volunteering to enter the United Kingdom Armed
Forces be found either by their own declaration or by inspection of supporting evidence of
age to be under 18 years of age, special procedures are adopted. These procedures include:

the involvement of the parent(s) or legal guardian(s) of the potential recruits:

clear and precise explanation of the nature of duties involved in military service to the
both the individual and their parent(s)/guardian(s); and

as well as explaining the demands of military life to the individual volunteer and es-
tablishing that he/she remains a genuine volunteer, the requirement that the parent(s) or
guardian(s), having been similarly informed, freely consent to the individual's entry into the
Armed Forces and duly countersign the appropriate application or other appropriate recruit-
ment process forms.

I have the further honour to refer to the attached declaration made by the United King-
dom on signature of the Optional Protocol regarding its understanding of Article 1, and to
declare that the United Kingdom hereby affirms that understanding.

Declaration by the UK on signature of the Optional Protocol to the Convention on the
Rights of the Child on children in armed conflict, signed in September 2000:

'The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland will take all feasible mea-
sures to ensure that members of its armed forces who have not attained the age of 18 years
do not take a direct part in hostilities.

The United Kingdom understands that article 1 of the Optional Protocol would not ex-
clude the deployment of members of its armed forces under the age of 18 to take a direct
part in hostilities where:-

(a) there is a genuine military need to deploy their unit or ship to an area in which hos-
tilities are taking place; and

(b) by reason of the nature and urgency of the situation:-

i) it is not practicable to withdraw such persons before deployment; or

ii) to do so would undermine the operational effectiveness of their ship or unit, and
thereby put at risk the successful completion of the military mission and/or the safety of
other personnel."'

[TRANSLATION - TRADUCTION]

..... en application du paragraphe 2 de l'article 3 du Protocole facultatif:

L'age minimum de l'engagement dans les forces arm6es britanniques est de 16 ans. Cet
age minimum correspond A l'dge legal de fin de scolarit6 au Royaume-Uni, c'est-A-dire l'ge
auquel les jeunes gens peuvent 6tre pour la premiere fois autoris6s A mettre fin A leurs
6tudes a plein temps pour entrer a plein temps sur le march6 du travail. L'assentiment pa-
rental est requis dans tous les cas d'engagement de mineurs de moins de 18 ans.

Le Royaume-Uni a prdvu les garanties ci-apr~s concernant lengagement volontaire
dans les forces arm6es :
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1. Les forces armies britanniques sont compos~es uniquement de volontaires; il n'y a
pas de recrutement obligatoire.

2. Une declaration d'dge avec preuve officielle et objective A Pappui (g6ndralement la
presentation d'un certificat de naissance authentique) est une des premieres conditions A
remplir pour &re recrut6. Si un engag6 volontaire dans les forces arm6es du Royaume-Uni
s'av6re, de par sa propre d6claration, ou A rissue de l'inspection des preuves A lappui de son
Age, 6tre un mineur Ag6 de moins de 18 ans, des procedures sp6ciales sont adopt6es, dont
les suivantes :

- La participation du (des) parent(s) ou du (des) tuteur(s) de l'engag6 potentiel est req-
uise;

- Une explication claire et pr6cise quant d la nature des obligations que comporte le ser-
vice militaire est donn6e A l'int6ress6 et A son (ses) parent(s)/tuteur(s);

- En outre sont pr6cis6es A l'int6ress6 les exigences de la vie militaire; puis, pour ga-
rantir que l'engagement est v6ritablement volontaire, il est n6cessaire que le (les) parent(s)
ou le (les) tuteur(s), ayant reu les mmes informations que l'int6ress6, consentent libre-
ment A ce que ce dernier s'engage dans les forces arm6es et contresignent dfiment le formu-
laire d'engagement appropri6 et tous les autres formulaires de recrutement pr6vus.

Je tiens en outre d me rdf6rer A la d6claration ci-jointe, que le Royaume-Uni a faite lors
de la signature du Protocole facultatif au sujet de son interpretation de larticle premier et A
d6clarer que le Royaume-Uni confirme par la pr6sente cette interpr6tation.

D6claration faite par le Royaume-Uni lors de la signature du Protocole facultatif A la
Convention relative aux droits de lenfant, concernant limplication d'enfants dans les con-
flits arm~s, sign6 en septembre 2000 :

" Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord prendra toutes les
mesures possibles pour veiller A ce que les membres de ses forces arm6es qui n'ont pas at-
teint l'dge de 18 ans ne participent pas directement aux hostilit6s.

Le Royaume-Uni comprend que rarticle premier du Protocole facultatif n'exclut pas le
d6ploiement de membres de ses forces arm6es Ag6s de moins de 18 ans devant prendre di-
rectement part aux hostilit6s lorsque :

a) C'est une v6ritable n6cessit6 militaire de d6ployer leur unitd ou leur navire dans une
zone o6 ont lieu des hostilit6s; et

b) de par la nature et lurgence de la situation

i) il nest pas possible en pratique de retirer ces personnes avant le ddploiement; ou

ii) agir ainsi compromettrait refficacit6 op~rationnelle de leur navire ou de leur unit6,
et par lA-m~me mettrait en p6ril la r6ussite de la mission militaire et/ou la s6curit6 d'autres
membres du personnel.
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AMENDMENT TO ARTICLE 43 (2) OF THE

CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE

CHILD. NEW YORK, 12 DECEMBER 1995

A CCEPTANCE

Japan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 June 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 June
2003

AMENDEMENT AU PARAGRAPHE 2 DE L'AR-

TICLE 43 DE LA CONVENTION RELATIVE

AUX DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,

12 DtCEMBRE 1995

A CCEPTA TION

Japon
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~niral de l'Organisation
des Nations Unies : 12juin 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'offce, 12juin
2003
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No. 27627. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN NAR-
COTIC DRUGS AND PSYCHOTRO-
PIC SUBSTANCES. VIENNA, 20
DECEMBER 19881

ACCESSION

Mongolia

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe UnitedNations: 25 June
2003

Date of effect: 23 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 June
2003

No. 27627. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE
STUPIFIANTS ET DE SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 20
DECEMBRE 19881

ADHISION

Mongolie

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrtaire gniral de l'Organisation
des Nations Unies 25juin 2003

Date de prise d'effet : 23 septembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25juin
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1582, 1-27627 - Nations Unies, Recueil des Trait s, Vol.
1582, 1-27627



Volume 2217, A -28911

No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 19891

ACCESSION

Kazakhstan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 3 June
2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 June 2003

No. 28911. Multilateral

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTItRES DE DICHETS
DANGEREUX ET DE LEUR ELIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 1989'

ADHESION

Kazakhstan

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 3juin 2003

Date deprise d'effet: ler septembre
2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 3juin
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1673, 1-28911 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 1673,
1-28911
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No. 29467. Multilateral No. 29467. Multilateral

INTERNATIONAL SUGAR AGREE- ACCORD INTERNATIONAL DE 1992
MENT, 1992. GENEVA, 20 MARCH SUR LE SUCRE. GENtVE, 20 MARS
1992' 19921

EXTENSION OF THE AGREEMENT UNTIL 31 PROROGATION DE L'ACCORD JUSQU'AU 31
DECEMBER 2005 DECEMBRE 2005

Receipt by the Secretary-General of the R&eption par le Secrtaire gknral de

United Nations: 3 June 2003 l'Organisation des Nations Unies : 3
juin 2003

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprks du Secretariat

United Nations: ex officio, 3 June 2003 des Nations Unies : d'office, 3 juin
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1703, 1-29467 - Nations Unies, Recuefi des Traits, Vol.

1703, 1-29467

443
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No. 31363. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
THE LAW OF THE SEA. MONTEGO
BAY, 10 DECEMBER 1982'

ACCESSION

Albania

Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe United Nations: 23 June
2003

Date of effect: 23 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 June
2003

No. 31363. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER. MONT-
EGO BAY, 10 DtCEMBRE 1982'

ADHtSION

Albanie

Ddp6t de l'instrument auprks du

Secrktaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 23juin 2003

Date de prise d'effet : 23juillet 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 23juin
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1833, 1-31363 -- Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1833, 1-31363
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No. 31364. Multilateral

AGREEMENT RELATING TO THE IM-
PLEMENTATION OF PART XI OF
THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION ON THE LAW OF THE SEA OF
10 DECEMBER 1982. NEW YORK, 28
JULY 1994'

CONSENT TO BE BOUND

Albania

Notification effected with the Secretary-

General ofthe United Nations: 23 June
2003

Date of effect: 23 July 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23 June
2003

No. 31364. Multilateral

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE LA PARTIE XI DE LA CONVEN-
TION DES NATIONS UNIES SUR LE
DROIT DE LA MER DU 10 DECEM-
BRE 1982. NEW YORK, 28 JUILLET
19941

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Albanie

Notification effectu~e auprks du
Secr~taire g~njral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 juin 2003

Date de prise d'effet : 23juillet 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23juin
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1836, 1-31364 - Nations Unies, Recuei des Traits, Vol.
1836, 1-31364
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No. 32022. Multilateral

INTERNATIONAL GRAINS AGREE-
MENT, 1995. LONDON, 5 AND 7 DE-
CEMBER 1994'

GRAINS TRADE CONVENTION, 1995. LON-
DON, 7 DECEMBER 1994

EXTENSION OF THE CONVENTION UNTIL 30
JUNE 2005

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 24 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 June
2003

FOOD AID CONVENTION, 1999. LONDON,

13 APRIL 1999

EXTENSION OF THE CONVENTION UNTIL 30

JUNE 2005

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 23 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 June
2003

No. 32022. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL SUR LES
CtREALES, 1995. LONDRES, 5 ET 7
DECEMBRE 19941

CONVENTION SUR LE COMMERCE DES
CEREALES DE 1995. LONDRES, 7 DECEM-
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FEDERAL D'AUTRICHE DE L'ECONOMIE ET
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CORD RELATIF AUX TRANSPORTS
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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

MEMORANDUM

z-wischen dem Bundesministerium fur affentli-
che W-urtschaft und VerkehLr Osterreichs und
dem Ministerium fiir Ziviluftfahrt der UdSSR

Im Einklang mit Artikel 12, Punkt 3, des gelten-
den Abkommens aiber den Luftverkehr z-ischen
Osterreich und der UdSSR und yorn Bemuhen
geieitet, die Zusammenarbeit zwischen den beiden
L.Andern auf dern Gebiete des Luftverkehrs w,-eiter
zu entwickeln, haben das Bundesministerium for
offendiche Wirtschaft und Verkehr Osterreichs
und das Ministerium fur Zivilluftfahrt der UdSSR
nachstehendes vereinbart.

Annex I zum Abkomrnmen zwischen der Oster-
reichischen Bundesregierung und der Regierung
der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken
tiber den Luftverkebhr, das in Wien am 2. Juli 1969
unter-zeichnet wurde, wird geandert und in nach-
folgender Redaktion gVltig scin:

t. Die von der Regierung der Union der Soziali-
stischen Sowjetrepubliken namhaft gemachte Luft-
verkehrsunternehmung wird berechtigt scin. LufEt-
fahtlinien in beiden Richtungern auf foigenden
Flugwegen zu betreiben:

1.1. Moskau-Z-ischcnpunkte in Europa-
Wien in beiden Richtungen;

1.2. Punkte in der UdSSR-Zwischenpunkre in
Europa-Wien, Salzburg, Klagenfurt in beiden
Richtungen;

1-3. Punkte in der UdSSR-Wien-Zarich in
beiden Richrungen;

1.4. Punkte in der UdSSR-tiber das Gebiet
Osterreichs auf festgesetzren internationaien Flug-
,wegen (mit Landung in Wien und/oder technischer
Landun. in Linz oder ohne Landung auf dem
Gebiet Osterreichs) - Punkte in der Schweiz, in
Italien, Frankreich und Irland. sowie uber diese
Lander hinaus., in beiden Richtungen (nach Verein-
barung zwischen den Luftfahrnbeh~rden beider Sei-
ten);

1.5. Wien-.%toskau-Tokio in beiden Richtun-
gen gemAl ciner speziellen Vereinbarung.

2. Die von der Osterreichischen Bundesregierung
namhaft gemachte Luftverkehrsunternehmung wird
berechtigt sein, Luftfahr'Elinien auf folgenden Flug-
wegen in beiden Richtungen zu betreiben:
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2.1. Wien -ZZwischenpunkt in Europa-Nos-
kau in beiden Richtungen;

2.2. PunkLe in Osterreich-Zwischenpunktc in
Europa-Moskau, Leningrad. Kiew, Jerewan in
beiden Richtungen;

2.3. Punkte in Oswerreich-Leningrad-Helsinki
in beiden Richtungen;

2.4. Punkte in Osterrich-Uber das Gebieu der
UdSSR auf festgesezten internationalen Flugwe-
gen imit Landung in 1Moskau und/oder technischer
Landung in Taschkent oder Tbilissi oder ohne Lan-
dung aui dem Gebiet der UdSSR)-nach Punkten
im Iran, in Afghanistan, Indien, Thailand, sowie
iber diese Lander hinaus, in beiden Richtungen
(nach Vereinbarung zwischen den Luftfah-rb-ehor-
den beider Telle);

2.5. Wien-Moskau-Tokio in beiden Richtun-
gen gemrig ciner spezielien Vereinbarung.

3. Die auf den in den Absitzen 1_1., 1.2., 2.1.,
2.2- angef-lhrten Flugwegcn liegenden Zwischen-
punkie in dritten L.ndern konnen auf W'unsch
ciner jeden der narnhaft gemachcen Lufrverkehrs-
unternehmungen bei einzelnen oder alien Flugen
ausgelassen werden.

Die in den Absatzen 1.4. und 2.4. angefahrten
Punkre in dritten L.ndern konnen auf Wunsch
einer jeden der nanhaft gemachten Luftverkehrs-
unternehmungen bei einzeinen oder allen Flagen
unter der Bedingung, daB eines dieser dritten Lin-
der aberflogen w.ird, ausgelasseri werden.

4. Da-s Recht, Fluggaste, Fracht und Post, die im
Gebie: dritter L-nder an Bord genommen oder in
diese befordert aerden, in Gebiete des anderen ver-
tragschlie~enden Teiles aufzunehmen beziehungs-
weise abzusetzen, kann nach gegenseitiger Verein-
barung der Luftfahrtbehorden beider vertragschlie-
gender Teile gcma den Bestimmungen des vorlie-
gendcn Abkomrnmens und seiner Annexe gew'hrz
werden.

5. Die von den verrragschlie~enden Teilen nam-
haft gernachten Lufrverkehrsunternehmungen ,er-
den .lagnahme.n treffen, dag alle Befdrder-ungen
von Fiuggasten. Fracht und Post z-ischen ihren
Gebieten auf Vertragslinien erfolgen.

Die im vorliegenden Memorandum vercinbarten
. 5 ,..derungen des Annex I zum osterreichisch-sox je-
tiscnen Abkommen uber Lufrte.-kehr treren drei~ig
Tagc nach ihrer Bestacigung durch diplornaischen
NoLCenaustausch in Kraft.

Getc'-ehen zu ,en. am 9. Juli I9S7, in z-,-ei
urschr:flichen Aus.er-igungen. jede in deutscher
und russischer Sprache, vobei beide Texte in glei-
cher Werse aurhenrisch sind.

Der Bundesminister fur iSffentiiche Wirtschatr und
Verkehr der Republik Osterreich:

Rudolf Streicher

Der S(eCIVer-trexer des Ministers for Zivilluftfahr
der UdSSR:

Nichail A. "-Mofeiew
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IM E NI OP A H J VM
mIeazKy 0e..epa.aba -, MHHicTepcraow
HaulloHaI.I3nposaHoi4 lpoibuLIeHHOCTM

H TpacnopTs ABnepHH H MlNHHHcTepcTnoMi
rpa3a*mHcof asHauHI CCCP

0 COOTBCTCTBhIH Co c'raTbeCI 12. nyHucT 3,
.3eftcTBvtouero Cor.aWCeHMS 0 BO3.1yWUHON
COO6LUCeHM Meawy ABCTpteAI 11 CCCP H PYKO-
BoaCTaI~Cb cTpc.%t-LCHiteM x 3a-E.hHe uteMy pa3-
B;ITHiO COTpyIHH,4eCTBa me..y O6e1if.1 cTpa-
HaMH a o6iac-rH Bo3zvuHoro coo6meHas Ve'e-
pa."IbHOe MHHMCTePCTBO RauHOHa-IH3HpOBaHHOk

InpoMbtIauzeHlloCrH H Tpa.cnopTa Asc-rpHH w
MHHiHc-repcTo rpaxaaHcfo(i aBIauHII CCCP
aoroBOptiHCIb o mHm ._ae~ayotueM.

-lpwboxceHme I K Cor-iaweH-o MCXc.y
ABprpC4 xIC% 4caepa-bbnum n.paBwre-TcbcToM
m nlpa3KT-'IbCTBoM Coio3a Coe-rca x Coum-
an2HcTqeCKMR Pecrny6mxnK 0 BO3zyw.YHOM coo6uje-
HaH, aoancaaHHoMy a Beme 2 aowam 1968 roa.
H3MeHjeTCA t 6yaer eflCTBOaTL s .'e.aytoefi
peaavuIm:

4< 1. AsHanpcapwamaTe, anaiteHHoe FlpaBH-
Te. IbCTBO' COIo3a COserTcunx CouHa..MT-cHIec-

xHx Pecny6.imx, 6y.3eT liMeTm npaBo 3KCrlyaTH-
poBaT]- BO3aaywu e .'HmH B oooix HanpaBe.-
HIIx no c-ie-ylouHM %Mapupyta-t:

1.1. Mocxsa-npomIewy-rowne nynafT-b a
Espone-Beaa s o6OHx HanpaBl eH~mx;

1.2. I'yHK-rbl B CCCP - npoeyrTO9Hbie
ryHi"TII B Enpone - BcHa, 3a_'irz6vpr, K. iare4-
4,YpT B o6OX HanpaB.aeHHAx;

1.3. flyHE-rbl B CCCP-BCHa-LIIopHx 3
o6o1x HanpaBLleHIHX.

1.4. lyHK-rb, B CCCP - 'epe3 TeppHTOpHI-O
ABCTpmt no ycraHOB.-TCHHbl.% .MeK.yHapo.Hbam
-paccam (c noca.aKof B Bene m/I.miI C TeXHHte-

cKo k noca2xoiFi a rlniue -it oe3 nocaaKi na
TeppHTOpHIt ABCTpiIIm - nyHCfrl B llBefitua-
pim, tlTa-rum, Opa muit, tp-TaH+:tii it aa-ee 3a
npe.Ce."bt 3TIIX cTpaH B O60otx HanpaB-leHltax (no
CormiaCOBaHtlo -%teKy BC.lOIC'TBa..Ii rpaz.2aHc-
Koft anatau.it o6eux CTOpOH):

1.5. Bena-NIocKaa-ToK to a o6OHX Hainpa-
B.ICHIRX. B COOTBeTCTB I CO criniia-mbHOht zoro-
BOpeHHOCTbtO.

2. ABtanpelnpHATtle. HamiaieHnoe Aac-rpific-
ritM (De.epa,-ibHim rlpaSB TCThCTBO M. 6y-2eT

li.leTb npaBo 3"Cn.-'iaTitpOBaTb BO3.3y rLUbe
.711114111 B O6O011 Harlpae.-ieHtIx no c.ie'ayioLw i-u

.IapLLpYTa\t:
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2.1. BeHa- poteAcyTO4 Hbire nyHk Tbi B
EBpone-NlNOCKBa B OOntX Hanpa.3leHfSl~x:

2.2. nlyHxTbi 9 ABcrpui-npo.%tewyTOiHbsc
nlyurrbi B Espone-Nlocxna, JleIHH-rpa.x. KHeB,
EpeBaH B O6OKX HanlpaB.3eHIIRX:

2.3. lyHKrbl B Aac-rpmst-leHttHrpa.a-Xe.,b-
cttmis B OOHX HanpaBaleHflx:

2.4. l-lyu-rbi a ABC'rpHH - qepe3 TeppUTOpMO
CCCP no yc-aHoB.1H H bNI m uc.ayi4apomtib:xM
TpaCca3m (C -ioca.:xKO a MOCKe H/IL11u C TeXHH-
'ICcKOt nocacofi B Tammiewre iI T6&1t-HCI H.-IH
6e3 nocaamH Ha TeppslToptit CCCP) - nyHX-TI'

B t4paHe, A4aHitCT3I.L H.HH. Taw.zaH..e H

.aa.-zee 3a ripezxe.ibi 3THX CTpazl B O6O1X Hanpa-
Ba-eHH.RX (no cornacosasto m'4cay Be..OMC-r-

Ba.%i rpawa.3aHcXoA aaBiaUsH Oneiux CTopoH):

2.5. Beua-Mocicna-ToKo a o6oux Hanpa-
IBDCHHAX, B COOTBCTCTrBilki CO CnlCUHa.-lhHOAH 3aro-

BOpCHHOC-rt.FO.

3. nlpoMexy1o-rimze y~inK-I B Tpe-iHx cTpa-
Hax. pacrlO.oeHbIC Ha maapupy)-Tax yfloiamfhy-

TWX B napar-pabax 1I., 1.2., 2.1.. 2.2.. %toryT no

mie.1aHmto xaw1aoro m3 Hm3HaneHHmaX aaHanpex7-

npALRTHH onycKaTbCR ripm _1iaOM H-1ik B eX 1o.ie-

TaX.

-lyHurbr B TpeTbI x c"rpaHax. yoImRy-rbiX B

napar-pa4lax 1.4. K 2.4.. .ory-r no ;K-aH1lIo

maw.aoro 13 Ha3Haq HmbIx aBHanpe.-np HSTII !

OnyCKaTbCBA ripH nIIooOM H.-11 BCeX IO_ leTax. nplf

yC.1OBHH O6m3aTe.lbHoro HpO.-eTa O..wOA12 3 3THX

TpeTbuX C-rpaH.

4. fIpaBo norpy3KI t BbHrpy3KH naccawyupoD,

rpy3a H1 lO-rbl, B35rM.X sa 6OpT Ha TeppHTopu
TpeTlnHX C-TpaH uit! HanpausuioLauiixc, 8 HHX c

Tepp-rTOptiH .3pyroft JoroBap~taicruef'wcw CTO-
ponI.I, NmOwceT 

6
bITb npeaoc-aaB.eHo no B3aI.'I-

HOII z'orOBOpeHHOC7T; mew.y Be30.%ICTBaMzf

rpa..3aHCKoII aaiuafmt o~esix ailoroBapllBa-

IaJlI;lXC O COPOH B COO'-eTCTBII 1 C nO1OWHI|I-
_HNIH HacTOqUxero CoriaLweHLa 1i l-lpsLi-1oeeHi x

5. Aatuanpe-npilrATsq. Ha3Ha'IeHHhae .- oroBa-

pIIBaIFOLIINIII- CTOpoHamnI.l npInlyT Mepht

'ITO6bl ace nepeao3K;1 riaccawIlIpOB, rpy3oB zi

flO9Tbl Nt1CW3y IfX COOTBeTC TBVtOLUIIIII TepprITO-
plmmI! HaripaB.1R-'iCb no zoroopHbi1

Co.3epaujaiteCa B HaCTOHLUCs m NtemzopaHayme
Cor_-iacosaHHhe 113.NICIHzI U1lp;I-IoweH:1A K
aBcTp1flCKO-COSeTCKOx!'. Cor.LaueH)uHo 0 B03-

-.3LIHo\! coo6uiekimti acfl.nRT B ClIly 'epe-3 30

.a-ieft noc.-e no3TBepw:2eHisL O'.ICHONI tarniomla-
TIIMCeCKII-NtI| HOTa .1 |1.

CoBepwieHo a r. Be: z 9 stFo.'!B 19S7 r. B a3%yx

'lOJ.1.INHbIX ?K3¢e\flF.wP.-I. 3-IAVb:;- Ha IIC'-ICUKOSI
t! pyCCKONI 3q3bKax. npifmci ooa TeKCTa IIOiet"T

O-HHaKOBVyIo C11.-y.

<e.3epa-IbH bifr .N lH ;!-=p HIa1O H a--7s13ipOBJtH-

HOAI flpOMbKWJ.-CHHOCTI- It TpaHCnopTa AOCTpIiKI:

Ply'ao.11,4 WLIrpaiixep
3

amecTIiTe.--Ii NMi-isic--pa rpa K:iaHcKoti aslfauill

CCCP:
N.laxsa. A. TH ,obees
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL MINISTRY OF
NATIONALIZED INDUSTRIES AND TRANSPORT AND THE MINIS-
TRY OF CIVIL AVIATION OF THE USSR

Pursuant to article 12, paragraph 3, of the air transport agreement in force between
Austria and the USSR, and guided by the desire to further develop co-operation between
the two countries in the field of air transport, the Austrian Federal Ministry of Nationalized
Industries and Transport and the Ministry of Civil Aviation of the USSR have agreed as
follows.

Annex I to the air transport agreement between the Austrian Federal Government and
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics signed at Vienna on 2 July 1968
is hereby amended to read as follows:

1. The airline designated by the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
shall be entitled to operate air services in both directions over the following routes:

1.1 Moscow - intermediate points in Europe - Vienna, in both directions;

1.2 Points in the USSR - intermediate points in Europe - Vienna, Salzburg, Klagenfurt,
in both directions;

1.3 Points in the USSR - Vienna, Zurich, in both directions;

1.4 Points in the USSR - over Austrian territory on established international routes
(with a stop in Vienna and/or a technical stop in Linz or without a stop in Austrian territory)
- points in Switzerland, Italy, France and Ireland, and beyond these countries, in both di-
rections (by agreement with the civil aviation authorities of the two Parties);

1.5 Vienna-Moscow-Tokyo in both directions, under a special agreement.

2. The airline designated by the Austrian Federal Government shall be entitled to op-
erate air services in both directions over the following routes:

2.1 Vienna - intermediate points in Europe - Moscow, in both directions;

2.2 Points in Austria - intermediate points in Europe - Moscow, Leningrad, Kiev, Er-
evan, in both directions;

2.3 Points in Austria - Leningrad, Helsinki, in both directions;

2.4 Points in Austria - over the territory of the USSR on established international routes
(with a stop in Moscow and/or a technical stop in Tashkent or Tbilisi or without a stop in
the territory of the USSR) - points in Iran, Afghanistan, India, Thailand and beyond these
countries, in both directions (by agreement between the civil aviation authorities of the two
Parties);

2.5 Vienna-Moscow-Tokyo, in both directions, under a special agreement.

3. Intermediate points in third countries on the routes referred to in subparagraphs 1.1,
1.2, 2.1 and 2.2 may at the wish of each of the designated airlines be omitted on any or all
flights.
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The points in third countries referred to in subparagraphs 1.4 and 2.4 may at the wish

of each of the designated airlines be omitted on any or all flights, on condition that the flight
passes over one of the third countries.

4. The right to pick up or set down passengers, mail and cargo taken on board in the
territory of third countries or carried to such countries may be granted by agreement be-
tween the civil aviation authorities of the two Contracting Parties pursuant to the provisions
of this Agreement and its annexes.

5. The airlines designated by the Contracting Parties shall take measures to ensure that
all carriage of passengers, cargo and mail between their territories takes place on agreed
services.

The amendments to annex I of the Austrian-Soviet air transport agreement agreed upon
in the present Memorandum shall enter into force 30 days after their confirmation through
an exchange of diplomatic notes.

Done at Vienna, on 9 July 1987, in two original copies, each in the German and Rus-
sian languages, both texts being equally authentic.

The Federal Minister for Nationalized Industries and Transport of the Republic of Austria:

RUDOLF STREICHER

The Deputy Minister of Civil Aviation of the USSR:

MIKHAIL A. TIMOFEYEV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM ENTRE LE MINISTERE FtDERAL AUTRICHIEN DE

L'ECONOMIE ET DES TRANSPORTS PUBLICS ET LE MINISTIRE DE

L'AVIATION CIVILE DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES

ET SOVIETIQUES MODIFIANT L'ANNEXE I DE L'ACCORD RELATIF

AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LE GOUVERNEMENT

FEDERAL AUTRICHIEN ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES

REPUBLIQUES SOCIALISTES ET SOVIETIQUES

Conform~ment A l'article 12 point 3 de 'Accord en vigueur entre l'Autriche et l'Union
des R~publiques socialistes et sovi~tiques relatifaux transports a~riens et guides par le sou-

hait de d~velopper davantage la cooperation entre les deux pays dans le domaine des trans-
ports adriens, le Minist&re fdddral autrichien de l'tconomie publique et des Transports et le
Minist~re de l'Aviation civile de l'Union des R~publiques socialistes et sovi~tiques sont

convenus de ce qui suit.

L'Annexe I de l'Accord entre le Gouvernement f~d~ral d'Autriche et le Gouvernement
de l'Union des Rpubliques socialistes et sovitiques relatif aux transports a~riens, conclu

A Vienne le 2 juillet 1968, est modifi~e et le texte ci-dessous fait d~sormais foi:

1.1 Moscou - escales en Europe - Vienne dans les deux sens;

1.2 Points en URSS - escales en Europe - Vienne, Salzbourg, Klagenfurt dans les deux

sens;

1.3 Points en URSS - Vienne - Zurich dans les deux sens;

1.4 Points en URSS - A travers le territoire autrichien en suivant les itin~raires de vol
intemationaux d~finis (avec atterrissage A Vienne et/ou escale technique A Linz ou sans at-
terrissage sur le territoire autrichien) points en Suisse, en Italie, en France et en Irlande et
au- delA, dans les deux sens (apr~s accord entre les autorit~s aronautiques des deux Par-

ties);

1.5 Vienne - Moscou - Tokyo dans les deux sens, conform~ment A un accord special;

2. L'entreprise de transports a~riens d~sign~e par le Gouvemement fudral d'Autriche

aura le droit d'exploiter les lignes a~riennes suivantes, dans les deux sens:

2.1 Vienne - escales en Europe - Moscou, dans les deux sens;

2.2 Points en Autriche - escales en Europe - Moscou, Leningrad, Kiev, Erevan, dans
les deux sens;

2.3 Points en Autriche - Leningrad Helsinki, dans les deux sens;

2.4 Point en Autriche - A travers le territoire de I'URSS en suivant les itin~raires de vol

internationaux (avec atterrissage A Moscou et/ou escale technique A Tachkent ou Tbilissi

ou sans atterrissage sur le territoire de l'URSS) vers des points en Iran, Afghanistan, Inde,
Tha'lande et au-delA, dans les deux sens (apr~s accord entre les autorit6s a6ronautiques des

deux Parties);
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2.5 Vienne - Moscou - Tokyo, dans les deux sens, conform~ment A un accord sp6cial.

3. Les escales dans des pays tiers sur les routes vis6es aux alin6as 1.1, 1.2, 2.1, 2.2
pourront 8tre omises, selon le d6sir de chacune des entreprises de transports a6riens
d6sign6es, pour certains vols ou pour tous les vols.

Les points dans les pays tiers vis6s aux alin~as 1.4 et 2.4 pourront 6tre omis, selon le
d6sir de chacune des entreprises de transports a6rien ddsign6es, pour certains vols ou pour
tous les vols, A condition qu'un de ces pays tiers soit survol.

4. Le droit d'embarquer ou de d6barquer sur le territoire de l'autre Partie contractante
des voyageurs, des marchandises ou du courrier qui ont 6t6 pris A bord dans des pays tiers
ou qui leur sont destin6s peut 8tre accord6 moyennant un accord entre les autorit6s a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord et
de ses annexes.

5. Les entreprises de transports a6riens d6sign6es par les Parties contractantes veille-
ront A ce que tout transport de voyageurs, de marchandises et de courrier soit effectu6 con-
form6ment au pr6sent Accord.

Les modifications de l'Annexe I de l'Accord relatif aux transports a6riens entre l'Autri-
che et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, qui figurent dans le pr6sent M6mo-
randum, entreront en vigueur trente jours apr~s leur confirmation au moyen d'un 6change
de notes par la voie diplomatique.

Fait A Vienne le 9 juillet 1987 en deux exemplaires originaux, chacun en langues alle-
mande et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Le ministre f6d6ral de l'conomie publique et des Transports de la R6publique d'Autriche:

RUDOLF STREICHER

Le repr6sentant du ministre de l'Aviation civile de l'Union des R6publiques socialistes so-
vi~tiques:

MICHAIL A. TIMOFEJEV
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PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD DU 11 MAI 1998 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN(AISE ET LE CONSEIL
FEDERAL SUISSE RELATIF A. LA COOPERATION TRANSFRONTAL-
ItRE EN MATIERE JUDICIAIRE, POLICIERE ET DOUANIERE (EN-
SEMBLE UNE ANNEXE)

Le Gouvemement de la R6publique franqaise et le Conseil f6d~ral suisse (ci-apr~s
d6nomm6s les Parties),

Pour l'application de l'accord du 11 mai 1998 entre le Gouvernement de la R6publique
frangaise et le Conseil f6d6ral suisse relatif d la coop6ration transfrontali~re en mati~re ju-
diciaire, polici~re et douanire (ci-dessous accord de coop6ration), et vu, d'autre part, l'ac-

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2129,1-37106 -Nations Unies, Recuel des Traitds, Vol.
2129, 1-37106
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cord bilateral du 28 octobre 1998 relatif A la r6admission des personnes en situation
irr6guli~re (ci-dessous accord de r6admission) ;

Soucieux de promouvoir le d6veloppement de cette coop6ration, en particulier dans le

domaine de l'change d'informations et de la r6admission des personnes en situation ir-
r6gulire,

conviennent de ce qui suit:

TITRE IER. IMPLANTATION DE CENTRES DE COOPtRATION POLICItRE ET DOUANItRE

Article ler. Implantation

1. Un centre de coop6ration polici~re et douanire (ci apr~s "CCPD") est install6 en

territoire suisse, sur le site a6roportuaire de Genve-Cointrin, commune de Meyrin, selon

le plan d'implantation figurant A l'annexe du pr6sent protocole compl6mentaire (cf. note 1)

. II accueille les agents repr6sentant les services des deux Parties mentionn6es A 'article ler
de laccord de coop6ration (ci-dessous les services).

2. Conform6ment A larticle 12, paragraphe 2, de laccord de coop6ration, le nombre et

le siege des CCPD peuvent tre modifi6s ult6rieurement par 6change de notes. Les dispo-

sitions du pr6sent protocole compl6mentaire s'appliquent mutatis mutandis aux CCPD nou-
vellement cr66s.

Article 2. Organisation

1. Un bdtiment, propri6t6 de la R6publique et canton de Gen~ve, est mis d disposition

pour accueillir le CCPD de Gen~ve-Cointrin. Les frais de construction et d'entretien de
chaque centre sont partagds A 6galit6 entre chaque Partie conform6ment A rarticle 11, chif-

fre 3, de laccord de coop6ration. Un riglement financier sera 6tabli pour chaque CCPD.

2. Les services prennent A leur charge l'int6gralit6 des frais d'installation de la bureau-

tique, de la t616matique et de linformatique attribu6s A leurs agents. Les frais li6s A lachat

de biens mobiliers divers destin6s aux pieces communes sont r6partis par moiti6 entre les

services des deux Parties.

3. Les salaires, frais de repr6sentation des agents et autres d6bours i~s A la gestion du
personnel sont A la charge exclusive de l'Etat auquel ils appartiennent.

4. Chaque Partie d6signe, chacune pour ce qui la concerne et selon des modalit6s qui

lui sont propres, un coordonnateur des autorit6s nationales participant aux activit6s du

CCPD. Les coordonnateurs veillent A garantir le fonctionnement de leur partie nationale du

CCPD et prennent conjointement toutes dispositions n6cessaires A 'organisation et au
d6roulement de l'activit6 courante du CCPD. En leur absence, un remplagant assure cette

fonction.

5. Le fonctionnement du CCPD est r6g16 d'un commun accord entre les coordonna-

teurs. Ils 61aborent ensemble un r~glement interne. Les coordonnateurs entretiennent un se-

cr6tariat commun dans lequel sont employ6s des agents mis A disposition par les deux

Parties.



Volume 2217, A-37106

6. A l'intdrieur des locaux affects A leur usage exclusif au sein des centres communs,
les agents de l'Etat limitrophe sont habilit~s d assurer la discipline. fIs peuvent, si besoin
est, requdrir d cet effet lassistance des agents de l'Etat de sejour.

7. La liste des agents et employ~s ainsi que les tdches et missions attributes a chaque
service repr~sent dans les centres communs sont 6tablies et harmonis~es par les coordon-
nateurs des deux Parties.

8. Pour garantir l'efficacit6 des contr6les et de la cooperation, les centres communs
fonctionnent en principe 24/24 heures. Les heures de presence sont fix~es d'un commun ac-
cord entre les services comp~tents et peuvent tre adapt~es selon les besoins.

Article 3. Missions

1. Les services des CCPD contribuent notamment aux objectifs suivants:

a) Le bon d6roulement de la cooperation transfrontali~re et des 6changes d'informa-
tions en mati~re polici~re et douani&e dans les limites fix6es A l'article 15 de laccord de
coop6ration ;

b) Le soutien d'op6rations impliquant les services des deux Parties, en particulier les
operations d'observation et de poursuite transfrontalires vis6es aux articles 7 et 8 de l'ac-
cord de cooperation

c) La coordination de mesures conjointes de surveillance dans la zone frontire;

d) La pr6paration de la remise d'6trangers en situation irr~gulire, dans le respect des
accords en vigueur dans ce domaine.

2. Par ailleurs, les CCPD sont tenus inform~s et, au besoin, associ6s, A toute autre
forme de coop6ration directe entre les unites correspondantes vis~e aux articles 16 A 20 de
laccord de coop6ration.

Article 4. Statutjuridique des agents effectuant leur service dans les CCPD

1. Les agents effectuant leur service sur le territoire de lautre Partie en application des
dispositions de l'accord de cooperation et de l'accord de r~admission relvent de leur hierar-
chie d'origine, mais respectent le r6glement int~rieur des CCPD.

2. L'Etat de s6jour accorde aux agents de lautre Partie effectuant leur service aux
CCPD les m~mes protection et assistance qu' ses propres agents.

3. Les agents effectuant leur service aux CCPD sont soumis aux regimes de respons-
abilit6 civile et p6nale de la Partie sur le territoire de laquelle ils se trouvent.

4. Ces agents peuvent se rendre sur leur poste de travail et effectuer leur service en por-
tant leur uniforme ou un signe distinctif apparent, ainsi que leurs armes r6glementaires d la
seule fin d'assurer, le cas 6ch~ant, leur lgitime d6fense.

5. La Convention du 9 septembre 1966 entre la Conf6d~ration suisse et la R6publique
franqaise en vue d'6viter les doubles impositions en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la
fortune est applicable aux agents effectuant leur service dans les CCPD.
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6. Les objets n~cessaires au fonctionnement des CCPD ou ceux dont les agents de l'Etat
limitrophe ont besoin pendant leur service dans P'Etat de sjour sont exempt~s de droits de
douane ou de taxes A l'importation.

TITRE II. ECHANGE OU MISE A DISPOSITION D'AGENTS DE LIAISON RtGIONAUX DANS LA

ZONE FRONTALItRE DE L'AUTRE PARTIE

Article 5. Accords particuliers

1. Aux fins de la mise en oeuvre de rarticle 10 de laccord de coop6ration, les unites
op~rationnelles engag~es dans la zone frontalire au sens de larticle 2 de laccord de
cooperation peuvent convenir de l'change ou de la mise A disposition d'agents de liaison
r~gionaux dans la zone frontalire de lautre Partie.

2. Les services comp6tents consultent leur administration centrale respective sur
chaque 6change ou mise A disposition d'un agent dans une unit6 de lautre Partie. ls 6tab-
lissent une liste des agents d~tach~s aupr~s des services de l'autre Partie qu'ils tiennent A
jour et qu'ils pr~sentent A leur administration centrale. Ils informent une fois par ann6e celle
ci des tdches remplies par les agents d6tach~s aupr~s des unites de Pautre Partie.

3. Ces agents effectuent leur service dans les unit~s correspondantes de l'autre Partie
sur la base d'un contrat et d'un cahier des charges sp6cifiques qui sont soumis au pr~alable
A I'approbation des administrations centrales.

4. Ils fournissent des informations et remplissent leurs fonctions dans le cadre des in-
structions qu'ils regoivent de leur administration centrale en se conformant aux directives
des autorit~s de l'Etat d'accueil.

5. Les agents effectuant leur service aupr~s des unit6s de lautre Partie peuvent r~pon-
dre aux demandes dinformations des services comp6tents de la Partie d'origine mentionn~s
A larticle ler de l'accord de cooperation, dans le respect des conditions fix~es A Particle 5
de l'accord de cooperation.

Article 6. Obligations de l'unit d'accueil

1. L'unit6 dans laquelle un agent de rautre Partie effectue son service lui apporte son
soutien dans laccomplissement de ses tches. Elle adopte les mesures organisationnelles
n~cessaires pour :

a) Assurer l'efficacit6 des activit~s de lagent;

b) Prendre en compte les demandes de lagent et lui fournir I'assistance n6cessaire;

c) Assurer l'ex~cution normale des tdches qui sont confides A l'agent.

Elle assume les frais 6ventuels resultant de telles mesures.

2. L'unit6 dans laquelle un agent de lautre Partie effectue son service prend toutes les
mesures techniques ou autres pour assurer la confidentialit6 des informations d disposition
dudit agent, notamment en assurant l'acc~s restreint aux sources informatiques A disposition
de l'agent.
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TITRE III. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 7. Limites & la coopgration

1. Chaque Partie peut refuser de ddlivrer une information ou de collaborer lorsque,
dans une affaire d6terminde, les int~rts g6n6raux ou la s~curit6 publique du pays seraient
gravement mis en peril. Elle motive son refus.

2. De meme, chaque Partie est tenue de respecter les dispositions d'autres accords de
coop6ration applicables sur le plan international, en particulier les conventions d'entraide
judiciaire et d'assistance administrative douani~re.

Article 8. Bilan pgriodique de la coopgration

1. Un Groupe de travail commun compos6 de repr6sentants des Parties v~rifie p~ri-
odiquement la mise en oeuvre du present protocole compl6mentaire et identifie les compl&
ments ou actualisations 6ventuellement n6cessaires. I1 est en outre charg6 du r~glement des
diff~rends au sens de Particle 36 de l'accord de cooperation.

2. Conform6ment A Particle 24 de 'accord de cooperation, les services comp~tents en-
gages dans la zone frontali~re et les coordonnateurs des centres communs se r6unissent au
moins deux fois Ian pour tirer le bilan de leur cooperation, pour 61aborer un programme de
travail commun et preparer un rapport d'activit6 A l'intention du groupe de travail. Un
proc~s verbal est 6tabli au terme de chaque r6union.

Article 9. Modifications

L'article 1 er ter, paragraphe 1, Particle 2, paragraphe 1, et lannexe au pr6sent protocole
complmentaire peuvent &re modifi6s ou completes en tout temps par 6change de notes en-
tre le Chef du Ddpartement f~d6ral de justice et police (DFJP) et le Ministre de l'Jnt~rieur
de la R6publique franqaise.

Article 10. Dknonciation

1. Chacune des Parties peut d6noncer le present protocole compl~mentaire i tout mo-
ment avec un pr~avis de six mois.

2. Une d~nonciation de l'accord de coop6ration entraine dans le meme temps la d6non-
ciation du present protocole compl~mentaire.

Article 11. Entree en vigueur

Le present protocole est conclu pour une dur6e ind~termin6e. I1 entre en vigueur lejour
de sa signature.
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En foi de quoi les reprdsentants des deux Parties contractantes, que leur gouvernement
a express~ment habilitds A cette fin, ont souscrit au present protocole complkmentaire.

Signd A Gen~ve le 28 janvier 2002, en deux exemplaires originaux, r~dig6s chacun en
langue frangaise.

Pour le Gouvemement de la R~publique frangaise:

DANIEL VAILLANT

Ministre de l'int6rieur

Pour le Conseil f~d~ral suisse

RUTH METZLER-ARNOLD

Chef du d6partement f6d~ral de justice et police
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE SWISS FEDERAL
COUNCIL ON TRANSFRONTIER COOPERATION IN JUDICIAL, PO-
LICE AND CUSTOMS MATTERS OF 11 MAY 1998

The Government of the French Republic and the Swiss Federal Council (hereinafter
referred to as "the Parties"),

For the purposes of applying the Agreement between the Government of the French
Republic and the Swiss Federal Council on Transfrontier Cooperation in Judicial, Police
and Customs Matters of 11 May 1998 (hereinafter referred to as the "Cooperation Agree-
ment") and having regard to the bilateral Agreement on the Readmission of Persons in Ir-
regular Situations of 28 October 1998 (hereinafter referred to as the "Readmission
Agreement"),

Desiring to promote further cooperation, especially in the sphere of exchanging infor-
mation and readmitting persons in irregular situations,

Agree as follows:

PART I. LOCATION OF POLICE AND CUSTOMS COOPERATION CENTRES

Article 1. Location

1. A police and customs cooperation centre (hereinafter referred to as a "centre") shall
be established in Swiss territory, at the site of the Geneva-Cointrin airport, in the commune
of Meyrin, as shown in the location plan in the annex to this additional protocol. It shall be
staffed by agents representing the services of the two Parties mentioned in article 1 of the
Cooperation Agreement (hereinafter referred to as "the services").

2. In accordance with article 12, paragraph 2, of the Cooperation Agreement, the num-
ber and headquarters of the centres may subsequently be altered through an exchange of
notes. The provisions of this additional protocol shall apply mutatis mutandis to newly es-
tablished centres.

Article 2. Organization

1. A building, owned by the Republic and the canton of Geneva, shall be made avail-
able to house the Geneva- Cointrin centre. The construction and maintenance costs of each
centre shall be shared equally between the Parties, in accordance with article 11, paragraph
3, of the Cooperation Agreement. Financial rules shall be established for each centre.

2. The services shall bear the full costs of installing the office, telecommunications and
computer equipment assigned to their agents. The services of the two Parties shall each bear
half of the cost of purchasing various items of furniture for communal rooms.
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3. The salaries and representation allowances of agents and other outlays related to per-
sonnel management shall be borne exclusively by the State to which the agents belong.

4. Each Party shall appoint, for its part and according to its own procedure, a coordi-
nator of the national authorities participating in the activities of the centre. The coordinators
shall guarantee the operation of their national part of the centre and shall jointly take all the
steps required for the organization and conduct of the day-to-day activities of the centre. In
their absence, a substitute shall undertake these duties.

5. The operation of the centre shall be regulated by common agreement between the
coordinators. They shall jointly formulate rules of procedure. The coordinators shall main-
tain a joint secretariat staffed by agents seconded by the two Parties.

6. The agents of the adjacent State shall be empowered to maintain order within the
premises assigned to their exclusive use in joint centres. They may, if necessary, request
the assistance of the agents of the host State.

7. The list of agents and employees and the tasks and duties assigned to each service
represented in joint centres shall be established and harmonized by the coordinators of the
two Parties.

8. In order to ensure the efficacy of clearance and cooperation, the joint centres shall,
in principle, operate twenty- four hours a day. Hours of attendance shall be set by common
agreement between the competent services and may be adjusted as necessary.

Article 3. Tasks

1. The services of the centres shall contribute to the achievement of the following aims:

(a) Successful transfrontier cooperation and exchanges of information on police and
customs matters within the limits specified in article 15 of the Cooperation Agreement;

(b) Support for operations involving the services of both Parties, especially the trans-
frontier surveillance and pursuit operations referred to in articles 7 and 8 of the Cooperation
Agreement;

(c) Coordination ofjoint surveillance measures in the frontier zone;

(d) Preparations for the transfer of aliens in an irregular situation in conformity with
existing agreements in this sphere.

2. Moreover, the centres shall be informed of and, if necessary, associated with any
other form of the direct cooperation between the corresponding units referred to in articles
16 to 20 of the Cooperation Agreement.

Article 4. Legal status of agents serving in the centres

1. Agents serving in the territory of the other Party in accordance with the provisions
of the Cooperation Agreement and the Readmission Agreement shall be answerable to their
superiors in their original service, but shall comply with the rules of procedure of the cen-
tres.

2. The host State shall grant the agents of the other Party serving in the centres the same
protection and assistance as it extends to its own agents.
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3. The agents serving in the centres shall be subject to the rules on civil and criminal
liability of the Party in whose territory they are present.

4. When travelling to their duty station and while on duty these agents may wear their
uniform or visible insignia and carry their service weapons, for the sole purpose of self-de-
fence when necessary.

5. The Convention between the French Republic and the Swiss Confederation for the
Avoidance of Double Taxation with respect to Taxes on Income and Fortune of 9 Septem-
ber 1966 shall apply to agents serving in the centres.

6. Articles required for the operation of the centres, or those required by agents of the
adjacent States while serving in the host State, shall be exempt from customs or import du-
ties.

PART II. EXCHANGE OR SECONDMENT OF REGIONAL LIAISON AGENTS IN THE FRONTIER

ZONE OF THE OTHER PARTY

Article 5. Special Agreements

1. For the purposes of implementing article 10 of the Cooperation Agreement, opera-
tional units deployed in the frontier zone, as defined in article 2 of the Cooperation Agree-
ment, may agree to exchange or second regional liaison agents in the frontier zone of the
other Party.

2. The competent services shall consult their respective central administrative author-
ity whenever an agent is exchanged with, or seconded to, a unit of the other Party. They
shall establish a list of agents seconded to the services of the other Party, which they shall
keep up to date and present to their central administrative authority. Once a year, they shall
inform the latter of the tasks performed by agents seconded to units of the other Party.

3. These agents shall serve in the corresponding units of the other Party on the basis of
a contract and a schedule of conditions, which shall be submitted for the prior approval of
the central administrative authorities.

4. They shall supply information and carry out their duties in accordance with the in-
structions they receive from their central administrative authority and, in doing so, shall
comply with the orders of the authorities of the host State.

5. Agents serving in units of the other Party may respond to requests for information
from the competent services of the Party of origin, which are mentioned in article 1 of the
Cooperation Agreement, due respect being paid to the conditions laid down in article 5 of
the Cooperation Agreement.

Article 6. Obligations of the host unit

1. The unit in which an agent of the other Party serves shall support him or her in the
accomplishment of his or her duties. It shall adopt the requisite organizational measures in
order to:

(a) Ensure the efficiency of the agent's action;
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(b) Take account of the agent's requests and provide him or her with the necessary as-
sistance;

(c) Ensure that the agent's tasks are carried out in the usual manner.

It shall bear any costs resulting from such measures.

2. The unit in which an agent of the other Party serves shall adopt all the technical or
other measures needed to ensure the confidentiality of the information at the disposal of the
said agent, in particular by guaranteeing restricted access to the computerized information
available to the agent.

PART III. GENERAL PROVISIONS

Article 7. Limits to cooperation

1. Either Party may refuse to supply an item of information or to collaborate when, in
a particular case, the general interests or public security of the country would be placed in
serious jeopardy. It shall state the reasons for its refusal.

2. Similarly, each Party must abide by the provisions of other cooperation agreements
applicable at the international level, in particular conventions on mutual legal assistance
and administrative assistance in customs matters.

Article 8. Periodic review of cooperation

1. A joint working group comprising representatives of the Parties shall periodically
review the implementation of this additional protocol and shall identify any additions or up-
dating that might be required. It shall also settle disputes within the meaning of article 36
of the Cooperation Agreement.

2. In accordance with article 24 of the Cooperation Agreement, the competent services
deployed in the frontier zone and the coordinators of the joint centres shall meet at least
twice a year to review their cooperation, to draw up a joint programme of work and to pre-
pare a progress report for the working group. Minutes shall be kept at each meeting.

Article 9. Amendments

Article 1, paragraph 1, article 2, paragraph 1, and the annex to this additional protocol
may be amended or supplemented at any time through an exchange of notes between the
Head of the Federal Department of Justice and Police and the Minister of the Interior of the
French Republic.

Article 10. Denunciation

1. Either Party may denounce this additional protocol at any time on six months' notice.

2.Denunciation of the Cooperation Agreement shall simultaneously entail denuncia-
tion of this additional protocol.
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Article 11. Entry into force

This protocol shall be concluded for an indefinite period. It shall enter into force on the
day of its signature.

In witness whereof, the representatives of the two contracting Parties, expressly em-
powered by their Governments to this end, have signed this additional protocol.

Signed at Geneva on 28 January 2002, in duplicate, in the French language.

For the Government of the French Republic:

DANIEL VAILLANT
Minister of the Interior

For the Swiss Federal Council:

RUTH METZLER-ARNOLD
Head of the Federal Department of Justice and Police
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No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 1997'

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY

PAKISTAN UPON ACCESSION

Italy

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 3 June
2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 June 2003

No. 37517. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA RIEPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 DECEMBRE 1997'

OBJECTION A LA DtCLARATION FORMULtE
PAR LE PAKISTAN LORS DE L'ADHESION

Italie

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 3juin 2003

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 3juin
2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Italy has examined the "declaration" to the International Conven-
tion of the Suppression of Terrorist Bombings made by the Government of the Islamic Re-
public of Pakistan at the time of its accession to the Convention.

The Government of Italy considers that the declaration made by Pakistan is in fact a
reservation that seeks to limit the scope of the Convention on a unilateral basis and is there-
fore contrary to its objective and purpose, which is the suppression of terrorist bombings,
irrespective of where they take place and of who carries them out.

The declaration is furthermore contrary to the term of Article 5 of the Convention, ac-
cording to which States Parties commit themselves to "adopt such measures as may be nec-
essary, including, where appropriate, domestic legislation, to ensure that criminal acts
within the scope of this Convention, in particular where they are intended or calculated to
provoke a state of terror in the general public or in a group of persons or particular persons,
are under no circumstances justifiable by considerations of political, philosophical, ideo-
logical, racial, ethnic, religious or similar nature and are punished by penalties consistent
with their grave nature.

The Government of Italy therefore objects to the aforesaid reservation made by the
Government of Pakistan to the International Convention for the Suppression of Terrorist
Bombings. This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between
Italy and Pakistan."

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2149, 1-37517 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
2149,1-37517
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement italien a examind la "d~claration" faite par le Gouvernement de la
R~publique islamique du Pakistan lorsqu'il a adhdr6 A la Convention internationale pour la
repression des attentats terroristes A l'explosif.

Le Gouvernement italien consid~re que la declaration faite par le Pakistan est en fait
une reserve qui vise d limiter unilat~ralement le champ d'application de la Convention et
est donc contraire A l'objet et au but de celle-ci, qui est de r6primer les attentats terroristes,
quel que soit le lieu o6 ils sont commis et quels qu'en soient les auteurs.

Cette declaration est de plus contraire aux dispositions de l'article 5 de la Convention,
aux termes duquel chaque Itat partie "adopte les mesures qui peuvent etre n~cessaires y
compris, s'il y a lieu, une legislation interne pour assurer que les actes criminels relevant de
la pr6sente Convention, en particulier ceux qui sont conqus ou calculds pour provoquer la
terreur dans la population, un groupe de personnes ou chez des individus ne puissent en au-
cune circonstance tre justifies par des considerations de nature politique, philosophique,
id~ologique, raciale, ethnique, religieuse ou d'autres motifs analogues, et qu'ils soient pas-
sibles de peines A la mesure de leur gravitd".

Le Gouvernement italien formule donc une objection A la rdserve susmentionnde faite
par le Gouvernement du Pakistan A la Convention internationale pour la repression des at-
tentats terroristes A rexplosif.

La pr~sente objection n'emp~chera pas la Convention d'entrer en vigueur entre l'Italie
et le Pakistan.
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY OBJECTION A LA RISERVATION FORMULIE

THE GOVERNMENT OF TURKEY UPON ITS PAR LE GOUVERNEMENT TURC LORS DE
RATIFICATION TO THE CONVENTION SA RATIFICATION A LA CONVENTION

Sweden Suede

Notification deposited with the Dpt de la notification aupr~s du
Secretary-General of the United Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
Nations: 3 June 2003 des Nations Unies : 3 juin 2003

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrtariat
United Nations: ex officio, 3 June 2003 des Nations Unies : d'office, 3juin

2003

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Sweden has examined the reservation made by Turkey to article
19 of the International Convention for the Suppression of Terrorist Bombings, whereby
Turkey intends to exclude the Protocols Additional to the Geneva Conventions from the
term international humanitarian law. It is the view of the Government of Sweden that the
majority of the provisions of those Additional Protocols constitute customary international
law, by which Turkey is bound.

In the absence of further clarification, Sweden therefore objects to the aforesaid reser-
vation by Turkey to the International Convention for the Suppression of Terrorist Bomb-
ings. This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between
Turkey and Sweden. The Convention enters into force in its entirety between the two
States, without Turkey benefiting from its reservation."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement su~dois a examin6 la reserve formulae A propos de l'article 19 de la
Convention intemationale pour la r6pression des attentats terroristes A l'explosif par la Tur-
quie, laquelle entend exclure les Protocoles additionnels aux Conventions de Gen~ve du
champ du droit international humanitaire. Le Gouvemement su6dois consid~re que la ma-
jorit6 des dispositions de ces Protocoles additionnels rel~vent du droit international coutu-
mier, par lequel la Turquie est li~e.

En cons6quence, en l'absence d'autres 6claircissements, la Suede fait objection A cette
r6serve de la Turquie A propos de la Convention internationale pour la r6pression des atten-
tats terroristes A l'explosif.

La pr~sente objection ne fait pas obstacle A l'entr~e en vigueur de la Convention entre
la Turquie et la Suede. La Convention s'appliquera donc dans son intdgralitd entre les deux

tats, sans que la Turquie b~n~ficie de la reserve qu'elle a formulae.



Volume 2217, A-37517

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY

THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC RE-

PUBLIC OF PAKISTAN UPON ACCESSION

TO THE CONVENTION

Sweden
Notification deposited with the

Secretary- General of the United
Nations: 4 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 June 2003

[ ENGLISH TEXT-

OBJECTION A LA DtCLARATION FORMULtE

PAR LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUB-

LIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN LORS DE

SON ADHESION A LA CONVENTION

Suede
Dkp6t de la notification aupr~s du

Secritaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 4juin 2003

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4juin
2003

TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Sweden has examined the declaration made by the Government
of the Islamic Republic of Pakistan upon acceding to the International Convention for the
Suppression of Terrorist Bombings (the Convention).

The Government of Sweden recalls that the name assigned to a statement, whereby the
legal effect of certain provisions of a treaty is excluded or modified, does not determine its
status as a reservation to the treaty. The Government of Sweden considers that the declara-
tion made by Pakistan to the Convention in substance constitutes a reservation.

The Government of Sweden notes that the Convention is being made subject to a gen-
eral reservation. This reservation does not clearly specify the extent of the derogation from
the Convention and it raises serious doubts as to the commitment of Pakistan to the object
and purpose of the Convention.

The declaration is furthermore contrary to the terms of article 5 of the Convention, ac-
cording to which States Parties commit themselves to "adopt such measures as may be nec-
essary, including, where appropriate, domestic legislation, to ensure that criminal acts
within the scope of this Convention (...) are under no circumstances justifiable by consid-
erations of a political, philosophical, ideological, racial, ethnic, religious or similar nature
and are punished by penalties consistent with their grave nature".

The Government of Sweden would like to recall that, according to customary interna-
tional law as codified in the Vienna Convention on the Law of Treaties, a reservation in-
compatible with the object and purpose of a treaty shall not be permitted.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
parties are respected as to their object and purpose, by all parties, and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under
the treaties. The Government of Sweden therefore objects to the aforesaid reservation made
by the Government of Pakistan to the International Convention for the Suppression of Ter-
rorist Bombings.
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This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between Paki-
stan and Sweden. The Convention enters into force in its entirety between the two States,
without Pakistan benefiting from its reservation".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement su6dois a examin6 la declaration faite par le Gouvernement de la
R~publique islamique du Pakistan lors de l'adhdsion du Pakistan A la Convention intema-
tionale pour la repression des attentats terroristes d l'explosif (la "Convention").

Le Gouvemement suddois rappelle que le nom donn6 A une d6claration qui annule ou
modifie l'effetjuridique de certaines dispositions d'un trait6 n'est pas determinant quant au
caract~re de reserve A ce trait6. I1 consid~re que la declaration faite par le Pakistan d propos
de la Convention constitue en substance une reserve.

Le Gouvemement su~dois note que la Convention se trouve ainsi subordonn~e A une
reserve g~n~rale, qui ne precise pas clairement l'tendue de la derogation A la Convention
et am~ne ainsi A s'interroger sur l'attachement du Pakistan a l'objet et au but de la Conven-
tion.

En outre, la declaration est contraire aux termes de l'article 5 de la Convention, selon
lesquels les Etats Parties s'engagent A "adopte(r) les mesures qui peuvent tre ndcessaires,
y compris, s'il y a lieu, une legislation interne, pour assurer que les actes criminels relevant
de la pr~sente Convention ( ... ) ne puissent en aucune circonstance etre justifies par des
considdrations de nature politique, philosophique, iddologique, raciale, ethnique, religieuse
ou d'autres motifs analogues, et qu'ils soient passibles de peines A la mesure de leur gravit".

Le Gouvernement su~dois aimerait rappeler que, selon le droit international coutumier,
tel qu'il est codifi6 dans la Convention de Vienne sur le droit des trait~s, les r6serves con-
traires A l'objet et au but des trait~s ne sont pas permises.

I est de l'int~rt commun des ttats que les trait~s auxquels ils ont choisi de devenir
parties soient respect~s, quant A leur objet et A leur but, par toutes les parties et que les ttats
acceptent d'apporter toutes les modifications l~gislatives requises pour s'acquitter de leurs
obligations en vertu des trait6s.

En consequence, le Gouvernement su6dois fait objection A ladite r6serve formulde par
le Gouvernement de la R~publique islamique du Pakistan au sujet de la Convention inter-
nationale pour la repression des attentats terroristes A 'explosif.

La pr~sente objection ne fait pas obstacle A 1'entr6e en vigueur de la Convention entre
le Pakistan et la Suede. Celle-ci entrera en vigueur dans son intdgralit6 entre les deux Etais,
sans que le Pakistan b~n~ficie de sa reserve.
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OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY

THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC RE-

PUBLIC OF PAKISTAN UPON ACCESSION

TO THE CONVENTION

United States of America
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 5 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 June 2003

[ ENGLISH TEXT -

OBJECTION A LA DECLARATION FORMULtE

PAR LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUB-

LIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN LORS DE

SON ADHESION A LA CONVENTION

Etats-Unis d'Am~rique
D~p6t de la notification aupr~s du

Secrtaire genral de l'Organisation
des Nations Unies : 5juin 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 5juin
2003

TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the United States of America, after careful review, considers the
declaration made by Pakistan to be a reservation that seeks to limit the scope of the Con-
vention on a unilateral basis. The declaration is contrary to the object and purpose of the
Convention, namely, the suppression of terrorist bombings, irrespective of where they take
place and who carries them out.

The Government of the United States also considers the declaration to be contrary to
the terms of Article 5 of the Convention, which provides: "Each State Party shall adopt such
measures as may be necessary, including, where appropriate, domestic legislation, to en-
sure that criminal acts within the scope of this Convention ... are under no circumstances
justifiable by considerations of a political, philosophical, ideological, racial, ethnic, reli-
gious or other similar nature and are punished by penalties consistent with their grave na-
ture."

The Government of the United States notes that, under established principles of inter-
national treaty law, as reflected in Article 19(c) of the Vienna Convention on the Law of
Treaties, a reservation that is incompatible with the object and purpose of the treaty shall
not be permitted. The Government of the United States therefore objects to the declaration
made by the Government of Pakistan upon accession to the International Convention for
the Suppression of Terrorist Bombings. This objection does not, however, preclude the en-
try into force of the Convention between the United States and Pakistan."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, apr~s avoir soigneusement examin6 la
question, estime que la declaration du Pakistan est une reserve qui vise A limiter unilat6rale-
ment la port6e de la Convention. Cette d6claration est contraire au but et A robjet de la Con-
vention, A savoir r~primer les attentats terroristes A rexplosif, oa qu'ils se produisent et
quels qu'en soient les auteurs.

Le Gouvernement des Etats-Unis consid~re 6galement que cette declaration est con-
traire A l'article 5 de la Convention, qui dispose : « Chaque tat Partie adopte les mesures
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qui peuvent 6tre n6cessaires, y compris, s'il y a lieu, une legislation interne, pour assurer
que les actes criminels relevant de la pr6sente Convention ... ne puissent en aucune circon-
stance etrejustifi6s par des consid6rations de nature politique, philosophique, id6ologique,
raciale, ethnique, religieuse ou d'autres motifs analogues, et qu'ils soient passibles de peines
A la mesure de leur gravit6. >>

Le Gouvemement des ttats-Unis note que, selon le principe bien 6tabli du droit inter-
national des trait6s qui est codifi6 au paragraphe c) de larticle 19 de la Convention de Vi-
enne sur le droit des trait6s, une r6serve incompatible avec lobjet et le but du trait6 n'est pas
autoris6e. Le Gouvernement des ltats-Unis fait donc objection A la d6claration faite par le
Gouvernement du Pakistan lorsqu'il a adh6r6 A la Convention intemationale pour la r6pres-
sion des attentats terroristes A l'explosif Cette objection ne fait cependant pas obstacle A
l'entr6e en vigueur de la Convention entre les Etats-Unis et le Pakistan.
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OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY OBJECTION A LA DECLARATION FORMULE

PAKISTAN UPON ACCESSION PAR LE PAKISTAN LORS DE L'ADHESION

Finland Finlande
Notification effected with the Secretary- Notification effectuge auprds du

General of the UnitedNations: 17June Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
2003 des Nations Unies : 17juin 2003

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprds du Secretariat
United Nations: ex officio, 17 June des Nations Unies : d'office, 1 7juin
2003 2003

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Finland has carefully examined the contents of the interpretative
declaration made by the Government of the Islamic Republic of Pakistan to the Internation-
al Convention for the Suppression of Terrorist Bombings.

The Government of Finland is of the view that the declaration amounts to a reservation
as its purpose is to unilaterally limit the scope of the Convention. The Government of Fin-
land further considers the declaration to be in contradiction with the object and purpose of
the Convention, namely the suppression of terrorist bombings wherever and by whomever
carried out.

The declaration is, furthermore, contrary to the terms of Article 5 of the Convention
according to which State Parties commit themselves to adopt measures as may be necessary
to ensure that criminal acts within the scope of the Convention are under no circumstances
justifiable by considerations of a political, philosophical, ideological, racial, ethnic, reli-
gious or similar nature and are punished by penalties consistent with their grave nature.

The Government of Finland wishes to recall that, according to the customary interna-
tional law as codified in the Vienna Convention on the Law of Treaties, a reservation in-
compatible with the object and purpose of the Convention shall not be permitted.

It is in the common interest of states that treaties to which they have chosen to become
parties are respected as to their object and purpose and that states are prepared to undertake
any legislative changes necessary to comply with their obligations under the treaties.

The Government of Finland therefore objects to the above-mentioned interpretative
declaration made by the Government of the Islamic Republic of Pakistan to the Convention.

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between the
Islamic Republic of Pakistan and Finland. The Convention will thus become operative be-
tween the two states without the Islamic Republic of Pakistan benefiting from its declara-
tion."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement finlandais a examin6 avec soin le contenu de la d6claration inter-
pr6tative faite par le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan concernant la
Convention internationale pour la repression des attentats terroristes A l'explosif.



Volume 2217, A-37517

Le Gouvernement finlandais est d'avis que la d6claration 6quivaut A une r6serve 6tant
donn6 qu'elle a pour but de limiter unilat6ralement la port~e de la Convention. 11 consid~re
de plus qu'elle est contraire A lobjet et au but de cet instrument A savoir la r6pression des
attentats terroristes oa qu'ils soient commis et quelqu'en soient les auteurs.

En outre, la d6claration est contraire d rarticle 5 de la Convention aux termes duquel
les ttats parties s'engagent A adopter" les mesures qui peuvent &re n6cessaires pour assurer
que les actes criminels relevant de ]a Convention ne puissent en aucune circonstance tre
justifi6s par des considerations de nature politique, philosophique, id6ologique, raciale,
ethnique, religieuse ou d'autres motifs analogues, et qu'ils soient passibles de peines A la
mesure de leur gravit6 ". Le Gouvernement finlandais rappelle qu'en vertu du droit interna-
tional coutumier codifi6 dans la Convention de Vienne sur le droit des trait~s, une r6serve
incompatible avec l'objet et le but d'un trait6 ne sera pas autorisde.

II est dans l'int6ret de tous les Etats que les instruments auxquels ils ont choisi de de-
venir parties soient respect6s quant A leur objet et A leur but, et que toutes les parties soient
prates A apporter A leur 16gislation les modifications n6cessaires pour leur permettre de sat-
isfaire aux obligations qu'elles ont contract6es en vertu desdits instruments.

Le Gouverement finlandais fait donc objection A la d6claration interpr6tative du Gou-
vernement de la R~publique islamique du Pakistan concernant la Convention.

Cette objection n'empche pas l'entr6e en vigueur de la Convention entre la R6publique
islamique du Pakistan et la Finlande. Celle-ci entrera donc en vigueur entre les deux Ettats
sans que la R6publique islamique du Pakistan puisse invoquer sa d6claration.



Volume 2217, A-37769

No. 37769. Multilateral

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT 2001. LONDON, 28 SEPTEM-
BER 2000'

RATIFICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2 June
2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2 June 2003

TERRITORIAL APPLICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: Jer-
sey and Saint Helena)

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 2 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 June 2003

No. 37769. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 2001
SUR LE CAFE. LONDRES, 28 SEP-
TEMBRE 2000'

RATIFICATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 2juin 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2juin
2003

APPLICATION TERRITORIALE

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A I'6gard de:
Jersey et Sainte-Hl1ne)

Djp6t de la notification auprbs du
Secr~taire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 2juin 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 2juin
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2161, 1-37769 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
2161,1-37769
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No. 37770. Multilateral

CONVENTION ON ACCESS TO INFOR-
MATION, PUBLIC PARTICIPATION
IN DECISION-MAKNG AND AC-
CESS TO JUSTICE IN ENVIRON-
MENTAL MATTERS. AARHUS,
DENMARK, 25 JUNE 19981

RATIFICATION

Portugal
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 9 June
2003

Date of effect: 7 September 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 June 2003

No. 37770. Multilateral

CONVENTION SUR L'ACCtS A L'IN-
FORMATION, LA PARTICIPATION
DU PUBLIC AU PROCESSUS DtCI-
SIONNEL ET L'ACCES A LA JUS-
TICE EN MATIERE
D'ENVIRONNEMENT. AARHUS
(DANEMARK), 25 JUIN 19981

RATIFICATION

Portugal
D46t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies 9juin 2003

Date de prise d'effet: 7 septembre 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'offce, 9juin
2003

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2161,1-37770 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
2161, 1-37770
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No. 37925. Multilateral

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE INTER-
NATIONAL TRIBUNAL FOR THE
LAW OF THE SEA. NEW YORK, 23
MAY 1997'

ACCESSION

Cyprus

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 12 June
2003

Date of effect: 12 July 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 June
2003

No. 37925. Multilateral

ACCORD SUR LES PRIVILEGES ET
IMMUNITES DU TRIBUNAL INTER-
NATIONAL DU DROIT DE LA MER.
NEW YORK, 23 MAI 19971

ADHI-SION

Chypre

D~p6t de l'instrument auprds du

Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 12juin 2003

Date de prise d'effet : 12juillet 2003

Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 12juin
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2167, 1-37925 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
2167, 1-37925
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No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 19991

RATIFICATION

Bosnia and Herzegovina

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 10 June
2003

Date of effect: 10 July 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 10 June
2003

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND
RESERVATION)

Tunisia

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 10 June
2003

Date of effect: 10 July 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 10 June
2003

reservation:

No. 38349. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REPRESSION DU FI-
NANCEMENT DU TERRORISME.
NEW YORK, 9 DECEMBRE 1999'

RATIFICATION

Bosnie-Herzegovine

Dkp6t de l'instrument auprks du

Secrdtaire gknkral de l'Organisation
des Nations Unies : lOjuin 2003

Date de prise d'effet : JOjuillet 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, lOjuin
2003

RATIFICATION (AVEC DECLARATION ET

RESERVE)

Tunisie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire general de 1'Organisation
des Nations Unies : IOjuin 2003

Date de prise d'effet : 1 Ojuillet 2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, lOjuin
2003

r~serve.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2178, 1-38349 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
2178, 1-38349
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

"La Rdpublique Tunisienne, en ratifiant la Convention Internationale pour la R6pres-
sion du Financement du Terrorisme adopt6e par l'Assembl6e G6n6rale des Nations Unies
lors de sa cinquante quatri~me session en date du 9 d6cembre 1999 et sign6e par la R6pub-
lique Tunisienne le 2 novembre 2001, d6clare qu'elle ne se consid~re pas li6e par les dispo-
sitions du paragraphe ler de l'article 24 de la Convention et affirme que le recours a
l'arbitrage ou A la Cour Internationale de Justice dans le r~glement des diff6rends relatifs A
l'interpr6tation ou A l'application de ladite Convention, ne peut avoir lieu qu'apr~s son con-
sentement pr6alable."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Republic of Tunisia,

In ratifying the International Convention for the Suppression of the Financing of Ter-
rorism adopted on 9 December 1999 by the General Assembly at its fifty-fourth session and
signed by the Republic of Tunisia on 2 November 2001, declares that it does not consider
itself bound by the provisions of article 24, paragraph 1, of the Convention and affirms that,
in the settlement of disputes concerning the interpretation or implementation of the Con-
vention, there shall be no recourse to arbitration or to the International Court of Justice
without its prior consent.

declaration: d~claration



Volume 2217, A-38349

[ARABIC TEXT -TEXTE ARABE]
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

La R~publique Tunisienne, en ratifiant la Convention Internationale pour la R~pres-
sion du Financement du Terrorisme adopt~e par l'Assemblke G~n6rale des Nations Unies
lors de sa cinquante quatri~me session en date du 9 d6cembre 1999 et sign~e par la R~pub-
lique Tunisienne le 2 novembre 2001, declare qu'elle se consid~re li6e par les dispositions
du deuxi~me paragraphe de I'article 7 de la Convention et decide d'6tablir sa competence
juridictionnelle sur les infractions suivantes :

linfraction a eu pour but, ou a eu pour r~sultat, la commission d'une infraction vis~e A
l'article 2, paragraphe 1, alin~a a) ou b), sur son territoire ou contre l'un de ses nationaux;

linfraction a eu pour but, ou a eu pour r6sultat, la commission d'une infraction vis~e A
l'article 2, paragraphe 1, alin6a a) ou b), contre une installation publique dudit Etat situ~e
en dehors de son territoire, y compris ses locaux diplomatiques ou consulaires ;

l'infraction a eu pour but, ou a eu pour r6sultat, la commission d'une infraction vis~e A
larticle 2, paragraphe 1, alin6a a) ou b), visant A le contraindre A accomplir un acte
quelconque ou A s'en abstenir;

linfraction a &6 commise par un apatride ayant sa residence habituelle sur son terri-
toire; l'infraction a &6 commise A bord d'un a6ronef exploit6 par le Gouvernement dudit

tat."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Republic of Tunisia,

In ratifying the International Convention for the Suppression of the Financing of Ter-
rorism adopted on 9 December 1999 by the General Assembly at its fifty-fourth session and
signed by the Republic of Tunisia on 2 November 2001, declares that it considers itself
bound by the provisions of article 7, paragraph 2, of the Convention and decides to establish
its jurisdiction when:

The offence was directed towards or resulted in the carrying out of an offence referred
to in article 2, paragraph 1, subparagraph (a) or (b), in the territory of Tunisia or against one
of its nationals;

The offence was directed towards or resulted in the carrying out of an offence referred
to in article 2, paragraph 1, subparagraph (a) or (b), against a Tunisian State or government
facility abroad, including Tunisian diplomatic or consular facilities;

The offence was directed towards or resulted in an offence referred to in article 2, para-
graph 1, subparagraph (a) or (b), committed in an attempt to compel Tunisia to do or abstain
from doing any act;

The offence is committed by a stateless person who has his or her habitual residence
in Tunisian territory;

The offence is committed on board an aircraft operated by the Government of Tunisia.
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RATIFICATION

Nigeria
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the UnitedNations: 16June
2003

Date of effect: 16 July 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 16 June
2003

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 7 (3)

Republic of Moldova

Notification effected with the Secretary-
General ofthe UnitedNations: 24 June
2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 June
2003

RATIFICATION

Nigeria

Dkp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gndral de l'Organisation
des Nations Unies : 16juin 2003

Date de prise d'effet : 16juillet 2003

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 16juin

2003

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 7

Republique de Moldova

Notification effectue auprds du
Secrdtaire gndral de l'Organisation
des Nations Unies : 24juin 2003

Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 24juin
2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

......pursuant to article 7, paragraph 3 of the Convention for the Suppression of the Fi-
nancing of Terrorism, adopted on December 9, 1999, in New York, the Republic of Mold-
ova has established its jurisdiction over the offenses set forth in article 2 in all cases referred
to in article 7, paragraph 2."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En application du paragraphe 3 de Particle 7 de la Convention pour la r6pression du
financement du terrorisme, la Rdpublique de Moldova 6tablit sa comp6tence sur les infrac-
tions vis6es d Particle 2 dans tous les cas prdvus au paragraphe 2 de larticle 7.
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RATIFICATION

Kenya

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 27 June
2003

Date of effect: 2 7 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 June
2003

RATIFICATION

Kenya

Ddp6t de l'instrument auprs du
Secrdtaire g nral de l'Organisation
des Nations Unies : 27juin 2003

Date de prise d'effet : 27juillet 2003

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'offce, 2 7juin
2003
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No. 39391. Multilateral

CRIMINAL LAW CONVENTION ON
CORRUPTION. STRASBOURG, 27
JANUARY 1999'

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

Finland
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 3
October 2002

Date of effect: 1 February 2003
Registration with the Secretariat of the United

Nations: Council of Europe, 12 June 2003

reservations:

[TRANSLATION

No. 39391. Multilateral

CONVENTION PENALE SUR LA COR-
RUPTION. STRASBOURG, 27 JANVI-
ER 19991

RATIFICATION (AVEC RESERVES)

Finlande
D~p6t de l'instrument aupr~s du Secrdtaire

gdn&al du Conseil de l'Europe : 3 octobre
2002

Date de prise d'effet : I erfivrier 2003
Enregistrement auprks du Secretariat des

Nations Unies : Conseil de l'Europe, 12
juin 2003

reserves:

TRADUCTION]
2

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande fait les r6serves suivantes :

La Finlande 6rigera uniquement en infraction p6nale conformment A son droit interne les actes
vis6s A l'article 12 dans la mesure oi elle est consid6r6e comme une infraction de corruption d~lictu-
euse ou une participation r6pr6hensible A une telle infraction ou tout autre infraction p6nale.

La Finlande se r6serve le droit d'appliquer, A l'6gard de ses ressortissants, la r~gle de comp6tence

d6finie au paragraphe I (b) sous r6serve de la double culpabilit6 prdvue au chapitre I, section I I du
Code P6nal finlandais dans les cas de corruption active ou passive dans le secteur prive vises aux ar-

ticles 7 et 8, 6tant entendu que rinfraction p6nale n'interf~re pas en profondeur avec les intdr~ts ou les

avantages gouvernementaux, militaires ou 6conomiques de la Finlande ou ne les met pas en p6ril.

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the Republic of Finland makes the following reservations:

Finland shall only establish as a criminal offence under its domestic law the conduct referred to
in Article 12 to the extent it is considered a punishable corruption offence or punishable participation
in such an offence, or other criminal offence.

Finland reserves itself the right to apply, in respect of its own nationals, the jurisdiction rule laid

down in paragraph I (b) subject to the requirement of dual punishability set forth in Chapter 1, section
II of the Finnish penal Code in cases of active or passive bribery in the private sector referred to in

Articles 7 and 8, provided that the criminal offence does not seriously interfere with orjeopardise the
governmental, military or economic interests or benefits of Finland.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2216,1-39391 -Nations Unies, Recueil des Traites, Vol.
2216, 1-39391

2. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de l'Europe
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RATIFICATION (WITH DECLARATION AND

RESERVATIONS)

Netherlands
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 11
April 2002

Date of effect: 1 August 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 12
June 2003

declaration and reservations:

RATIFICATION (AVEC DECLARATION ET
RESERVES)

Pays-Bas

Ddp6t de l'instrument aupr&s du
Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 11 avril 2002

Date de prise d'effet : Ier aoft 2002

Enregistrement aupr&s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 12juin 2003

d&laration et rdserves :

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

Conform~ment A Particle 31, paragraphe 1, les Pays-Bas ne rempliront pas l'obligation
stipul6e A l'article 12.

Conform6ment A larticle 37, paragraphe 2, et en ce qui concerne Particle 17, para-
graphe 1, les Pays-Bas peuvent exercer leur comp6tence dans les cas suivants :

a. d l'gard d'une infraction p6nale commise en tout ou en partie sur le territoire des
Pays-Bas;

b. - A l'gard des citoyens n6erlandais et des agents publics n6erlandais, quant aux in-
fractions 6tablies conformdment A 'article 2 et aux infractions 6tablies conform6ment aux
articles 4 A 6 et aux articles 9 A 11 en relation avec Particle 2, a condition qu'elles constituent
des infractions p6nales conform6ment A la Loi du pays dans lequel elles ont W commises;

- A l'gard des agents publics n6erlandais et des citoyens n6erlandais qui ne sont pas
des agents publics des Pays-Bas, quant aux infractions 6tablies conform6ment aux articles
4 A 6 et aux articles 9 A 11 en relation avec larticle 3, A condition qu'elles constituent des
infractions p6nales conform6ment d la Loi du pays dans lequel elles ont 6t6 commises;

- A l'gard des citoyens n6erlandais quant aux infractions 6tablies conform6ment aux
articles 7, 8, 13 et 14, A condition qu'elles constituent des infractions p6nales conform~ment
A la Loi du pays oii elles ont 6t6 commises;

c. A l'gard des citoyens n6erlandais impliqu6s dans une infraction qui constitue une
infraction p6nale conform6ment A la Loi du pays dans lequel elle a 6t6 commise.

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 31, paragraph 1, the Netherlands will not fulfil the obliga-
tion under Article 12.

In accordance with Article 37, paragraph 2, and with regard to Article 17, paragraph 1,
the Netherlands may exercise jurisdiction in the following cases :

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction foumie par le Conseil de l'Europe
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a. in respect of a criminal offence that is committed in whole or in part on the Dutch
territory;

b. - over both Dutch nationals and Dutch public officials in respect of offences estab-
lished in accordance with Article 2 and in respect of offences established in accordance
with Article 2 and in respect of offences established in accordance with Articles 4 to 6 and
Articles 9 to 11 in conjunction with Article 2, where these constitute criminal offences un-
der the law of the country in which they were committed;

- over Dutch public officials and also over Dutch nationals who are not Dutch public
officials in respect of offences established in accordance with Articles 4 to 6 and 9 to 11 in
conjunction with Article 3, where these constitute criminal offences under the law of the
country in which they were committed;

- over Dutch nationals in respect of offences established in accordance with Articles 7,
8, 13 and 14, where these constitute criminal offences under the law of the country in which
they were committed;

c. over Dutch nationals involved in an offence that constitutes a criminal offence under
the law of the country in which it was committed..
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RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

Poland
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 11
December 2002

Date of effect: 1 April 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 12
June 2003

reservations and declarations:

RATIFICATION (AVEC REtSERVES)

Pologne
D~pdt de l'instrument auprks du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 11 dcembre 2002

Date de prise d'effet : I er avril 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 12juin 2003

r~serves et dclarations :
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Zastrzeienia:

Ratyfikujac Prawnokarna konwencje o korupcji. sporzadzona w Strasburgu dnia 27
stycznia 1999 r. Rzeczpospolita Polska w oparciu o postanowienie Artykuhu 37 ustep I tej
Konwencji zglasza nastepujace zastrzezenia:

- Rzeczpospolita Polska zastrzega sobie prawo do nie uznania za przestepstwo
zachowania opisanego w Artykule 7 Konwencji. w zakresie w jakim zachowanie
opisane w Artykule 7 nie stanowi przestqpstwa okreglonego w przepisach Kodeksu
Kamego.

- Rzeczpospolita Polska zastrzega sobie prawo do nie uznania za przestepstvo
zachowania opisanego w Artykule 8 Konwencji, w zakresie w jakim zachowanie
opisane w Artvkule 8 Konwencji nie stanowi przestepstwa okreglonego w przepisach
Kodeksu Kamego.

- Rzeczpospolita Polska zastrzega sobie prawo do nie uznania za przestepsrwo
zachowania opisanego w Artykule 12 Konwencji w zakresie w jakim zachowanie
opisane w Artykule 12 Konwencji nie stanowi przestqpstwa okregtonego w przepisach
Kodeksu Kamego.

Deklaracie:

Zgodnie z Artykulem 29 ustqp 2 Konwencji Rzeczpospolita Polska oswiadcza. ze
Organem centralnym dla wniosk6w kierowanych w postepowaniach karnych jest:

Ministerstwo Sprawiedliwogci. Al. Ui azdowskie 11.00-950 Warszawa.

- Organem centralnym dla wniosk6w kierowanych w postepowaniach innych niz karne,
prowadzonych przeciwko osobom prawxnym, w celu ustalenia odpowiedzialnogci lub
nalozenia sankcji na osobq prawna za przekupstwo osoby petniqcej funkcje publiczne,
jest:

Urzad Ochronv Konkurencii i Konsument6w. pl. Powstafic6w Warszawv 1. 00-950
Warszawa
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Conform~ment A Particle 37, paragraphe 1, de la Convention, la R~publique de Po-
logne se rdserve le droit de ne pas eriger en infraction p~nale, conformdment A son droit
interne, les actes vis6s A 'article 7 de la Convention, pour autant que les actes visds A l'arti-
cle 7 ne constituent pas une infraction p~nale au sens des dispositions de son Code Pdnal.

Conformdment A 'article 37, paragraphe 1, de la Convention, la R6publique de Po-
logne se r6serve le droit de ne pas driger en infraction p6nale, conform~ment d son droit
interne, les actes visds A Particle 8 de ia Convention, pour autant que les actes vis~s A rarti-
cle 8 ne constituent pas une infraction p~nale au sens des dispositions de son Code Pdnal.

Conform6ment A l'article 37, paragraphe 1, de la Convention, la R~publique de Po-
logne se r6serve le droit de ne pas driger en infraction p~nale, conform~ment d son droit
interne, les actes visds A P'article 12 de la Convention, pour autant que les actes visds A lar-
ticle 12 ne constituent pas une infraction p6nale au sens des dispositions de son Code Pnal.

Conform6ment A larticle 29, paragraphe 2, de la Convention, la R~publique de Po-
logne declare que lautorit centrale pour les demandes concemant des procedures pdnales
est le Minist~re de la Justice, Al. Ujazdowskie 11, 00-950 Warszawa.

L'autorit6 centrale pour les demandes concernant des procedures autres que p~nales,
conduites contre des personnes morales afin d'6tablir leur responsabilit6 ou pour sanction-
ner une personne morale du fait de la corruption d'une personne occupant une fonction pub-
lique est le Bureau pour la Protection de la Concurrence et des Consommateurs (Urzad
Ochrony Konkurencji i Konsument6w), pl. Powstanc6w Warszawy 1, 00-950 Warszawa.

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction foumie par le Conseil de rEurope
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 37, paragraph 1, of the Convention, the Republic of Poland
reserves its right not to establish as a criminal offence under its domestic law the conduct
referred to in Article 7 of the Convention, insofar as the conduct described in the Article 7
does not constitute a criminal offence under provisions of the Criminal Code.

In accordance with Article 37, paragraph 1, of the Convention, the Republic of Poland
reserves its rights not to establish as a criminal offence under its domestic law the conduct
referred to in Article 8 of the Convention, insofar as the conduct described in the Article 8
does not constitute a criminal offence under provisions of the Criminal Code.

In accordance with Article 37, paragraph 1, of the Convention, the Republic of Poland
reserves its right not to establish as a criminal offence under its domestic law the conduct
referred to in Article 12 of the Convention, insofar as the conduct described in the Article
12 does not constitute a criminal offence under provisions of the Criminal Code.

In accordance with Article 29, paragraph 2, of the Convention, the Republic of Poland
declares that the Central Authority for the requests concerning criminal proceedings is the
Ministry of Justice, Al. Ujazdowskie 11, 00-950 Warszawa.

The Central Authority for the requests concerning other proceedings than criminal,
conducted against legal persons in order to establish their responsibility or to impose a
sanction on the legal person for the bribery of a person performing public function is the
Office for Protection of Competition and Consumers (Urzad Ochrony Konkurencji i Kon-
sument6w), pl. Powstanc6w Warszawy 1, 00-950 Warszawa.
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RATIFICATION (WITH DECLARATION AND

RESERVATIONS)

Portugal
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 7
May 2002

Date of effect: 1 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council ofEurope, 12
June 2003

reservations:

RATIFICATION (AVEC DECLARATION ET

RESERVES)

Portugal

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gkn&al du Conseil de
l'Europe : 7 mai 2002

Date de prise d'effet : ler septembre

2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 12juin 2003

rdserves :
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

NOS TERMOS PREVISTOS PELO N.* 2 DO ARTIGO 17.0 DA CONVENCAO. A
REPOBLICA PORTUGUESA DECLARA QUE QUANDO 0 AGENTE DA INFRAC(AO
FOR CIDADAO PORTUGUtS, MAS NAO FUNCIONARIO OU TITULAR DE CARGO
POLITICO DO ESTADO PORTUGUES, SO APLICARA A REGRA DE COMPETP-NCIA
DA AL[NEA B) DO N.- I AO ARTIGO 17.0 DA CONVEN(;AO SE:

- 0 AGENTE DO CRIME FOR ENCONTRADO EM PORTUGAL;

- OS FACTOS COMETIDOS FOREM PUNVEIS TAMBtM PELA LEGISLACAO
DO LUGAR EM QUE TIVEREM SIDO PRATICADOS, SALVO SE NESSE
LUGAR NAO SE EXERCER PODER PUNITIVO;

- CONSTITUiREM PARA ALtar DISSO CRIMES QUE ADMITEM
EXTRADIQAO E ESTA NAO POSSA SER CONCEDIDA.

A REPUBLICA PORTUGUESA, NOS TERMOS PREVISTOS NO ARTIGO 37.,
N.' I, DA CONVENAO, RESERVA-SE 0 DIREITO DE NAO SANCIONAR
CRIMINALMENTE AS INFRAC(OES DE CORRUP(AO PASSIVA PREVISTAS NOS
ARTIGOS 50' E 6.0, COM EXCEPAO DOS CASOS EM QUE OS SEUS AGENTES
SEJAM FUNCIONARIOS OU TITULARES DE CARGOS POLITICOS DE OUTROS
ESTADOS-MEMBROS DA UNIAO EUROPEIA E DESDE QUE A INFRAC(2AO TENHA
SIDO COMETIDA, NO TODO OU EM PARTE, EM TERRITORIO PORTUGUtS.

A REPUBLICA PORTUGUESA, NOS TERMOS PREVISTOS NO ARTIGO 37.0,
N0 1, DA CONVENQAO, DECLARA QUE SO CONSIDERARA COMO INFRACCOES
PENAIS AS PRATICAS REFERIDAS NOS ARTIGOS 7.0 E 8.0 DA CONVEN(,,O SE DA
CORRUPQAO NO SECTOR PRIVADO RESULTAR UMA DISTORC.AO DA
CONCORRtNCIA OU UM PREJUIZO PATRIMONIAL PARA TERCEIROS.

A REP.BLICA PORTUGUESA, NOS TERMOS DO N.0 3 DO ARTIGO 370 DA
CONVEN.AO, DECLARA QUE PODERA RECUSAR 0 AUXMLIO MOTUO PREVISTO
NO N.0 I DO ARTIGO 26.' SE 0 PEDIDO SE REPORTAR A UMA 1NFRAC(AO
CONSIDERADA COMO INFRACCAO POLiTICA.



Volume 2217, A-39391

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

In accordance with Article 17, paragraph 2, of the Convention, the Republic of Portu-
gal declares that where the offender is one of its citizens, but not an official or not perform-
ing a political function within the State of Portugal, it shall apply the jurisdiction rule laid
down in paragraph lb of Article 17 of the Convention only if:

• the offender is present on its territory;

• the offences committed are also punished by the Law of the territory on which they
have been committed, except if the power of punishment is not exerted in this territory;

. these offences are offences allowing extradition and extradition can not be granted.

In accordance with Article 37, paragraph 1, of the Convention, the Republic of Portu-
gal reserves its right not to establish as a criminal offence the passive bribery offences un-
der Article 5 and 6, except where the offenders are public officials of other member States
of the European Union or perform therein a political function and provided that the offence
has been committed in whole or in part in the territory of Portugal.

In accordance with Article 37, paragraph 1, of the Convention, the Republic of Portu-
gal declares that it considers as criminal offences the conduct referred to in Articles 7 and
8 of the Convention only if the corruption in the private sector results in a distortion of com-
petition or an economic loss for third persons.

In accordance with Article 37, paragraph 3, of the Convention, the Republic of Portu-
gal declares that it may refuse mutual legal assistance under Article 26, paragraph 1, if the
request concerns an offence that the Republic of Portugal considers a political offence.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Conform6ment d 'article 17, paragraphe 2, de la Convention, la R6publique portugaise
d6clare que, lorsque l'auteur de l'infraction est un citoyen portugais, mais pas fonctionnaire
ou n'exergant pas une fonction politique au sein de l'Etat portugais, elle appliquera la r~gle
de comptence d6finie au paragraphe lb de l'article 17 de la Convention uniquement si:

Sl'auteur du crime est pr6sent sur son territoire ;

• les actes commis sont 6galement sanctionn6s par la 16gislation du lieu dans lequel ils
ont 6t6 commis, sauf si dans celui-ci le pouvoir de punir nest pas exerc6 ;

. ces actes constituent en outre des crimes qui permettent l'extradition et celle-ci ne peut
tre accord6e.

Conform6ment d l'article 37, paragraphe 1, de la Convention, la R6publique portugaise
se rdserve le droit de ne pas 6riger en infraction p6nale les actes de corruption passive vis6s
aux articles 5 et 6 A l'exception des cas oii leurs auteurs sont des fonctionnaires d'autres
Etats membres de l'Union europ6enne ou y exercent des fonctions politiques et ds lors que
l'infraction a t6 commise, en tout ou en partie, sur le territoire portugais.

Conform6ment A rarticle 37, paragraphe 1, de la Convention, la R6publique portugaise
d6clare qu'elle ne consid~re comme infractions p6nales les actes vis6s aux articles 7 et 8 de

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de l'Europe
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la Convention que s'il r~suite de la corruption dans le secteur priv6 une distorsion de la con-
currence ou un prejudice patrimonial pour des tiers.

Conform~ment A larticle 37, paragraphe 3, de la Convention, la R~publique portugaise
declare qu'elle pourra refuser une demande d'entraide judiciaire en vertu de Particle 26,
paragraphe 1, si la demande concerne une infraction que la R6publique portugaise con-
sid~re comme une infraction politique.

declaration: ddclaration.

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

A REPUBLICA PORTUGUESA, NOS TERMOS PREVISTOS NO ARTIGO 29.0
DA CONVENQAO. DESIGNA A PROCURADORIA-GERAL DA REPUBLICA COMO
AUTORIDADE CENTRAL.

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

In accordance with Article 29 of the Convention, the Republic of Portugal designates
the following central authority:

PROCURADORIA GERAL DA REPUBLICA

Rua da Escola Polit6cnica, n 140

1269 269 LISBOA

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Conform6ment A larticle 29 de la Convention, la R~publique portugaise d6signe l'au-
toritd centrale suivante :

PROCURADORIA GERAL DA REPUBLICA

Rua da Escola Polit6cnica, n 140

1269 269 LISBONNE

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de l'Europe
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RATIFICATION

Romania

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 11
July 2002

Date of effect: 1 November 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 12
June 2003

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Yugoslavia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 18
December 2002

Date of effect: 1 April 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 12
June 2003

reservation:

RATIFICATION

Roumanie
Dkp6t de l'instrument auprks du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : I 1 juillet 2002

Date deprise d'effet: ler novembre 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 12juin 2003

ADHtSION (AVEC RESERVE)

Yougoslavie

D~p6t de l'instrument auprs du
Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 18 d~cembre 2002

Date de prise d'effet : ler avril 2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 12juin 2003

reserve:

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

Conform6ment A l'article 37, paragraphe 3, de la Convention, la R6publique f6d6rale
de Yougoslavie se r6serve le droit de refuser une demande d'entraide judiciaire internatio-
nale en vertu de 'article 26, paragraphe 1, si la demande concerne une infraction p6nale qui

est consid6r6e comme une infraction politique par la 16gislation yougoslave.

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 37, paragraph 3, of the Convention, the Federal Republic
of Yugoslavia reserves the right to reject a request for international legal assistance under
Article 26, paragraph 1, if the request concerns a criminal offence which is considered a
political offence according to Yugoslav legislation.

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de l'Europe
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No. 39417. Multilateral

PROTOCOL RELATING TO AN
AMENDMENT TO ARTICLE 50(A)
OF THE CONVENTION ON INTER-
NATIONAL CIVIL AVIATION. MON-
TREAL, 26 OCTOBER 19901

RATIFICATION

Barbados

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: I May 2003

Date of effect: 1 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 18 June 2003

RATIFICATION

Ecuador

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Civil
Aviation Organization: 6 March 2003

Date of effect: 6 March 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Civil
Aviation Organization, 18 June 2003

No. 39417. Multilateral

PROTOCOLE PORTANT AMENDE-
MENT DE L'ARTICLE 50 A) DE LA
CONVENTION RELATIVE A L'AVIA-
TION CIVILE INTERNATIONALE.
MONTREAL, 26 OCTOBRE 1990'

RATIFICATION

Barbade

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
de Paviation civile internationale : ler
mai 2003

Date de prise d'effet : ler mai 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 18juin
2003

RATIFICATION

lquateur
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 6
mars 2003

Date de prise d'effet : 6 mars 2003
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 18juin
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2216, 1-39417 - Nations Unies, Recueji des Traits, Vol.
2216,1-39417
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RATIFICATION

Grenada
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Civil
Aviation Organization: 19 March 2003

Date of effect: 19 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 18 June 2003

RATIFICATION

Mexico

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 18 March 2003

Date of effect: 18 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 18 June 2003

RATIFICATION

Philippines

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 27 January

2003

Date of effect: 2 7 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 18 June 2003

RATIFICATION

Grenade
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~nkral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 19
mars 2003

Date deprise d'effet : 19 mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 18juin
2003

RATIFICATION

Mexique

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 18
mars 2003

Date de prise d'effet : 18 mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 18juin
2003

RATIFICATION

Philippines

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrktaire g~nral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 27
janvier 2003

Date de prise d'effet : 2 7janvier 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 18juin
2003
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RATIFICATION

Saint Lucia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 11 February

2003

Date of effect: 11 February 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Civil
Aviation Organization, 18 June 2003

RATIFICATION

Suriname

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Civil
Aviation Organization: 2 7 March 2003

Date of effect: 2 7 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 18 June 2003

RATIFICATION

Ukraine

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 21 January
2003

Date of effect: 21 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 18 June 2003

RATIFICATION

Sainte-Lucie

Ddp6t de l'instrument auprks du
Secr&taire g~n&al de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 11
fivrier 2003

Date de prise d'effet : 11 fivrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 18juin
2003

RATIFICATION

Suriname

Dgp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gcndral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 27
mars 2003

Date de prise d'effet : 27 mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, l8juin
2003

RATIFICATION

Ukraine

Dgp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~niral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 21

janvier 2003

Date de prise d'effet : 21 janvier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, l8juin
2003
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TERRITORIAL APPLICATION

Portugal (in respect of: Macau)
Notification deposited with the

Secretary-General of the International
Civil Aviation Organization: 23
August 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 18 June 2003

NOTIFICATION IN RESPECT OF MACAU

Portugal

Receipt by the Secretary-General of the
International Civil Aviation
Organization: 24 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 18 June 2003

APPLICATION TERRITORIALE

Portugal (A l'kgard de : Macao)

D~p6t de la notification auprds du
Secrdtaire gndral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 23
aoat 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, l8juin
2003

NOTIFICATION A L'EGARD DE MACAO

Portugal

R&eption par le Secrdtaire gndral de
l'Organisation de l'aviation civile
internationale : 24 novembre 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, l8juin
2003

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Consulado-Geral de Portugal1

Montreal
1349
99 DDA
Re: Footnote 2 24.11.99

Dear Sir

I am instructed by my Government to refer to the Protocol Relating to an Amendment
to Article 50 a) of the Convention on International Civil Aviation, signed at Montreal, on
26 October 1990 (hereinafter referred to as the "Convention") which applies to Macao at
present and to state as follows:

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macao signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macao until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macao with effect from 20 December
1999.

1. Consulate-General of Portugal
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From 20 December 1999 - onwards the Portuguese Republic will cease to be respon-
sible for the international rights and obligations arising from the application of the Conven-
tion to Macao. I should be grateful if the contents to this letter of notification could be
placed formally on record and brought to the attention of the other Parties to the Conven-
tion.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Eduardo Fernandes de Oliveira
Mr. Renato Claudio Costa Pereira

Secretary General of ICAO (International Civil Aviation Organization)
MONTREAL

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Consulat g~n~ral du Portugal
Montrdal

1349
99DDA

24.11.99

Re: Note de bas de page 2
Monsieur

J'ai regu des instructions de mon Gouvernement de me rdf&rer au Protocole portant
amendement de 'article 50 a) de la Convention relative d rAviation civile internationale,
sign6 A Montr6al le 26 octobre 1990 (ci-apr&s d6nomm~e "la Convention") qui s'applique A
Macao au moment pr6sent et de d6clarer comme suit :

Conform6ment A la D6claration Commune du Gouvernement de la R6publique por-
tugaise et du Gouvernement de la R6publique populaire de Chine sur la question de Macao
sign6e le 13 avril 1987, la R~publique portugaise continuera d'avoir responsabilit6 interna-
tionale pour Macao jusqu'au 19 d6cembre 1999 et apr~s cette date la R6publique populaire
de Chine recommencera rexercice de souverainet6 sur Macao avec effet au 20 d6cembre
1999.

A partir du 20 d6cembre 1999 - la R6publique portugaise cessera d'etre responsable des
droits et obligations internationales concernant l'application de la Convention A Macao.

Je vous serais reconnaissant si le contenu de cette lettre de notification puisse tre plac6
formellement et mis A l'attention des autres parties A la Convention.

Veuillez accepter etc.

Eduardo Fernandes de Oliveira

Monsieur Renato Claudio Costa Pereira
Secr6taire g~ndral de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale
Montr6al
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No. 39422. Austria and German

TREATY BETWEEN THE REPUBL
OF AUSTRIA AND THE FEDER)
REPUBLIC OF GERMANY ON TI
TRANSIT OF POLICE AND TI
TRANSPORT OF PRISONERS. VIE
NA, 21 DECEMBER 19931

AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRI

FEDERAL GOVERNMENT AND THE Gc

ERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC

GERMANY ON THE DEFINITION OF TRA

SIT ROUTES ACCORDING TO ARTICLE

PARAGRAPH I AND ARTICLE 2 PAR

GRAPH I OF THE TREATY BETWEEN T

REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE FEDE

AL REPUBLIC OF GERMANY ON T

TRANSIT OF POLICE AND THE TRANSPO

OF PRISONERS. BONN, 13 SEPTEMB

1995 AND 18 FEBRUARY 1998

Entry into force : 1 May 1998,
accordance with its provisions

Authentic text: German

Registration with the Secretariat of t
United Nations : Austria, 27 June 20C

No. 39422. Autriche et Allemagne

TRAITE ENTRE LA REtPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LA RItPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE RELA-
TIF AU TRANSIT DE LA POLICE ET
AU TRANSPORT DES PRISON-
NIERS. VIENNE, 21 DECEMBRE
19931

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT

FEDERAL AUTRICHIEN ET LE GOUVERNE-

MENT DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE

D'ALLEMAGNE SUR LA DEFINITION DES

ROUTES DE TRANSIT CONFORMItMENT AU

PREMIER PARAGRAPHE DE L'ARTICLE 1 ET

PREMIER PARAGRAPHE DE L'ARTICLE 2
DU TRAITE ENTRE LA REPUBLIQUE D'Au-

TRICHE ET LA RtPUBLIQUE FEDERALE

D'ALLEMAGNE RELATIF AU TRANSIT DE

LA POLICE ET AU TRANSPORT DES PRIS-

ONNIERS. BONN, 13 SEPTEMBRE 1995 ET

18 FtVRIER 1998

in Entree en vigueur : ler mai
conform~ment d ses dispositions

1998,

Texte authentique : allemand

Enregistrement aupres du Secrktariat
des Nations Unies : Autriche, 27 juin
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2216, 1-39422 -Nations Unies, Recuej des Traits, Vol.
2216,1-39422
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND 3

.-,IS WARTIGES ANIT

Az. 510-311.13/l OST

Verbalnote

Das Auswdrtige Am( beehrt sich. der Osterreichischen Borschaft in Ausfihrung von Artikel 3 des
Vertrags vorn 21. Dezember 1993 zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Osterreich
Ober den Durchgangsverkehr von Exekutivorganen und die Durchbeltorderung von HWftlingen den
Abschlu3 diner Vereinbarung zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der
Osterreichischen Bundesregierung (ber die Festlegung von Durchgangsstrecken im Sinne des Artikels I
Absatz I und des Artikels 2 Absatz t des Veritrags vorzuschlagen. die tolgenden Wortlaut haben soil:

..GemdBJ Artikel 3 des Vertrages zwischen der Republik Osterreich und der Bundesrepublik
Deutschland Uber den Durchgangsverkehr von Exekutivorganen und die Durchbefdrderunz von
Haftlingen vorn 21. Dezember 1993 werden nachfolgende Durchgangssirecken festgelegt:

[. Durchgangss(recken gemhB Artikel 3 in Verbindung mit Artikel I Absatz I des Verrags
a) Durchgangsstrecken Republik Osrerreich-Bundesrepublik Deutschland-Republik Osterreich

I Hrbranz-lnterhochsteg--Lindau-Oberstaufen-lmmenstadt-Oberscdorf-Miutelberg
2. Aubobahn Hdrbranz-Lindau-Obersraufen-Immenstadt-Oberstdorf-M[ittelberg
3. S-ohe wei ler-Lindenberg-Ober taufen-Irnmenstad-Oberstdorf-iittelberg
4. Nld0ggers-Weienried-Scheidegg--Ob rstein-BromaLseute
5. Weienried/Scheidegg-Hub/Scheffau
6. Weienried/Scheidegg-Weiler-Sulzberg/Oberreute

7,Veienried/Scheideeg-Oherstaufen-pringen/Aach
S. Lanen-Weiler-Oberstaufen-immenstadt-Obcrstdorf- Mitelbere
9. Riecensberg-Springefl-Oberstau fen-mmrnenstadt-Oberstdorf-M[ittelibrg

10. Hictisau-Balderschwang-Oberstdurf-Mitelberg
I I. Schaotwald-Unierjoch-Jungholz
12. Ju ngholz-,Vertach-Nesselwang-Pront

e n
-V

i
l

s

13 G crJS-Faillmlhle-Pfrofltenl-Vtl5
14. Ammerwald-Garrnisch-Parenkirchen-NIttenwaid-Scharnitz
15. Ehrwad-Griesen-Garmisch-Partenkirchen-,MitenwaId-Scharnitz
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16. Ehrwald-Griesen-Garmisch-Parnenkirchen-Mittenwald-Scharnitz (Eiscnbahnstrecke)
I 7. Leutasch-Migtenwald-Scharnitz
I. Scharnitz-Mittenwald-Krln-Wallgau-Vordrrli-HinterriS
19. Hinteaif-VorderriB-Fall-Walchental-Achenwald
20. Bichental-FalI-Walchental-Achen wald
21. Vorderthiersee-Zipflwirt- Gin alp.

Hinrercoralpe
22. K u fstein-Kiefers felden-Niedemdorf
23. Autobahn Kufstein-Rosenheim-Walserberg/Schwarzbach (Autobahn und Bundesstrali3e)
24. UnkenfMelleck-Bad Reichenhall-SchwarzbachWalserberg (Autobahn und Bundesstrafle)
25. Unken/Melleck-Unterjettenberg-Berchtesgaden-Marktschellenberg/Hangendcnstein
26. Unken-Steinbachbrucke bei Grenzstein 182-Kesslersteig Oher die Saalach-Kesslerbauer
27. Grenzstein Nr. I80/1-Steig durch die Aschauer Klamm-Grenzstein Nr. 172
28. Grenzibergang Dijrrnberg-WildmoosverbindungsstraBe-auf dem Hoheisgebtet der Bundes

republik Deutschland gelegene Teile der RodfeldstraLle-BundesstraBe Nr. 305-Grenzibergang
Hangendenstein

29. Grolgrnanain-Bayer- Gmain-Leopoldstrale-Schwarzbach/Wealserberg (Autobahn und Bundes-
strale)

30. Salzburg-Rosenheim-Kufstein (Eisenbahnstrecke fiir geschlossene Zuge)
Salzburg

31. S(acbur -Rosenlheim-M tnchen-Mitienwald (Eisenbahnstrecke tbr geschlossene Zige)

Sa lahurg
32. S -Rosenheim-Minchen-Kempten-Lindau (Eisenbahnstrecke for geschlossene Zge)

Kul'ste in

33- Salzburg -Rosenheim-MdInchen-Ulm-Friedrichshafen-Lindau (Eisenbahnstrecke fur geschlos-
Kufstein

sene Zilge)
34. Etienau-Tittmonine-Burghausen
35. Schlirding/Neuhaus am Inn-Passau--,Crenzilbergangsstellen im Stadtgebiet Passau
36. Verbindungsstrecken zwischen den Grenztbergangsstellen int Sadrgebiet Passau
37. Grenzibergangsstellen ire Stadtgebiet Passau-Obernzell-Wegscheid/Hanging
38. Felsen-Hutt-Obernzell-Neustift
39. Donaukraftwerk Jochenstein-Dantelbach
40. Hartlmihle-Breitenberg-Angerhiiuser

b) Durchgangsstrecken Bundesrepublik Deutschland-Republik Osterreich-Bundesrepublik Deutsch-
land

I. Lindau-Hbrbranz-Hohenweiler-Niederswufen
2. Oberreute-Sulzberg-Doren-Hittisau-Baderschwang
3. Aach-Hittisau-Balderschwang
.1 Aach-Hittisau-SibratsgfaI-Hirschgund
5. Obhrjoch-Schattwald-Unterjoch
6. Oberjoch-Tannheim-FallmIhle
7. Pfronten/Steinach-Vils-Ulriehsbricke-Fiissen
8- Vilser Scharte-Ldndenhof-Lechilnde
9. F~issen-Ulrichsbrnicke-Unterpinswang-Schwangauer Gitter
10. Pfronten-Vils-Reutte-EhrwaId-Griesen (Eisenbahnstrecke)
II. Fissen-Ulrichsbrticke-Reutte-Plansee-Linderhof
12. Fissen-Utrichsbricke-Reute-riesen
11 Linderhof-Plansee-Neidernachtal-Griesen
1-1. FalI-Rauchtubenhrucke-Geil3almbrucke-sdliche Pittenbachbruckc-Kreuth
15. Kieferstelden-Jenbach-Stuben
16. Bdickeralm-LandI-Thiersee-Kufstein-Kiefersfelden
17. Oberaudorl-Nicderndorf-Suchrang
18. Ob raudorl-Niederndorf-Walchsee-Kdssen-Schleching
19. Oheraudorf-Niedemdorf-Walchsee-Reit im Winkl
20, Reisach-Erl-Windshausen
21. Risach-Niederndorf-Sachrang
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22. Schleching-Entenlochklamm (Grenzsteig 57)-Schmugglerweg-Seilsleg Ober die Tiroler Ache-
Klobenstcin-K6ssener Bundesstrale (B 1

76
)-Schleching

23. Grenzbrke Ober den Steinbach an der Strecke Melleck-Lofer-Forstweg entdang des Steinbachs,
auf lsterrichischem Gehict-Grenzbrcke Ober den Steinbach in Melleck bei Grenzstein 183/8

24. Obersalzberg bei Berchtesgaden-Oherau (Scheitelstrecke der Roafeldstral3e)
25. Bayer. Gmain-Teiln der LeopoldstraUe auf Osterrechischem Gebiet-WeiBbach/Marzoll
26. Marktschcllenbcrg-St. Leonhard-Autobahnring Salzburg-Walserberg/Schwarzbach
27. Marktschellenberg-St. Leonhard-Autobahnring Salzburg-Licfering-Freilassing/Saalbridcke

I. Durchgangsstrnecken gemliB Artikel 3 in Verbindung mit Artikel 2 Absatz I des Vertrags
I. Autobahn Hdrbranz-Lindau-Oberstaufen-Immenstadi-Oberstdorf-Mitelberg
2. Hohenweiler-Lindenherg-Obrstaufen-mmenstadt-Oherstdor-Miittelberg
3. M6ggers-Weienried-Scheidgg-Oberstein-Bromatsreute
4. Riefensberg-Springen-Oberstaufen-Immenstadt--Oberstdorf-Mittelberg
5- Hittisau-Balderschwang--Oberstdorf-Mitlcberg
6. Jungholz-Wertach-Nesselwang-Pfronten-Vils
7. Ehrald-CGriesen-.armisch-Panenkirchen-Mittenwald-Schamitz (Eisenbahnstrncke)
8. Scharnitz-Mittenwald-Krn-Wallgau-VorderriB--Hinterril
9. Hitnterrifl-Vorderri8,-Fall-WalchentaI-Acticnwaid
10. BdchentaI-FalI-Walchental-Ac hen wald
I1. Autobahn Kufstein-Roscnheim-Walscrb rglSchwarzhach (Autobahn und Bundessiral3e)
12. Unken/Melleck-Bad Reichenhall-SchwarzbachValserber (Autobahn und Bundesstral3e)
I". Unken-Steinbachbriicke bei Grenzstein 182-Kesslersteig aber die Saalach-Kesslerbauer
14. Grenzibergang Durrnbc:rg-Wildmoosverbindungsstral3--auf dem Hoheitsgebiet der Bundes-

republik Deutschland gelegene Teile der RoBfeldstraBe-BundesstraBe Nr. 305-Grenzdbergane
Hangendenstein

15. Grol3gmain-Bayer. Gmain-Leopoldstrae-Schwarzbach/Walserberg (Autobahn und Bundesstrale)
16 Eisenbahnkornidorstrecke Salzburg-Rosenheim-Kufstein
17. Schi.rding-Neuhaus am Inn-Passau--Grenztlhergangsstellen im Stadigebiet Passau
18. Verbindungsstrecke zwischen den Grenzdbergangsstellen im Stadtgebiet Passau
19. Hart Im ihle-Breitenbach-An gerhauser'"

Falls sich die Osterreichische Bundesregierung mil den Vorschlsgen der Regierung den Bundes-
republik Deutschland einverstanden erklrt, werden diese Verbalnote und die das Einverstandnis der
Osterreichischen Bundesregierung zum Ausdruck bringende Antworinote der Osterreichischen Botschaft
eine Vereinbarung zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Osterreichischon
Bundesregierung bilden, die gleichzeitig mit dem ningangs erwahnien Vertra8 cor 2 3. Dezember 1991 in
Kraft tritt

Das Auswiirnine Ami benutzt diesen Anla3. die Osterreichische Botschaft erneut seiner ausgezeich-
neten Hochachtung zu versichern.

Bonn. den 13. September 1995

L. S.
An die
Ostereichisehe Soischaft
Bonn
Johanniterstraflc 2
53113 Bonn

Osterreichische Botschaft
Bonn
ZI. 42.40.28/2/98

Verbalnote

Die Osterreichische Botschaft entbinict dem Auswtirtigen Amt ihre Empfehlungen and beehri sich,
dew Auswirtigen AmL den Empfang seiner Verbalnote vom 13. September 1995 - Az 510-511.13/I OST
- zu bestiitigen. deren Text wie folgt lauet:

..Das Auswlirtign Amt .. (es folgi dcr weitere Text der Erffnungsnote) ... in Kraft tritt.
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Die Osterreichische Botschaft beehrt sich, dem Ausw-brtigen Amt mitzuceilen. dab die
Osrerreichische Bundesregierung damic einversmanden ist. daB die vorgeschlagene Regelung durch den
Auszausch der Verbalnoe des Auswrtigen Amtes und dieser Antwortnote eine Vereinbarung gemiB
Artikel 3 des Vertrages zwischen der Republik Osterreich und der Bundesrepublik Deutschiand ilber den
Durchgangsverkehr von Exekutivorganen und die Durchbefirderung von Hdrtlingen yorn 21. Dezember
1993 bildec. die gleichzeitig mit diesem Vertrag in Kraft tritt.

Die Osterreichische Botschaft bendizE gerne auch diesen AnlalG. dem Auswllrtigen Amt den
Ausdruck ihrer ausgezeichneten Hochachung zu erneuern.

Bonn. am IS. Februar 1998

L. S.

An dca
A-swarige A.mt
Bonn
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Ministry of Foreign Affairs

Ref.: 510-511.13/1 OST

Note verbale

In implementation of article 3 of the Treaty of 21 December 1993 between the Federal
Republic of Germany and the Republic of Austria concerning the transit of law enforce-
ment officers and the conveyance in transit of prisoners, the Foreign Office has the honour
to propose to the Austrian Embassy the conclusions of an agreement between the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany and the Austrian Federal Government concern-
ing the definition of transit routes in the sense of article 1, paragraph 1, and article 2,
paragraph 1, of the Treaty, which would read as follows:

"Pursuant to article 3 of the Treaty of 21 December 1993 between the Republic of Aus-
tria and the Federal Republic of Germany concerning the transit of law enforcement offic-
ers and the conveyance in transit of prisoners, the following transit routes are defined:

I. Transit routes pursuant to article 3 in conjunction with article 1, paragraph 1, of the
Treaty

(a) Transit routes Republic of Austria-Federal Republic of Germany-Federal Republic
of Austria

1 .H6rbranz-Unterhochsteg-Lindau-Oberstaufen-Immenstadt-Oberstdorf-Mittelberg

2. Autobahn H6rbranz-Lindau-Oberstaufen-Immenstadt-Oberstdorf-Mittelberg

3. Hohenweiler-Lindenberg-Oberstaufen-Immenstadt-Oberstdorf-Mittelberg

4. Mggers-Weienried-Scheidegg-Oberstein-Bromatsreute

5. Weienried/Scheidegg-Hub/Scheffau

6. Weienried!Scheidegg-Weiler-Sulzberg/Oberreute

7. Weienried/Scheidegg-Oberstaufen-Springen/Aach

8. Langen-Weiler-Oberstaufen-Immenstadt-Oberstdorf-Mittelberg

9. Riefensberg-Springen-Oberstaufen-Immenstadt-Oberstdorf-Mittelberg

10. Hittisau-Balderschwang-Oberstdorf-Mittelberg

11. Schattwald-Unterjoch-Jungholz

12. Jungholz-Wertach-Nesselwang-Pfronten-Vils

13. Gran-Fallmthle-Pfronten-Vils

14. Ammerwald-Garmisch-Partenkirchen-Mittenwald-Scharnitz

15. Ehrwald-Griesen-Garmisch-Partenkirchen-Mittenwald-Scharnitz

16. Ehrwald-Griesen-Garmisch-Partenkirchen-Mittenwald-Scharnitz (railway route)

17. Leutasch-Mittenwald-Scharnitz
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18. Schamitz-Mittenwald-Kriin-Wallgau-Vorderiss-Hinteriss

19. Hinterris-Vorderriss-Fall-Walchental-Achenwald

20. Baichental-Fall-Walchental-Achenwald

21. Vorderthiersee-Zipflwirt-Grundalpe or Hintertoralpe

22. Kufstein-Kiefersfelden-Niederndorf

23. Autobahn Kufstein-Rosenheim-Walserberg/Schwarzbach (Autobahn and federal
highway)

24. Unken/Melleck-Bad Reichenhall-Schwarzbach/Walserberg (Autobahn and federal
highway)

25. Unken/Melleck-Unterjettenberg-Berchtesgaden- Marktschellenberg/Hangenden-
stein

26. Unken-Steinbach bridge at boundary marker No. 182-Kessler path over the
Saalach-Kesslerbauer

27. Boundary marker No. 180/1-footpath through Aschauer Gorge-boundary marker
No. 172

28. Dtirmberg frontier crossing point-Wildmoos connecting road-sections of Rossfeld
Road lying in the territory of the Federal Republic of Germany-federal highway B 305-
Hangendstein frontier crossing point

29. Grossgmain-Bayerisch Gmain-Leopoldstrasse-Schwarzbach/ Walserberg (Auto-
bahn and federal highway)

30. Salzburg-Rosenheim-Kufstein (railway route for locked trains)

31. Salzburg or Kufstein-Rosenheim-Munich-Mittenwald (railway route for locked
trains)

32. Salzburg or Kufstein-Rosenheim-Munich-Kempten-Lindau (railway route for
locked trains)

33. Salzburg or Kufstein-Rosenheim-Munich-Ulm-Friedrichshafen-Lindau (railway
route for locked trains)

34. Ettenau-Tittmoning-Burghausen

35. Scharding/Neuhaus am Inn-Passau-frontier crossing points in the Passau municipal
area

36. Connecting roads between the frontier crossing points in the Passau municipal area

37. Frontier crossing points in the Passau municipal area-Obernzell-Wegscheid/Hang-
ing

38. Felsen-Hitt-Obernzell-Neustift

39. Danube power station at Jochenstein-Dantelbach

40. Hartlmijhle-Breitenberg-Angerhaiiser

(b) Transit routes Federal Republic of Germany-Republic of Austria-Federal Republic
of Germany

1. Lindau-H6rbranz-Hohenweiler-Niederstaufen

527
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2. Oberreute-Sulzberg-Doren-Hittisau-Balderschwang

3. Aach-Hittisau-Balderschwang

4. Aach-Hittisau-Sibratsgfull

5. Oberjoch-Schattwald-Unterjoch

6. Oberjoch-Tannheim-Fallmfihle

7. Pfronten/Steinach-Vils-Ulrichsbrticke (bridge -Ffissen)

8. Vilser Scharte-Landenhof-Lechldnde

9. Fiissen-Ulrichsbricke (bridge)-Unterpinswang-Schwangauer Gitter

10. Pfronten-ViIs-Reutte-Ehrwald-Griesen (railway route)

11. Fissen-Ulrichsbraicke (bridge)-Reutte-Plansee-Linderhof

12. Fassen-Ulrichsbriicke (bridge)-Reutte-Griesen

13. Linderhof-Plansee-Neidernachtal-Griesen

14. Fall-Rauchstuben bridge-Geissalm bridge-south Pittenbach bridge-Kreuth

15. Kiefersfelden-Jenbach-Stuben

16. Baickeralm-Landl-Tiersee-Kufstein-Kiefersfelden

17. Oberaudorf-Niederndorf-Sachrang

18. Oberaudorf-Niederndorf-Walchsee-K6ssen-Schleching

19. Oberaudorf-Niederndorf-Walchsee-Reit im Winkl

20. Reisach-Erl-Windshausen

21. Reisach-Niedemdorf-Sachrang

22. Schleching-Engenloch gorge (frontier path 57)-the path known as the Schmuggler-
weg ("Smugglers' Way")-rope bridge over the Tiroler Ache-Klobenstein-K6ssener federal
highway (B 176)-Schleching

23. Frontier bridge over the Steinbach on the Melleck-Lofer stretch-forest road along
the Steinbach in Austrian territory-frontier bridge over the Steinbach at Melleck at bound-
ary marker No. 183/8

24. Obersalzberg near Berchtesgaden-Oberau (summit section of Rossfeld Road)

25. Bayerisch Gmain-sections of Leopold Road in Austrian territory-Weissbach/Mar-
zoll

26. Marktschellenberg-St. Leonhard-Salzburg Autobahn ring road-Walserberg/
Schwarzbach

27. Marktschellenberg-St. Leonhard-Salzburg Autobahn ring

road-Liefering-Freilassing/Saalbriicke

II. Transit routes pursuant to article 3 in conjunction with article 2, paragraph 1, of the
Treaty

1. Autobahn H6rbranz-Lindau-Oberstaufen-Immenstadt-Oberstdorf-Mittelberg

2. Hohenweiler-Lindenberg-Oberstaufen-Immenstadt-Obersdorf-Mittelberg

3. M6ggers-Weienried-Scheidegg-Oberstein-Bromatsreute
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4. Riefensberg-Springen-Oberstaufen-Immenstadt-Oberstdorf-Mittelberg

5. Hittisau-Balderschwang-Oberstdorf-Mittelberg

6. Jungholz-Wertach-Nesselwang-Pfronten-Vils

7. Ehrwald-Griesen-Garmisch-Partenkirchen-Mittenwald-Scharnitz (railway route)

8. Schamitz-Mittenwald-Krtin-Wallgau-Vorderriss-Hinterriss

9. Hinterriss-Vorderriss-Fall-Walchental-Achenwald

10. Baichental-Fall-Walchental-Achenwald

11. Autobahn Kufstein-Rosenheim-Walserberg/Schwarzbach (Autobahn and federal
highway)

12. Unken!Melleck-Bad Reichenhall-Schwarzbach/Walserberg (Autobahn and federal
highway)

13. Unken-Steinbach Bridge at boundary marker No. 182-Kessler path over the
Saalach-Kesslerbauer

14. Djrrnberg frontier crossing point-Wildmoos connecting road-sections of Rossfeld
Road lying in the territory of the Federal Republic of Germany-federal highway B 305-
Hangendstein frontier crossing point

15. Grossgmain-Bayerisch Gmain-Leopoldstrasse-Schwarzbach/ Walserberg (Auto-
bahn and federal highway)

16. Salzburg-Rosenheim-Kufstein rail corridor

17. Scharding-Neuhaus am Inn-Passau-frontier crossing points in the Passau munici-
pal area

18. Connecting road between the frontier crossing points in the Passau municipal area

19. Hartlmtihle-Breitenbach-Angerhaiiser.

If the Austrian Federal Government finds the proposals of the Government of the Fed-
eral Republic of Germany acceptable, this note and the Austrian Embassy's note in reply
conveying the acceptance of the Austrian Federal Government shall constitute an agree-
ment between the Government of the Federal Republic of Germany and the Austrian Fed-
eral Government, which shall enter into force at the same time as the above-mentioned
Treaty of 21 December 1993.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to convey to the Austrian Em-
bassy the renewed assurances of its highest consideration.

Bonn, 13 September 1995

Austrian Embassy in Bonn
Johanniterstrasse 2
53113 Bonn
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II
Austrian Embassy in Bonn

No. 42.40.28/2/98

Note verbale

The Austrian Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs and
has the honour to confirm to the Ministry of Foreign Affairs the receipt of its note No. 510-
511.13/1 OST of 13 September 1995, which reads as follows:

[See note I]

The Austrian Embassy has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that
the Austrian Federal Government agrees that the proposed arrangement, through the ex-
change of the note of the Ministry of Foreign Affairs and this note in reply, shall constitute
an agreement in accordance with article 3 of the Treaty of 21 December 1993 between the
Republic of Austria and the Federal Republic of Germany concerning the transit of law en-
forcement officers and the conveyance in transit of prisoners, which shall enter into force
at the same time as the Treaty.

The Austrian Embassy takes this opportunity to convey to the Ministry of Foreign Af-
fairs the renewed assurances of its highest consideration.

Bonn, 18 February 1998

Ministry of Foreign Affairs
Bonn
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Ministhre des affaires trang~res

Ref. : 510-511.13/1 OST

Note verbale

Conform~ment A l'article 3 du Trait6 relatif au transit des agents de la force publique
et au transport en transit de prisonniers, conclu le 21 ddcembre 1993 entre la R~publique
f~ddrale d'Allemagne et la R~publique d'Autriche, le Ministre des affaires 6trangbres a
l'honneur de proposer A l'ambassade d'Autriche la conclusion d'un accord entre le Gouv-
ernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvemement f~ddrai autrichien
concernant la definition des routes de transit au sens du paragraphe 1 de i'article premier et
du paragraphe I de larticle 2 du Trait6, qui serait libelld comme suit :

« Conform~ment A 'article 3 du Traits relatifau transit des agents de la force publique
et au transport en transit de prisonniers, conclu le 21 d~cembre 1993 entre la R~publique
d'Autriche et la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne, les routes de transit ci-apr~s sont d~finies

I. Routes de transit conform~ment A larticle 3 du Trait6, A lire en conjonction avec le
paragraphe 1 de 'article 1

a) Routes de transit Rdpublique d'Autriche-R6publique f6d6rale d'Allemagne-R6pub-
lique d'Autriche

1. Hirbranz-Unterhochsteg-Lindau-Oberstaufen-Immenstadt-Oberstdorf-Mittelberg

2. Autoroute H6rbranz-Lindau-Oberstaufen-Immenstadt-Oberstdorf-Mittelberg

3. Hohenweiler-Lindenberg-Oberstaufen-Immenstadt-Oberstdorf-Mittelberg

4. M6ggers-Weienried-Scheidegg-Oberstein-Bromatsreute

5. Weienried/Scheidegg-Hub/Scheffau

6. Weinried/Scheidegg-Weiler-Sulzberg/Oberreute

7. Weienried/Scheidegg-Oberstaufen-Springen/Aach

8. Langen-Weiler-Oberstaufen-Immenstadt-Oberstdorf-Mittelberg

9. Riefensberg-Springen-Oberstaufen-Immenstadt-Oberstdorf-Mittelberg

10. Hittisau-Balderschwang-Oberstdorf-Mittelberg

11. Schattwald-Unterjoch-Jungholz

12. Jungholz-Wertach-Nesselwang-Pfronten-Vils

13. Grdin-Fallmtihle-Pfronten-Vils

14. Ammerwald-Garmisch-Partenkirchen-Mittenwald-Schamitz

15. Ehrwald-Griesen-Garmisch-Partenkirchen-Mittenwald-Schamitz
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16. Ehrwald-Griesen-Garmisch-Partenkirchen-Mittenwald-Scharnitz (route ferrovi-
aire)

17. Leutasch-Mittenwald-Scharnitz

18. Scharnitz-Mittenwald-Kriin-Wallgau-Vorderriss-Hinterriss

19. Hinterris-Vorderriss-Fall-Walchental-Achenwald

20. Bachental-Fall-Walchental-Achenwald

21. Vorderthiersee-Zipflwirt-Grundalpe ou Hintertoralpe

22. Kufstein-Kiefersfelden-Niederndorf

23. Autoroute Kufstein-Rosenheim-Walserberg/Schwarzbach (autoroute et route
frd~rale)

24. Unken/Melleck-Bad Reichenhall-SchwarzbachiWalserberg (autoroute et route
federale)

25. Unken/Melleck-Unterjettenberg-Berchtesgaden-Marktschellenberg/Hangenden-
stein

26. Unken-Pont sur la Steinbach A la borne frontire no 182-Chemin de Kessler enjam-
bant la Saalach-Kesslerbauer

27. Borne frontire no 180/1-Chemin passant par la gorge de l'Aschauer-Borne fron-
ti~re no 172

28. Point de passage de la fronti~re situ6 A Dtrrnberg-Route de liaison Wildmoos-
Trongons de la route de Rossfeld sis sur le territoire de la R~publique f~drale d'Allemagne-
Route fd6rale B 305-Point de passage de la fronti~re sis A Hangendenstein

29. Grossgmain-Bayerische Gmain-Leopoldstrasse-SchwarzbachiWalserberg (autor-
oute et route f~ddrale)

30. Salzburg-Rosenheim-Kufstein (route ferroviaire pour trains verrouills)

31. Salzburg ou Kufstein-Rosenheim-Munich-Mittenwald (route ferroviaire pour
trains verrouill~s)

32. Salzburg ou Kufstein-Rosenheim-Munich-Kempten-Lindau (route ferroviaire
pour trains verrouilles)

33. Salzburg ou Kufstein-Rosenheim-Munich-Ulm-Friedrichshafen-Lindau (route fer-
roviaire pour trains verrouilles)

34. Ettenau-Tittmoning-Burghausen

35. Schdrding/Neuhaus am Inn-Passau-Point de passage de la frontire sur le territoire
de la commune de Passau

36. Routes de raccordement entre les points de passage de la fronti~re sur le territoire
de la commune de Passau

37. Points de passage de la frontire sur le territoire de la commune de Passau-Obern-
zell-Wegscheid/Hanging

38. Felsen-Hfitt-Obernzell-Neustift

39. Centrale 6lectrique du Danube A Jochenstein-Dantelbach
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40. Hartlmiihle-Breitenberg-Angerhauiser

b) Routes de transit R~publique f~d~rale d'Allemagne-Rdpublique d'Autriche-Rdpub-
lique f~ddrale d'Allemagne

1. Lindau-H6rbranz-Hohenweiler-Niederstaufen

2. Oberreute-Sulzberg-Doren-Hittisau-Balderschwang

3. Aach-Hittisau-Balderschwang

4. Aach-Hittisau-Sibratsgfall-Heischgund

5. Oberjoch-Schattwald-Unterjoch

6. Oberjoch-Tannheim-Fallmiihle

7. Pfronten/Steinach-Vils-Ulrichsbrticke-Fijssen

8. Vilser-Scharte-Lindenhof-Lechlande
9. Fiissen-Ulrichsbriicke-Unterpinswang-Schwangauer Gitter

10. Pfronten-Vils-Reutte-Ehrwald-Griesen (route ferroviaire)

11. Fiissen-Ulrichsbriicke-Reutte-Plansee-Linderhof

12. Fiissen-Ulrichsbriicke-Reutte-Griesen

13. Linderhof-Plansee-Neidernachtal-Griesen

14. Fall-pont de Rauchstuben-Pont de la Geissalm-Pont-sud de la Pittenbach-Kreuth

15. Kiefersfelden-Jenbach-Stuben

16. Bdckeralm-Landi-Thiersee-Kufstein-Kiefersfelden

17. Oberaudorf-Niederndorf-Sachrang

18. Oberaudorf-Niederndorf-Walchsee-K6ssen-Schleching

19. Oberaudorf-Niederndorg-Walchsee-Reit im Winkl

20. Reisach-Erl-Windshausen

21. Reisach-Niedemdorg-Sachrang

22. Schleching-Gorge de l'Entenloch (chemin frontalier 57)-Chemin dit Schmuggler-
weg ((( chemin des contrebandiers >)-Pont suspendu enjambant la route f6d6rale Tiroler
Ache-Klobenstein-Route f6d6rale de K6ssener (B 176)-Schleching

23. Pont frontire sur la Steinbach dans la section Melleck-Lofer-Route foresti~re
longeant la Steinbach en territoire autrichien-pont fronti&e sur la Steinbach A Melleck, pr~s
de la borne frontire no 183/8

24. Obersalzberg A proximit6 de Berchtesgaden-Oberau (partie supdrieure de la route
de Rossfeld)

25. Bayerische Gmain-Trongons de la route Leopod en territoire autrichien-Weiss-
bach/Marzoll

26. Marktschellenberg-St. Leonhard-P6riph6rique autoroutier de Salzburg-Walser-
berg/Schwarzbach

27. Marktschellenberg-St. Leonhard-P riph~rique autoroutier de Salzburg-Liefiering-
Freilassing/Saalbrticke
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II. Routes de transit conform6ment A l'article 3 A lire en conjonction avec le paragraphe
1 de larticle 2 du Trait6

1. Autoroute H6rbranz-Lindau-Oberstaufen-Immenstadt-Oberstdorf-Mittelberg

2. Hohenweiler-Lindenberg-Oberstaufen-Immenstadt-Oberstdorf-Mittelberg

3. M6ggers-Weienried-Scheidegg-Oberstein-Bromatsreute

4. Riefensberg-Springen-Oberstaufen-Immenstadt-Oberstdorf-Mittelberg

5. Hittisau-Balderschwang-Oberstdorf-Mittelberg

6. Jungholz-Wertach-Nesselwang-Pfronten-Vils

7. Ehrwald-Griesen-Garmisch-Partenkirchen-Mittenwald-Schamitz (route ferrovi-
aire)

8. Scharnitz-Mittenwald-KrOn-Wallgau-Vorderriss-Hinterriss

9. Hinterriss-Vorderriss-Fall-Walchental-Achenwald

10. Bachental-Fall-Walchental-Achenwald

11. Autoroute Kufstein-Rosenheim-Walserberg/Schwarzbach (autoroute et route
f~d6rale)

12. Unken/Melleck-Bad Reichenhall-Schwarzbach/Walserberg (autoroute et route
f~d6rale)

13. Unken-Pont sur la Steinbach A la borne frontire no 182-Chemin de Kessler traver-
sant la Saalach-Kesslerbauer

14. Point de passage de la fronti~re de DUrnberg-Trongons routiers de raccordement
Wildmoos de la route de Rossfeld sis sur le territoire de la R6publique f~d6rale d'Alle-
magne-route f6d~rale no 305-Point de passage de la frontire d Hangendstein

15. Grossgmain-Bayerische Gmain-Leopoldstrasse-Schwarzbach!Walserberg (autor-
oute et route f~d~rale)

16. Couloir ferroviaire du Salzburg-Rosenheim-Kufstein

17. Schdrding-Neuhaus am Inn-Passau-Point de passage de la frontibre sur le territoire
de la commune de Passau

18. Route de raccordement entre les points de passage de la frontibre sur le territoire
de la commune de Passau

19. Hartlmuihle-Breitenbach-Angerhatiser. >>
Au cas oii le Gouvernement f~d~ral autrichien marquerait son accord sur ces proposi-

tions du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, la pr6sente note et la note
en r~ponse de l'ambassade d'Autriche transmettant l'accord du Gouvemement f6d6ral autri-
chien constitueront un accord entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne et le Gouvernement f~d6ral autrichien qui entrera en vigueur simultan~ment avec le
trait6 susvis6 du 21 d6cembre 1993.
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Le Ministare des affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler A l'ambassade
d'Autriche les assurances de sa tr~s haute consideration.

Bonn, le 13 septembre 1995

Ambassade d'Autriche d Bonn
Johanniterstrasse 2
53113 Bonn

II
Ambassade d'Autriche h Bonn

No 42.40.28/2/98

Note verbale

L'ambassade d'Autriche pr~sente ses compliments au Ministre des affaires 6trangres
et a lhonneur de confirmer A celui-ci la reception de sa note no 510-511.13/1 OST du 13
septembre 1995, qui est libelle comme suit :

[Voir note I]

L'ambassade d'Autriche informe le Minist~re des affaires 6trang~res que le Gouveme-
ment f~d~ral autrichien est d'accord pour que l'arrangement propos6 via l'change de la note
du Ministre des affaires dtrang~res et de la pr~sente note en r~ponse constitue un accord,
conform~ment A l'article 3 du Trait6 relatif au transit des agents de la force publique et au
transport en transit de prisonniers, conclu le 21 d~cembre 1993 entre la R~publique d'Au-
triche et la R~publique f~d~rale d'Allemagne, accord qui entrera en vigueur simultan~ment
avec le Trait6.

L'ambassade d'Autriche saisit cette occasion pour renouveler au Ministre des affaires
6trang~res les assurances de sa tr~s haute consideration.

Bonn, le 18 f~vrier 1998

Ministbre des affaires 6trang~res
Bonn
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No. 938. Interim Commission for
the International Trade
Organization/GATT, Food and
Agriculture Organization of the
United Nations, International
Atomic Energy Agency,
International Civil Aviation
Organization, International
Maritime Organization,
International Labour
Organisation, International
Telecommunication Union,
United Nations, United Nations
Educational, Scientific and
Cultural Organization, Universal
Postal Union, World Health
Organization and World
Meteorological Organization

INTER-ORGANIZATION AGREEMENT
CONCERNING TRANSFER, SEC-
ONDMENT OR LOAN OF STAFF
AMONG THE ORGANIZATIONS AP-
PLYING THE UNITED NATIONS
COMMON SYSTEM OF SALARIES
AND ALLOWANCES. LONDON, 17
MARCH 1972'

No. 938. Commission interimaire
pour l'Organisation
internationale du commerce/
GATT, Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, Agence
internationale de l'6nergie
atomique, Organisation de
l'aviation civile internationale,
Organisation maritime
internationale, Organisation
internationale du Travail, Union
internationale des
t~l~communications,
Organisation des Nations Unies,
Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la
culture, Union postale universelle,
Organisation mondiale de la sant6
et Organisation m6t6orologique
mondiale

ACCORD INTER-ORGANISATION
RELATIF AUX MUTATIONS,
DtTACHEMENTS OU PRETS DE
FONCTIONNAIRES ENTRE ORGAN-
ISATIONS APPLIQUANT LE RE-
GIME COMMUN DES NATIONS
UNIES EN MATIERE DE TRAITE-
MENTS ET NDEMNITIS. LON-
DRES, 17 MARS 1972'

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1579, 11-938 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 1579,
11-938
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AMENDMENT TO ARTICLE 1 (1) (A) AMENDEMENT A L'ALINEA A DU PARA-

International Seabed Authority GRAPHE I DE LIARTICLE 1

Date: 26 February 2001 Autorit6 internationale des fonds
Date of effect: 26 February 2001 marins

Filing and recording with the Secretariat Date: 26fivrier 2001

of the United Nations: ex officio, 13 Date de prise d'effet : 26fivrier 2001
June 2003 Classement et inscription au rkpertoire

auprds du Secretariat des Nations
Unies : d'office, l3juin 2003

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I - GENERAL

1. (a) The United Nations, the International Labour Organization, the Food and Ag-
riculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization, the World Health Organization, the International Civil Aviation
Organization, the Universal Postal Union, the International Telecommunication Union, the
World Meteorological Organization, the International Maritime Organization, the World
Intellectual Property Organization, the International Fund for Agricultural Development,
the United Nations Industrial Development Organization, the International Atomic Energy
Agency, and the International Seabed Authority, have reached the following agreement
concerning the rights of a staff member of one organization who is transferred, seconded
or loaned to another organization, and the rights and liabilities of the two organizations con-
cerned.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I - DISPOSITIONS GItN1tRALES

I. a) L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation mondiale de la
sant6, l'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Union postale universelle,
l'Union internationale des t~l~communications, l'Organisation m~torologique mondiale,
l'Organisation maritime internationale, l'Organisation mondiale de la propri~t6 intellectu-
elle, le Fonds international de d~veloppement agricole, l'Organisation des Nations Unies
pour le ddveloppement industriel, l'Agence internationale de l'6nergie atomique, et l'Au-
torit6 internationale des fonds marins, ont conclu l'accord ci-apr~s relatif aux droits des
fonctionnaires de ces organisations en cas de mutation, d~tachement ou pr&t interorganisa-
tions, ainsi qu'aux droits et obligations de l'organisation d'origine et de l'organisation d'ac-
ceuil.




